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פֿאַר אונדזערע קינדער משה, זלמן און מירל -- 
די געניסערס און אויפהיטערס פון אונדזערע 
רײַכע פֿאָלקס-אוצרות, 


ווי אַזױי דאָס בוך איז געבוירן געוואָרן 


סוף זומער 1970, קורץ נאָך דעם װווי איך בין געװאָרן רעדאַקטאָר 
פֿון פֿאָרווערטס, האָט יוסף מלאָטעק, דער בילדונגס-ידירעקטאָר פֿון 
אַרבעטער-רינג, מיר פֿאָרגעשלאָגן אײַנצופֿירן אַ פּאָעזיע-קאָנטעסט 
אין דער צײַטונג. ער האָט געװוּסט וי נײַגעריק איך בין אַ-ײַנצוי 
ברענגען נײַע אינטערעסאַנטע אָפּטײלונגען, האָט ער מיר דערציילט 
וועגן דעם פּלאַן װאָס ער האָט פֿאַרטראַכט: א פּלאַן װאָס קען זײַן 
טאָפּלט ניצלעך: ער װעט וועקן דעם אינטערעס פֿון די לייענערס 
צוֹ דעם אוצר פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע און ער װועט אויך אַרײַנציֶען 
די לייענערס אַליין זיך צו באַטײליקן אין דעם, 

איך האָב געהאַט אַ גוטע סיבה צו האָבן גרויסע ספֿקות וועגן 
די אויסזיכטן אויף דערפֿאָלג. אין יענער צײַט האָב איך איבער- 
געדרוקט אין פֿאָרװוערטס װערק פֿון דער עלטערער ייִדישער ליטע- 
ראַטור און דער אָפּרוף פֿון די לייענערס איז געווען גאָר שואַך. 
אויב די קלאַסישע פּראָזע-שאַפֿונגען האָבן ניט אַרױסגערופֿן קיין 
גרויסן אינטערעס -- װאָס האָב איך שוין געקענט דערוארטן פֿון 
פּאָעזיע ? 

דאָך האָב איך באַשלאָסן צו פּרובירן. װאָס קאָן איך דאָ פֿאַרי 
לירן ? -- אויב ס'וועט ניט זײַן קיין גוטער אָפּרוף, װעט מען עס 
נאָך עטלעכע וװאָכן אָפּשטעלן און עס װעט קיינעם ניט אױספֿעלן 

אין די ,נאָטיצן פֿון דער רעדאַקציע? האָב איך אין מיטן װאָך 
געמאָלדן וועגן דער נײַער אָפּטײלונג, װאָס איז צום ערשטן מאָל 
דערשינען אין פֿאָרווערטס זונטיק, דעם 25סטן אָקטאָבער, 1970, 
אונטער דער איבערשויפט פּערל פֿון דער יידישער פּאָעזיע -- 
װער האָט זי געשאַפֿן? פון אַ. פֿאָרשער". (אין דעם בוך ווערט צום 
ערשטן מאָל אױפֿגעדעקט, אַז ,אַ. פֿאָרשער" זײַנען יוסף מלאָטעק 
און זײַן פֿרױ חנה גאָרדאָן מלאָטעק, װאָס איז אַ באַקאַנטע פֿאָרי 
שערין פֿון ייִדישן פֿאָלקסליד), 
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יענע רובריק איז געווען דער אָנהײב פֿון דעם איצטיקן בוך. 
צו מאָרגנס אין דער פֿרי, נאָך דעם וי דער ערשטער פּאָעזיע-קאָני 
טעסט איז דערשינען, האָט אַ ייַדישער שרײַבער מיך באַגעגנט לעבן 
פֿאָרווערטס און מיך באַגריסט מיט דעם נײַעם אײַנפֿיר. ער 
װאָלט געװאָלט, האָט ער געזאָגט, דאָס זאָל זײַן דערפֿאָלגרײַך, 
ער וויל מיך אָבער װאָרענען איך זאָל ניט דערװאַרטן קיין אָפּרוף 
פֿון די לייענערס. 
- = ווען איך בין אַרײַנגעקומען אין דער רעדאַקציע זײַנען אויף 
מײַן טיש שוין געלעגן פֿופֿצן בריוו אַדרעסירט צום , פֿאָרשער", דאָס 
איז געווען דער ערשטער אָנזאָג, אַז די נײַע אָפּטײילונג האָט ,אָנגע- 
ריסן?. אויף וי װײַט דאָס האָט אויסגענומען האָט מען ערשט אָנגע- 
הויבן צו באַגרײַפֿן אין די װײַטערדיקע טעג, ווען עס האָבן געהאַלטן 
אין איין אָנקומען פּעק בריוו סלי פֿון ניוײיאָרק, סײַ פֿון גאַנצן לאַנד 
און קאַנאַדע. שפּעטער האָבן מיר אויך אָנגעהױבן קריגן בריוו פֿון 
אוסלאַנד, 

און דער אינטערעס האַלט אָן ביז דעם איצטיקן מאָמענט, ווען 
די שורות וערן געשריבן (דעצעמבער, 1972), העכער צוויי יאָר 
זינט די ערשטע רובריק ,פּערל" איז דערשינען אין פֿאָרווערטט. 
דער דערפֿאָלג איז ממש אַ פֿענאָמענאַלער, 

נאָך עטלעכע חדשים האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז די אָפּטײלונג 
האָט דערגרייכט אַ סך מער וי די צילן, װאָס די אָנפֿירערס פֿון דֶעם 
פּאָעזיע-קאָנטעסט און דער פֿאָרווערטס:רעדאַקטאָר האָבן זיך גע" 
שטעלט. אַחוץ אויף ס'נײַ אַנטפּלעקן דעם גרויסן אוצר פֿון דער 
ייִדישער פּאָעזיע, האָט די רובריק געפֿונען אַן אמתן פֿאָלקסיאוצר, 
װאָס װאָלט געווען פֿאַרלױרן געגאַנגען אויף אײיביק. דאָס זײַנען 
לידער װאָס לייענערס האָבן זיך דערמאָנט; מ'האָט זיך דערגרונ- 
טעוועט צום שורש פֿון אַ מאַסע ייִדישע פֿאָלקסלידער און זייערע 
פֿאַרשײידענע ווערסיעס { מ'האָט פעסטגעשטעלט ווער עס זײַנען די 
מחברים פֿון אַ צאָל לידער, װאָס מ'האָט פֿרֹיִער פֿאַררעכנט וי 
פֿאָלקסלידער, און מ'איז דערגאַנגען צו די קאָמפּאָזיטאָרן פון אַ 
צאָל לידער וועמענס מוזיק איז פֿריִער געווען כּמעט װוי ניטיבאַקאַנט, 

פֿאַר אַזאַ אַרבעט, װאָס די צוויי פֿאָרשׂערס יוסף און חנה גאָרי 
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דאָן/מלאַטעק האָבן געטאָן, באַקומט מען בײַ די אומותיהעולם דאָק- 
טאָראַטן און אַנדערע סאָרטן אָנערקענונג. מיר האָבן ניט אין אונדזער 
רשות אַזעלכע מיטלען. דערפֿאַר האָבן מיר גענומען די איניציאַטיו 
צו זען, אַז דאָס גרויסע געפֿינס זאָל ניט פֿאַרלױרן גיין נאָך אַ 
מאָל (אַ צײַטונג לעבט דאָך ניט מער וי 24 שעה). 

דעם 27סטן מײַ 1971, האָב איך אין פֿאָרווערטס אָפּגעדרוקט אַ 
פּערזענלעכע ווענדונג צו די לייענערס, זיי זאָלן העלפֿן פֿאַראײביקן 
דעם נײַיגעפֿונענעם אוצר צװישן האַרטע טאָװולען, דורך אַבאָנירן 
אין פֿאַרױס דאָס געפּלאַנעװעטע בוך פֿון די ,,פּערל". אַ סך לייענערס 
האָבן זיך גלײַך אָפּגערופֿן מיט בײַשטײַערונגען, מער װוי דער פּרײַז 
פֿון בוך. זיי אַלעמען -- מיין האַרציקן דאַנק. זיי מעגן אויך זײַן 
שטאָלץ צו האָבן געווען שותּפֿים צו אַ גרויסער ייִדישער קולטור- 
אונטערנעמונג. | 

דאָס בוך װאָס איר האַלט איצט אין די הענט, איז אַן אָפּקלײַב 
פֿון דעם מאַטעריאַל, װאָס איז דערשינען אין פֿאָרווערטס במשך די 
ערשטע אַכצן חדשים. עס איז שוין איצט פֿאַראַן גענוג מאַטעריאַל 
אויף נאָך א בוך. צי מיר וועלן קענען אַרױסגעבן אַ צווייט בוך, 
וועט זײַן געווענדט אָן די לייענערס. 


שפּעון וועבער 


ה ק ד מ ה 


אין פֿאָרװערטס איז מיט בערך זעקס יאָר צוריק געווען גע" 
דרוקט אַ בריוו פֿון אַ לייענער, פּאָל בערמאַן פֿון די בראָנקס, נ"י, 
מיט אַ טשיקאַװער בקשה צום רעדאַקטאָר -- צו העלפֿן אים געפֿי 
נען דעם סוף פֿון אַ ליד, װאָס ער געדענקט פֿון דער אַלטער היים ; 

,עס האַנדלט זיך וועגן אַן אַלט פֿאָלקסליד? -- האָט דער לייע- 
נער געשריבן, ,װאָס מען פּלעגט זינגען אין פּױלן. דאָס ליד הייבט 
זיך אָן מיט די ווערטער: 


עס האָט מיר מײַן מאַמע 
דערציילט, אַז אַ מאָל 
געווען איז אַ הײַזל 
פֿאַרװאָרפֿן אין טאָל. 


און דאָ קום איך צו מײַן בקשה: 


עס פֿעלט מיר דער סוף פֿון דאָזיקן שיינעם פֿאָלקסליד. איך האָב 
שוין פּרובירט זוכן אין פֿאַרשײדענע ביכעריגעשעפֿטן, אָבער אָן 
דערפֿאָלג, 

חשובֿער רעדאַקטאָר, איך על אײַך זייער דאַנקבאַר זײַן פֿאַר 
אײַער באַמיִונג מיר צו העלפֿן געפֿינען דעם סוף פֿון דעם פֿאָלקט- 
ליד. איך וויל האָפֿן, אַז ס'וועלן זיך אָפּרופֿן וועגן דעם די לייע- 
נערס פֿון אונדזער באַליבטן פֿאָרווערטס?? 

דאָס בריוול האָט אונדז פֿאַראינטערעסירט צוליב כּמה טעמים: 
ראשית האָט עס אונדז דערציילט, אַז עס זײַנען פֿאַראַן לייענערס, 
פֿאָלקסמענטשן, װאָס נעמען זיך די מי צו זוכן , אין פֿאַרשײדענע 
ביכער-געשעפֿטן* לידער, װאָס זיי געדענקען נאָר איינציקע שורות 
פֿון זײי; שנית האָט זיך אין דעם בריוול גערעדט ועגן אַ ליד, װאָס 
עס האָט געשריבן אַ באַקאַנטער דיכטער -- יעקבֿ אַדלער (ב. קאָװו" 
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נער) און װאָס עס איז אַרײַן אין פֿאָלק וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליד *, 
מיר האָבן געטראַכט : 

װיפֿל נאָך אַזעלכע לידער פֿון באַקאַנטע דיכטערס זײַנען פֿאָלק- 
לאָריזירט געװאָרן און עס ווייסן ניט זייער שורש, ניט נאָר פּשוטע 
לייענערס, נאָר אויך זאַמלערס און צונױפֿשטעלערס פֿון ביכער מיט 
פֿאָלקסלידער ? 

טראַכטנדיק וועגן דעם, האָבן מיר זיך שוין אויך דערמאַנט 
אַן אַנדער צרה : אַ צאָל זינגערס און אַקטיאָרן זינגען אין זייער 
קאָנצערט-רעפּערטואַר לידער פֿון באַרימטע ייִדישע דיכטערס און 
קאָמפּאָזיטאָרן, אָבער אַנשטאָט זיך צו נעמען די טירחא אויסצו" 
געפֿינען וועמענס די לידער זײַנען, גיבן זיי פּשוט אָן אַז דאָס 
זײַנען פּאָלקסלידער. דאָס געשעט אָפֿט ניט נאָר מיט לידער פֿון 
עלטערע און האַלב-פֿאַרגעסענע מחברים און קאָמפּאַזיטאָרן, נאָר 
אַפֿילו מיט לידער פֿון דיכטערס און מיזיקערס, װאָס לעבן און 
שאַפֿן איצט, 

עס זײַנען געווען צײַטן ווען אַזעלכע דערשלנונגען זײַנען 
געווען אַ פּועלייוצא פֿון אַ קערנדיק ייִדישילעבן; וען אַ נײַ ליך 
פֿון אַ דיכטער איז איבער נאַכט פּאָפּולער געװאָרן, און דאָס פֿאָלק 
פֿלעגט עס פֿאַראייגענען און צוגעבן נײַע װאַריאַנטן, ניט-וויסנדיק 
ווער דער מחבר, אָדער קאָמפּאָזיטאָר פֿון ליך איז. עס איז דאָך 
באַקאַנט, אַז זעקס יאָר נאָך דעם וי שלוםיעליכם האָט אָפּגעדריקט 
זײַן וויגליד (שלאָף מײַן קינד), אין זײַן קול מבֿשׂר צו דער ידי 
שער פֿאָלקס ביבליאָטעק (1892), האָבן פינף אינפֿאַרמאַנטן פֿון 
פֿאַרשיידענע געגנטן פֿון רוסלאַנד דאָס פֿאָלקלאָריזירטע ליך צוגע- 
שיקט צו ש. גינזבורג און פּ. מאַרעק, און זיי האָבן עס אָפּגעדרוקט 
וי איינע פֿון די העכער 300 פֿאָלקסלידער, װאָס זיי האָבן אַרײַג- 
גענומען אין דער ערשטער גרויסער זאַמלונג פֿון ייִדישע פֿאָלקס- 
לידער (פּעטערבורג, 1901), 

דאָס זעלביקע איז געשען מיט לידער פון אַבֿרהם רייזען און 





* גענויער וועגן דעם ליד -- אין דעם צוייטן טייל , לייענערס דערף- 
מאָנען זיך", 
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פֿון די פּראָלעטאַרישע דיכטערס אין אַמעריקע, און נאָך פרלער -- 
מיט די לידער פֿון די משׂכּילישע דיכטערס און פֿאָלקס-טרובאַדורן. 

אַזא פֿאַראײגענונג און פֿאָלקלאָריזירונג פֿון לידער פֿון באַי 
קאַנטע פּאָעטן קימט אויך פֿאָר בײַ אַלע פעלקער און דאָס איז, וי 
מיר האָבן שוין אָנגעװיזן, דווקא א באַװײַז פֿון אַ געזונט, קערנדיק 
און שעפֿעריש לעבן װאָס מען דאַרף מקנא זײַן. בײַ אונדז אָבער איז 
דאָס די לעצטע יאָרן, צום באַדױערן, אַ פּועל-יוצא פֿון אַ נאָכלע- 
סיקייט, װאָס דאַרף קאָריגירט וערן. 

ווֹען מיר האָבן פֿאָרגעלײגט דעם רעדאַקטאָר פֿון פֿאַרווערטס, 
שמעון וועבער, אײַנצופֿין אין דער צײַטונג די אָפּטײלונג ,פּערל 
פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע", איז איינע פֿון די צילן, װאָס מיר האָבן 
זיך געשטעלט, טאַקע געווען אױסצוגלײַכן אַ טייל פֿון די ניט- 
פינקטלעכקייטן, און, דער עיקר, אָנצוּװײַזן, אַז מען זאָל אויף להבא 
זײַן מער אָפּגעהיטן אין דעם פּרט. חוץ דעם האָבן מיר זיך אויך 
געשטעלט אַנדערע צילן: 

אױפצולעבן באַרימטע שאַפֿונגען פֿון דער ייַדישער פּאָעזיע, װאַס 
לייענערס האָבן פֿאַרגעסן, אָדער אפּשר פֿריִער ניט געלייענט; 

אָנצורעגן די לייענערס, זיי זאָלן נאָך אַ מאָל װעלן אויפמישן 
די ביכער פֿון ייִדישע שרײַבערס, װאָס זיי האָבן שוין לאַנג ניט 
געלייענט, 

כּדי צו פֿאַראינטערעסירן מער לייענערס, האָבן מיר אַרײַנגע- 
פֿירט דעם עלעמענט פֿון שפּיל: מיר האָבן געדרוקט לידער, אָדער 
טיילן פֿון לידער, אָן די נעמען פֿון די מחברים און געבעטן די 
לייענערס זיי זאָלן דערגאַנצן דאָס ליד און אויך אָנשרײַבן װער עס 
האָט עס געשאַפֿן. צוויי װאָכן שפּעטער האָבן מיר געדרוקט די 
נעמען פֿון די לייענערס װאָס האָבן ריכטיק געענטפערט און אויך 
ביאָגראַפּישע פּרטים וועגן דעם דיכטער, 

עס זײַנען פֿאַרבײַ קוים עטלעכע װאָכן נאָכן אײַנפֿירן די אָפּי 
טיילונג, און מיר האָבן זיך איבערצײַגט אַז מיר האָבן דערגרייכט 
פֿיל מער וו די צילן װאָס מיר האָבן זיך געשטעלט: עס זײַנען 
געקומען פֿיל בריוו פֿון לייענערס וועגן דעם, אַז זיי גייען אין די 
ביבליאָטעקן זוכן די ביכער װאָס זיי האָבן ניט אין דער היים: מען 
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האָט אָנגעהויבן פֿאַרלאַנגען פֿון שטאָטישע ביבליאָטעקן, זיי זאָלן 
אײַנקױפֿן ייִדישע ביכער, און לייענערס װאָבן זיך נאָכגעפֿרעגט וו 
זיי קענען קױפֿן די ביכער װאָס זיי זוכן. 

באַזונדערס דערפֿרײענדיק איז געווען דער אָפּרוף פֿון ייַנגערע 
לייענערס, געבוירענע אין אַמעריקע, װאָס האָבן זיך פֿאַראינטערע- 
סירט מיט דער ייִדישער פּאָעזיע, ניט מחמת נאָסטאַלגישע שט- 
מונגען, וי פֿיל עלטערע לייענערס, נאָר צוליב דער שיינקייט פֿון 
דער פּאָעזיע גוֹפֹא. אַנדערע האָבן אַפילו גענומען צושיקן ענגלישע 
איבערזעצונגען, װאָס זיי האָבן אַלײין געמאַכט, כּדי צו פֿאַראינטע- 
רעסירן יענע יונגע לייענערס װאָס קענען ניט קיין ילדיש. 

צוזאַמען מיט די ריכטיקע ענטפֿערס, די פולע טעקסטן פֿון 
די לידער און אינטערעסאַנטע זכרונות, האָבן לייענערס אויך גענו- 
מען צושיקן שורות פֿון לידער װאָס זיי געדענקען, און געבעטן מיר 
זאָלן אידענטיפֿיצירן די מחברים און אָנװײַזן װוּ זיי קענען געפֿינען 
די פֿולע טעקסטן פֿון די לידער, 

אַזױ האָט זיך אָנגעהױבן די צווייטע אָפּטײלונג ,לידער װאָס 
לייענערס דערמאָנען זיך". ווען מיר אַליין האָבן ניט געוווסט דעם 
ענטפֿער, האָבן מיר זיך געװאָנדן צוֹ די לייענערס, און אַזױ אַרום 
זײַנען פֿיל פֿון זיי געװאָרן מיטשותּפֿים אין דער פֿאָרשאַרבעט צו 
אידענטיפֿיצירן אַ צאָל לידער װאָס זײַנען ביז איצט געווען פֿאַרי 
צייכנט װוי אַנאָנימע פֿאָלקסלידער. | 

אין משך פון די ערשטע צוויי יאָר זײַנען אין דער אָפּטײילונג 
,פּערל פֿון דער יידישער פּאָעזיע* געווען געדרוקט בערך 200 מוס- 
טערן פֿון לידער, געשריבן פֿון באַקאַנטע יידישע דיכטערס און אין 
דער אָפּטײלונג , לידער װאָס לייענערס דערמאָנען זיך" האָבן מיר 
געדרוקט און אידענטיפֿיצירט בערך 200 פֿאָלקסי, קונסט- און 
טעאַטער-לידער, װאָס לייענערס האָבן צוגעשיקט און געזוכט מער 
פּרטים וועגן זיי. 

פֿאַר דעם בוך האָבן מיר אָפּנעקליבן נאָר אַ טייל פֿון די 
פּאָעטן און זייערע לידער װאָס מיר האָבן געדרוקט. מיר האָבן צו 
זיי צוגעגעבן נאָך אַ צאָל לידער, כּדי דער דיכטער זאָל אין בוך 
בעסער רעפּרעזענטירט וערן. די ביאָגראַפֿישע נאָטיצן פּרעטענדירן 
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ס'רובֿ ניט צו זײַן קיין אָריגינעלע ליטעראַרישע עסייען. מיר האָבן 
דער עיקר געװאָלט באַקענען דעם לייענער מיט דעם דיכטער און 
מיט דער תּקופֹֿה ווען די לידער זײַנען געשאַפֿן געװאָרן, און װײַזן 
װאָס אַנדערע, אָנערקענטע ליטעראַטוריקריטיקערס און ליטעראַ 
טוריהיסטאָריקערס האָבן וועגן זיי געשריבן. 


מיר דרוקן די ביאָגראַפֿישע נאָטיצן דאָ איבער, וי זיי זײַנען 
געווען אין דער צײַטונג, און מיר באַטאָנען, אַז זיי זײַנען װײַט 
ניט אױיסשעפּיק. זיי האָבן געצילט, און צילן נאָך איצט, אָנצורעגן 
דעם לייענער, ער זאָל זיך מער פֿאַראינטערעסירן מיט דעם לעבן 
און דעם שאַפֿן פֿון די דיכטערס, 


די לידער פֿון די משכּילישע דיכטערס און אויך פֿון אַנדערע, 
װאָס זײַנען פֿאָלקלאָריזירט געװאָרן און זיי װערן איצט געזונגען 
אַנדערש וי זיי זײַנען געשאַפֿן געװאָרן, ווערן דאָ געדרוקט מיט 
דעם אָריגינעלן טעקסט. דער פֿאַראינטערעסירטער ליענער װעט 
אַליין קענען פֿאַרגלײַכן די אָריגינעלע טעקסטן מיט די פֿאָלקלאָ- 
ריזירטע, װאָס ער קען, אָדער װאָס זײַנען געדרוקט אין פֿאָלקלאָר- 
זאַמלונגען. נאָר די אָרטאָגראַפֿיע איז געענדערט געװאָרן. אַ צאָל 
דײַטשמעריזמען זײַנען פֿאַרביטן געװאָרן מיט זײיערע ייִַדישע 
עקװויוואַלענטן, 

עס איז אויך וויכטיק צו באַטאָנען, אַז דאָס בוך איז ניט קיין 
אַנטאָלאָגיע, און דערפֿאַר געפֿינען זיך דאָ ניט די לידער און ביאָי 
גראַפֿיעס פֿון אַ צאָל דיכטער, װאָס כראָנאָלאָגיש װאָלטן זי יאָ 
געדאַרפֿט זײַן פֿאַרטראָטן, 

מיר פֿאַרהאָפֿן, אַז עס װועט נאָך זײַן אַ צווייטער באַנד און עס 
וועלן אין אים אַרײַנגענומען ווערן אַזעלכע דיכטער וי י. ראָלניק, 
זישאָ לאַנדױ, י,-י. סיגאַל. אַ. גלאַנץילעיעלעס, נ.-ב. מינקאָוו, א"אַנד. 
מיטן אױסנאַם פֿון י. אַדלער האָבן מיר ניט אַרײַנגענומען אין 
בוך קיין דיכטערס װאָס לעבן און שאַפֿן איצט. 

װאָס שייך דער אָפּטײלונג , לידער װאָס לייענערס דערמאָנען 
זיך", האָבן מיר אָפּגעקליבן נאָר אַ קליינע צאָל פֿראַגעס און ענט- 
פֿערס וועגן פֿאָלקלאָריזירטע לידער פֿון באַקאַנטע מחברים. מיר 
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האָבן ניט אַרײַנגענומען קיין איינע פון די צוגעשיקטע פֿאָלקסלידער, 
װאָס אַ טייל פֿון זיי זײַנען לפֿי דעתּי, נאָך אין ערגעץ ניט געווען 
געדרוקט, אָדער װאָס זייערע װאַריאַנטן, װאָס מען האָט אונדז 
צוגעשיקט, זײַנען נאָך ניט געווען געדרוקט. דאָס איז אַ באַזונדערער 
אוצר װאָס מיר פֿאַרהאָפֿן מיט דער צײַט צו קענען אויססדרן און 
צו ברענגען צו דער עפנטלעכקייט, 


עס איז אונדזער אָנגענעמער חוב צו קענען דאָ זאָגן אַ דאַנק 
צו אַ צאָל מענטשן, װאָס אָן זייער דערמוטיקונג און הילף װאָלט 
די אַרבעט ניט אָפּגעטאָן געװאָרן. אין דער ערשטער ריי קומט אַ 
דאַנק דעם רעדאַקטאָר פון פֿאָרװערטס, שמעון וועבער, װאָס האָט 
אונדז כּסדר דערמוטיקט אָנצוהאַלטן די אָפּטײלונג און זי אויסצו" 
ברייטערן. ער האָט אויך גענומען די איניציאַטיוו צן שאַפֿן דעם 
פֿאָנד צוישן די לייענערס װאָס האָבן אין זייערע בריוו פֿאַרלאַנגט 
אַז אַזאַ בוך זאָל אַרױסגעגעבן וערן. אָן זײַן פֿאַרשטענדעניש און 
הילף װאָלט די אַרבעט פֿון אונדז ניט געטאָן געװאָרן, און במילא 
װאָלט אויך דאָס בוך ניט , געבוירן געװאָרן". עס קומט אים באַזונ- 
דערע אָנערקענונג פֿאַר נאָכקומען אונדזער בקשה און דרוקן די 
אָפּטײלונג -- צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע פֿון פֿאָרווערטס, 
מיט דער מאָדערנער אָרטאָגראַפֿיע. איצט ווערן שוין אויך אַ טייל 
אַנדערע מאַטעריאַלן געדרוקט מיט דער נײַער אָרטאָגראַפֿיע. 


מיר דאַנקען אויך דעם חשובֿן געלערנטן פּראָפֿי דבֿ סדן פֿאַר 
זײַן שריפטלעכער דערמוטיקונג צו טאָן די זאַמליאון פֿאָרש-אַרבעט 
,כּליזמן עס ווערט ניט צו שפּעט? 

מיר דאַנקען דעם ייוואָ אין ניו-יאָרק און דער ביבליאַטעקאַרין, 
דינה אַבראַמאָװיטש, פֿאַר דער הילף בײַם באַנוצן זיך מיט די זעל- 
טענע ביכער װאָס געפֿינען זיך אין דער רײַכער ייוואָ-ביבליאָטעק. 


אַ דאַנק קומט אויך אונדזערע פֿרײַנד משה שטאַרקמאַן און 
משה קליגסבערג, פֿאַר זייער שטענדיקער גרייטקייט צו העלפֿן 
אונדזער אױפֿריכטיקן דאַנק דעם דיכטער בינם העלער אין ישׂראל 
פֿאַר זײַן כּסדרדיקער זאָרג, אַז דאָס בוך זאָל אַרױסקומען, שלימותדיק 
און שיין, דער קינסטלערין צירל װאַלעצקי -- פֿאַר צייכענען דעם 
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שער-בלאַט און די אותיות, װאָס עפֿענען די צווייטע אָפּטײלונג פֿון 
כוך; אַ באַזונדערן דאַנק די הונדערטער לייענערס פֿאַר זייערע 
דערמוטיקנדיקע בריוו און פֿאַר די בײַשטײערונגען, דאָס בוך זאָל 
קענען געדרוקט ווערן. 

| און אַחרון אַחרון חבֿיבֿ -- אונדזער דאַנק צו אונדזערע קינדער 
משה, זלמן און זײַן מירל, װאָס זײַער ליבשאַפֿט צו די פּערל פֿון 
דער ייִדישער פּאָעזיע האָט אונדז לײַכטער און זיסער געמאַכט 
די אַרבעט, 


חנה און יוסף מלאַטעק 
דעצעמבער 1972. 
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מיכל גאַָרדאָן 


געבוירן דעם 4טן נאָוועמבער 1823 אין װילנע; געשטאָרבן דעם 
4סטן דעצעמבער 1890 אין קיעוףן 


ווען מיכל גאָרדאָן, איינער פון די פּאָפּולערסטע און טאַלאַנט-י 
פולסטע משכּילישע דיכטער, איז געשטאָרבן, אין יאָר 1890, אין 
עלטער פֿון 67 יאָר, זײַנען זײַנע לידער שוין געװען אַ טייל 
יי פֿון דעם רײַכן פֿאָלקס-אוצר, װאָס גייט 
איבער פֿון דור צו דור, 

שׂמעון פֿרוג, װאָס איז געווען מיכל 
גאָרדאָנס א גרויסער פֿאַרערער און 
װאָס האָט באַגריסט מיט א ליך מיכל 
גאָרדאָנס זאַמלונג לידער אין יאָר 
9, האָט נאָך דעם דיכטערס טױט, 
אין יאָר 1890, זיך געזעגנט מיט דעם 
פֿאָלקס-דיכטער מיט די װערטער: 





שלאָף זשע זיס אין דײַן געצעלט, 
ליבע, טײַערע נשמה, 

נעם מיט זיך אױף יענער וועלט 
כאָטש די איינציקע נחמה, 

אַז דײַן ליז, דײַן יַדיש ליך, 
װעט נאָך לאַנגע יאָרן קלינגען 
און װוּ נאָר עס לעבט אַ ייך 
װעט מען דײַנע לידער זינגען 


איצט, העכער 100 יאָר נאָך דעם װי עס אין אין זשיטאָמיר 
אַרױס זײַן ערשטע זאַמלונג לידער (די באָרד און דערצו נאָך 
אַנדערע שײנע ייַדישע לידער אַלע פון אַ גרױסן חסיך, זשיטאָי 
מיר, 1868), קען מען אָן שום ספֿק זאָגן: עס איז געשען וי פֿרוג 
האָט פֿאָרױסגעזאָגט: מיכל גאָרדאָנס לידער וערן נאָך איצט גע- 
זונגען פֿון ייִדן איבער גאָר דער װעלט, הגם זיי ווייסן אָפּֿט ניט, 
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אָדער האָבן אפשר קיין מאָל ניט געהערט, דעם נאָמען פֿון דעם 
מחבר. 

ווען מיר האָבן אָנגעהױבן די סעריע פערל פֿון דער ייִדישער 
פּאָעזיע, האָבן מיר באַקומען אַ בריוול פֿון אַן עלטערן לייענער 


װאָס האָט געשריבן אַז ער געדענקט פֿון זײַנע קינדער-יאָרן עטלעכע 
שורות פֿון אַ ליד, װאָס זײַן מוטער פלעגט זינגען: 


אױפֿן בית:הקבֿרות, פון אונטער אַ מצבה, 
הערט זיך אַ ביטער קול פון אַ נקבה. 


דאָ שרײַט אַ מוטער: אױי, װיי מיר, אױ, ווינז, 
װאָס טוט אַ שטיפמוטער מײַן טײַערן קינד? 


ער האָט געװאָלט וויסן, צי מיר קענען מער װערטער פֿון 
דעם ליד און געבעטן מיר זאָלן זיי אָפּדרוקן. 

נאָך דעם וי מיר האָבן אידענטיפֿיצירט דאָס ליד און געשריבן 
אַז דאָס זײַנען שורות פֿון אַ ליד די שטיפּמוטער, פֿון מיכל גאָר- 
דאָן, האָבן מיר באַקומען בריוו אויך פֿון אַנדערע לייענערס, װאָס 
האָבן זיך דערמאָנט אַנדערע פֿאָלקלאָריזירטע װואַריאַנטן פֿון דעם 
ליד און די מערסטע האָבן צוגעגעבן, אַז זיי האָבן קיין מאָל פּֿרלֶער 
ניט געהערט פֿון דעם שרליבער מיכל גאָרדאָן. 

איין לייענער, טשאַרלז ראָגאַסקי, פֿון ווילמינגטאָן, דעלאַװער, 
האָט געשריבן : 

,איר שרײַבט, אַז דאָס ליד איז געװויס הונדערט יאָר אַלט 
און איר זײַט גערעכט. מיט צוויי און זעכציק יאָר צוריק, ווען איך 
בין אַלט געווען דרײַצן יאָר, פֿלעגן מיר, אָרעמע יתומים, זינגען 
דאָס ליד אין חדר, אָדער אין די הױפֿן, װוּ מיר פלעגן זיך שפּילן. 
װונדער איבער װוּנדער: שוין צוויי און זעכציק יאָר וי איך האָב 
דאָס ליד ניט געהערט, אָדער געזונגען, און איצט, ווען איך לייען 
דאָס ליד אין פֿאָרװערטס געדענק איך כּמעט דעם ניגון װוי מיר 
קינדער פֿלעגן זינגען בײַ אונדז אין קאָוונע, פֿון װאַנען איך 
שטאַם". 

די שטיפֿמוטער איז װײַט ניט דאָס איינציקע ליד, װאָס מיכל 
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גאָרדאָן האָט געשריבן און װאָס אי אַרײַן אין פֿאָלק, וי אַן אָנאָ- 
נים ליך, 

אַן אַנדער ליד, װאָס אַ סך לײענערס קענען געויס און 
װאָס צװ"אַנד האָט עס פּאָפּולער געמאַכט די באַרימטע אױסטײַטש- 
ערין פֿון ייִדישע פֿאָלקסלידער איזאַ קרעמער אין די 20ער און 


0גער יאָרן, איז: 


װען איך װאָלט געהאַט דעם קיסרס אוצרות 
מיט זײַן גאַנצער מלוכה, 

װאָלט מיר ניט געװען אַזױ פֿיל ניחא, 

װי דוד ביסט מיר ניחא, 

מײַן קינד, מײַן קרױין 


אין פֿיל זאַמלונגען און אויף דיסקן װוערט דאָס ליד אָנגעגעבן 
וי אַ פֿאָלקסליד פון אַן אַנאַנימען מחבר. אין דער אמתן איז דאָס 
אַ פֿאָלקלאָריזירטע ווערסיע פֿון אַ ליד שלאָף מײַן קינד, װאָס מיכל 
גאָרדאָן האָט געשריבן און װואָס איז געדרוקט אין זײַן ערשטער 
זאַמלונג לידער, װאָס איז אַרױס אין יאָר 1868, 

ווער איז געווען מיכל גאָרדאָן! ניט נאָר איצט וייסט דער 
ברייטער לייענער-עולם וועגן אים זייער וייניק, נאָר אַפֿילו אין 
יענע יאָרן, װען ער האָט געלעבט, געשאַפן און געװירקט, האָט 
מען וועגן אים ווייניק געװוּסט, 

אין איינע פֿון זײַנע לידער דערקלערט ער די סיבה פֿאַר װאָס 
דאָס איז אַזױ: 


מײַנע לידער זײַנען אויף דער װועלט 
אַרױס אַזי װי קאָנטראַבאַנך, 

מײַן נאָמען איזן אויף זײ ניט געשטעלט, 
כ'האָב מורא געהאַט פֿאַרן חסידס האַנט.* 


* לויט דעם ערשטן נוסח פֿון ,מײַן הסכּמה (אויף דעם ביכל װאָס 
הייסט 'מאַגאַזין)", געדרוקט אין גאָרדאָנס צווייטער זאַמלונג שירי מ. גאַר: 
דאָן יודישע ליעדער, װאַרשע 1889, 

אין ש. בערנשטיינס זאַמלונג מאַגאַזין פֿון יודישע לידער פֿאַר דעם 


200 יוסף און חנה מלאָטעק 


זײַן ערשט ביכל איז געװוען ניט אונטער זײַן אמתן נאָמען 
מיכל גאָרדאָן, נאָר אונטערן נאָמען ,פֿון אַ גרויסן חסיד". ער האָט 
זיך דאָרטן באַנוצט מיטן אַנאַגראַם פֿון זײַן נאָמען ,גר דל מך אַני, 

מיכל גאָרדאָן אי געווען אַ משׂכּיל, װאָס האָט אין זײַנע 
לידער אױסגעלאַכט די חסידים און דעם גאַנצן ייַדישן לעבנס- 
שטייגער פֿון זײַן צײַט. ער האָט גערופֿן די ייִדישע פֿאָלקס-י 
מאַסן איבערצורײַסן מיטן אַלטן לעבנסישטייגער און זיך נעמען 
צו בילדונג. צום בעסטן איז דאָס געקומען צום אױיסדרוק אין 
זײַן ליד שטיי אויף, מײַן פֿאָלק, אין וועלכן ער האָט גערופֿן: 


שטיי אויף. מײַן פֿאָלק, גענוג דיר שוין צו שלאָפֿן 
שטײ אױף און מאַך שוױן דײַנע אױגן אָפֿן 

װאָס איז אויף דיר אַלײן אַזױ אַ גרויס פּלאָג, 
װאָס דו אַלײן שלאָפֿסט בין האַלבן טאָג! 

.טו אָן דײַנע קליידער, וי אַלע זיך קליידן, 

װאָס דאַרפסטו די קליידער פון דײַן עלטעריזיידן? 
גײױ אױפן גאַס ניט אַרױס אין לאַנגן כאַלאַט, 
זאָלן מענטשן ניט װײַזן: אָט גייט אַן אַזיאַט. 


יעדער פֿערז פֿון ליד האָט אויף אַן אומברחמנותדיקן אופן אַרונ- 
טערגעריסן דעם פֿאַנאַטיזם פֿון די חסידים, און ער האָט אױס- 
געמאָלן א משׂכּילישע פּראָגראַם וי אַזױ זיך צו פירן צװישן 
מענטשן, 

גאָרדאָן האָט אַפֿילו ניט געשאַנעװעט די שפּראַך, אויף וועל- 
כער ער האָט געשריבן. אין דעם פּרט האָט ער זיך ניט אונטער-י 
געשיידט פון די אַנדערע משׂכּילים-שרײַבערס פֿון זײַן צײַט. אויך 

ער האָט, וי זי אַלע, באַטראַכט ייַדיש וי אַ ,זשאַרגאָן", פֿון וועלכן 
| ייִדן דאַרפֿן װאָס גיכער פּטור װערן: 


יודישן פֿאָלק װוּ דאָס ליד אין פֿריִער געװען געדרוקט, לייענט זיך די 
סטראָפע : 

מײַנע לידער זענען אַרױס אױף דער װעלט, 

אַקוראַט אַזױי װי קאָנטראָבאַנד. 

איך האָב מײַן נאָמען אױף זײ ניט געשטעלט, 

איך האָב מורא געהאַט פֿאַר אַ בײזער האַנט, 
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דוד רײד ניט אַ לשו, װאָס קיינער פֿאַרשטײט, 
דײַן לשון אין פרעמד, פּאַרמישט, פֿאַרדרײט; 
דאָס לשון המדינה איז קלאָר און ריין, 

דד רעך אים, שרײַב אים, זאָל יעדער פֿאַרשטײן 


אין זײַנע אַנדערע לידער, װי פון דער חופּה און מײַן דעה, 
אַטאַקירט ער, וי ער אַליין דערקלערט: ,דעם קרומען נאַרישן 
פֿירונג פֿון שידוכים, װאָס עלטערן האָבן געטאָן מיט זייערע קינ" 
דער... אָט די אומצײַטיקע און קרומע שידוכים זײַנען געווען די 
גרעסטע סיבח פון דעם ייִדישן דלות? 

אין איין ליד פּרוּווט ער זיך פֿאַרענטפֿערן הלמאַי ער איז אַזױ 
שארף און מיט סאַטירישע פֿײַלן אַרױסגעטראָטן קעגן זײַנע ברידער : 


איך האָב געזונגען אײיניקע לידער 

ניט װײַל איך האָב אַ נאַטור צו זינגען 

נאָר ווען אֹיך זע די פעלער פון מײַנע ברידער, 
װערט אין מיר דאָס האַרץ צעשפרונגען. 


ער האָט קריטיקירט, ווֹײַל זײַן האַרץ איז געווען פֿול מיט 
ליבע און זאָרג פֿאַר זײַן פֿאָלק און ניט װײַל ער האָט געװאָלט 
פֿון אים אַנטלױפֿן, אָדער זיך אָפּואָגן. ער האָט עס נאָר געװאָלט 
ענדערן, שענער און בעסער מאַכן, אָבער זיך ניט אָפּזאָגן דערפֿון. 
װי אַ סך אַנדערע משׂכּילים האָט גאָרדאָן גענומען ערנצט די 
רעפֿאָרמען פֿון דער רוסישער רעגירונג בנוגע יידן, באַזונדערס די 
רעפֿאָרמען פֿון אַלעקסאַנדער דעם צווייטן, ווען עס האָט זיך אָנגע- 
הויבן א ליבעראַלערע באַצלונג צו ייִדן 
די באַגײַטטערונג פאַר אָט דער נײַער עפּאַכע האָט ער אוס- 
געדריקט אין זײַן ליד דער ייך אין גלות: 
איצט זענען שוין די פעלקער קליגער געװאָרן, 
עס װעלן באַלד אַװעק די פֿינצטערע יאָרן, 


טאַ זע זשע פֿאַרגעס זשע די אַלטע שׂינאה, 
גיב אויך זײ די האַנט מיט א פֿרײַנדלעכער מינע. 


שפּעטער האָט זיך גאָרדאָן גאַנץ שטאַרק אַנטױשט אין די 
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,ליבעראַלע רעפֿאָרמען" פֿון דער רעגירונג און אויך אין דער 
כּלומרשטער בילדונג, צו וועלכער ייַדן האָבן זיך צוגעכאַפּט. 

די צוויי לידער, װאָס מיר האָבן געדרוקט אין דעם פּאָעזיע-" 
קאָנטעסט אין פֿאָרווערטס, געהערן צו די סאַמע פּאָפּולערסטע פֿון 
מיכל גאָרדאָנס פֿאָלקלאָריזירטע לידער: ,די משקה" איז אין אַ 
פֿאָלקלאָריזירטער פֿאָרעם געדרוקט אין מ. קיפּניסעס זאַמלונג, 80 
פֿאָלקסלידער, וי אַ פֿאָלקסליד, װאָס איז אױפֿגענומען געװאָרן פֿון 
פרץ מאַרקיש. אויך אין ש. באַסטאָמסקיס זאַמלונג בײַם קװאַל, 
ווילנע, 1923, געפֿינט זיך דאָס ליד וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליך. 

װאָס שייך דעם סאַטירישן ליד די באָרד, אין וועלכן דער שרלי-י 
בער לאַכט אויס א פֿאַנאַטישע פֿרױ, װאָס איז אויסער זיך הלמאַי 
איר פֿרומער מאַן האָט אָפּגעשאָרן די באָרד, איז עס אויך געװאָרן 
פֿאָלקלאָריזירט און װײַט פֿאַרשפּרײט. אין יאָר 1951 האָבן מיר 
אָפּגעדרוקט אַ שטודיע אין די ייװואָ-בלעטער װעגן דעם ליד און 
דאַרט באַוויזן, אַז דאָס ליד די באָרך האָט געהאַט אַ צענדליק 
װאַריאַנטן און איז געזונגען געװאָרן אין פֿאַרשײדענע געגענטן פֿון 
רוסלאַנד, ליטע און פּױלן * | 

פֿאַרשטײט זיך, אַז די פֿיר לידער, װאָס מיר דרוקן איבע- אין 
דעם בוך; די משקה, די שטיפמוטער, שלאָף מײַן קינד און די באָרז, 
ווערן לעצטנס געזונגען שטאַרק געענדערט פונעם אָריגינעלן 
טעקסט, וי מיכל גאָרדאָן האָט זיי געשריבן. 

אין דער צווייטער אָפּטײילונג ווערן געבראַכט נאָך לידער פֿון 
מיכל גאָרדאָן, װאָס לייענערס דערמאָנען זיך, 

ווען מיכל גאָרדאָן האָט אַרױסגעגעבן זײַן צווייטע זאַמלונג 
ייִדישע לידער אין יאָר 1889, האָט שמעון פֿרוג אָנגעשריבן אַ ליד, 
װאָס ער האָט פּאַרעפֿנטלעכט אין מ. ספּעקטאָרס הױזפֿרײַנד און 
אין וועלכן ער האַט באגריסט דעם דיכטער מיט אַזעלכע שורות: 


איר זײַט פון די ערשטע, װאָס זײַנען בײ נאַכט, 
פֿן שלאָף צוישן יידן געװאָרן ערװאַכט, 





* חנה גאָרדאָןימלאָטעק , דער גילגול פֿון מיכל גאָרדאָנס 'די באָרדי", 
ייװואַיבלעטער, באַנד עאאא, 1951, 
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צו קלאַפּן צן זײ אין די פענצטער און פירן -- 
אַוויס אױף די ליכטיקע װעלט זיי צו פירן 


איך זע אײַער ייַדישע מוזע געקלײידט 

אין פּראָסטע, אַלטמאָדישע, יידישע בגדים, 
דערפֿאַר אָבער זײַנען זײ טאַקע געניט 
באַלעבאַטיש: אי שטאַרק, אי מיט כּשרע פֿאָדעם.. 


.די אַלטע יתומה, אָן טאַטן, אָן מאַמען, 
װאָס שלעפט איף די פלייצעס אַ טאָרבע מיט 
גראַמען,, 


אָט די , טאָרבע מיט גראַמען" האָט געשפּילט אַ ביז גאָר וויכ- 
טיקע ראָלע אין דער קולטור-געזעלשאַפּטלעכער דערװאַכונג און 
אַנטװיקלינג פֿון די ייִדישע פֿאָלקסמאַסן, און זי האָט אויך געעפֿנט 
דעם דיכטערישן וװעג פֿאַר פֿיל שפּעטערדיקע פּאעטן. 


די משקה. 


נו, לאָמיר שוין משקה טמרינקען, ברידער, 
מיר זאָלן דערלעכן -- צו טרינקען ווידער ; 
נו, לאָמיר שוין טרינקען, גענוג שוין {סן, 
ווי קענט איר אַזױ לאַנג אָן משקה פֿאַרגעסן ! 
אָט ווען די משקה װאָלט אונדז געפֿעלט, 

וי װאָלטן מיר לעבן אויף דער וועלט ? 


די משקה מוז איך ערלעך האַלטן, 

איך שמיי פֿאַר איר אויף וי פאַר אן אַלטן, 
דען זי האָט געקענט מײַן עלטער באָבען; 
די באָבע פֿלענט זי ליב האָבן. 

פֿון איר האָב איך געירשנט די מעלה 

צו טרינקען ביזן עק און אַלע װײַלע. 
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בשעת אַ שדכן איז געקומען צום זיידן, 

דעם טאַטן מיט דער מאַמען אַ שידוך ריידן, 

האָט מען גערעדט און גערעדט, ס'איז געװאָרן נישט, 
ביז װאַנען די משקה האָט זיך אַרײַנגעמישט; 

דורך משקה איז געװאָרן דער שידוך געשלאָסן, 

דער מאַטע איז געװאָרן דער מאַמעם חתן. 


מען האָט טאַקע באַלד די חתונה געמאַכט, 
געטרונקען משקה די גאַנצע נאַכט, 

מיט גרויסע גלעזער האָבן געטרונקען אלע 

לכּנֿוד דעם חתן, לכּבֿוד דער כּלה ; 

דורך משקה האָט דער טאַטע די מאַמען גענומען, 
דורך משקח בין איך אויף דער וועלט געקומען. 


איך נעדענק נאָך, אַז בײַ מײַן ברית 
איז משקה ניט אַראָפּ פון טיש ; 
געשריען האָבן אַלע מזל-טוב ! 

דאָס קינד זאָל לעבן און זײַן א רב ! 
אָט ד'ריבער טרינק איך אַ רוביכּום, 
דאָס רוב טרינק איך נאָר אָן א מאָס. 


באַלד מען האָט מיך אַנטװיינט פֿון כרוסט, 
האָב איך צו משקה באַקומען גרוים לוסט, 
! איך האָב ניט געװאָלט דער מאַמעס קאַשקע, 
איך האָב נאָר געװאַלט א ביסעלע משקה. 
כ'פֿלענ טדינקען מיט אַ לעפֿל פֿון אַ שיסל 

און שרײַען: מאַמע, גיב נאָך א ביסל! 


בײַ מײַן בר-מיצווה האָט מען מיר 
געהייסן טרינקען גאָר אָן א שיעור. 
פֿון אַלע מיצוות איז די גרעסטע, 
צו טרינקען משקה נאָר די בעסטע. 
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ווען איך טרינק משקה אַ נלעזער דרײ, 
בין איך פֿון אַלע מיצוות פֿרײ, 


ווען נאָר די משקה רעדט מיך אָן, 

מעג איך שוין אַלע עבירות מאָן; 

מען קען קיין מאָל מיך פֿאַר עפּעס שטראָפֿן 

װוײַל תמיד בין איך ניט אױסגעשלאַפֿן. 

איך האָב קיין בושה, קיין דרך-ארץ, 

כ'האָב משקח געטרונקען, איז אויף אַלץ א תירוץ, 


בשעת מען האָט מיך צו דער חופּה געבראכט, 

װואָס דאַרף איך די צרה ? -- האָב איך זיך באַדאַכט ; 
נאָר באַלד האָט מען משקה געבראַכט צו טראָגן, 

די שבע ברכות אויף משקה צו זאָנן: 

ווען איך װאָלט דאָ די משקה ניט אָנגעטראַפֿן 
װאָלט איך פֿון דער חופּה באַלד אַנטלאָפֿן. 


דאַ זאָגט מיר די משקח קלונע דיבורים: 
דו שטיי גאַנץ רױַק, האָב קיין יסורים, 
דײַן װײַב וועט דיר דאָס האַרץ אױיטעטן, 
דו זאָלסט נאָר ניט אַן משקה פֿאַרגעסן; 
דו וועסט פֿון דײַן װײַב קללות הערן, 
דורך משקה וועלן זיי ברכות ווערן. 


און ווען דײַן װוײַב פֿאַרקרימט דעם נאָז, 
טדינק דו באַלד אויס א גרויסע גלאַז, 
ווען זי וועט אויף דיר טאָן 8 געשריי, 
דו טרינק באַלד אויס איינס און צוויי ; 
זאָל זי זיך שרײַען ניט אױפֿהערן, 


און דו זאָלסט נאָר די גלעזער קערן. 


אַזױ איז טאַקע פֿאַר צײַטן געשען; 
דער עץ-חדעת איז א װײַנשטאָק געווען. 
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די חוה האָט דעם אַדם אָנגערעדט, 
ער זאָל טרינקען משקה, עס איז קיין חטא. 
ווען אָדם װאָלט חלילה די משקה ניט ליבן, 
װאָלט עֶר זײַן חוה אַרױסנעטריבן. 


ווען דו ביסט געהויבן אָדער אַרונטער, 

טרינק נאָר די משקה און זײַ גאָר מונטער ; 

ווען דיר איז אַ מאָל די צײַט ניט גוט, 

דו טרינק נאָר משקה, פֿאַרליר קיין מוט. 

דורך משקח ווערט יעדער שטאָלץ און פריילעך ; 
פֿון אַן אונטער-שמש ווערט אַ מלך. 


איך האָב די משקה ליב מיםט איר זים לשון, 
אמת, זי קאָסט מיר מײַן לעצטן גראָשן, 

איך האָב שוין קיין געלט, נאָר אַ ביסל נאמנות ; 
אמת, איך נִיב גאַנץ גוטע משכּנות ; 

אַבי איך בין לוסטיק און וויל ניט זאָרגן, 

װאָס אַרט מיך הײַנט װאָס וועט זײַן מאָרנן? 


מײַן ביסעלע יאָרן ווען איך װעל אויסלעבן, 
וויל איך, מען זאָל מיר אין קבר מיטגעבן 

א פֿעסעלע משקה נאָענט בײַ דער װאַנט, 

אַ נרויסע גלאָז אין דער רעכטער האַנט; 

צו תּחית המתים בין איך ווידער דאָ 

און טרינק באַלד משקה אין דער ערשטער שעה. 


דער בורא זאָל נאָר מײַן תּפֿילה צוהערן, 

אַז דער אַקציז זאָל באַלד במל ווערן. 

עס זענען שולדיק די דורות מיט זייערע עבֿירות, 
װאָס משקה האָט נעבעך אויף זיך די נזירות. 
צדיקים זענען געווען אונדזערע אָבֿות-אַבֿותינו, 
זיי האָבן ניט געוווסט פֿון אַקציז און פּיטײַנץ *. 


*=אָפּצאָל פֿונעם שענק, 
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איך האָב געהערט פֿון פרומע לײַט, 

אַז נום װועט זײַן אין משיחס צייט: 

פֿיל משקח וועט זײַן פֿאַר אָרעם און רײַך, 
פֿול משקהח וועם זײַן איטלעכער טײַך, 

איך װאָלט שוין דערלעבן משיח זאָל קומען, 
װאָלט איך וי אַ פֿיש אין טײַך געשוומען. 


נאָר זאָל זיך שוין זײַן װי עס איז, 

איך טרינק מײַן משקה און צאָל אַקציז. 
זאָל זיך אין טײַכן װאַסער לױפֿן, 

איך קען מײַן משקה אין שענקל קױפֿן; 
די מיצווה פֿון משקה בין איך תּמיד מקיים, 
און זאָג אַלע װײַלץ: לחיים ! לחיים ! 


די באָרד 


קאָכערס װײַב איז קיין פּאָלטאַווע געקומען. 

זי זעט איר מאַן און דערקענט אים ניט באַלך ; 

זי קוקט זיך צו, אַז ער האָט זײַן באָרד אַראָפּגענומען, 
הייבט זי אָן צו שרײַען און מאַכט אַ געװאַלד. 


1 

ביסטו דאָס מײַן מאַן, ביסטו דאָס קאָכער? 

איך דערקען דיך ניט, זעסט אויס א בחור! 

צי װאָלט איך גלייבן, ווען איך װאָלט הערן, 

אַז מײַן מאַן וועט זײַן באַרד אָפּשערן. 
גװאַלד ! די באָרד זאָל מיר ווערן. 
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2 

די באַרד זאָל מיר ווערן, עס קען אונטערגיין די וועלט, 

די באַרד זאָל מיר ווערן, ניט אַ האָר געפֿעלט ; 

די באָרד זאָל מיר ווערן, וי געוועזן גרויס, 

די באַרד זאָל מיר ווערן, איך האַלט ניט אוים ! 
גװאַלד! ניב מיר די באָרד אַרױם. 


:( 

װאָס איז די באָרד אַזױ שווער געװאָרן? 

דו טראַגסט דאַך זי שוין עטלעכע יאָרן. 

נאָר מיט א מאָל פֿאַלט דיר אין זינען אַרײַן, 

דו זאָלסט זי שערן, מײַן ליכט, מײַן שײַן 
גװאַלד ! די באָרד זאָל מיר זײַן 


4 
װאָס האָט דיר די באָרד געטאָן אַ רעה ? 
צי האָט זי דיר געקאָסט עפּעס א הוצאה? 
צי האָט זי דיר געשאַט צו דײַנע אינטערעסן, 
אָדער האָט זי בײַ דיר געבעטן עסן? 
גװאַלד ! איך קען די באָרד ניט פֿאַרגעסן. 


5 

אַצינד איז דײַן הוצאה געװאָרן גרעפער, 
מוזסט קױפֿן זייףה מיט אַ גאָלמעסער; 
אַליין זיך צו שערן איז בוודאי ניט ליב, 
מוז קומען א צירולניק צו דיר אין שטיב. 


גװאַלד! איך גיי מיט דײַן באָרד אין גריב, 


6 

גאָר ניט לאַנג האָב איך געזען אין חלום 
די גאַנצע באָרד עליה השלום ; 

איין האָר אַחין און איין האָר אַהער -- 
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און לעבן איר אין געלעגן א שער. 
גװאַלד! גיב מיר די באָרד אַהער. 


7 

איך האָב מיך באַלד פּותר חלום געווען, 

אַז דער באַרד איז עפּעם א צרה געשען; 

נאָר איך האָב געמיינט, אַז זי אין נאָך דאָ, 

איך האָב ניט געטראַכט אויף 'זוי א בייזע שעה. 
גװאַלד! מײַן מאַנס באָרד אין ניטאָ. 


8 
זי האָט נעבעך געהאָט תּמיד קורצע יאָרן, 
װאָס אַ טאָג פֿון גאָט האָסטו זי געשאָרן ; 
דאָך האָט זי געשײַנט, און דאָס איז געווען איר צרח, 
דען עס האָט זי געשאַט אַ בייזע עיךדהרע. 

נװאַלד! פֿאַר דער באָרד האָסטו קיין כּפּרה. 


9 

כאָטש װוײַז מיר געשווינד דעם הייליקן אַרט 

ווּ דו האָסט געלאָזט די האר פֿון דער באָרך ; 

אין שול אין אָרון קודש וועל איך זיי אַװעקטראָגן, 
נװאַלד ! באָרד, זײַ מוחל, על איך זאָגן 


די שטיפֿמוטער 


אויפן בית-הקבֿרות, אונטער א מצבֿח, 

הערט זיך ביטער אַ קול פֿון אַ נקבֿה, 

דאָס שרײַט אַ מוטער: אוי, וויי מיר, אוי, ווינד, 
װאָס טוט אַ שטיפּמוטער מײַן טײַערן קינד... 


מײַן גאַנצעם לעבן װאָס איך האָב פֿאַרבראַכט, 
איז דאָס נאָר געווען א פֿינצטערע נאַכט. 
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מײַן קינד איז מיר געווען מײַן ליכט, מײַן שײַן, 
איצט לײַדט עס נעבעך גרויס צרות און פּײַן. 


מיט בלוט פֿון האַרצן האָב איך אים דערצויגן ; 

כ'האָב אים געוואַשן מיט טרערן פֿון מײַנע אויגן, 

איצט צאַפּט מען זײַן בלוט, מען ברעכט זײַנץ ביינער, 
ער שרייט, ער וויינט, עס העלפֿט אים ניט קיינער. 


עס שטייען מענטשן פֿון אַרום און אַרום, 
װאָס שוזיינט איר אַלע, צי זײַט איר שטום ? 
ווען אײַער האַרץ איז פֿון אײַזן און שטיין, 
פֿון קינדסם הייסע טרערן דאַרף עם צעגיין. 


אָט זעט, די שטיפֿמוטער שלאָגט אים אין קאָפֿ, 

זי דראַפּעט זײַן פּנים, בלוט רינט אַראָפֿ; 

זי שלאָגט אים, װאַרפֿט אים אויף די ערד אַנידער ‏ 
זי בייסט אים, רײַסט אים, ברעכט זײַנע גלידער. 


ער שרייט : אַ, מוטער ! אָ, מוטער, העלף מיר! 
ווען קענסטו ניט העלפֿן, טאָ נעם מיך צו דיר. 
שטייט אויף אַלע טויטע, שטייט אויף געשוינד, 


שטייט אויף אַלע טויטע, ראַטעװעט מײַן קינד! 


אַלע טויטע ליגן רויק אין זייער רו. 

צו גאָטס כּסא-כּבֿוד פֿלי איך באַלד צו. 

פֿון גאָטס כּסאיכּבֿוד װועל איך ניט אָפּטרעטן, 
ביז ער וועט דערהערן מײַן שרײַען, מײַן בעטן. 


רבונו של עולם, װוּ זענען דײַנע רחמנות, 
דער פֿאַטער ביסטו פֿון יתומים און אַלמנות ; 
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וי קענסטו זען װי די מרשעת, 
גיסט אוים אויף מײַן יתום איר גיפֿטיקן כּעם ? 


מײַנע יונגע יאָרן האָסטו מיר אָפּגעשניטן, 
ביסטו מחויב מײַן יתום צו היטן; 

פֿון דײַן וועלט האָב איך ניט געהאַט פֿאַרגעניגן, 
טאַ לאָז מיך כאָטש רויק אין קבֿר אײַנליגן. 


וי קען איך אין קבֿר אײַנליגן באַרוט, 

ווען ס'רינט מיר אַרײַן מײַן יתומס בלוט ; 

וי קען איך צום גרוב צוריק זיך אומקערן, 

ווען מײַן גרוב איז פֿול מיט מײַן יתומס טרערן? 


צִ א 


נו, שװײַג שוין, מײַן קינד, זײַ רױַק, מײַן נשמה, 
איך האָב שוין געהערט פֿון גאָט א נחמה. 


גאָט זאָגט: ס'וועט זײַן צו דײַנע צרות אַן ענד, 
ער װעט אויסלייזן דיך פֿון דער שטיפֿמוטערס הענט, 


די מרשעת, די שטיפֿמוטער, וועט נאָט באַשטראַפן, 


און דו, מײַן קינד, שוויינ : צו גאָט זאָלסטו נאָר האָפֿן. 


פֿאַר אַלע דײַנע צרות, פֿאַר אַלעץ דײַנעץ לייד, 
וװועט נאָט דיר באַצאָלן מיט נחמות און פֿרײד. 


נו, שווייג שוין, מײַן קינד, װויש אָפּ דײַנע טרערן, 
דו זאָלסט מיך ניט מער פֿון מײַן רו שטערן. 

גאָט װועט דערפֿילן זײַן הייליק װאָרט, -- 

נו, קען איך שוין לינן רויק אין מײַן אָרט. 


32 יוסף און חנה מלאָטעק 


שלאָף מײַן קינד 


שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 

זאָלסט מיר לעבן, און זײַן געזינט, 

דו זאָלסט נאָר שװײַגן און רויק ליגן, 

װועל איך דיר זינגען, װעל איך דיך ויגן. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


2 
װוּ נעם איך ווערטער, װוּ נעם איך געדאַנקען 
איך זאָל דערמיט קענען דעם בורא ברוך הוא דאַנקען 
פֿאַר דער מתּנה, װאָס ער האָט מיר געגעבן 
אַזױ א שיין קינד, עס זאָל מיר לאַנג לעבן. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט, 


3 
דעם מלכס אוצר מים זײַן גאַנצער מלוכה 
װאָלט מיר ניט געווען אַזױ פֿיל ניחא 
וי דו ביסט מיר ניחא, מײַן ליכט, מײַן שײַן, 
מיט דיר דוכט זיך מיר, די נאַנצע וועלט איז מײַן. 
שלאַף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


4 

די טײַערסטע בריליאַנטן, טײַערסטע אַנטיקן 

קענען גאַר מײַן האַרץ אַזױ פֿיל ניט דערקוויקן, 

וויפל עס דערקוויקט מיך דײַן חנעוודיקער בליק, 

ווען דו, מײַן קינד, טוסט אויף מיר אַ קיק. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 
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סֹ 
איך הער דײַן ליב געלעכטערל, גלײַך װוי איך װאָלט הערן 
אַ שיינעם געוזאַנג, פֿון אַלץ ליכטיקע שטערן, 
ווען מיט דײַן געלעכטערל ווילסטו צו מיר ריידן 
עפֿ'נען זיך מיר אויף די טירן פֿון ג-עדן. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


0 
די טירן פֿון גן-עדן וועלן מיר אָפֿן שמיין 
ווען איך װעל א מאָל אויף יענער וועלט גיין, 
און דו, מײַן קינד, וועסט זײַן א פֿרומער און א נוטער, 
וועט מען דאָרטן זאָגן, לאָז אַרײַן דעם צדיקס מוטער. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


ד 
דײַן טאַטץ טוט ניט װאָס גאָט האָט געבאַטן 
וועם מען אים אויף יענער וװועלט בוודאי ברענען, בראַטן, 
און דו, מײַן קינד, מיט דײַן צידקות זאָלסטו זיך מיען 
דײַן טאַטן פֿון גיהנום אַרױסצוציען. 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


8 
דו האָסט שוין, מײַן קינד, דײַן איינעלע פֿאַרמאַכט, 
אַזױ וי די זון לאָזט זיך אראָפּ פֿאַר נאכט, 
דו זאָלסט עס ווידער עפֿענען נאָך דײַן זיסן רי * 
אַזױ וי די זון גייט אויף אין דער פֿרי, 

שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 

זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 


* רי--רו, 
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9 
דו שלאָפֿסט שוין, מײַן קינד, וועסט שוין רויַק ליגן, 
איך גיין שוין אַװעק, גענוג שוין דיך ויגן, 
און דײַן גוטער מלאך זאָל שמיין בײַ דײַן וויגל, 
ער זאָל דיך דאָ היטן, באַדעקן מיט זײַן פֿליגל, 
שלאָף מײַן קינד, שלאָף מײַן קינד, 
זאָלסט מיר לעבן און זײַן געזינט. 
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אליקום צונוער 


געבוירן דעם 28סטן אָקטאָבער 1826 אין וילנע (לױטן ייַןאָ" 
אַרכיוו געבױירן אין יאָר 1840) געשטאָרבן דעם 22סטן סעף 
טעמבער 1913 אין ני-יאָרק. 

גלײַך װי מיר האָבן אָנגעהויבן אונדזער סעריע פּערל פֿון 
דער ייִדישער פּאָעזיע האָבן גענומען קומען צענדליקער בריוו פֿון 
לייענערס, װאָס האָבן זיך דערמאָנט שורות, אָדער גאַנצע לידער, 
װאָס זיי האָבן געדענקט פֿון זייער יוגנט, 
אָבער דעם נאָמען פֿון דעם מחבר האָבן 
זיי ניט געװוסט. די מערסטע פֿון די 
צוגעשיקטע לידער זײַנען געשריבן גע- 
װאָרן פֿון אליקום צונזער, װאָס איז 
אויך געווען באַרימט אונטערן נאָמען 
אליקום בדחן, אָדער וי דאָס פֿאָלק האָט 
אים ליב געהאַט צו רופֿן ,ליאָקעם 
בדחן". 

שוין בל זיין לעבן איז דער נאָמען 
{ אליקום צונזער געווען אַ לעגענדע. 
7 גבירים האָבן געהאָפֿט, אַז ער װעט 
קומען צו זייערע קינדערס חתונות, קינד-און-קייט האָבן געזונגען 
זײַנע לידער. זײַנע לידער-ביכלעך זײַנען צעכאַפּט געװאָרן גלײַך 
וי זיי זײַנען אַרױס פֿון דרוק, 

ווען ער איז אין יאָר 1889 אָנגעקומען קיין אַמעריקע און 
גענומען אַרומפֿאָרן איבערן לאַנד אויף ספּעציעלאראַנזשירטע 
קאָנצערטן און קבלת-פּנימס. האָט געטראָפֿן אַ כאַראַקטעריסטישע 
פּאָסירונג, װאָס באַװײַזט װי שטאַרק פּאָפּולער ער איז געווען 
צונזער דערציילט וועגן דעם אין זײַן אינטערעסאַנטער אױטאַביאָ- 
גראַפֿיע. ווען ער איז אָנגעקומען קיין קליװלאַנד און דאָרט אויפי 
געטראָטן מיט זײַנע לידער די פּיראַמידן, צו די שטערן דער וײַו 
צנטער יאָרהונדערט און אַנדערע שאַפֿונגען, האָט ער עפעס 
דערפֿילט אַן אומצופֿרידנקייט פֿון דעם עולם. ער האָט באַלד אויס- 
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געפֿונען די סיבה: עס האָט זיך פֿאַרשפּרײט אַ קלאַנג, אַז דאָס איז 
נישט דער אמתער צונזער געקומען קיין קליולאַנד, נאָר עמעי 
צער, װאָס איז געקומען , בלאָפֿן? דעם עולם, אַז ער איז עס דער 
באַרימטער אליקום צונזער. אויף דער גאַס האָט געװאַרט אַ גרויסער 
עולם, װאָס האָט אים געװאָלט אָנברעכן די ביינער (צונזער שרללבט 
אַפֿילן, אַז זי האַבן זיך פֿאַרזאַמלט מיט דער ,,איידעלער" אבזיכט 
מיך צוֹ לינטשן"), ער איז קוים אַ לעבעדיקער אַנטלאָפֿן פֿון קליווי 
לאַנד, 

אָנגעהױבן שרײַבן, זאָגן גראַמען אוֹן זי באַקלײידן אין מעלאָ- 
דיעס, האָט אליקום צונזער זייער פֿרי. נאָך איידער עס איז אַרױס 
זײַן ערשט ביכעלע לידער שירים חדשים (אין יאָר 1861) איז 
ער שין געװען פּאָפּולער און מען פֿלעגט אים פֿאַרבעטן צו 
קומען משׂמח זײַן די געסט אוֹיף חתונות, בריתן און אַנדערע 
שׂימחות. דאָס ביכעלע לידער האָט אים נאָך מער באַרימט געמאַכט 
און מען האָט אים גענומען בעטן אויף גבֿירישע חתונות אין פֿאַר- 
שיידענע שטעט איבערן לאַנד, זײַנע גראַמען און לידער, װאָס 
ער פלעגט גלײַך אויסזינגען מיט אַ פּאַסיקער מעלאָדיע, האָבן 
געהאַט צו טאָן ניט נאָר מיט דעם מוֹסר זאָגן חתן כּלה, וי בײַ 
אַנדערע בדחנים. אליקום בדחן האָט אין זײַנע לידער זיך אָפּגע- 
רופֿן אויף געשעענישן פֿון דער צײַט, אויף אידעעס, װאָס זײַנען 
פּאָפּולער געװאָרן און אויף די נײַסטע דערשלנונגען אין יידישן 
און אינעם אַלגעמײינעם לעבן. 

צונזער איז אין זײַן אױטאָביאָגראַפֿיע זײיער באַשיידן וען 
ער שרײַבט זײַן פּאָפּולערקײט צו נאָר צו דעם װאָס ער איז צו 
יענער צײַט, ,געווען דער ערשטער אין רוסלאַנד, װאָס האָט פֿאַרי 
פֿאַסט לידער צוזאַמען מיט געזאַנג.. צו יענער צײַט האָבן די 
רוסישע ייִדן חוץ מײַנע לידער קיין אַנדערע ניט געהאַט, און דעם 
ליגט אַ גרויסער טייל פֿון מײַן דערפֿאָלג? 

מעגלעך, אַז דאָס האָט געשפילט אַ געויסע ראָלע, אָבער 
זיכער איז עס ניט געווען די איינציקע סיבה פֿון זײַן דערפֿאָלג, 
צונזער איז אין זײַנע אױפֿקלערערישע לידער ניט געווען, וי די 
מערסטע משׂכּילישע שרײַבער אין יענער צײַט, קיין שטרענגער 
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שטראָפֿער און אָפּלאַכער, נאָר אַ נאָענטער פֿרײַנד, װאָס לײַדט 
צוזאַמען מיט זײַן פֿאָלק, 
אין אַ ליד צו מײַנע פֿרײַנד זינגט צונזער וועגן דעם אַזױ: 


די אַנטװיקלונג פֿון מײַנע לידער 

איז די אַנטװויקלונג פֿון מײַנע ברידער 

פֿון אַכצן פֿינף און צװאַנציק, פֿון צײַט איך פֿאַנג זי אָן 
דער ײַך אין דאַן געװעזן 

פּאַנאַטיש און אומבאַלעזן -- 

שרײַב איך פאַר אים קליינלעך, װי ער פֿאַרנעמען קאָן; 
און פיל דער ייד שטײַגט העכער, 

זײַן פֿאַנאַטיזם -- שואַכער, 

וװוערט מער דענקנד מײַנע לידער פינקטלעך טריט בײַ טריטם 
זוכט נאָך די מעטאָדע, 

דערקענט ער זײַן פּעריאָדע, 

װי ער שטײט, אויף װאָסער שטופע גײ איך מיט אים מיט 


צונזער איז מיטגעגאַנגען, אויף זײַן בדחניש-פֿאָלקסטימלעכן 
שטייגער, מיט זײַנע צוהערערס און לייענערס, מיט אַלע דער 
פֿאַרונגען און איבערלעבענישן װאָס זײי האָבן געהאַט. ער האָט 
אין זײַנע לידער אויסגעדריקט זייערע געפֿילן און געדאַנקען וי 
זיי אַלײן װאָלטן עס אָפֿט װעלן טאָן, אָבער זיי האָבן דערצו נישט 
פֿאַרמאָגט דעם געהעריקן טאַלאַנט, 

אַב. קאַהאַן דערציילט אין זײַן ערשטן באַנד בלעטער פֿון 
מײַן לעבן, דעם אײַנדרוק, װאָס עס האָט אױף אים געמאַכט די 
ערשטע באַגעגעניש מיט אליקום צונזערן, װען קאַהאַן איז נאָך 
געווען אַ יונגער יינגל אין וילנע. עס איז כּדאַי צו ברענגען 
אַ גרעסערן אויסצוג פֿון דער באַשרײַבונג: 

,..יענעם אָװנט האָב איך צום ערשטן מאָל געהערט אליקום 
צונזערן אויף אַ חתונה... זײַנע לידער זענען געווען אומגעהײַער 
פּאָפּולער, און איך האָב זיך אַ סך אָנגעהערט ועגן די װונדער, 
װאָס ער באַװײַוֹט אַלס בדחן און אַלס זינגער פֿון זײַנע אייגענע 
ווערק. ער פלעגט אױפֿרודערן די ייִדן מיט אַ נײַ ליד, װאָס מען 
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פֿלעגט זינגען אין יעדער הויז און בײַ יעדן װאַרשטאַט -- ניט 
נאָר אין דער ווילנער געגנט, נאָר איבער גאַנץ ליטע און װאָלין, 
אין פּוילן אויך. די בדחנים פֿון אַלע לענדער פֿלעגן מיט צוני 
זערס לידער אונטערהאַלטן דעם עולם אויף חתונות.. 

;ווען די צערעמאָניע האָט זיך אָנגעפֿאַנגען און ער האָט 
גענומען רעדן צו דער כּלה, באַגריסן און מוסרן זײַנען זײַנע 
ווערטער געווען געבויט אויף איר נאָמען, אויף די נעמען פֿון 
דעם חתן און אויף די נעמען פון זייעיע עלטערן פֿון יעדן 
בוכשטאַב האָט ער געמאַכט א װאָרט, און אַזױ איז ער געגאַנגען 
הין און צוריק, הין און צוריק, ווידער און ווידער, אָן אַ שיעור, 
און די פֿראַזן זײַנען בײַ אים אַרױסגעקומען גלאַט און אינטע- 
רעסאַנט, זייער געראָטן... איך האָב זיך ניט געקענט אָפּװוּנדערן 
זינגענדיק האָט ער מיטן פֿוס צוגעקלאַפּט צום טאַקט.. דאָס און 
דאָס צושפּילן פון די קלעזמער האָט זיך צװאַמענגעגאָסן אין אַ 
מוזיקאַלישער אייניקייט, וועלכע האָט מיך באַצױבערט.. דער 
טאַקט פֿון זײַן זינגען איז איבערגעגאַנגען צו זײַנע צוהערער וי 
עלעקטריציטעט. דער גאַנצער עולם האָט מיטגעזונגען, אָן װערטער, 
און אָן װערטער מיטגעציילט צום טאַקט.? 

צונזערס ביאָגראַפֿיע איז אַן אױסערגעװיינטלעך אינטערע- 
סאַנטע. װאָלט בײַ אונדז געווען אַ ייִדישע פֿילם-אינדוסטריע, 
װאָלט די לעבנסיגעשיכטע פֿון אליקום צונזער געויס געװען 
אַ זעלטן גוטער מאַטעריאַל פֿאַר אַ פֿילם. מיר װאָלטן געקענט 
דערזען אופֿן פֿאָן פֿון דער לעבנסיגעשיכטע פֿון אַ יחיד א 
שטיק ייִדישע געשיכטע, מיט אַלע ליידן און פֿרײידן פֿונעם פֿאָלק. 
פֿון איין זײַט -- ביטערער הונגער און נויט. די גזירה פֿון קאַני 
טאַניסטן און די פֿינצטערע באַגלייט-ידערשײנונג, ,די כאַפּערס? 
אַ כאַלערע-מגפֿה, װאָס שנײַדט אונטער די לעבנס פֿין זקנים און 
עופֿהלעך אין די וויגן (אויך צונזערס פֿיר יונגע קינדער), פּאָני 
ראָמען און עמיגראַציע-שטראָמען; פֿון דער אַנדער זײַט װאָלטן 
מיר אָבער אויך דערזען דאָס גײַסטיקע לעבן פֿון אָט די ייִדן: 
זייער דראַנג צו לערנען תּורה און צו דערציִען די קינדער צו 
זײַן גוט און פֿרום; זייערע בריתן, חתונות און אַנדערע שׂימחות, 
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אויף וועלכע מען האָט געפרװוט פֿאַרגעסן די טאָגיטעגלעכע 
דאגות און צרות און געניסן פֿון אַ ביסעלע פֿרײד. עס װאָלט אויך 
ניט געפֿעלט די רירנדיקע אָנערקענונג און ליבשאַפֿט, װאָס דאָס 
פֿאָלק װײַזט אַרױס צו זייערע דיכטערס, װאָס האָבן זיי געשאָנ- 
קען אַזעלכע טײַערע מתּנות -- הונדערטער לידער, אין וועלכע 
זי האָבן דערפֿילט זייערע אייגענע טרערן, ליידן און אויך האָי 
פֿענונגען, 

אליקום צונזער האָט גענאָסן פֿון אַ סך אָנערקענונג אַפֿילו אין 
אַמעריקע, װוּ זײַנע לידער זײַנען שוין ניט געווען אַזױ פּאָפּולער 
וי אין דער אַלטער היים. ער האָט דאָ אוֹיך געשריבן לידער, 
אין וועלכע ער האָט באַזונגען די פֿרײַהײט, װאָס ייִדן געניסן 
דאָ (קאָלאָמבוס און װאַשינגטאָן), לידער, אין וועלכע ער האָט 
באַװיינט דעם שווערן גורל פֿון די אימיגראַנטן אין די גאָלדענע 
לאַנד, װוּ 


דעם אַרבעטערס לעבן שוימט דאָ אַװעק 
אין אַ טײַך פון זײַן אייגענעם שוייס. 


און לידער וועגן דעם פּעדלער, װאָס איז -- 


פֿאַרװאָגלט וי קי, װוּ טאָג און װוּ נאַכט; 
צו היץ און צו קעלט איז ער איבערגעגעבן, 
קיי| היים און קיין רו, און איז שטענדיק פֿאַרשמאַכט.. 


עס זײַנען אָבער אױפֿגעקומען אנדערע דיכטער, אַנדערע זיב" 
גערס, װאָס האָבן מיט נײַע לידער בעסער אױסגעדריקט דעם 
אימיגראַנטישן עלנט אין דער נײַער חיים װוי צונזער. דאָס פֿאָלק 
האָט אים אָבער ניט פֿאַרגעסן. אין יאָר 1905 איז אין ניר-יאָרק 
דורכגעפֿירט געװאָרן אַ רירנדיקע פֿײַערונג לכּבֿוד צונזערס 50 
יאָריקן יוביליי. עס האָבן זיך אין דעם יום-טובֿ באַטײליקט די 
ייִדישע אינטעליגענץ און די פּשוטע פֿאָלקסמענטשן. עס איז געווען 
אַן אמתער פֿאָלקס-יוםיטוב, װאָס האָט אױסגעדריקט אַלעמענס 
געפֿילן פֿון אָנערקענונג און ליבשאַפֿט צו דעם באַרימטן פֿאָלקס- 
זינגער. עס האָבן צוו"אנד זיך באַטײליקט אין דער פּראָגראַם: 
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אַ. גאָלדפֿאַדען, מאָריס ווינטשעווסקי, מאָריס ראָזענפֿעלד, אַ. 
ליעסין, די ,שטערן" פֿון דער ייִדישער בינע יעקבֿ פּ. אַדלער און 
מאָריס מאָסקאָװיטש, דער פּאָפּולערער מגיד און פֿאָלקסרעדנער מיס- 
ליאַנסקי, און פֿיל אַנדערע. 

דאָס איז אויך געווען דאָס לעצטע מאָל ווען צונזער האָט 
פֿאַר אַ גרויסן עולם אימפּראָװיזירט אַ ליד (אויף דער מעלאָדיע 
פון ,, שיבת ציון"), אין וועלכן ער האָט אַ גערירטער געדאַנקט 
פֿאַר דעם כּבֿוד, װאָס מען טיילט אים צו 

וועגן צונזערס ליטעראַרישן טאַלאַנט זײַנען בײַ קריטיקערס 
און ליטעראַטוריהיסטאָריקערס פֿאַראַן חילוקיידעות. קיינער לייקנט 
אָבער ניט צונזערס גרויסע פֿאַרדינסטן װווי אַ דערציער, אַן אפ 
קלערער און פּאָפּולאַריזאַטאָר פֿון אידעעס פֿאַר די ייִדישע פֿאָלקס- 
מאַסן פֿון זײַן צײַט. ש. ניגער שרײַבט, אַז , אליקום בדחן מיט 
זײַנע לידער האָט פֿאַר דער פּאָפּולאַריזירונג פֿון די אידעעס פֿון 
זײַן צײַט אפֿשר מער אױפֿגעטאָן װי די מאמרים פֿון די דעמאָל- 
טיקע צײַטונגען, װאָס די מאַסע פֿלעגט וייניק לייענען און נאַך 
װײיניקער פֿאַרשטײן? 

משח-לייב האַלפּערן, דער מאָדערנער פּאַעט, האָט נאָך צוני 
זערס טויט אויסגעדריקט די געפֿילן פֿון אַ סך אַנדערע, ווען ער האָט 
אין אַ ליד געשריבן: 


שלאָף, שלאָף, דו איידעלער: דײַן גרויסע ליבע בליט 
און גליט אין אונדזער בלוט. דײַן ניט-דערזנגען לִיך 
װעט ניט פֿאַרלױרן גין 

ס'איז װאָר, עס האָט די צײַט 

אונדז װײַט פֿון דיר אַװעקגעטראָגן-- דורות װײַט.. 
דאָס קליינע ליד, װאָס דו האָסט אָנגעצונדן, גליט 

עס לעבט און קלינגט אין אונדן דײַן ניט-דערזונגען ליך, 
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די בלום 


ווו אַלע פֿאָרן, אין מיטן װעג, 

ליגט דאָרט אַ טײַערע בלום; 

לינט און פֿױלט שוין אייניקע טעג, 
דער ווינט װאַרפֿט איר אַרום ; 

און זי שרײַט און וויינט מיט גרוים געבעט: 
פּאַמעלעך, זעט וי איר גיים ! 

האָט רחמנות, זעט, איר צעטרעט 

אַ בלום מיט א פּרעכטיקן קווייט ! 
רחמנות האָט וער, 

קומט נאָר אַהער -- 

הייבט אויף אַ בלום, ואָס זי גלאַנצט! 
טראָגט מיך אַהין, 

פֿון װאַנען איך בין, 

ווו מע האָט מיך צום ערשטן געפֿלאַנצט, 


אַז איך זע איצט בלומען פֿון יעדער זײַט, 
גיסט פֿון מיר טרערן א טײַך; ‏ 

איך דערמאָן זיך מײַן גליק פֿון די פֿאָריקץ צײַט -- 
געווען מיט אַלץ בלומען צו נלײַף... 

אין קײַזערלעכן גאָרטן ווען איך האָב געבלים, 
און די זון האָט מיר ליכטיק געשײַנט, 
צענדליקע דינער האָבן מיך געחיט -- 

טאַ זעט נאָר דעס סוף פֿון מיר היינט : 

דער טרעט אין דער קוועטשט. 

צעווייקט און צענעצט, 

די כלעטער -- אַראָפּ פֿון קאָליךר. 

איך לינ אױפֿן מיסט, | 

דער רעגן עֶר גיסט, 

עס איז גאָר קיין רחמנות אויף מיר". 
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וי די בלום וויינט דאָ און שרײַט, 
עס צענעמט יעדער מענטשן זײַן הערץ, 
קומט אָן אַ מלאך גאָר פון דער זײַט 
און הערט דאָ איר שרײַען, איר שמערץ. 
,זאָג מיר, דו בלום, זאָג מיר דעם װאָרט, 
ענעמסט מיך מײַן האַרץ אָן אַ ברעג ; 
ווו ביסטו געװאַקסן? װוי רופֿט מען דעם אָרט ? 
וי קומסטו אַהער אױפֿן וועג ?7 
טיט זי אַ געשריי: 
,אוי, ווינד איז מיר, װיי! 
צי דו דערקענסט מיר שוין גאָר ניט פֿון פרי'ר ? 
פֿון ירושלים בין איך, 
יייִד' רופֿט מען מיך, 
האָכ דו כאָטש רחמנות אויף מיר! 
| 


פֿאַר צוזיי טויזנט יאָר ווען דו װאָלטסט מיך זען, 
בשעת איך האָב מײַן מלוכה געהאַט, 

װואָלטסט אַליין דיך פֿאַרװונדערט וי איך בין געווען, 
די שוינהייט פֿון מײַן יעדער בלאַט -- 

כּחנים, לוויים, יענערעלער אָן א שיעור, 

איך האָב דאַמאָלס שמאַלצירט אין פֿלאָר. 

דאַן האָט מען פּלוצלינג אויסגעריסן מיר, 

איך װאַלגער מיך באַלד צוויי טויזנט יאָר... 


וו איך בין געוועו, 

האָב איך רציחות געזען, 

געריסן מיר נליד פֿאַר גליד ; 
געברענט און געשניטן. 

און נאָך מער צרות געליטן -- 

און נאָר װײַל איך בין אַ ייִד!7?... 


אַזױ האָט זיך אַ מאָל געװאַלנערט דער יָד, 
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וי די בלום אױפֿן וועג מיט איר צוועט ; 

דער נעמט אים זײַן כּבֿוד, דער רופֿט אים , זשיך", 
דער מיט די פים אים צעטרעט. 

און ער האָט שוין פֿאַרלאָרן זײַן מוט און זײַן דרייסט, 
פֿאַרלאָרן זײַן קראַפֿט און זײַן מאַכט ; 

מער ניט די אמונה, דאָס איז נאָך זײַן טרייסט 
אין דער לאַנגער, פֿינצטערער נאַכט, 

אַך, מײַן הערץ 

פּלאַצט מיר פֿון שמערץ, 

דו האָסט דאָך אַ מאָל אויך געבליט! 

אַזױ אַַ שיינער צװעט | 

יעדערער טרעט, 

וי האָט איר עס קיין רחמנות ניט ?.. 


װוי נאָר דער מלאך הערט איר דאָ דערמאַנען 
איר אַלטן ייָחוס פֿון ציון, 

זעצט ער איר צעווישן אַלע װאזאַנען, 

זי הייבט ווידער שוין אָן צו בליען. 

און ער טרייסט איר מיט מיטלייד: ,ויש אָפּ דײַנע טרערן, 
די זון הייבט דיר אָן שוין צו שײינען; 

איך וועל דיר חלילה דײַן אמונה ניט שמערן, 
איך װעל דיר נאָך פּוצן און פֿײַנשן!" 

פֿרעגט זי בײַ /ִם: 

,זאָג מיר דײַן שם, 

לאָמיך וויסן דעם נאָמען פֿון זיי." 

ענטפֿערט ער מיר 

דער נאָמען פֿון מיר 

איז אַלכּסנדר, קײַזער פֿון ראַסײ? 
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שיבת-ציון 


שאי סביב עיניך וראי נקבצו באו לך וכן' 
(ישעיה מט, 18) 


װאָס זע איך דורך די שויבן? 

עס פֿליען אָן וי טױיבן 

מײַן יוסף, מײַן בנימין קלאַפּן אין מײַן טיר! 

אַך חימל, גאָט, די װוּנדער! 

איך זע דאָך מײַנע קינדער, 

די ליבסטע, די געטרײַסטע קומען אָן צו מיר ! 
אַוועק אַזױ פֿיל יאָרן, 

געמיינט איך בין פֿאַרלאָרן, 

אַן אַלמנה אַ פֿאַרװיסטע -- ליידיק בײַ מײַן טיש ... 
מיט אײַך װוי איז געגאַנגען, 

צײַט מע האָט אײַך געפֿאַנגען? 

װואָס מאַכט יהודה און אפֿרים ? גיט מיר אַ גערום: 


אויף גאָט ניט ליאַרעמט, קינדער ! 

אָט דאָס איז גאָטעס װונדער: 

די פֿינצטערניש ווערט שטאַרקער, איי עס ווערט טאָג! 

בײַ דער ערשטער גאולה 

איז דאָס אויך געווען די פּעולה : 

דער לאַסט צו לעצט װוערט גרעסער, אַז משה שרײַט 
מיט קלאָנ ! 

מע איז אײַך דן לחובח, 

און דאָס איז גראָד אַ טובה, 

איר זאָלט בויען אײַער צענטער דריקט מען אײַך מיט נויט, 

די נבֿיאים װאָלטן אײַך נים טרײַבן, 

װאַלט איר דאָרט פֿאַרבלײַבן, 

און אײַער בונד און נאַציאָנאַלנאָסט בלײַבט דאָך 
אומנעבויט ! 
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עס לאַכן מײַנע שׂונאים : 

װאָס האָט עִם פֿאַר אַ פּנים, 

אַז עץמלן עכע קליינע יַדלעך טרעטן אָן מײַן פּאָל? ‏ 
צי קען מען זיי דען טרויען ? 

צי וועלן זיי דען בויען 

מײַן ייָשוב, מײַן באַװױנונג, וי עס איז געווען א מאָל? 
ניין ! דאָס מוזט איר פֿאַרגלײַכן 

צו די גרעסטע טײַכן -- 

פֿאַנגען זיך אָן װי א שנירל, פֿון א קליינעם קװאַל; 
עס פֿאַלן איר צו שטראָמען, 

ביז עס שטײַגט איר נאָמען, 

און אירע מאַקסטן מיט די זענלען גלענצן איבעראַל! 


אַהער קומט, יענע יאָרן 

איך בין יונג געװאָרן, 

איך װאַרף אַראָפּ מײַן טרויער, אַהער -- מײַן זײַדן קלייד!. 
פֿול ווערט מײַן הויז ווידער, 

עס הייבט דאָס האַרץ, די גלידער, 

פיל פֿון מײַנע קינדער פֿאָרן אָן מיט פֿרײד ! 

פון שׂימחה מרערן פֿליסן, 

לאָזט מיך האַלדזן, קושן, 

רוט אײַך אויס בײַ מיר די ביינער, מײַנע הערצנסגעסט ! 
איר װועט בײַ מיר קריגן 

אַלע פֿאַרגעניגן, 

איר װועט ניט וויסן פֿרעץמדע טישן, נאָר די מוטערס קעסט ! 


אָט דיזע יונגע מענטשן 
וועט די וועלט זיי בענטשן, 

פאַרלאָזן הײַזער, גיטער, גלאַנץ און גליק און פּראַל! 
מענטשן געשטודירטע, 

הויך ציוויליזירטע 

ווילן זײַן קרבנות פֿאַר דעם גאַנצן כּללן. 
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זיי האָבן זיך באַשלאָסן 

אויף אַלערלײ פֿאַרדראָסן, 

נאָר אָפּצוּואַרפֿן אַלע שמיינער װאָס ליגט אױפֿן װעג; 
צו לײַדן שוועריקייטן 

װי אין משהס צײַטן, 

און זייער נאָמען בלײַבט מיט עזראס ביז די לעצטע טעג ! 


די סאָכע 


כנען בידו מאזני מרמה לעשק אהב (הושע יב, 8) 
עוד אושיבך באהלים כימי מועד (הושע יב, 10) 


אין סאָכע 

לינט די מזל-ברכה, 

דער װאַרער גליק פֿון לעבן, 
קיין זאַך מיר ניט פֿעלט ! 

עס קומט דער פֿרימאָרגן, 

איך דאַרף ניט לײַען, באָרגן, 
דער מוח דאַרף ניט זאָרגן 
אויף טאָג-הוצאָות, געלט. 

ס'איז אָנגעגרייט אויף ווינטער 
א זאַסיק א געזונטער, 

איך זיי, איך שנײַד גאַנץ מונטער -- 
פֿרײַ אין גאָטעס וועלט... 


פֿון רײַכן 
ער קען זיך צו מיר גלײַכןן? 
ווער לעבט רויַק, גליקלעך 

| וי איך, פּױער אין פֿעלד ? 
גיט נאַר גאָט דעם רעגן, 
פֿיל איך גליק און זעגן, 
איך פֿיר שוין סנאָפּעס-װעגן, 
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חיונה פֿאַר דער וועלט, 

איך טו לײַט ערנערן, 
מאַרקלײַט און שפּײַכלערן, 
שיפערם, קאָמיסיאָנערן -- 
און כּשׂר איז מײַן געלט... 


פֿון מאָדעס 

האָב איך קיין הכבדות, 

וי אין שטאָט פֿאַרלעבט מען 
מער פֿיל מע פֿאַרדינט... 

א שטרויחוט און א סוויטע 
טראָג איך אָפּ א שמיטה, 

און מיט די זעלבע שיטה 
פֿירט זיך מײַן געזינט. 

דער פערפּ איז מײַן קאסירער, 
דער האָן -- מײַן רעפּוטירער, 
די זון איז מײַן צײַטפֿירער, 
מײַן פֿעכער איז דער ווינט... 


דער קרעמער 
מוז באָרגן יעדער נעמער, 

און מוז נאָך קאַנקורירן 

און לייזט אויף פֿינף פּראַצענט... 
פֿון וועקסעלעך, טערמינען 

דאַרט דער מאַרך, דער זינען, 

אין קראָם קען ער געפֿינען 
,נישאר" פֿול די װענט... 

איך דאַרף ניט קאַנקורירן, 

קיין וועקסלען רעגולירן, 

קיין בוך פֿון חובֿות פֿירן -- 

מײַן באַנק איזן די הענט... 
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דער שענקער 

מוז דולדן יעדער שווענקער, 
פֿאַר יעדער וורעד און שיכּור 
פֿאַלט די דמים אײַן... 

פֿון אַקציז די אַנענטן, 

די טײַערע פּאַטענטן, 

אַז אַ גראָשן א צענטן 

קזמט אין טאַש אַרײַן... 

איך בין פֿון אַלץ אַ פּרײַער, 
בילעט קאָסט מיר קיין דרײַער, 
דער סנאָפּ, װאָס קומט אין שײַער, 
בלײַיבט אין גאַנצן מײַן... 


מײַן דאַמע 
ברויכט ניט קיינע אמע, 
קיין הויזמעדכען, קיין באָנע, 


קיין פֿרעסער אױפֿן קאַרק... 


זי דאַרף קיין הוט, קיין פּעדער, 
שפּאַצירט ניט אין די סעדער, 

פֿאָרט ניט אין די בעדער, 

ליבערשט -- פֿרײַטיק צום מאַרק... 
קיין פּוץ קיין פֿאַרמאַסקירטן, 

אַליין אי אֵם, אי ווירטין, 

און אין פֿעלד אַ הירטין, 

און איז געזונט און שטאַרק ! 


מיט יאָרן 

מיר ווערט א קינד געבאָרן, 
ווערט גרעסער מײַן הכנסח, 
איך קויף צו ערד אַ שטיק. 
אין שטאָט א קינד װאָס מערער, 
ווערט דעם פֿאָטער שווערער : 
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ער מוז זײַן א דערנערער -- 
אױפֿן האַלדז אַ שטריק.... 
בײַ מיר עס װאַקסן קינדער, 
ווערט מײַן אַרבעט לינדער, 
און יעדערער באַזונדער 

איז פֿאַר מיר אַ גליק ! 


מײַן מיידל 

ניי איך אַ פּראָסט קליידל, 
און טן מיט איר א שידוך 

אָן צירונג, אָן נדן. 

זעט אין שטאָט די כּלות, 
שטעלן פּראָסט בדלות, 
ראַמט פֿון שטוב אוים אַלעס, 
װאָס נאָר אין פֿאַראַן... 
מיר איז לײַכט צו קריגן 

אַ חתן גראָד א היגן, 

און גיב נדן צוויי ציגן, 

און לעבט גליקלעך פֿאַר דעם מאַן! 


בענטשן 

זאָל נאָר גאָט די מענטשן, 
וועלכע שטיצן ציון, 

צוריק דאָם לאנד באַנײַט! 
בענטש נאָר, נאָט, די ריצער, 
די קאָלאָניעןך-באַשיצער, 

די אַרבעטער-שמיצער -- 
די זרבבֿלם פֿון דער צײַט, 
ווען פון די קאָלאָניען 

וועט ווערן מיליאָנען, 

וועט ציון ערשט דערמאַנען 
אָט דיזע גרויסע לײַט ! 
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רחל מבפה על בניה 


כה אמר ה' קול ברמה נשמע נהי בכי תמרורים 
רחל מבכה עליבניה מאנה להנחם עליבניה 
כי איננו (ירמיה לא, 14) 


די זון האָט אָנגעוויזן אין מערביזײַט 

מיט די רויטע פלאמען, אַז זי נעמט אָפּשײד, 
און די נאַכט מיט אירע פֿינצטערקייט 
האָט אָננעטאַָן די ערד אין א שװאַרצע קלייד, 
די וועלט מיט אירע לײַט שװויינן שטום, 

די נאַמור שלאָפֿט -- סיי בערג סיי טאָל ; 

די לבנה גייט זיך נאנץ שטיל אַרום, 

פֿון די שטערן הערט מען אוױיך קיין קול, 
נאָר אַ שטימע די שטילקייט צעשלאָנט, 

א קול פֿון אַ פֿרױ וויינט און קלאָגט, 

מיט די פֿידל שפּילט זי נאָך צי 

אַ טראַגעדישע מעלאָדי. 

פֿון איר נינון, פֿון איר געוויין 

קען די כּוחות אויסגיין ; 

און שרײַט נעבעד פון איר געצעלט : 
פֿאַרװאָגלט בין איך אויף דער װועלט!" 


אַ קורצע צײַט האָב איך נחת געהאַט, 

בשעת נאָט האָט אײַך אין אײַער לאַנד געשטיצט ; 
דער מזבח איז געווען מיט קרבנות זאַט, 

די כּרובֿים מיט די פֿלינלען האָבן אײַך באַשיצט. 
דודס קינדער אין קרוין געקליידט, 

דער כֹּהן-גדול אין זײַן קאָסטיום, 

און די סנחדרין --- וי אַ געפֿלאַנצטער בייט, 

און דער בית:המיקדש --- וי אַ פֿרילינגסבלום ! 
דרײַי מאָל אין יאָר אין דער צײַט 

געקומען פֿון נאָענט און פֿון װײַם : 
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דער ברענגט קרבנות צום שלאַכט, 
און דער האָט ביכּורים געבראַכט ! 
לוויים מיט כּלים געשפּילט, 

דער ייד האָט זיך הייליק געפֿילט, 
די גאַסן מיט פֿרײלעכקײט זאַם -- 
דאַן האָב איך נחת געהאט!... 


אָבער ציון האָט פֿאַרלאָרן איר פֿאַרגעניגן, 
איר מאַיאָנטיק פאַרשפּילט אין קאַן: 

דער אָרט בית-לחם, וו מײַנץ ביינער ליגן, 
גייט שוין אין אַבילות אָנגעטאָן! 

דו באַרג לבנון, דו גוטער-פֿרײַנד, 

װאָסערע פיס צעטרעטןן דיך הײַנט ? 

דו באַרג מוריה, דו הייליקער אָרט, 

אַ מחמדאַנער מאטשעט שטייט נאָר דאָרט! 
די נאַסן שטייען שוין פּוסט, 

די וועגן זײַנען פֿאַרװיסט, 

אין כּרמל קיין בלומען בליט, 

די טורעמם נלאַנצן שוין ניםט! 

די כּהנים װאָס האָבן נעשטיצט, 

די נביאים --- ווו זע איך זיי איצט 3... 
וו איז אײַער קרוין, אײַער רײַך? 

װאָס איז הײַנט געװאָרן פֿון איַיך 1 . .. 


איך קוק איצט אויף ירושלים בײַן מערבֿװאַנט, 

איך זע דאָרטן מײַנע קינדער וי קוילן שװארץ ; 

זיי שפּאַרן אָפּ די קאָפּ אויף די דארע הענט, 

און אָכצען נאָר און קרעכצן, אַז עס פֿאַרקװועץטשט דאָס 
האַרץ ! 

ניטאָ אין ירושלים קיין בוים, קיין שמיין, 

װאָס איז ניט געווען נאָס פֿון מײַן קינדס געוויין ; 

מײַן קינד צו דריקן איז א קינדערשפּיל, 
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ווו מע שיסט -- איז ער דער ציל... 

פֿון מאַלדאַווע הער איך א געשריי, 

מײַן קינד שרײַט דאָרט ,אוי-וויי !" 

פֿון אַראַביען שרייט עֶר ,ניט גוט 71" -- 

מע פֿאַרגיסט דאָרט וי װאַסער זײַן בלו.. . 
פֿון אַזיען שרײַט ער נעבעך ,שלעכט!' -- 
דאָרטן געפינט ער קיין רעכט; 

אין פּרם באַװויינט ער די ערד, 

דאָרט טוט מען מיט זיי װוי מיט פֿערד... 


אין חימל די טויזנטער שטערן 

באַװויינען אַלע מײַן קינדס אומנליק, 

די אַלע ביימער ניסן טרערן, 

די פֿיינלעך ענמפֿערן אויך צוריק! 

נאָר די האַרץ פֿון דײַנע פֿײַנד איז פאַרשמיינט, 
דער אומנליק האָט זיי דאָס האַרץ פֿאַרשפּאַרט! 
דער קרוקעדעל, דער אַכזר, טרעפט אויך ער וויינט, 
נאָר דײַנע שונאימס האַרץ איז וי אײַזן האַרט... 
אך גאָט, ענטפֿער שוין מיר ! 

זאָג שוין : פיל איז דער שיעור 

צו לײַדן, א דור נאָך א דור ? 

אין צרות -- צוויי טויזנט יאָר!... 

איר שטערן, זאָגט מיר, אוב איר ווייסט, 

איז דען אײיביק פֿאַרלאָרן מײַן טרייסט ? 

אוי, ניין, איך שפּיר נאָך, איך שפּיר! 

אַך נאָט, ענטפֿער שוין מיר !.. 
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פֿריערדיקער פּאַמיליע-נאָמען: גאָלדענפאָדים, געבוירן דעם 12טן 
יולי 1840 אין אַלט קאָנסטאַנטין, װאַלינער געגנט, רוסלאַנד; גע 
שטאָרבן דעם 9טן יאַנואַר 1908 אין נין יאָרק, 


ווען אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען איז דעם פטן יאַנואַר פֿון יאָר 1908 
געשטאָרבן אין ני-יאָרק, האָט ער געהאַט איינע פֿון די גרעסטע 
לוויות װאָס די פֿיל-ימיליאָניקע שטאָט 
האָט ווען עס איז געזען. די דעמאָלטיקע 
טאָגצטונג ניו-יאָרק װוירלד האָט דעם 
1טן אאַנואר, אַ טאָג נאָך דער לויה, 
אין אַ לייט-אַרטיקל געשריבן: 

,אַ לוויה, װאָס ציט צו פֿינף און 
זיבעציק טױזנט באגלייטער, ברענגט 
דעם פֿאַרקער צו אַ שטילשטאַנד און 
מן פילט אָן די גאַסן אַזױ שטאַרק, אַז עס 

: | == זײַנען נייטיק צוויי הונדערט און פּופֿי 
ציק פּאָליציאַנטן אײַנצושטעלן אָרדענונג, זעט זיך אָן אַפֿילו אין אַ 
שטאָט פֿון מאַסן. ער איז געווען די סיבה פֿון דעם דאָזיקן מענטשנ- 
שטראָם? אַ גרויסער פֿינאַנצירער, אַ 'טעמעני-באָס אַן אײַונבאַן" 
אייגנטימער מיט אַן אינטערנאַציאָנאַלער רעפוטאַציע, אָדער אַ 
'טראָסט-פּרעזידענט, װאָס האָט זיך גענומען דאָס לעבן"? 

און די צײַטונג ענטפּערט: 

;ער איז געווען ניט מער וי אַ באַשײדענער פּאָעט און 
דראַמאַטורג, 'דער ייִדישער שעקספּיר'. ס'אין אַ שטארקער ספֿס, 
צי זײַן נאָמען איז געווען באַקאַנט כאָטש אין איין פינפֿטע-עװועניי- 
הויז. דאָך איזן ער געווען באַקאַנט אין אַלע טענעמענטס.. אַ 
פֿאָלקסטרױער פון דעם מין איז זיך שווער פֿאָרצושטעלן אויף 
מערביזײַט פון דער באֲוערי. די אײַנװױנער פֿון דעם יידישן 
קװאַרטאַל שאַצן נאָך אַלץ אַלטע אידעאַלן און זיי אײַלן זיך 
ניט פֿאַרשלונגען צו ווערן אֹין דער גרױסשטאָטישער ציװויליזאַציע. 
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זייערע באַגריפן פֿון גרויסקייט זײַנען ניט פֿאַרבונדן מיט שיינע 
פּאַלאַצן, אָדער גרויסע סומעס אין די 'סעיפֿס. זיי זײַנען נאָך 
אַלץ מענטשן פֿון האַרץ און פֿון דער אַלטער וועלט מיט פּרימי- 
טיווע, עלעמענטאַרע באַגריפֿן װעגן די הײַנטיקע קאַנצעפּציעס 
פֿון גרויסקייט און דערפֿאָלג? 

אויך די טײַמז האָט דעם 11טן יאַנואַר פֿון זעלבן יאָר געהאַט 
אַ לייט-אַרטיקל וועגן גאָלדפֿאַדענס לוויה און ‏ געשריבן: 

;עס זײַנען אפשר פֿאַראַן איינער אָדער צוויי ענגלישע דיכטער, 
װאָס מעגן זיך ריכטן צו האָבן גרויסע לויות ווען זיי וועלן 
שטאַרבן. דער עולם ועט זיך צוניפקומען אָפּצוגעבן כּבֿוד די 
גרויסע נעמען, אָבער די פּראָפּאָרציע פֿון אמתן טרויער װעט אין 
פֿאַרגלײַך מיט גאָלדפֿאַדענס לוויה זײַן זייער קליין.. גאָלדפֿאַדען 
איז געווען אַ דיכטער און אַ נבֿיא. עס קען זײַן אַז אַ סך פון 
דער מאַסע, װאָס האָט אָנגעפֿילט די גאַסן בעת דער לויה, זײַנען 
צוגעצויגן געװאָרן אויס ריינער נײַגעריקייט. עס זײַנען אָבער 
פֿאַראַן פֿיל ראיות װאָס װײַזן אָן אויף דער גרויסער אַכטונג און 
ליבע צום דאָזיקן מענטשן און זײַנע װוערק, װאָס דאָס קען מען 
זיך קוֹים פֿאָרשטעלן בײַ דער לויה פֿון וועלכן עס איז דיכטער. 
װאָס שרײַבט אין דער ענגלישער שפּראַך דאָ אין לאַנד?. 

יאָ, די לוויה איז געווען אַ גרויסע, אפֿשר די גרעסטע װאָס 
ניו-יאָרק האָט ווען עס איז געזען. אָבער ניט אַלע האָבן געװוּסט, 
אַז דער, װאָס איז באַגלײט געװאָרן צו זײַן אייביקער רוֹ מיט 
אַזױ פיל טרויער, איז געשטאָרבן אַן עלנטער, אין גרויס הונגער 
און נויט. די לעצטע יאָרן פֿון זײַן לעבן אין ני-יאָרק האָט דער 
פֿאָטער פֿון ייִדישן טעאַטער, דער מחבר פֿון זעכציק טעאַטער- 
פּיעסעס און הונדערטער לידער, געלעבט אין איינזאַמקײט און נויט, 
הגם זײַנע פּיעסעס זײַנען אָפּט געשפּילט געװאָרן, און פֿיל אימפּרע- 
סאַריאָס, דירעקטאָרן און , סטאַרס? האָבן א דאַנק גאָלדפֿאַדענס 
טאַלאַנט גענאָסן פֿון רום און עשירות, 

*+ 

אָנגעהױבן שרײַבן האָט גאָלדפאַדען (זײַן אמתער נאָמען איז 

געווען אַבֿרהם גאַלדענפֿאָדים) װי אַ יונגער ייִנגל און ער האָט 
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ממשיך געווען זײַן שרײַבן אין העברעיש און ייִדיש אויך אין דער 
ראַבינערישול אין זשיטאָמיר, װאָס ער האָט פֿאַרענדיקט אין יאָר 
6 קיין ראַבינער איז גאָלדפֿאַדען ניט געװאָרן. ער האָט געפּרוּווט 
זײַן מזל אין לערערלי, אין מיסחר, אין אַרױסגעבן אַ יידיש װאָכנ- 
בלאַט, פֿריִער אין לעמבערג (אין יאָר 76-1875, צוזאַמען מיט זײַן 
יוגנט-חבֿר יואל לינעצקי) און שפּעטער אין טשערנאָוויץ. אָבער 
אַלץ אָן מאַטעריעלן דערפֿאָלג. שרײַבן האָט ער אָבער קיין מאָל 
ניט אױפֿגעהערט. אין 1865 איו אין זשיטאָמיר אַרױס זײַן ערשט 
ביכל לידער אין העברעלש און אין יאָר 1866 איז אין זשיטאָמיר 
אַרוֹיס זײַן ערשט ביכל אין ייִדיש -- דאָס יודעלי. זײַן נאַמען איז 
געװאָרן גיך באַקאַנט צוישן די משׂכּילים און אויך צװישן די 
,בראָדער זינגערס", װאָס האָבן געזונגען זײַנע לידער. 

נאָך זײַן דורכפֿאַל מיט דער צײַטונג אין טשערנאָװויץ, איז 
גאָלדפֿאַדען געפֿאָרן קיין יאַס, װוּ ער האָט געהאָפֿט װידער צו 
קענען אַרױסגעבן אַ צײַטונג. אין יאַס איז אים אָבער באַשערט 
געווען אַן אַנדער ראָלע -- עס װאָט אויף אים געװאַרט די קרוין 
צו ווערן דער פֿאָטער פון יידישן טעאַטער. און יאַס איז, אַ דאַנק 
אים, געװאָרן ,דאָס וויגעלע פֿון ייִדישן טעאַטער? 

אינטערעסאַנט איז וי אַזױ דאָס אין געשען וען גאָלדפֿאַדען 
איז אָנגעקומען קיין יאַס, האָבן זיך דערפֿון דערװוּסט די , בראָדער 
זינגערס", װאָס פֿלעגן אױפֿטרעטן אין אַ גאָרטן און משׂמח זײַן 
דעם עולם. גאָלדפֿאַדענס נאָמען איז שוין געווען באַרימט, האָבן 
זיי אים פֿאַרבעטן, ער זאָל קימען און זינגען זײַנע לידער. גאָלך- 
פֿאַדען איז געקומען, אָבער אַנשטאָט זינגען פריילעכע לידער, 
וי דער עולם האָט דערװאַרט, האָט ער זיך אַװעקגעשטעלט 
לייענען זײַנע ערנצטע משכּילישע לידער. עס האָט לאנג ניט 
גענומען און דער עולם, װאָס האָט דערװאַרט מען זאָל אים משׂמח 
זײַן, האָט גענומען אױספֿײַפֿן דעם דיכטער-פֿאָרלײענער. גאָלךי 
פֿאַדען איז אַנטלאָפֿן אַן אַנטױשטער, אָבער אויך מיט דער איבערי 
צײַגונג, אַז מען דאַרף דעם עולם דערציען.. מען דאַרף, האָט ער 
געטראַכט, געבן דעם עולם, צוזאַמען מיט פֿאַרװײַלערישע פּיעסעס, 
אויך פּיעסעס פון היסטאָרישן אינהאַלט, פֿון וועלכע ייִדן זאַלן קענען 


56 יוסף און חנה מלאָטעק 


לערנען וועגן זייער פּערזענלעך לעבן און דעם לעבן פֿון זייער 
פֿאָלק, 

דאָס דאַרף אָבער געטאָן ווערן לײַכט, שפּילעװדיק, אַז דער עולם 
זאָל האָבן הנאה און װעלן הערן. 

אַ קורצע צײַט שפּעטער האָט ער מיט צויי טאַלאַנטירטע 
,;בראָדער זינגערס" -- ישׂראל גראָדנער און משה פֿינקעל -- 
געשאַפן אין אַ גערטנדל פֿון יאָס אַ ייִדיש טעאַטער, פֿאַר וועלכן 
ער האָט אָנגעשריבן אַ פּיעסע אין צויי אַקטן. דער ענטויאַזם 
פֿון דעם עולם האָט גאָלדפּאַדענען דערמוטיקט צו שרײַבן אַנדערע, 
גרעסערע פּיעסעס, ביז ער איז געקומען צו זײַנע באַרימטע אָפּערע- 
טעס -- די כּישוף מאַכערין, די ביידע קוני- לעמלס, ד"ר אַלמאַי 
סאַדאָ, שולמית, בר כּוכבא, עקידת יצחק און פֿיל, פיל אַנדערע. 

גאָלדפֿאַדען האָט געשאַפֿן טרופּעס פֿון ייִדישע װאַנדערנדיקע 
אַקטיאָרן. ער איז געװאָרן ניט נאָר דער שרײַבער און קאַמפּאָי 
זיטאָר, נאָר אויך דער רעזשיסאָר, דער דירעקטאָר, דער אונטערנע- 
מער. ער איז געפֿאָרן פֿון שטאָט צוֹ שטאָט און אומעטום געשאַפן 
און געשפּילט יידיש טעאַטער. די האַרציקע לידער און ניגונים 
פֿון זײַנע שפּילן זײַנען גלײַך אונטערגעכאַפּט געװאָרן פֿון עולם 
און מאַמעס האָבן גענומען פֿאַרװיגן זייערע קינדער מיט ראָזשינ" 
קעס מיט מאַנדלען פון שולמית, מיט שלאָף זשע, שלאָף, מײַן 
שׂררהלע פֿון עקידת יצחק. קינד-און-קייט האָבן גענומען זינגען די 
לידער פון דער כּישוף מאַכערין -- האָצמאַך איז אַ בלינדער, 
צון דײַן געבורטסטאָג און הײסע באַבקעלעך. די נאַציאָנאַליגע- 
שטימטע יוגנט האָט מיט פּאַטאָס געזונגען די לידער פֿון בר כּוכבא 
--- װיינט זשע אַלע ציונס טעכטער, געקומען איז די צײַט 
און אַ פּאַסטוכל איז געווען אַ מאָל אין דעם לאַנד כּנש. אויך די 
רעװאָלוציאָנערע יוגנט האָט געפונען אין גאָלדפֿאַדענס בר" כּוכבא 
װאָס זי האָט געזוכט: דערמוטיקונג צום קאַמף קעגן נאַציאָי 
נאַלער און סאַציאַלער אונטערדריקונג. טעאַטעריהיסטאָריקערס 
שרײַבן, אַז צוליב דער פּיעסע בר'כוכבא, אין וועלכער גאָלדפֿאַדען 
האָט באַזונגען דעם ייִדישן קאַמף קעגן די רוימישע אונטערדריי 
קערס, האָט די צאַרישע צענזור פֿאַרבאָטן צו שפּילן יידיש 
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טעאַטער אין רוסלאַנד. דאָס איז געווען אין אױגוסט פֿון יאָר 1883, 
גאָלדפֿאַדען האָט אָבער ניט אױפֿגעגעבן זײַן חלום און אױך די 
שווערע אַרבעט דעם חלום צו פֿאַרװאַנדלען אין װאָר: שאַפֿן דאָס 
ייִדישע טעאַטער. ער איז אַװעק קיין װאַרשע, און עס האָט לאנג 
ניט גענומען און גאָלדפֿאַדענען איז געלונגען, אונטער דער פֿאַרי 
שטעלטער פירמע פון אַ רוסישן טעאַטער, צו נעמען שפּילן ייִדיש 
טעאַטער אין װאַרשע. צוֹ זײַנע פֿאָרשטעלונגען זײַנען געקומען 
גרויסע מאַסן, װאָס האָכן דערזען אין גאָלדפֿאַדענס טעאַטער ניט 
נאָר פֿאַרװײַלונג, נאָר אויך אַ וויכטיקן פֿאַקטאָר פֿאַר דער אױפַי 
לעבונג פֿון דער אייגענער נאַציאָנאַלער קולטור, 

אין יאָר 1887 איז גאָלדפֿאַדען אװעק קיין ניויאָרק, װוּ מען 
האָט מיט דערפֿאָלג געשפּילט זײַנע פּיעסעס. דאָ האָט אױף אים 
געװאַרט די גרעסטע אנטוישונג. צוליב מורא פֿאַר קאַנקורענץ, 
האָבן טעאַטער-מענטשן װאָס האָבן געשאַפֿן און געשפּילט די 
ביליקע שונד-מאַכערײַקעס אים געשטערט צו שאַפֿן אַ ייַדיש 
טעאַטער אונטער זײַן אָנפֿירונג, צוויי יאָר האָט גאָלדפֿאַדען געליטן 
אין ניריאָרק און באַשלאָסן צוריק צו פֿאָרן אַן אַנטױשטער קיין 
אײיראָפּע. אין יאָר 1900 האָט מען פֿאַר אים אָרגאַניזירט עטלעכע 
אַװונטן אין לאָנדאָן, לכּבֿוד זײַן 60-יאָריקן יובֿל. נחום סאָקאָלאָו, 
ראובן ברײַנין א"אַנד האָבן וועגן אים געשריבן װאַרעמע אַרטיקלען. 
עס איז געשאַפֿן געװאָרן אַ פֿאַנד, װאָס האָט אים אַרױסגעהאָלפֿן 
אין זײַן שווערער מאַטעריעלער לאַגע. : 

אין יאָר 1902 איז גאָלדפֿאַדען װוידער, אויף דער פֿאַרבעטונג 
פון זײַנע ברידער, געקומען קיין ניהיאָרק. עס איז פֿאַר אים 
אָרגאַניזירט געװאָרן אַ קבלת"פּנים מיט אַ בעגעפֿיט-פֿאָרשטעלונג, 
מיט דער װײַטערדיקער פּראָגראַם: 

1 דער ערשטער אַקט פֿון שולמית, מיט דער באַטײליקונג 
פֿון באָריס טאָמאַשעװסקי, מאַדאַם קאַרפּ, א"אַנד. 

2 אַן אַקט פֿון ברײַנדעלע קאָזאַק מיט דער באַטײליקונג 
פֿון יעקב אַדלער, מאַדאַס אַדלער, א"אנד, 


3 אַן אַקט פֿון די ביידע קוני לעמלס, מיט דער באַטײלײ 
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קונג פון בעסי טאָמאַשעװסקי, זיגמונד מאָגולעסקאָ, מאָריס פֿינקעל, 
א"אַנד, 

4 אַן אַקט פֿון בריכּוכבא, מיט דער באַטײליקונג פֿון יעקב 
אַדלער, באָריס טאָמאַשעװסקי, א"אַנד, 

הגם דער קבלת-פּנים איז געווען אַ גרויסער דערפֿאָלג, װאָס 
האָט גאָלדפֿאַדענען אַ ביסל דערמוטיקט, האָבן אָבער אויף אים דאָ 
געװאַרט נײַע אַנטוישונגען. אין יאָר 1906 האָט גאָלדפֿאַדען אָנגע- 
שריבן אַ נײַע פיעסע ב|-עמי און זי פֿאַרקױפֿט צו יעקבֿ פּ. 
אַדלער. אַדלער האָט די פּיעסע ניט אױפֿגעפֿירט און זי פֿאַרקױפֿט 
צו טאָמאַשעװסקין. עטלעכע װאָכן פֿאַר זײַן טויט איז די שפּיל 
אױפֿגעפֿירט געװאָרן, אָבער קיין נחת האָט גאָלדפֿאַדען פֿון דער 
אויפֿפֿירונג ניט געהאַט. ער האָט געװאָלט, אַז זײַן בן-עמי זאָל 
געשפּילט וערן, װי אַ דראַמע, אָן מוזיק, אָבער טאָמאַשעװסקי 
האָט זיך ניט צוגעהערט צוֹ גאָלדפֿאַדענס פֿאַרלאַנג און האָט יאָ 
אַרײַנגעפֿירט מוזיק. אויפן פֿינפּטן טאָג, נאָך דער פּרעמיערע, איז 
גאַלדפֿאַדען קראַנק געװאָרן און געציילטע טעג שפּעטער איז ער 
אַװעק אין דער אייביקייט. 

;אַװעק אין דער אייביקייט" איז אין דעם פּרט ניט סתּם קיין 
מליצה. גאָלדפֿאַדענס טעאַטערישפּילן ווערן נאָך איצט, אַכציק און 
נײַנציק יאָר נאָך דעם וי ער האָט זיי געשריבן, געשפּילט מיט 
גרויס דערפֿאָלג. זײַנע לידער וערן געזונגען פֿון מיליאָנען יידן. 
אין ישׂראל האָט מען לעצטנס אױפֿגעפֿירט זײַן כּישוף מאַכערין 
אין העברעלש און געמאַכט אַ פֿילם פֿון זײַנע ביידע קוני'לעמלס. 
פֿיל פֿון זײַנע לידער און ניגונים זײַנען אַרײַן אין דער ייַדישער 
פֿאָלקסמוזיק און גייען איבער פֿון דור צו דור. 


ואַזשינקעס מיט מאַנדלען 


אין דעם בית-המיקדש, אין אַ ווינקל חדר, 
זיצט די אלמנה בת-:ציון אלײן, 
איר בן-יחידל, ייִדעלען, וויגט זי כּסדר, 
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און זיננט אים צום שלאָפֿן אַ לידל שיין: 878... 
,אונטער ייִדעלעס ויגעלע 

שטייט אַ קלאָר:װײַם ציגעלע, 

דאָס צינעלע איז געפֿאָרן האַנדלען, 

-- דאָס וועט זײַן דײַן באַרוף; -- 
ראַזשינקעס מיט מאַנדלען, 

שלאָף זשע, ייִדעלע, שלאָף!" -- 


אין דעם לידל, מײַן קינד, ליגט פֿיל נביאות : 

אַז דו װועסט אַ מאָל זײַן צעזייט אויף דער וועלט, 
אַ סוחר וועסטו זײַן פון אַלץע מביאות, 

און וועסט אין דעם אויך פֿאַרדינען פֿיל געלט, 

און אַז דו וועסט ווערן רײַך, ייִדעלע, 

זאָלסטו זיך דערמאָנען אין דעם לידעלע: 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען! 

-- דאָס וועט זײַן דײַן באַרוף -- 

ייידעלע וועט אַלץ האַנדלען! 

שלאָף זשע, ייִדעלע, שלאָף ! 


עס װועט קומען אַ צײַט פֿון װערטפּאַפּירן, 
קאַנטאָרן װועלן זײַן אין דער גאַנצער וועץלט, 
דער גרעסטער וועסטו זײַן פֿון די באַנקירן, 
און וועסט אין דעם אויך פֿאַרדינען פֿיל געלט. 


און אַז דו וועסט ווערן רײַך אאַז"ו. 


עס וועם סומען אַ צײַט פֿון אײַזנבאנען, 

זיי װועלן פֿאַרפֿלײצן א חאלבע וועלט; 
אײַזערנע וװועגן וװועסטו אױסשפּאַנען 

און װועסט אין דעם אויך פֿאַרדינען פֿיל געלט. 
און אַז דו וועסט ווערן רײַך אאַז"ו. | 


(פֿון , שולמית") 
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יוֹסף און חנה מלאָטעק 
שבת, יוםיטוב און ראַשיחודש 


שבת, יום-טובֿ און ראָש-:חודש, 

דאַוון איך מיר אַלײין פֿאַר זיך ; 

איך האָב מיר אַלײין מײַן אָרון-קודש, 

עס בעט ניט קיינער אין אים -- נאָר איך! -- 
מײַן שווער האַרץ איז דאָרט דער עמוד, 

עס זעט אים קיינער ניט אַרױם, 

די ליבע איז דאָרטן מײַן נר-תּמיד... 

עס ברענט ! -- און לעשט קיין מאָל ניט אויס ! -- 


דער חזן בין איך -- אַלץ איך אַלײן 
די צרות -- העלפֿן מיר וי זינגערס מיט, 
טרויעריקס זינגען מיר אויס נאַנץ שיין 
פֿרײילעכס ? עפּעס נייט בײַ אונדז ני... 
די האָפֿנונג הערט מען דאָרט פֿירואָגן ! 
מען הערט זי אַרױס, אויך ווען זי שװײַגט!.. 
באַלד הערט מען זי דאָרט ויינען, קלאָגן, 
און די טרערן קלאַפּן צו צום טאַקט! -- 
(פֿון , שולמית" 


געקומען איוז די צײַט 


געקומען איז די צײַט, 

זי איז שוין ניט װײַט, 

יאָ, גאָר ניט װײַט, 

דאָס לאַנד באַפֿרײַען, 

יאָ, יאָ, באַפֿרײַען 

און דאָס בית:המיקדש באַנײַען. 
יאָ, יאָ, באַנײַען 
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דאָס לאַנד באַפֿרײַען, 
אױפֿבױען אויף סנײַ. 


אָך, דו ווייסט ניט וי מיר ליגט אין הערץ 
די לאַגע פֿון מײַנע ברידער ! 

צוזען קען איך ניט זייער שמערץ -- 

ניט הערן זייערע קלאַגע-לידער ; 

באַדריקט האָט זיי דער פֿײַנד, 

דאָך רעטן װועט זיי גיך מײַן האַנט. 
געקומען איז די צײַט, אאַז"ו. 


גאָט זאָל זײַן מלאך שיקן, 

אַז דו זאָלסט באַגליקן, 

די שׂונאים אונטערדריקן, 

פאַרניכטן זיי בין אין גרונט; 

צו דיר ווענדן זיך אונדזערע בליקן 

צו אונדזער גאָט און צו דיר אַצינד! יאָ! 


באַלד װועט שוין ציון הערן ווידער 
מונטערדיקע, פֿרײילעכדיקע לידער: 
ירושלים איז באַפֿרײַט, 
דאָס בית-המיקדש באַנײַט ! 
נאָר מיט מום, 
קראַפּט און בלוט 
זיך באַשטרעבן, 
אונדזער גאַנץ 
רום און גלאנץ 
אויפצוהייבן ! 
יאָ! יאָ!.. אָמן! 
(פֿון .בר כּוכבא") 
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דאָס פֿאַסטעכל 


(פֿראַגמענט) 


א פּאַסטעכל איז געווען א מאָל 
אין דעם לאַנד כּנען -- 


מיט שאָף און רינדער גאָר אָן אַ צאָל 


פֿלענט זײַן האַנדל זײַן! -- 
און אַז ער איז רײַך געװאָרן, 
האָט עֶר געהאַנדלט קאָרן, 
און האָט זײַן געלט פֿאַרלאָרן, 
ס'איז אים געגאַנגען שלעכט; 
אבי נים ברויט צו בעטן, 
פֿלענט ער ציגל קנעטן, 
געמויערט הײַזער און קלייטן, 
געארבעט פֿאַר א קנעכט! -- 


יאָ, אוי, ס'איז שיין, 

יאָ, מלא-חן, 

דערצייל און הער ניט אױף -- 
אוי, ס'איז זיס ! 

יאָ, נאָר ניט מיאום, 

דערצייל אונדז ביז אין סוף! -- 


ר! משה נייט דורך אומגעריכט 

און האָט אים באַלד דערקענט! 

-- יאַנקעלע! דאָס ביסטו? אַ קנעכט -- 
ברעכט עֶר מיט די הענט! 

-- האָבן אַזאַ טאַטן, 

דער רײַכסטער פֿון מאַגנאַטן, 

און זײַן אַזױ פֿון װײַטן, 

זאַלסט נאָר קנעטן ליים? -- 

דײַן טאַטנס לענדער פֿליסן, 
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פֿון מילך --- האָניק זיסן, 
און דו זאָלסט ניט געניסן? 
אָ, קום צו אים אַהחים ! -- 


(פון , בר"כּוכבא") 


וויינט ושע אַלע, ציונס טעכטער 


וויינט זשע אַלץ ציונס טעכטער, 

קלאָנט זשע, קינדער, אַלע בײַנאַנד, 

אויף דער נױיט, דער צײַט דער שלעכטער, 
װאָס האָט געטראָפֿן אונדוער לאנד, 
אַראָפּגעפֿאַלן איז אונדזער שמערן, 

אין דער ערד פֿארשמירט ; 

צעבראָכן די קרוין פֿון אונדזער שטערן 
װאָס האָט אונדז אַזױ געצירט, 


גאָט, זץ אונדזערע טרערן, 
אונדזער נוים און פּײַן ; 

וויינען וועלן מיר ניט אױפֿהערן 
ביז די חילף וועט זײַן, 


רײַך װוי אַ מלכּה מיט בריליאַנמן 

איז די הייליקע שמאָט געווען: 

בײַ די שׂררות, גרעסטע פֿראַנמן 
האָט זי כּבוד געהאַט, זייער פֿיל חן. 
אַזױ װוי די שטערן אַרום דער לבֿנה 
האָבן מיר זיך געשפּינלט אין איר; 
אוי ! הײַנט הייסט זי די אלמנה 

און אירע יתומים זײַנען מיר, 


פַזױ זיצט די אַלמנה ירושלים 
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אויף דער ערד צווישן מיסט, 
און איר איינציק קינד אפֿרים 
טוליץט זי צו צו אירץ בריסט... 
-- פֿאַרטריבן האָסטו --- וויינט זי -- גאָט ליבער, 
מײַן ייִדעלען און ישׂראל ; 
אוי ! לאָז מיר כאָטש דעם קדיש איבער, 
ער זאָל מיך געדענקען כאָטש אַ מאָל! 
(פֿון , בר" כּוכבא") 


עלנט פון אַלע ביימער װײַט 


עלנט פֿון אַלע ביימער װײַט, 

אויף א בערגעלע גאַנץ קליין, 
װאַקסט נאָך גאָר א ינג ביימעלע 
אין ווילדן װאַלד אַליין! -- 


די זון ברענט דעם שטאַרק אין קעפּעלע, 
דער רעגן ואַשט דאָם אָפֿ, 

און די טראָפּנם פֿון די בלעטעלעך, 
רינען װוי טרערן אַראָפֿ. -- 


קיין שאָטן שיצט דאָס ניט אַרום, 
עס פּאַטשט עס פֿרײַ דער וינט!... 
צו דעם, איך עלנט יתומהלע, 

בין איך געגליכן אַצינד... 


דער טאַטע איז ניטאַ, קיין מאַמץ האָב איך נים י.. 
אַ שטיפֿמוטער פֿאַר איר, 
זי קוועלט מיך, אוי ! און קיין שום מענטש 
נעמט זיך ניט אָן פֿאַר מיר. 
(פֿון ,די כּישוף-מאַכערין") 
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יצחק-לייבוש פֿרץ 


געבױיורן דעם 18טן מ 1852 אין זאַמאָשטש, לובלינער געגנט; 
געשטאָרבן דעם 3טן אַפּריל 1915 אין ואַרשע. 


שטילער, שטילער, 
דאַנקען װיל ער -- 


דאָס זײַנען געווען די לעצטע שורות, װאָס י-ל, פּרץ, דער 
פֿאָטער פֿון דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור, האָט אױפֿגעי 
שריבן דעם דריטן טאָג חול'המועד 
פּסח, מרע"ה (1915). ווען זײַן פּען האָט 
זיך פּלוצעם אַרוסגעגליטשט פֿון האַנט 
און עס האָט זיך אויף אייביק אָפּגע- 
שטעלט דאָס האַרץ פֿון דעם גרויסן 
דיכטער, 

הונדערט טויזנט ייִדן זײַנען גע- 
קומען באַגלײיטן זייער דיכטער און 
װאָרטזאָגער צו זײַן אייביקער רו. פֿון 
פּר'צעס וווינונג אויף צעגלאַנע-גאַס אין 
װאַרשע ביז דעם בית-עולם אויף גענ- 
שׂע, האָט מען דעם אָרון מיט דעם ניפֿטר געטראָגן אוֹיף די הענט, 
עס האָט אויסגעזען, אַז די גאַנצע שטאָט איז געוען אײַנגעהילט 
אין טיפֿן טרויער, 

ה. ד. נאָמבערג האָט אוֹיף צן מאָרגנס געשריבן אין װאַרי 
שעווער הײַנט: | | 

,..טויזנטער און צענדליקער טויזנטער זײַנען געגאַנגען פֿון 
פאָרנט דער מיטה און פֿון הינטן -- שטום, אָן ווערטער און אויס- 
דרוקן, בלויז אַ שװאַרצע מיטה האָט מען געזען אויף אַקסלען פֿון 
מענטשן. טויזנטער האָבן זיך געדריקט און געפּרעסט ביז צום 
אָפֿענעם גרוב, װאָס האָט געװאַרט אױפֿן שוין צוגעשלאָגענעם 
אָרון", 

דער שרײַבער פּ. כ"ץ האָט געשריבן אין די ואָך אין ווילנע: 
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,װער ס'האָט אַלײן נישט איבערגעלעבט די גרויסע טרויערטעג 
פֿון פּרצעס טוט אין װאַרשע, װועט אפֿשר קיין מאָל נישט וויסן אין 
גאַנצן װער און װאָס י"ל. פּרץ איז געוען פֿאַר דער ייִדישער 
גאַס. די טרויעריקע אומגעריכטע בשׂורה-ווערטער האָבן פֿון שבת 
אין דער פֿרי ביז שפּעט אין דער נאַכט וי אײַלנדיקע דערשראָ- 
קענע שאָטנס געשוועבט איבער טויזנטער ליפן : פּרץ איז טוט !.. 

די גאַנצע ייִדישע וועלט, אָן אונטערשייד פֿין ריכטונג און 
פּאַרטײ, האָט זיך דערפילט פֿאַריתומט. ריכטיק האָט װל. מעדעם 
אויסגעדריקט די געפֿילן ניט נאָר פֿון בונדיסטן, נאָר אויך פון 
אַלע אַנדערע שיכטן פֿון ייִדישן פֿאָלק, װען ער האָט געשריבן: 
,אַ שטיק לעבן איז ער געװאָרן. ער איז נישט געוען אַן ‏ אונד" 
זערער' אין שטרענגן זין פֿון װאָרט. קיינעמס איז ער נישט געווען. 
קיין פּאַרטײימענטש, קיין פּראָגראַסימענטש; אַ זוכנדיקער איז ער 
געווען... ער האָט זיך אַרײַנגעפֿילט אין אונדזער לעבן". 

עס זײַנען ביז איצט שוֹין געשריבן געװאָרן וועגן פרצן און 
זײַן אָרט אין ייִדישן לעבן און אין דער ייַדישער ליטעראַטור 
הונדערטער אַרטיקלען, פֿאָרשונגען, לידער און ביכער אין פֿאַרשײ- 
דענערליי לשונות. עס איז אַ סך געשריבן געװאָרן וועגן זײַן 
השפּעה אויף דער גאַנצער אַנטװיקלונג פֿון דער מאָדערנער 
ייִדישער ליטעראַטור, פֿון וועלכער ער איז געקרוינט געװאָרן וי 
דער פֿאָטער און װעגװײַזער: וועגן זײַן ווירקונג צו דערהייבן 
דאָס ייִדישע לשון צו אַ נאַציאָנאַלער שפּראַך: וועגן זײַן פּיאָנירן- 
ראָלע בײַם אופֿקום פֿון דער נײַער ייִדישער שול און אויף פיל 
אַנדערע געביטן פֿון ייִדישן לעבן, 

אין די ראַמען פֿון דעם קורצן אַרטיקל װעלן מיר דאָ נאָר 
אַרױסהײבן איין געביט פֿון פּרצעס פּיאָנירישקײיט, װאָס איז אפֿשר 
וײיניקער באַקאַנט -- דאָס ייִדישע פֿאָלקסליד, 

עס איז, אין שלַכות מיט זײַנע װוּנדערלעכע ,פֿאָלקסטימלעכע 
געשיכטן", באַקאַנט, אַז פּרץ האָט ליב געהאַט צוֹ לייענען און צו 
הערן אַלטע ייִדישע מעשׂיות און לעגענדעס, חסידישע מאָטיוון און 
וווּנדעריגעשיכטעס פֿון פֿאָלקסהעלדן. עס איז אָבער װײניקער 
באַקאַנט, אַז פּרץ, דער אינטעלעקטואַל, װאָס האָט געשריבן מיט 
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פּינטעלעך און רמזים, איז געווען צווישן די ערשטע זיך צו פֿאַרי 
אינטערעסירן מיטן ייִדישן פֿאָלקסליד, װאָס איז געשאַפּן און גע- 
זונגען געװאָרן פֿון די אונטערשטע שיכטן פֿון פֿאָלק, 

איידער גינזבורג און מאַרעק האָבן נאָך גענומען פּלאַנירן 
זייער ערשטער זאַמלונג פֿאָלקסלידער. װאָס איז אַרױס אין פע- 
טערבורג אין יאָר 1901, האָט י.-ל. פּרץ זיך שױן פֿאַראינטערע- 
סירט מיט אָט די שאַפֿונגען פון פֿאָלק און ער האָט זיי גענומען 
זאַמלען און פֿאָרשן. י.-ל. כּהן שרײַבט וועגן דעם אין זײַן אַרבעט 
;י"ל. פּרץ וי אַ זאַמלער פון ייִדישן פֿאָלקסליד. באַמערקונגען 
צו זײַנע קאָלעקציעס? אין די ייװאָ'בלעטער (באַנד 12, 1927, נ"ב 
1)): פאַזױ איז שוין אין 1895 אָדער 1896 אַרױסגעגאַנגען א 
'סלוך' צווישן די אױפֿגעקלערטע יידיש-לייענער אין װאַרשע, אַז 
דער שרײַבער יצחקילייבוש פּרץ, װאָס ווױנט אױף צעגלאַנע 
נומער 1, זאַמלט ייִדישע פֿאָלקסלידער? 

כּהן דערציילט, אַז ער האָט וועגן דעם זיך צופֿעליק דערװוּסט 
פֿון אַן אונטערגעהערטן שמועס צוישן צוויי יונגע-לײַט אין אַ 
;קאַװיאַרנע? אין װאַרשע, ווען איינער האָט געפֿרעגט בלים אַנדערן : 

-- וי קומט עס װאָס אַזאַ גרויסער שרײַבער וי פּרֹץ זאָל זיך 
אינטערעסירן מיט אַזעלכע נאַרישע לידלעך? צו װאָס דאַרף ער 
דאָס ? 

אויף אַן אַנדער אָרט אין דעם אַרטיקל װײַזט י-ל. כֹּהן אָן 
אַז פּרץ האָט אָנגעהױבן צו זאַמלען ייִדישע פֿאָלקסלידער אין יאָר 
9574, אין דעם אַזױ גערופֿענעם ,ראַדיקאַלן פּעריאָד פֿון פּרצעס 
שאַפֿן, 

ער האָט צוגעגרייט צום דרוק אַ זאַמלונג פֿון פֿופֿציק פֿאָלקס- 
לידער, װאָס ער האָט זיך געגרייט אַרױסצוגעבן, די זאַמלונג איז 
שפּעטער געפֿונען געװאָרן אין דעם דינעזאָן-אַרכיוו מיט אַ שטעמפּל 
פֿון דער רוסישער צענזור, דאַטירט דעם 23סטן יולי 1896, וי 
באַװוּסט איז דער אױפֿרוף פֿון מאַרעק און גינזבורג צו זאַמלען און 
אַרײַנצושיקן צו זי פֿאָלקסלידער אַרױסגעגעבן געװאָרן אין 
יאָר 1898, 

אין דעם זעלביקן יאָר, אַגבֿ, 1898, האָט פּרץ אָפּגעדרוקט זעקס 
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ייִדישע פֿאָלקסלידער אין אַ דײַטשן זשורנאַל אין ווין ,דער אור- 
קוועל", אַ חודש-זשורנאַל, װאָס האָט זיך פֿאַרנומען מיט פֿאָלקלאָר, 
די ייִדישע וװוערטער זײַנען געווען טראַנטסליטערירט, מיט לאַטײַנישער 
שריפֿט, די העברעיזמען און שווערע ייִדישע װערטער זײַנען פֿאַר- 
טײַטשט געװאָרן אין דײַטש, 
וי שטאַרק פּרץ איז געווען אַרײַנגעטאָן אין זאַמלען די פֿאָלקס- 
לידער און װי ערנצט ער האָט זיך צו דעם באַצױגן, קען מען אויך 
זען פֿון די זכרונות פֿון אַ צאָל יידישע שרײַבערס. אַבֿרהם רייזען 
דערציילט, אַז ווען ער איז געווען אין מיליטער, אין יאָר 1897, האָט 
ער באַקומען א בריוו פֿון פּרצן, אין וועלכן ער האָט אים געבעטן 
צו זאַמלען פֿאָלקסלידער. פּרץ האָט דערבײַ געגעבן זײַנע אױפ- 
קלערונגען, װאָס אַ פֿאָלקסליד איז, און רייזען דערציילט: 
,נאַטירלעך זעץ איך מיר גלײַך אַװעק אין קאַזאַרמע און הייב 
זיך אָן דערמאָנען די לידלעך, װאָס די מאַמע האָט מיר געזונגען.. 
און אַז עס שעפן זיך אויס פֿון מײַן זכּרון די פֿאָלקסלידער, רוף איך 
אַרײַן די ייִדישע סאָלדאַטן און בעט, זיי זאָלן מיר פירזינגען לידער, 
װאָס זיי קענען. און אַזױ נאָך זאַמל איך אָן אַ פּאָר צענדליק ייִדישע 
לידער און שיק זיי אַװעק קיין װאַרשע, צעגלאַנע 71 | 
ה,"ד, נאָמבערג דערציילט, אַז ,אַ האַלבע צײַט פֿון די שבת- 
דיקע צוזאַמענקימענישן בײַ פּרצן האָט מען פֿאַרבראַכט אין זינגען 
פֿאָלקסלידער, אין אַ מאָדנער, געהויבענער שטימונג" 
עס איז כּדאַי צו ציטירן אַ גרעסערן פּאַראַגראַף פֿון נאָמבערגס 
זכרונות, װײַל זיי ברענגען צום בעסטן צום אויסדרוק ניט נאָר 
פרצעס פֿאַרליבטקייט אינעם ייִדישן פֿאָלקסליד, נאָר אויך זײַן טיפע 
פֿאַרשטענדעניש פֿאַר דעם נאַציאָנאַלן װערט פֿון דער פֿאָלקסשאַ 
פֿונג, נאָמבערג שרלַבט: 
אויף פּרצן און אויף זײַן קרײַז האָבן די לידלעך גע" 
ווירקט וי אַ נבֿואה, ווי אַן אָנטפּלעקונג. מיר האָבן אַלע 
געהאַט דעם אײַנדרוק, אַז אַ פרישער קװאַל, אַ שפּרודלדיקער 
און אַ לעבעדיקער האָט זיך געעפנט. נישט נאָר װאָס די 
לידלעך האָבן אַנטציקט מיט זייער נישט-געקינצלטער פאָי 
עזיע, מיט זייער אינעװייניקסטער װאָרקײט, מיט זייער 
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טיפֿער האַרציקייט. זיי האָבן נאָך געװעקט און גערופֿן צו 
אַ װעלט, װאָס אין געלעגן אין גאַנצן אומבאַקאַנט דעם 
ייִדישן אינטעליגענט, סײַ דעם אַלטן, אין דער פֿאָרעם פֿון 
אַ בו-תּורה, סײַ דעם נײַעם, אין דער פֿאָרעם פֿון אַ משׂכּיל 
און געבילדעטן. אָט לעבט אַ פֿאָלק און זינגט. זינגט פֿון 
ליבע און בענקשאַפּט, פֿון פרייד און צער! א פֿאָלק, װאָס 
ווייס גאָרנישט צו זאָגן פֿון די אַלע קרימענישן און ווייענישן 
און האָרישפּאַלטענישן פֿון אונדזער טראַדיציאָנעלער און 
מאָדערנער אינטעליגענץ! די װײַטערע רעװאָלוציע פֿון די 
געדאַנקען און אָנשױונגען, װאָס די אַנטפּלעקונג האָט ארויס- 
גערופֿן, קען זיך דער לעזער אַליין אוױיסמאָלן, אויב ער וועט 
זיך דערמאָנען, װוי װײַט בײַ אונדז איז פֿאַרשפּרײט געווען 
(און צי נאָר געווען ?) די איבערצייגונג, אַז ייִדן זײַנען פון 
איין זײַט אַן 'עםיסגולה/, אַן אויסדערװויילט פֿאָלק, און פֿון 
דער אַנדער זײַט איז עס פֿאַרקרימט, אָן אַ חוש פֿאַר נאַטור, 
פֿאַר אײנפֿאַכקײט, פֿאַר ליבע, שיינקייט און פּאָעזיע? 
פּרץ האָט זיך ניט באנוגנט נאָר מיט זאַמלען און זינגען די 
פֿאָלקסלידער אין דעם געקליבענעם קרײיז פֿון ייִדישע שרײַבערס און 
קינסטלער, װאָס זײַנען געווען זײַנע בני-בית. ער האָט געװאָלט 
וועקן דרך-ארץ צו די שאַפֿונגען פֿין פֿאָלק בײַ די ברייטע לייענער- 
קרײַזן, ער האָט דעריבער אין יאָר 1901 אָנגעשריבן זײַן באַרימטע 
עסיי , דאָס ייִדישע לעבן לױיטן פֿאָלקסליד", װאָס ער האָט פֿאַרעפּנט- 
לעכט אין דער יוד (1901) און זי שפּעטער אַרײַנגענומען אין 
זײַנע געזאַמלטע װערק. ' 
ווען פרץ האַלט זײַן באַרימטע רעדע אויף דער טשערנאָוויצער 
קאַנפֿערענץ, װאָס ער האָט געהאָלפֿן אָרגאַניזירן, פֿאַרגעסט ער ניט 
צו רופן די יינגערע ייִדישע שרײַבערס, צו שעפּן פֿון דעם אַלטן 
ילִדישן פֿאָלקס-אוצר. פּרץ האָט אין יענער רעדע געזאָגט: 
ייִדיש הייבט זיך ניט אָן מיט אליזיק מאיר דיק. דאָס חסידישע 
מעשׂהלע -- דאָס איז דער 'בראשית', 'שבחי בעלישם טוב' און 
אַנדערע װוּנדער-געשיכטן זײַנען פֿאַלקסדיכטונג; דער ערשטער 
פֿאָלקסדיכטער איז רי נחמן פֿון בראַסלאַוו מיט זײַנע 'זיבן בעטלער" ", 
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פּונקט וי זײַנע , פֿאָלקסטימלעכע געשיכטן" זײַנען אינספּירירט 
געװאָרן פֿון אַלטע פֿאָלקס-מעשיות און לעגענדעס, אַזױ זײַנען אויך 
אַ צאָל פֿון זײַנע לידער באַװירקט געװאָרן פֿון פֿאָלקסישאַפֿינגען. 
צום בולטסטן זעט זיך די דירעקטע השפּעה פֿון פֿאָלקסליד אָן אין 
זײַן ציקל , אויס ראָמאַנצעראָ". י-ל. כּהן האָט בשעתּו פֿאַרגליכן 
די ענלעכקייטן פֿון פֿיר פֿון פּרצעס לידער מיט זייערע אורטיפן 
און באַװיזן, אַז אַזעלכע לידער, װי , צי כ'האָב דיך ליב ? אַך, דו 
מעגסט מיר גלייבן": , געליבטער, טײַערער חתן"; ,מאַמעניו, ליוי 
בעניו, האַרצעניו, קרוֹין" א'"אַנד זײַנען דירעקט גענומען פֿון 
פֿאָלקסלידער, 
עס איז אויך כּדאַי צו דערמאָנען, אַז פּרצעס ,, דרײַ נײטאָרינס? 
האָט מחמת דעם פּשוטן און פֿאָלקסטימלעכן טאָן דערגרייכט אַ גרויסע 
פּאָפּולאַריטעט און איז אַרײַנגענומען געװאָרן אין זאַמלונגען פֿון 
פֿאָלקסלידער. 
אין דער צווייטער אָפּטײלונג פֿון דעם בוך , לייענערס דער" 
מאָנען זיך" ברענגען מיר די אינטערעסאַנטע געשיכטע וועגן דער 
מוזיק צו דעם ליד, װי עס האָט עס אונדז איבערגעגעבן איינער פֿון 
אונדזערע לייענערס, 
נחמן מײַזיל ברענגט אין זײַן יצחק'לייבוש פּרץ און זײַן דור 
שרײַבער (איקוף-פֿאַרלאַג, נ"י, 1951) 48 לידער געשריבן צו פּרצן 
- פֿון 28 ייִדישע דיכטער פֿון גאָר דער וועלט. אין זיי קומט צום 
אויסדרוק ניט נאָר די ליבשאַפֿט, דער דרדיארץ און די גרויסע 
אָנערקענונג צום דיכטער פֿאַר דעם, װאָס ער איז געווען פֿאַר זייער 
דור, נאָר נאָך מער װאָס פּרץ איז און דאַרף זײַן פֿאַר די איצטיקע 
און קומענדיקע דורות. אַ באַזונדערן אײַנדרוק מאַכן די לידער װאָס 
זײַנען געשריבן געװאָרן צו פּרצן אין די געטאָס און גלײַך נאַכן 
חורבן. יהושע שפּיגל, פֿין דער לאָדזשער געטאָ, האָט געשריבן : 
..יצחק-לייבוש פרץ! כ'פֿאַרנעס דעם װוײנענדיקן ניגון 189 
דײַן פֿידל 
ס'לבֿנהדיק געזאַנג אויף ברענענדיקע מױערן און דילן; 
איך זע זיי װידער -- דײַנע הײליקישבתזיקע ייד / 
גענערטע פֿון דײַן ליכט, װאָס וועט די רויטע ווונד פֿאַרשטילן 
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משה שולשטיין איז פֿון פֿראַנקרײַך, װוּ ער האָט דורכגעמאַכט 
שבעה מדורי גיהנום, צוגעקומען צום אוהליפּרץ מיט זײַן תּפֿילה: 


יעדע נאַכט קום איך צן זײַן אוהל 

און כ'קלאַפּ אָן אינעם הײליקן שטײן 
און איך בעט, װי מען בעט בײַ אַ גואל: 
זאָלסט מײַן ליכט און מײַן װעגװײַזער זײַן 


און ז. װײַנפּער האָט, וי פֿיל אַנדערע דיכטער אין אַמעריקע 
אין דער זעלביקער צײַט, אויך געווענדט זײַנע בליקן צו פּרצן מיט 
די װוערטער: 


נײַע דורות 

קומען אָן און גליען 

און זי ציען 

פֿן אַן ערגעץ 

צו אַן ערגעץ, 

זינגענדיק די לידער 

פֿון די בלייכע נײטאָרינס 
און צוויי ברידער.. 


און ער הערט וי , אין צײַט דער גאָלדענער שמידן קינדער 
נײַע רינגען" און זיי זינגען וועגן דעם, אַז ,וויגן און צעוויגן וועלן 
זי דעם נײַעם גילגול פֿונעם טאַטנס אַלטן ניגו"" 


מיין נישט 


מיין נישט, די װועלט איז אַ קרעטשמע -- באַשאַפֿן 

מאַכן אַ וועג מיט פֿױיסטן און נעגל 

צום שענקפֿאַס, און פֿרעפן און זױפֿן, ווען אַנדערע 

קוקן פֿון װײַטן מיט גלעזערנע אױגן 

פֿאַרחלשט, און שלינגען דאָס שפּײַעכץ און ציען 

צוזאַמען דעם מאָגן, װאָס וואַרפּט זיך אין קראַמפֿן! -- 
אָ, מיין נישט, די וועלט איז אַ קרעטשמע! 
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מיין נישט, די וועלט איז א בערזע -- באַשאַפֿן, 
דער שטאַרקער זאָל האַנדלען מיט מידע און שװאַכע, 
זאָל קױפֿן בײַ אָרעמע מיידלעך די בושה, | 
בי פֿרױען די מילך פון די בריסטן, בײַ מענער 
דעם מאַרך פֿון די ביינער, בײַ קינדער דעם שמייכל, 
דעם זעלטענעם גאַסט אױפֿן װאַקסענעם פּנים -- 

אַ, מיין נישט די וועלט איז אַ בערזעי 


מיין נישט, די וועלט איז אַ חפֿקר -- באַשאַפן 
פֿאַר וועלף און פֿאַר פֿוקסן, פֿאַר רויב און פֿאַר שווינדל ; 
דער הימל -- אַ פֿאָרהאַנג, אַז גאָט זאָל נישט זען! 
דער נעפּל -- מען זאָל אויף די הענט דיר נישט קוקן ! 
דער ווינט -- צו פֿאַרשטיקן די ווילדע געשרייען; 
די ערד -- אײַנצוזאַפּן דאָס בלוט פון קרבנות -- 

אַ, מיין נישט די וועלט איז אַ הפֿקר ! 


די וועלט איז קיין קרעטשטע, קיין בערזע, קיין הפֿקר ! 
געמאַָסטן ווערט אַלעם, געווויגן ווערט אַלעס! 
קיין טרער און קיין בלוטיקער טראָפּן פאַרגײען, 
אומזיסט ווערט קיין פֿונק אין קיין אויג נישט פֿאַרלאָשן ! 
פֿון טרערן ווערט טײַכן, פֿון טײַכן ווערט ימים, 
פֿון ימים -- אַ מבול, פֿון פונקען -- אַ דונער -- 

אָ, מיין נישט, לית דין ולית דיין! 


דרײַ נײיטאָוינס 


די אויגן רויט, די ליפּן בלאָ, 

קיין טראָפּן בלוט אין באַק נישטאָ, 

דער שמערן בלאַס, באַדעקט מיט שוויים, 
דער אָטעם אָפּגעהאַקט און חייס -- 

עם זיצן דרײַ מיידלעך און נייען. 
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די נאָדל --- בלאַנק, די לײַוונט -- שניי, 
און איינץ טראַכט: איך ניי און ניי, 
איך ניי בײַ טאָג, איך ניי בײַ נאַכט, - 
קיין חופּה-קלייד זיך נישט געמאַכט! -- 
װאָס קומט אַרױם, איך ניי ?... 


נישט איך שלאָף און נישט איך עםי. - 

איך װואָלט געגעבן אויף מאיר בעלינס, 

אפֿשר װאָלט עֶר זיך געמיט: . 

אן אַלמן כאָטש, אַן אַלטן ייָד, 

מיט קינדערלעך א שאָק! 

די צווייטע טראַכט: איך ניי און שטעם, 

און שטעפּ מיר אוים נאָר גרויע צעפ. 

דער קאָפּ --- ער ברענט, די שלייף --- זי האַקט, 
און די מאַשין קלאַפּט צו צום טאַקט: 

-- טאַיטאַ, טאַישאַ, מאַישאַ! / 


איך פֿאַרשטײ דאָך יענעמס װוּנק! 

אָן א חופּה, אָן אַ רינג, 

װואַלט געווען 8 שפּיל, א טאַנץ, 

א ליבע אויף א יאָר א גאַנץ -- 

נאָר דערנאָך, דערנאָך 2... 

די דריטע שפּײַט מיט בלום און זינגט : 
איך ניי מיך קדאנק, איך ניי מיך בלינד, 
עס צוויקט די ברוסט בײַ יעָדן שטאָך.. 
און ער -- האָט התונח די וואָך... 

איך ווינטש אים נישט קיין שלעכטס! 


עט, פאַרגעסן װאָס אַ מאָל!.. 
תּכריכים װועט מיר געבן קהל, 
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אויך אַ קליינטשיק פּיצל ערד, 
איך על רוען אומגעשטערט, 
איך װעל שלאַפֿן, שלאָפֿן! 


האָף און גלייב 


האָף ! נישט װװוײַט איז שוין דער פֿרילינג, 
ס'וועלן שמעטערלינגען שפּרינגען, 

נײַע נעסטן, נײַץ פֿיינל 

וועלן נײַע לידער זינגען 


גלייב, די נאַכט װועט שוין פֿאַרשװינדן 
און די װאָלקנס אויך צערינען, 

בלוי וועט װײַטער זײַן דער הימל -- 
נײַע שטערן, נײַע זונען! 

נײַע רויזן, נײַע בלומען 

וועקט דעם פרילינגס זיסער הויך ; 
עס װועט שײַנען, שמעקן, זיננען! 

און -- אויף אונדזער קבֿר אויך.. 


טרייסט, מײַן פֿאָלק 


טרייסט, מייַן פֿאָלק, עס דאַרף די טרייסט, 

שטאַרקט דאָס האַרץ, מאַכט פֿעסט דעם נײַסט. 
זײַט ניט דער וינט, װאָס לץשט די פֿלאַם, 

נאָר בלאָזט זי אויף, װוײַל נאכט איז סם ! 

נאָר בוימל ניסט און פּוצט די קנוים, 

װוײַל נאַכט איז גיפט און שלאָה איז טוים ! 

טרייסט, מײַן פֿאָלק, עס דאַרף די טרייסט! 

מאַכט פֿעסט דאָס האַרץ און שטאַרקט דעם נײַסט -- 
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עס האָט נעלײַכט שוין נישט איין נאַכט, 

עס האָט געזיגט שוין נישט איין שלאַכט. 

און נישט געלאָזט די פֿאָן פֿון האַנט ! 

עס שטייט -- אַן אײַזדפעסטע װאַנט, 

אין װויסטן, װילד-פֿאַרקאָכטן ים! 

אָ, שטאַרקט דאָס פֿאָלק ! בלאָזט אויף די פֿלאַם ! 
אָ, שטאַרקט דאָס פֿאָלק, נישט אָפּגעשלאַפֿט ! 
זאָל שפּריצן העל די לעבנסקראפט 

אַלם פֿײַערדיקע זײַל בײַ נאַכט -- -- 

עס זינקט די נאַכט, דער טאָג דערװאַכט! 

און שיקט די שטראַל -- אַ גאָלדענע פֿײַל -- 
אַלס גרוס דער פֿײַערדיקער זײַל! -- 

אָ, טרייסט, מײַן פֿאָלק! עס דאַרף די טרייסט! 
מאַכט פֿעסט דאָס האַרץ און שטאַרקט דעם גײַסט ! 


ברידער 
(פֿראַגמענט) 


װוײַסע, ברוינע, שװאַרצע, געלע -- 
מישט די פֿאַרבן אויס צוזאמען! 
אַלע מענטשן זײַנען ברידער, 

פֿון איין טאַטן, פֿון איין מאַמען! 


אויך --- איין גאָט האָט זיי באַשאַפֿן, 
און -- איין פֿאַָטערלאַנד: די וועלט -- 
אַלע מענטשן זײַנען ברידער, 

דאָס איז איין מאָל פֿעסטגעשטעלט. 


אַלע מענטשן זײַנען ברידער, 
שװאַרצע, װוײַסע, ברוינע, געלבע... 
אַנדערש זײַנען נאָר די פֿאַרבן, 
די נאַטור איז --- די זעלבע : 
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אומעטום דאָס זעלבע פּראַלן, 
כ'האָב עס טויזנט מאָל געהערט ! 
און פֿון זאָגן ביז צום טראָגן -- 
איז פֿון הימל ביז צו דריערד! 
אלע מענטשן זײַנען ברידער : 
געלע, ברוינע,. שװאַרצע, װײַסע... 
פֿעלקער, ראַפן און קלימאַטן -- 
ס'איז אַן אויסגעקלערטע מעשׂה. 


מאַניש 
(פֿראַגמענט) 


ס'איז געווען א מאָל אן עילוי, 
נישט געקענט די וועלט אַפֿילו, 
נישט געווען אין קלאָס ; 
פֿרום דער טאַטע, פֿרום די מאַמע, 
די משפּחה -- לומדים סאמע, 
גאַר פֿון עקסטן פֿאָס! 


סאַמע נאונים און למדנים, 
מיט אַן , אַלף-בית-רבנים", 
ס'קלינגט מיט איר די װעלטן 
און מבֿינים גרויסע זאָגן: 
זיי װועט אַלע איבעריאָגן 
מאַניש, אונדזער העלד! 


מאָניש איז א וווילער יונג, 
ר'האָט אַ קעפּל פֿײַער-פֿלינק, 
אַנגעפֿילט מיט תורה ! 


טרעפֿט אויך באַלד אַרײַן אין קאַרב, 
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מעג דער רמב"ם זײַן װי האַרב ! 
און דערצו נאָך אַ בעל-קורא ! 


און אַ שיינער יונג -- אַ פּראַכט! 
שװאַרצע לאָקן װי די נאַכט, 
קאַרמעןליפּן --- רויזן צוויי ! 
שװאַרצע ברעמען וי די בויגן, 
וי דער חימל בלויע אױיגן 
און א פֿײַער ברענט אין זי ! 


יעדעס ביינדל אין אים לעבם, 

און ער גייט נישט, נאָר ער שוועבט; 
אָנצוקוקן איז אַ פֿרײיך ! 

מיידלעך ווערן רויט און בלאַס, 

אַז ער װײַזט זיך אויף דער נאַם, 
אז דער שיינער מאָניש גייט ! 


ד'יונגץ רביצין אין חדר 
זיצט אַ גאַנצן טאָג כּסדר, 
הערט, מכּלומרשט, וי מע קנעלט ! 
ס'לױפֿט די יויך, די מילעך ברענט, 
און זי זיצט פֿאַרלײגט די הענט, 
קוקט אויף מאָנישן און קוועלט ! 


און דער שכנה --- שיינע-האַדל 
פֿאַלט פֿון האַנט אַרױס די נאָדל, - 
לאָזט זיך אונדזער מאָניש הערן! 
עס פֿאַרפֿעלט איר אָטעם, דאָך, | 
און עס גיט אין הארץ אַ שטאָך, 
און -- עם קאַפּען הייסע טרערן... 
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-- ווויל איז דעם טאַטן, װאָס האָט אַזא זון 
וװוויל איז דער מאַמען, װאָס וועט'ן דערציַען, 
ווויל איז דעם דור, װאָס אים פֿאַרמאָגט ! 
אין משיחס צײַטן ווערט אַזױנס געבוירן! 
אָ, ירושלים, עפֿן דײַנע טויערן! - 

דאָס האַכן אַלץע רבנים געזאַָגט! 


שטייט אין פֿעלד אַ ביימעלע 


שטייט אין פֿעלד אַ ביימעלע, 
האָט עס גרינע צװײַגעלעך, 
שטייט דערויף אַ פֿייגעלע, 
מאַכט עס צו די אייגעלעך. 


אויף די גרינע צװײַגעלעך 

װאַקסט אַ גאָלדן עפּעלע, 

מאַכט צו, מײַן קינד, די אייגעלעך, 
אַ ברכה אויף זײַן קעפּעלע. 


אויף די גרינע צװײַגעלעך 
שלאָפֿן אײַן די פֿײיגעלעך... 
די מאַמע זינגט : 8--אַ--אַ... 
עס איז אַ שטילע נאַכט אַזאַ ! 


עטעלע 


זאָג מיר, עטעלע, מײַן גאָלד, 

װאָס האַסטו פֿײַנט, װאָס האָסטו האָלט ? 
בלײַיבט זי שטיין, װוי צעמישט, 

עטל שווייגט און ענטפֿערט נישט. 

דאָך ווייסן אַלץ, וי מיר שײַנט, 

װאָס עטעלע האָט ליב און פֿײַנט ! 
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ליב האָט אונדזער עטעלע 

צו ליגן לאַנג אין בעטעלע, 
פֿײַנט האָט זי נאָר אױפֿצושטײן, 
אויך בײַ נאַכט דאָס שלאָפֿן גיין.. 


ליב האָט עטעלע צו נאשן 

פֿײַנט -- דאָס פּנימל צו ואַשן. 
קנאַקן ניסלעך ? גאָרנישט פֿױל; 
פֿײַנט צו שווענקען אויס דאָס מױל! 


דער יעגער 


יאַנקעלע וויל א יעגער זײַן, 
יאַנקעלע וויל אין װאַלד אַרײַן, 
שיסן וויל ער נאָר א בער! 
-- ווו נעמט מען געווער? 


אונדזער יאַנקעלע דערזעט - 
אין אַ ווינקעלע א בעזעם שטייט ! 
מיטן בעזעם װעט ער אאָגן 

און אַ גרויסן בער דערשלאָגן! 


ער קאַן אין שטוב שוין מער נישט בלײַבן ! 
וויל דעם בעזעם אונטערחייבן. 

שווערער בעזעם קערט זיך איבער, 

און דער יעגער פֿאַלט אַריבער! 


נישט קיין בער און נישט קיין האָז, 
און צעשלאָגן זיך די נאָז! 

ער וויל שוין נישט אין װאַלד אַרײַן, 
ער װויל שוין נישט קיין יעגער זײַן! 
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שלום עליכם 


פּסעװדאָנים פֿון שלום ראַבינאָוויטש. געבױירן דעם 2טן מאַרץ 
9 אי פערעיאַסלאַו, פּאָלטאַװער קובערניע; געשטאָרבן דעם 
123טן מײַ 1916 אין ניייאָרק. 


שלום עליכם (שלום ראַבינאָװיטש) האָט געשריבן װײיניק לידער, 
זײַן אומשטערבלעך אָרט אין דער ייִדישער -- און אויך אין דער 
װעלטיליטעראַטור -- האָט ער זיך פֿאַרי 
שאַפֿט מיט זײַנע הומאָריסטישע מעשׂיוֹת. 
ראָמאַנען און דראַמעס. די קליינע צאָל 
לידער, װאָס זײַנען אָבער יאָ אַרױס פון 
זײַן גאָטיגעבענטשטער פּען, האָבן פֿאַר- 
מאָגט אַזױ פיל טאַלאַנט, חן און פאָלקס- 
טימלעכקייט, אַז זיי זײַנען גלײַך פּאָפּו- 
לער געװאָרן בײַ די ברייטסטע קרײַזן 
פֿון פֿאָלק, 








זײַן וויגליד שלאָף מײַן קינד איז אין 
יאָר 1901, עטלעכע יאָר נאָך דעם וי ער האָט עס געשריבן, געדרוקט 
געװאָרן אין דער ערשטער זאַמלונג ייִדישע פֿאָלקסלידער פֿון פּסח 
מאַרעק און שאול גינזבורג וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליד, אַזױ פֿאַר- 
שפּרײט און פּאַפּולער איז עס געווען 

זײַן ליד , איך וויל ניט גיין אין חדר" איזן געזונגען געװאָרן 
פֿון לודוויג זאַץ און אַנדערע ייִדישע שױשפּילער און עס איז נאָך 
איצט פּאָפּולער, הגם עס איז מער ניטאָ יענער חדר, דער רבי 
און זײַן באַהעלפֿער מיטן לאַמטערן. | 

וועגן זײַן וויגליד איז כּדאַי זיך אָפצושטעלן אַ ביסל גענויער, 
עס איז צום ערשטן מאָל אַרױס אין יאָר 1892 אין קול מבֿשׂר 
צו דער ייִדישער פֿאָלקס-ביבליאָטעק, װאָס שלום עליכם האָט אַנגע- 
הויבן אַרױסגעבן אין יאָר 1888, און אַרום זיך גענומען זאַמלען די 
וויכטיקסטע יידישע שרײבער. אין אַ באַמערקונג צום ליד האָט 
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שלום עליכם געשריבן, אַז געשאַפֿן האָט ער דאָס וויגליד צו דער 
מעלאָדיע פֿון לערמאָנטאָװס ,ספּי מלאַדעניעץ מאָי פּרעקראַסני 
באַיושקי, באַיו". שפּעטער האָט שלום עליכם זיך באַקענט מיט דעם 
ייִדישן קאָמפּאָזיטאָר דוד קאָװאַנאָווסקי און ער האָט געשאַפֿן אַן 
אָריגינעלע מעלאָדיע צו דעם ליד. דאָס ליך אין אַזױ פּאָפּולער 
געװאָרן, אַז מען האָט עס גענומען זינגען אין פֿאַרשײדענע געגנטן, 
וי דאָס טרעפֿט זיך אָפֿט מיט פּאָפּולערע לידער, מיט אַנדערע 
מעלאָדיעס, צוגעגעבן פֿערזן, געביטן ווערטער און פֿאַרגעסן דעם 
אָריגינעלן מחבר. ביז גאָר אינטערעסאַנט איז דאָס, װאָס זעקס יאַר 
נאָך דעם װי דאָס ליד איז געדרוקט געװאָרן, אין יאָר 1898, ווען 
מאַרעק אוֹן גינזבורג האָבן אָנגעהױבן זייער זאַמל-אַרבעט פון 
צונױפֿקלײַבן ייִדישע פֿאָלקסלידער, האָבן זיי דאָס ליד באַקומען 
צוגעשיקט פֿון פֿינף באַזונדערע געגנטן, װי אַ פֿאַלקסליד, און אַזױ 
איז עס טאַקע, װוי מיר האָבן שוין געזאָגט פֿריִער, געדרוקט געװאַרן 
אין זייער בוך, וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליד, נאָך דער רעװאָלוציע 
פֿון יאָר 1905 האָט שלום עליכם אָנגעשריבן אַ פּאַראָדיע אויף 
דעם וויגליד אונטערן נאָמען שלאָף אַליעקסע, אין וועלכער ער 
חוזקט אָפּ פֿון דעם צאַר ניקאָלאַי און זײַן ,נאַסלעדניק? (יורש) 
אַליעקסע. אויך דאָס ליד איז גלײַך זייער פּאָפּולער געװאָרן און / 
מען האָט עס געזונגען געהיימערהייט. אָט זײַנען אַ פּאַר פֿערזן פֿון 
דער פּאַראָדיע : 


שלאָף, אַליעקסע, יורש מײַנער, 
ליכטיקער פּאַרשון! 

שלאָף, בךריחיזך, קדיש מײַנער, 
שלאָף זשע, שלאָף, ניט װײן! 


װעסט מיר זײַן אַ גרויסער חכם, 
קליגער נאָך פֿון מיר, 
און אַ מלך שבמלכים 
מיט אַ לאַנד סיביר. 


וועסט אםיירצה-השם פֿאַרמאָגן 
רענטעס פֿולע זעק, 
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און פיל שענקען מיט אָסטראָגן 
קלויסטערס אָן אַן עק. 


און זשאַנדאַרמען מיט קאָזאַקן, 
שומרים בײַ דער טיר. 
די װאָס קענען בראָקן, האַקן 
שמײַסן אָן אַ שיעור. 


צאָלן װעסטו קאָנטריבוציע, 
שטילער, מאַך אַ שװײג, 
זאָג זײ צו אַ קאָנסטיטוציע -- 


נ'ישטעל זי אױס אַ 9ײג! 


דאָס ליד האָט שלום עליכם געשריבן אין רוסיש און אין 
ייִדיש און עס איז געזונגען געװאָרן אויף ביידע שפּראַכן. די ייִדישע 
רעװאָלוציאָנערן האָבן אוֹיך געשאַפֿן אַן אַנדער ליד, געבויט אויף 
דעם זעלביקן מאָטיוו, אין וועלכן זיי האָבן געזונגען: 


אַיונגער סיבירניק אין דער טאַטע דײַנער, 
שלאָף זשע, שלאָף ליו-לי. 


נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה -- אין יאָר 1918 -- האָכן 
ייִדן אין פּױלן געשאַפֿן אַן אַנדער פּאַראָדיע אױפֿן זעלביקן ליך, 
אין וועלכן זיי לאַכן מיט יאַשטשערקעס פֿון דער שווערער לאַגע, 
אין וועלכער זיי געפֿינען זיך : , פֿאַר די דאָלאַרן, װאָס דער טאַטע 
פֿון אַמעריקע װעט שיקן, װעט מען קענען קריגן דײַטשע מאַרקן 
,גאַנצע זעק", און די שליחים, װאָס זײַנען געקומען העלפֿן די 
פֿאַראָרעמטע ייִדן, עסן אַלײין די ,יײַכלעך מיט הון", 

אַזױ װי דאָס ליך האָט אַ היסטאָרישן ווערט און איז, וי 
אונדז איז באַקאַנט, קיין מאָל פֿריִער ניט געדרוקט געװאָרן, אַחוץ 
אין דער ענגלישער אַרבעט ,אַמעריקע אין מיזרח-אײראַפּעיִשן 
פֿאָלקסליד? * דרוקן מיר עס דאָ צום ערשטן מאָל אין יידישן 
אָריגינאַל: 


8 מגסקסזטע 2256 ת!  /40101102‏ ,1/10164 מ201400) /42108400 אה 
,1954 . .אה ,3104 01 21616 1086  ,‏ 5008 אוסע 
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שלאָף מײַן קינד, מײַן טרייסט, מײַן חיות, 
שלאָף שוין, ליו-ליו-ליו, 

עסן'שמעסן פֿױ, ס'אין מיאום, 

מאַך די אייגעלעך צו 


פן אַמעריקע דײַן פֿאָטער, 
ט-ער קינדענין, 

אונדז געשיקט אַ פעקל האָט ער, 
שלאָף זשע, לי-לירליה 


און דערצו נאָך אַ פּאַר דאָלער, 
טײַער קינדעניד, 
שיקט דײַן טאַטע, לעבן זאָל ער, 
אונדז אַהערצוצן. 


פֿאַר אַ דאָלער קען מען קריגן 
מאַרקן גאַנצע זעק, 

און מיר ביידע, קינד מײַנם, װערן 
רײַך גאָר אָן אַן עק. 


נאָר דאָס פּעקל איז פֿאַרלױרן, 

װײי אין מיר און וינה 

און די דאָלערם אױסגעפֿוױירן, 
שלאָף זשע, שלאָף מײַן קינך. 


האון די דאָלערס בלײַבן ליגן 
ערגעץ אין די בענק, 

און מיר ביידע, קינד מײַנם, קריגן 
אױף דערװײַל אַ קרענק. 


עפעס אין דאָ פֿון אַמעריקע 
אײינער מאָרגענטן * 


* הענרי מאָרגענטאַן (1856---1946), הױפּט פֿון דער קאָמיסיע פֿון פּרע- 
זידענט װױלסאָן אױיסצופּאָרשן די לאַגע פון די ייִדן אי נײַעם פּוילן . 
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שפײזט ער אונדז מיט זײַנע דרשות, 
װײ איז מיר און או. 


און נאָך אים אַ דאָקטאָר באָגען' 
רעדט ער אָן אַ סוף, 

קומען פֿאָרן משולחים, 

שלאָף זשע דערװײַל, שלאָף. 


זײ קוזען לינדערן אונדזערע צרות, 
אונדזער װײ און צער, 

נאָר זײ זיצן װי די שׂררות 

אין , אַנגעלסקי באַר"** 


דאָרטן עסט מען אין דער װאָכן 
יײַכעלעך מיט הון, 

און מיר ביידע, קינד מײַנס, זאָכן, 
שלאָף זשע, שלאָף, מײַן זון 


ניט קין דאָלערס ניט קיין פּעקל 
האָבן מיר מײַן קינד, 

אוי, ליגן מיר טיף אין זעקל, 
שלאָף זשע, שלאָף, מײַן קינד. 


שלום עליכמס ויגליד האָט אויך באַקומען אַ תּיקון אין די 


געטאָס פֿון פּױלן, בעת דער צווייטער וועלטימלחמה. אין יענער 
צײַט איז געשאַפֿן געװאָרן אַ ליד, געזונגען מיט דער זעלביקער 
מעלאָדיע, אין וועלכן עס וערט, צוו"אַנד געזאָגט: 


שלאָף, מײַן קינד, מײַן קלײנער מאַרטירער, 
שליס דײַנע אייגעלעך צן 

דו ווייסט, מײַן טײַערער, ניט פֿון ,פֿירער. 
שלאָף אין זיסער רן 


* באָריס ד. באָגען (1869--1929), דירעקטאָר פֿון דזשאַינט, 
** אַ רעסטאָראַן אין װאַרשע, 
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װײַטער װעלן די לײענערס געפֿינען דעם טעקסט פֿונעם 
וויגליד, װוי עס איז אַריגינעל געווען געדרוקט צום ערשטן מאַל 
אין קול מבשׂר צו דער יידישער פֿאָלקסיביבליאָטעק, אין יאָר 1892 


* 


דאָס ליד עפיטאָפֿיע, װאָס איז אויסגעקריצט איף זיין מצבֿה, 
האָט שלום עליכם צום ערשטן מאָל געשריבן אין יאָר 1905. אין 
אַ בריוו צו זײַן איידעם, דעם העברעיש-יידישן שרײַבער י ד, 
בערקאָװיטש, האָט שלום-עליכם געשריבן: ,איך שיק דיר דאַ 
אַן יאױפֿשריפּט אויף דער מצבֿה פֿון מײַן קבֿר', װאָס איך האָב 
פֿאַרצײכנט אין די דאָזיקע ,שװאַרצע' טעג, און איך װעל דיך 
בעטן צו איבערזעצן עס אין פֿערזן, װי בײַ מיר; און אוב דו 
קענסט עס ניט גרייכן, וועסטו בעטן אין מײַן נאָמען אונדזער 
פֿרײַנד שניאור, װאָס איז אַ ,מזיק' אין דער אַרבעט פֿון שירף? 
שלום עליכם האָט שפּעטער אַלײן איבערגעשריבן מיט געוויסע 
ענדערונגען דעם עפּיטאַף און עס אַרײַנגענומען אין זײַן צוואה. 
אין אַן אַנדער װאַריאַנט, װאָס מען האָט געפֿונען אין שלום 
עליכמס מאַנוסקריפּטן, איז אויך געווען אַזאַ פֿערז, װאָס שלום 
עליכם האָט, זעט אויס, באַשלאָסן ניט אַרײַנצונעמען: 


האָט אַלע מענטשן ליב געהאַט, 
און מער פֿון אַלץ אַ ייַדן, 
געוועזן שטענדיק נע-ונד, 
איצט רוט ער זיך אין פֿרידן 


שלאָף מײַן קינד 


שלאָף, מײַן קינד, מײַן טרייסט, מײַן שיינער, 
שלאָף, מײַן זונעניו! 

שלאָף, מײַן קרוין, מײַן קדיש איינער, 
ליולינקע ליודליו, 
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בײַ. דײַן וויגל זיצט דײַן מאַמע, 
זינגט א ליד און וויינט ; 

וועסט אַ מאָל פֿאַרשטײן מסתמא, 
װאָס זי האָט געמיינט. 


אין אמעריקע * איז דער טאטע 
דײַנער, זונעניו! 

ביסט אַ קינד נאָך, שלאָף לעת-עתה, 
שלאָף זשע, שלאָף לידדלין, 


דאָס אַמעריקע* איז פֿאַר יעדן, 
זאָגט מען, נאָר אַ נליק, 

און פֿאַר ייִדן א נךרעדן 

עפּעס אַן אַנטיק. 


דאָרטן עסט מען אין דער װאַכן 
חלה, זונעניו, 

יײַכלעך װועל איך דיר דאָרט קאַכן 
שלאָף זשע, שלאָף ליו-ליו, 


נאָר דערװײַלע לאָמיר האָפֿן, 

אוי, װואָס קאַן מען טון? 

כ'װואַלט שוין לאַנג צון אים נעטראַפֿן -- 
ווייס איך נים וווחין. 


-רי--:ן == יע טס 6 ואס ירשיי- 1 יי אט 


גאָט וועט הייסן, װועט ער שיקן 
בריוולעך, זונעניו! 

גאָר אין גיכן אונדז באַגליקן, 
שלאָף זשע, שלאָף ליו-ליו, 





* אין טעקסט שטייט ;אַמעריק?". 
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ער װועט שיקן צװאַנציק דאָלער, 
זײַן פּאַָרטרעט דערצו, 

און װעט נעמען, לעבן זאָל ער, 
אונדז אַהינצוצו. 


ער װעט אַלץ פֿון אונדזערט וועגן 
שאַפֿן, זונעניו, 

און װעט פאָרן אונדז אקעגן, 
שלאָף זשע, שלאָף ליו-ליו, 


ער װועט כאַפּן דיך צום קושן, 
טאַנצן אַזש פֿאַר פֿרײד. 

איך װעל קוועלן, טרערן גיסן, 
וויינען שטילערחייט. 


ביז עס קומט דאָס נוטע קוויטל, 
דאַרף מען, זונעניו! 

שלאָפֿן, ס'איז אַ טײַעֶר מיטל, -- 
ליולינקע ליודליו. 


לידער פֿונעם הדר 


שלעכטע קומען און פֿאַרבײַטן 
שטענדיק ליבע, גוטע צײַטן; 
נאָכן זומער שטייט שוין הינטן, 
באַלד דער אָסיען מיט די וינטן. 


און אין שטוב איז פֿינצטער, נאס. 
קאַלט און בלאָטיק אויף דער נאַס, 
און די נעכט, זיי ווערן גרעסער, 
אויף דעם האַרצן אויך ניט בעסער. 
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און ער שטייט שוין דאָ ניט װײַט, 
דער באַהעלפֿער בײַ דער זײַט, 
מיט אַ שטעקן, אַ לאַמטערן, 

-- אײַנגעזונקען זאָל ער ווערן! 


און דער רבי שמײַסט כּסדר 

נרוים און קליין, דעם גאַנצן חדר, 
לערנט ערנצט, ברעכט די ביינער, 
לערנען אָבער וויל נישט קיינער; 


ס'ציט אַחינצו אױפֿן אייַז, 
סיאייז איז גלאַט, דער שניי איז װײַס! 
ווילט זיך נליטשן, אַ קאַטאָוועס ! 


און עֶר דולט אונדז מיט ,פֿיר אַבֿות" ; 


מיט , פֿיר-אָבֿות" מיט ;נזיקין" 

טאַנצט דער קאַנטשיק אױפֿן רוקן... 
פֿון פֿאַר טאָג ביז שפּעט בײַ נאַכט, 
ביז מע ווערט שוין נוט פֿאַרשמאַכט. 


ווילט זיך עסן, נאָר מער שלאָפֿן, 
און מיר גייען דאָ מיט װאָפֿן: 
שטיינער, שטעקנס אַלערלײ, 

וי סאָלדאַטן מיט געשריי! 


און מע הייסט אונדז זינגען פֿרײלעך, 
שרײַען הויך: , אַדוני מלך" ! 

וועח עס וויל ניט זינגען הויך, 
כאַפּט אַ קניפּ, אַ קולאַק אויך. 

אין דער היים מע פֿאַלט אַנידער, 
מע וויל שלאָפֿן, קומט ער ווידער, 


פּערל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע 89 


אוי, דער רבי, עֶר קומט צו חלום, 
קומט צו חלום, נִיט אָפּ שלום : 


,הער נאָר, שייגעץ, ס'איז אַ סבֿרא, 
ס'איז שוין צײַט צו דער גמרא ! 

זאָג, װאָס װויל רב פּפּא האָבן ? 

זאָג ! ניט, װעל איך דיך באַנראָבן!" 


אין דער פֿרי, צוריק אין חדר, 
הײַנט וי נעכטן, אַזױ כּסדר; 
און דער קאַנטשיק דרעשט די ביינער, 
לערנען אָבער וויל ניט קיינער. 


= 


פֿון דער זון די גוטע שטראַלן, 

דורכן טונקעלן פֿענצטער פֿאַלן; 
קליינע נעכט, די טעג שוין גרעסער, 
אויף דעם האַרצן ווערט שוין בעסער. 


װאַרט זשע, קינדער, האָפֿט אויף מאָרגן, 
איר דאַרפֿט האָפֿן, טאָרט ניט זאָרגן! 
די אמונה, דער בטחון -- 
אונדזער ייִדישער נצחון.. 


גוטע קומען און פֿאַרבײַטן, 
תּמיד שלעכטע, ויסטע צײַטן. 
נאָכן אָסיען, נאָכן ווינטער 
קומט דער פֿרילינג, ליבע קינדער ! 
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עפּיטאַפֿיע 


דאָ לינט א ייד אַ פּשוטער, 

געשריבן ייִדיש-טײַטש פֿאַר װײַבער, 
און פֿאַרן פּראָסטן פֿאָלק האָט ער. -- 
געווען אַ חומאָריסט אַ שרײַבער. 


דאָס גאַנצע לעבן אױסגעלאַכט, 
געשלאָגן מיט דער וועלט כּפּרות ! 

די נגאַנצע וװועלט האָט גוט געמאַכט, 

און ער -- אוי וויי --- געווען אויף צרות ! 


און דווקא דעמאַלט ווען דער עולם האָט 
געלאַכט, געקלאַטשט און פֿלעגט זיך פֿרײען, 
האָט ער געקרענקט --- דאָס וויים נאַר גאָט -- 
בסוד, אַז קיינער זאָל ניט זעען. 
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געבוירן אין יאָר 1860 אין באָבראָווי קוט, כערסאָנער גובערניע, 
אוקראַינע; געשטאָרבן דעם 022טן סעפטעמבער 1916 אין אָדעס. 


ווען שמעון פרוג האָט אָנגעהױבן שרײַבן ייִדישׁ אין יאָר 1888, 
איז ער שוין אַכט יאָר געווען באַרימט און אָנערקענט וי אַ רוסי- 
שער פּאָעט. גלײַך נאָכן אָפּדרוקן זײַנע ערשטע רוסישע לידער אין 
דעם פּעטערבורגער רוסיש-ייִדישן זשור- 
נאַל דאַזסװיעט האָט דער יונגער, 20- 
יאָריקער דיכטער געצױיגן די אױפֿי 
מערקזאַמקײט ניט נאָר פֿון דער יידי- 
שער אינטעליגענץ, װאָס האָט זיך אַרום 
דעם זשורנאַל גרופּירט, נאָר אויך פון 
רי ברייטע ייִדישע פֿאָלקסמאַסן. די רע- 
דאַקטאָרן פֿון דעם זשורנאַל האָבן דעם 
יונגן דיכטע- געבראַכט פֿין זײַן היימ- 
שטאָט כערסאָן קיין פעטערבורג, װוּ 
ער איז ארומגערינגלט געװאָרן מיט 
אַ סך לױב און אָנערקענונג. זײַנע רוסישע לידער איף ייִדיש- 
נאַציאָנאַלע טעמעס האָבן פֿרוֹנן געשאַפֿן דעם נאָמען פון דעם 
ערשטן גרויסן ייַדישן נאַציאַנאַלן פּאָעט. 

ח-"נ. ביאַליק, װאָס האָט װי פֿיל אַנדערע ישיבֿה בחורים, 
געלייענט פֿרוגס לידער אין דער װאָלאָזשינער ישיבֿה, האָט וועגן 
די לידער געזאָגט: ,פֿאַר מיר האָט פֿרוג געשריבן ניט אויף רוסיש. 
לייענענדיק זײַנע ריסישע לידער האָב איך אין יעדן װאָרט געפֿילט 
די שפּראַך פֿון אונדזערע אָבֿות". אַ באַגײַסטערטער האָט דער שפּע- 
טערדיקער גרויסער נאַציאָנאַלער דיכטער אױסגערופֿן: ,אָט דאָס 
הייסט אַ פּאָעט! די שכינה און די מלאָכים הערן זיך צו צו 
זײַן ליד", 

פֿרוג האָט אין זײַנע רוסישע לידער באַװיינט ייִדישע לייךן 
און רדיפֿות, װאָס האָבן זייער הױכפּינקט דערגרייכט אין די בלו- 
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טיקע פּאָגראָמען פֿון יאָר 1881. ער האָט אין זײַנע לידער אױפֿי 
געלעבט מאָטיוון און העלדן פֿון די תנכישע צײַטן, און געבראַכט 
טרייסט און דערמוטיקונג זײַן פֿאָלק, 

אין 1885 איז געדרוקט געװאָרן זײַן ערשטע זאַמלונג פֿון רו- 
סישע לידער. צוויי יאָר שפּעטער איז אַרױס נאָך אַ זאַמלונג און 
ביידע ביכער זײַנען אױפֿגענומען געװאָרן פֿון דער רוסישער ליטע- 
ראַטוריקריטיק מיט אַ סך לויב, 

אונטער דער ווירקונג פֿון דער נײַיאױפֿגעקומענער ייִדישער 
ליטעראַטור האָט פֿרוג אָנגעהױבן שרײַבן ייַדיש. ער האָט ניט אָנגע- 
הויבן מיט קיין לידער, נאָר מיט דעם סאַטירישן פֿעליעטאָן, צו 
לערנען און אַ ביסל מוסר זאָגן, װי ס'איז געווען דער דרך פֿון אַ 
סך משׂכּילים. ש. דובנאָוו שרײַבט וועגן יענער תּקופֿה אין פֿרוגס 
שאַפֿן, אַז דער באַרימטער דיכטער ,װאָס איז צו יענער צײַט געווען 
אַרױסגעפֿירט אױפֿן רוסישן פּאַרנאַס דורך גרויסע רוסישע קריטי- 
קערס, האָט אַראָפּגעלאָזן זיך אויף אַ װײַלע צום זשאַרגאָן, אָנגעי 
הויבן לײַכטזיניק, פֿעליעטאָניסטיש, אָבער שפּעטער געװאָרן ערנצ- 
טער און טיפֿער". 

פרוג אַליין האָט אין יענער צײַט ניט געגלייבט, אַז מען קען 
אויף יידיש שרײַבן גוטע פּאָעזיע. ער האָט זײַן ,ייִדישע מוזע" ‏ 
געזען װי אַ זקנה ,בלאַס װי די װאַנט, מיט בלויע, פֿאַרטריקנטע 
ליפּן, מיט קראַנקע קורצזיכטיקע אויגן... אַ דאַרע, אַ קװאַרע, פֿאַר- 
חושכט, פֿאַריאָמערט, אָפּגעריסן, אָפּגעשליסן". דאָס ייִדישע פֿאָלק 
האָט ער פֿאַרגליכן צו אַן אָרעמאַן װאָס האָט אַ מאָל געהאַט אַן 
אייגענע שפּראַך און קולטור, אָבער איצט טראָגט עס אין זײַן זעקל 
פֿאַרשימלט ברויט ,פֿון יעדן, יעדן סאָרט; אַן אַלטע יתומה אָן 
אַ טאַטן אָן אַ מאַמען, װאָס שלעפּט אויף די פּלייצעס אַ טאָרבע מיט 
גראַמען". ער האָט זיך באַקלאָגט, אַז ער האָט, שרײַבנדיק זײַנע 
לַדישע לידער ,מיט אַלע כּוחות, מיט דעם לעצטן צאָן, / געביסן 
און געריסן דעם זשאַרגאָן, / געקײַט די ליבע שפּראַך פֿון אונדזער 
מאַמען, / געפֿעפֿערט מיט צעזור, געזאַלצן מיט גראַמען / צו 
מאַכן זי א ביסעלע כאָטש ווייך / און צו פֿאַרדושען יענעם ליבן 
ריח / פון ווילנער מאַרק און דינאַבורגער יאַטקעס? 
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זײַנע לידער האָבן באַװיזן דאָס פֿאַרקערטע. מ. פּינעס האָט 
אין זײַן געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראטור (ואַרשע, 1911) 
געשריבן, אַז פֿרוגס לידער האָבן באַװיזן דעם עולם אױיף וױפֿל 
ייִדיש, װאָס מען דערקלערט פֿאַר אַ גראָבן און אומהאַרמאָנישן 


דיאַלעקט, ,, קען אין די הענט פֿון א פּאָעט מיט אַ טאַלאַנט און 
פֿאַכקענער ווערן אַן אינסטרומענט פֿאַר די זיסטע, פֿײַנסטע און 
האַרמאָנישסטע טענער", 

- פֿרוג האָט זיך אויסגעטיילט פֿון אַלע אַנדערע ייִדישע דיכטערס 
מיט דער ראַפֿינירטער פֿאָרעם פֿון זײַן ליד, מיט דעם ריטעם, מיט 
דעם קלאַנג. ש, ניגער שרײַבט: גאַזא געהאַמערטער פֿערז, אַזאַ 
קאָנדענסירטקייט פון אויסדרוק, אַזא לויטערקייט פֿון טאָן, איז 
זעלטן געווען אַפֿילו בײַ פּרצן אָדער פֿרישמאַנען? 

נ-ב. מינקאָוו האַלט, אַז מען קען פֿרוגן אָנרופֿן דעם פֿאָטער 
פֿון דער מאָדערנער ייִדישער פּאָעזיע: , אין זין פֿון פּיאַנירישׂקייט 
-- שרײַבט ער -- האָט פֿרוג אין דער ייִדישער פּאָעזֹיע פאַרנומען 
אַן ענלעך אָרט, װאָס מענדעלע אין דער פּראָזע?. ער האָט פֿון דער 
רוסישער פּראָזע אַרײַנגעבראַכט נײַע עלעמענטן, דעם ווילקלאַנג, 
בייגעוודיקייט און ריטעם, װאָס זײַנען געווען אַ נײַע און אָפּפּרישנ- 
דיקע דערשײינונג אין דער ייִדישער פּאעזיע? 

וועגן פֿרוגס נאַטורלידער, װאָס זײַנען אויך געווען נײַ אין 
דער ייִדישער פּאָעזיע, האָט בעלימחשבות געשריבן: , אין דער 
נאַטור האָט ער געפֿילט די גרויסע וועלטינשמח, דאָס לעבן, װאָס 
גיסט זיך אין טויזנטער שטראָמען, דעם אינציקן קװאַל, פֿון 
װאַנען אַ געזונט פֿאָלק שעפּט חיות און ליבשאַפּט צום לעבן.. 
דעריבער איז דער טאָן פֿון זײַן פּאָעטישן פֿידל אַזױ ווונדערלעך 
נײַ, אַזױ װוּנדערלעך פֿריש געווען? 

די ליבשאַפּט צו דער נאַטור האָט דער דיכטער געבראַכט פֿון 
זײַן פֿעלד-סביבֿה אין וועלכער ער איז אױפֿגעװאַקסן. פֿרוג איז 
געבוירן געװאָרן אין אַ דאָרף (באָבראָווייקוט, כערסאָנער גובערגיע) 
װאָס איז געווען די ערשטע ייַדישע ערד-אַרבעטערישע קאָלאָניע אין 
רוסלאַנד. דאָרט האָט ער פֿאַרבראַכט זײַנע קינדער-ײאָרן, געלערנט 
אין חדר, זיך געשפּילט אויף דער פֿרײַער נאַטור און דערפֿילט זײַן 
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נאָענטקײיט צו די ייִדן װאָס אַרבעטן , אין רעגן, אין שטורעם, אין 
היץ און אין קעלט", און וועלכע ער האָט שפּעטער באַזונגען און 
געבענטשט, אַז ,געזונט זאָלן זײַן די הענט מיט מאַזאָליעס, דער 
שטערן פֿון וועלכן עס גיסט זיך דער שווייס". 

פֿרוג איז געווען דער ערשטער דיכטער, װאָס האָט געװעקט 
און גערופֿן צו נאַציאָנאַלער באַפֿרײַונג אין ארץיישׂראל נאָך פֿריִער 
וי דאָס האָבן געטאָן די חובבי-ציון און שפּעטער די ציוניסטן: 


גענוג, גענוג, צו קנעטן ליים, 

שטײ אױף, די מאַמע רופֿט אַהײם. 
זאָלסט װי אַן אָדלער פליען 

אַ װעג אַ נײַער הײיבט זיך אֶן 


הייב אױף דײַן גרויסע אַלטע פֿאָן 
די פֿאָ, די פֿאָן פֿון ציון 


אין אַן אַנדער ליד רופֿט ער דאָס פֿאָלק, ס'זאָל צונױפֿנעמען אַלע 
כּוחות זיך צו באַפֿרײַען פונעם קבֿר, אין וועלכן עס ליגט באַ- 
גראָבן, 


.מיט קראַפט, מיט הייסן גליבן 
פֿן לאַנג, טיפן שלאָף דערװאַכט -- 
ער װעט אַלײן, אַלין פֿאַריאָגן 
פֿן זיך די שװאַרצע, קאַלטע נאַכט.. 


און דער דיכטער טוט תּפֿילה: 


דז, ליבער גאָט, דו שטאַרקער גאָט, 
געשטראָפֿט מיט גרױסע ליד און צאָרן, 
אין ניט און טריער, שאַנד און שפּאָט, 
אַ בעטלער אין דײַן פֿאָלק געװאָרן. 


דערבאַרעם זיך, גיב אויף דער וועלט 
אים כאָטש אַ שטיקל גליק דערזען 


גיב אים אַן אייגן, אייגן פֿעלד, 
אַלײן צו אַקערן און זײעף 
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גיב אים אַ װאַלד, אַ גאָרטן; גיב 
אים זײַנע אַלטע לייך פֿאַרגעסן 
ער זאָל דערפֿיקן װי ס'איז ליב 
אַן אייגן שטיקל ברויט צו עסן 


און אין זײַן ליד ,דער כּוס" (איבערגעזעצט פֿון י-"ל. פרץ) 
פֿרעגט ער דורכן מויל פֿון אַ קינד: 


צי איז אָן אַ דואָ דער בעכער, 

װאָס מיר לײַדן אָן אַ סוף? 

װי לאַנג מיר לײַדן שוין אין גלות, 
און דער כּום װיל פֿול נישט װערן! 
אפֿשר טריקענען דורך די יאָרן 
אינעם בעכער אס די טרערן? 


זײַן ליד ,עס שײַנט די לבנה, עס גלאַנצן די שטערן" אין גע- 
זונגען געװאָרן וי אַ נאַציאָנאַלער הימען. ריכטיק זאָגט ש. דוב- 
נאָוו אַז ,לוט זײַנע שטימונגען איז פֿרוג געווען אַ ציוניסט נאָך 
אַ סך פֿריִער פֿאַר דער דאָזיקער באַװעגונג. זײַן באַקאַנטער , ציונס 
מאַרש? האָט געקלונגען נאָך העט בײַם וויגעלע פֿון חובביציון". 

צו די באַרימט-געװאָרענע נאַציאָנאַלע לידער דאַרף באַזוג- 
דערס דערמאָנט װערן פֿרוגס ליד ,האָט רחמנות", געשריבן נאָכן 
קישענעווער פּאָגראָס. איבער גאָר דער וועלט האָבן ייִדן געזונגען : 


ברידער, שװעסטער, האָט רחמנות! 
גרויס און שרעקלעך אין די נױיט -- 
גיט די טױיטע אױף תּכריכים, 

גיט זי לעבעדיקע ברױט! 


פֿרוג איז אויך געווען דער ערשטער צו באַזינגען די שיינקייט 
פֿון ייִדישן יוםיטובֿ: אַלטע שיינע טראַדיציעס און ייִדישע גיבורים 
האָבן ווידער אױפֿגעלעבט אין זײַנע לידער וועגן פּסח, חנוכּה א"אַנד. 
ער האָט אויך געשריבן שיינע נאַטור-און קינדערילידער. אין איין 
ליד זאָגט ער: 
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די וועלדער און פֿעלדער אַרום און אַרום, 

די װאָלקנס און שטערן די טײַכן און קװאַלןף. 
די גאַנצע נאַטור איז מײַן רבי געווען 

זי האָט מיך געלערנט אי זינגען, אי שפּילן 

זי האָט מיך געלערנט אי דענקען אי פילן, 

זד האָט מיר געװיזן װאָס מיאום און שיץ. 


פֿרוג האָט אויך ניט פֿאַרזען דעם פֿרײַהײטיקאַמף פון די ייִדישע 


אַרבעטערס אין רוסלאַנד, אויך זיי האָט ער געשאָנקען זײַנע לידער 
װאָס האָבן זי געמוטיקט. דאָס באַרימטסטע פֿון די לידער איז 
,די פֿאָז", װאָס האָט אין אירע פעדעם אליַנגעוועבט 


אַלע װײטיקן און לײדן, 
יעדע פֿרישע װונד 


| פֿן די טיפֿע תּפיסה גריבער, 


פֿונעם שװאַרצן גרונט. 
פֿון די הונגעריקע דערפּער, 
פֿן די דושנע שטעט. 


צו אַ גרויסער צאָל פרוגס לידער האָבן קאָמפּאָזיטאָרן געשאַפן 


מוזיק און אַ טייל פֿון זיי ווערן געזונגען אין ייִדישע שולן. אַ צאָל 
לידער זײַנען אַרײַנגענומען געװאָרן אין די לערנביכער פֿון ייִדישע 
שולן איבער דער וועלט, | 


וי אַ רוסישער דיכטער איז שמעון פֿרוג שוין לאַנג פֿאַרגעסן. 


קיינער דערמאָנט ניט און לייענט מער ניט זײַנע רוסישע לידער, 
מיט וועלכע ער און די רוסיש-ייִדישע אינטעליגענץ זײַנען געווען 
אַזױ שטאָלץ, געבליבן לעבן איז ער דווקא אין דער שפּראַך פֿן 
װוילנער מאַרק" און פֿון די / דינאַבורגער יאַטקעס". 
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ליד דער אַרבעט 


פֿאַר אײַך, מײַנע אָרעמע ברידער און שוועסטער, 
װאָס זענען צעזייט און צעשפּריים אויף דער וועלט, 
װאָס קריכן און בלאַנדזשען אויף מויזנטער ועגן, 
אין רעגן, אין שמורעם, אין היץ און אין קעלט, 


פֿאַר דיך, אוי, דו אייביקער קרעכצער און זיפצער, 
פֿאַרשװאַרצטער, פֿאַרקלאָגטער, פֿאַריאָמערטער ייָד, 
טוט שאַלן און זינגען און הילכן און קלינגען 
מײַן פֿריש, מײַן לעבעדיק-פֿרײלעכע ליד, 


אין טויזנטער שטראָמען גיסט זיך דאָס לעבן 

און קומט פֿאָרט צום אַלטן, צום איײיביקן ברעג... 
די וועלט איז פֿאַר איינעם א בליענדער נאָרטן, 

פֿאַר טויזנט -- 8 שווערער, א זומפּיקער וועג. 


אָ, לויב און געזאנג דער מי און דער אַרבעט ! 

זינגט, גריסט זיי פֿון האַרצן, ליבנד און היים ! 
געזונט זאָלן זײַן די הענט מיט מאָזאַליעס, 

דער שטערן, פֿון וועלכן עס גיסט זיך דער שווייס ! 


געבענטשט זאָלן זײַן די װערקשטאַט, דאָס שפּינדל, - 
דער האַמער, די סאָכע, דער סערפ און די זעג! 

די וועלט איז פֿאַר איינעם א בליענדער גאַרטן, 
פֿאַר טויזנט -- א שווערער און זומפּיקער וועג. 


געשמאַק זענען, ברידער, דעם שׂררהס מאכלים ! 
געשמאַקער פֿון אַלעס -- דאָס שטיקעלע ברויט, 
װאָס ציט זיך פֿון אייגענער, ערלעכער אַרבעט 
מיט שווייס און מיט מי, אַבי נאָר אָן נויט, 
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געשמאַק איז דעם שׂררחס שלאָף אין זײַן צימער, 
אויף ווייכינקע קישעלעך, װײַם וי דער שניי; 
געשמאַקער -- א שלומער פֿאַרנאַכט, נאָך דער אַרבעט 

אין פֿעלד, אזיף אַ קאָפּיצץ פֿרישינקן היי. 


פֿיל ליכטיקער שײַנט די זון נאָך א רעגן; 
די װאַרעמקײט -- ליבער און זיפער נאָך קעלט; 
נאָר די, וועלכע האָבן דאָס אומגליק גענאָסן,. | 
פֿאַרשטײען װאָס גליקלעך זײַן הייסט אויף דער וועלט, 


די פֿײַל איז פֿון שטאָל, דער האַמער -- פֿון אײַזן, | 
גאַנץ אײינפֿאַך געמאַכט און ניט איבעריק שיין, 
מיט זיי אָבער מאַכט מען דאָס שווערד און דעם פּאַנצער. 
און טאַקע די הייליקע קרוינען אַלײן. 


דער סערפ איז פֿון שטאָל, די סאָכע -- פֿון אײַזן: 
קיין צירונג קיין גרויסע זענען זיי ניט ; 

אין זיי אָבער ליגט אונדזער קראַפֿט, אונדזער לעבן, 
אָן זיי איז אוממעגלעך איין איינציקער טריט. 


טאָ לויבט זשע און זיננט דער מי און דער אַרבעט ! 
זיננט, גריסט זיי פֿון האַרצן, ליבנד און חייס ! 
געזונט זאָלן זײַן די הענט מיט מאַזאַליעס, 
דער שטערן, פֿון וועלכן עם גיסט זיך דער שוויים ! 


זאַמד און שטערן 


עס שײַנט די לבנה; עס גלאַנצן די שטערן ; 
די נאַכט שוועבט אויף בערג און אויף מאָל... 
דאָס אַלטיטשקע ביכעלע ליגט פֿאַר מיר אָפֿן 
איך לייען עס, לייען עס טויזנטער מאָל. 
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איך לייען די חייליקע, טײַערע ווערטער, 
מיר הערט זיך אַ שטימע: , איך שווער -- 
מײַן פֿאָלק, דו וועסט זײַן וי די שטערן אין הימל, 
וי זאַמד אױפֿן ברעג פֿונעם מער,." 


רבונו של עולם ! עס ווערט ניט פֿאַרפֿאַלן 
פֿון דײַנץ הכטחות קיין איינציק װאָרט : 
מקוים מוז ווערן דײַן חייליקער ווילן, 
אַלץ קומט אין זײַן צײַט, אויף זײַן אָרט, 


און איינס איז שוין טאַקע מקוים געװאָרן -- 
דאָס פֿיל איך, דאָס ווייס איך געוויס; 
מיר זענען געװאָרן וי זאַמד, װאָס איז הפֿקר, 
װאָס יעדערער טרעט מיט די פֿיס... 


יאָ, גאָטעניו, אמת, וי זאַמד און וי שמיינער, 

צעשפּרײט און צעװאָרפֿן אויף שאַנד און אויף שפּאַט... 
נו, אָבער די שטערן, די ליכטיקע, קלאָרע -- 
די שטערן, די שטערן -- װו זענען זיי, גאָט ?|.. 


האָט רחמנות 


1 
שטראָמען בלוט און מײַכן טרערן 
זידן, פליסן מיף און ברייט... 
אונדזער אַלטער, גרויסער אומנליק 
האָט זײַן האַנט אויף אונדז פֿאַרשפּרײיט. 


הערט איר דאָרט, וי מוטערם קלאָגן 
און פֿון קינדער דאָס געשריי? 
טויטע ליגן אויף די גאַסן, 
קראנקע פֿאַלן נעבן זיי... 
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ברידער, שוועסטער,. האָט רחמנית ! 
גרויס און שרעקלעך איז די נוים -- 
ניט די טוימע אויף תּכריכים, 
גיט די לעבעדיקע ברוים !... 


0 

פֿון דער װײַטן שווער צו פֿילן: 

וװוײַטע טרערן -- פֿרעמד געוויין, 

װײַטער אומגליק -- פֿרעמדער אומגליק, 
פֿרעמדעס בלוט... ניין, ברידער, ניין! 


הערצער טויזנט -- און איין װייטאָג 
טויזנט הײַזער -- און איין טיר ; 

אַלע, אלע -- איין פֿאַרקלאָגטער 
קראַנקער יתום זענען מיר.. 


ברידער, שוועסטער ! האָט רחמנות! 
גרויס און שרעקלעך איז די נויט -- 
גיט די טויטע אויף תּכריכים, 
ניט די לעבעדיקע ברויט!.. 


3 
שטראַמען בלוט און מײַכן טרערן 

זידן, פֿליסן אָן אַ שיעור... 
אימת-מוות קוקט אין פֿענצטער 

און דער הונגער קלאַפּט אין טיר.. 


שלאַף איז אונדזער האַנט צו שמרײַטן, 
שטאַרק און שווער איז אונדזער שמאַרץ... 
קום זשע, דו, מיט טרייסט און ליבץ, 
גוטעס, הייסעס ייִדיש האַרץ ! 
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ברידער, שוועסטער, האָט רחמנוח ! 
גרוים און שרעקלעך איז די נויט -- 
גיט די טויטע אויף תּכריכים, 
ניט די לעבעדיקע ברויט !.. 


מײַן ליף 


איך בין א חזן אָן אַן עמוד 

כּמעט שוין פֿינף און צװאַנציק יאָר, 
דאַך קלינגען מײַנע תפֿילות תמיד 

און כ'האָב דערצו אַ שיינעם כאַר. 


8 גרויסן כאָר פֿון אַלע סאָרטן, 

פֿון אַלץ שטימען אויף דער וועלט; 
מיליאָנען פֿײיגעלעך אין גאָרטן, 
מיליאָנען קווייטעלעך אין פֿעלד. 


דער װײַנשטאָק איז מִיט מיר מתפּלל 
אויף טל-ומטר אין דער צײַט, 

די וועלדער זאָגן מיט מיר הלל ; 

עס קלינגט און זינגט פֿון יעדער זײַט, 


דער שטורעם העלפֿט מיר בלאָון תּקיעות -- 
ער האָט אַ שופֿר נאָר א פּראַכט -- 
און הערן ממש איז א חיות 


זײַן בלאָזן אין אן אָסיענאַכט; 


מיר זינגט די זון מכלכּל-חיים, 

הושענות שלאָגט דער וינט בײַם טײַך.. 
און מיט אַ ניגון נאָר א נײַעם 

וויל איך די לידער זינגען אײַך. 
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מײַן האַרץ איז אָבער וי אין רינגען 
געפֿאַסט, און וויינען ציט עס מיך ; 

מיט װאָס איך חייב ניט אָן צו זינגען, -- 
מיט , מן חמצר" ענדיק איך... 


צוויי טואָיקעס 
(פֿראַגמענט) 


דער שניי איז געגאַנגען צוויי טעג נאָך אַנאַנד,. 
אַ שליטוועג א חיות געװאָרן, | 
די פֿערדעלעך שטייען אין שליטן געשפּאַנט, 
אַלץ גרייט שוין און פֿאַרטיק צום פֿאָרן. 


אוי, פֿערדעלעך-חיות ! נו, זעץ זיך און פֿאָר! -- 
מיט צאַצקעס געמאָקט איז דער שליטן, 

צוויי פֿערד פֿון די זײַטן -- ווי הירשן אַ פּאָר, 

א לעמפּערט, אַ לייב אין דער מיטן. 


דער קוטשער נעמט באַלד אַלץ לייצן אין האַנט : 

-- נו, קינדערלעך, לעבעדיק, פּרײלעך! 

דעם שליטן כאַפּט אויף מיט אַ מאָל וי אַ בראַנד.. 
-- שטיי, אײַל זיך ניט, װאַרט, װאַרט, פּאַמעלעך ! 


ניין,. ברודער, אומזיסט! וי אַ פֿױנל, אַ ווינט, 
אַ פֿײַל פֿונעם בויגן, אַ וויכער, 

זיי לױפֿן, זי שוועבן, -- זיי פֿליַען, געשווינד, 
װאָס װוײַטער -- אַלץ גיכער און גיכער. 


דער װועג איז אין פֿעלד וי אַ לאָקשנברעט גלאַט, 
די זון שײַנט פֿון אַלע פֿיר זײַטן, 
דער קוטשער -- אַ מזיק, די פֿערדעלעך -- זאַט, 
די גלעקעלעך קלינגען פֿון װײַטן. 
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פֿאָרט, פּריצים, קאַטײַעט זיך, -- גליסלעכע טעג !.. 

נאָר װאַרט נאָר, װאָס איז דאָס? פּאָסטאַָײקאַ ! 

ער קריכט דאָס דאָרט ? אײַ! אײַ ! אַראָפּ פֿונעם װעג!. 
-- דאָס שלעפּט זיך די ייִדישע טראַיקע... 

פֿיל טראָיקעס געװאָרן שוין הינקעדיק, בלינד, 

פֿיל גלעקלעך צעבראָכן, פֿיל בײַטשן צעריסן ; 

עס איז שוין קיין זכר נימאָ פֿון די הינט, 

װאָס האָבן אַ מאָל אים געביסן 


עס איז ניט געבליבן אַפֿילו דער אָרט 

פון טויזנט פּאַָטשטאָװע קוריערן און רײַטער, 
און זעט נאָר, ישׂראליקס טראָיקע -- זי פֿאַרט, 
זי שלעפּט זיך אַלץ װײַטער און װײַמער.. 


די ייִדישע טראָיקע -- איר קענט זי, איר ווייסט ? 
מיר האָבן אויף איר א חזקה.. 


די אַלטיטשקע ייִדישע טראָיקע --- זי הייסט : 
תשובח ותפֿילה וצדקה !.. 


ריין און ליכטיק איז דער הימל 


ריין און ליכטיק איז דער חימל ; 
פֿריש און פֿרײלעך ווייט דער וינט.. 
-- זינג מיר, זינג אַ זומער-לידל! -- 
בעט דאָס שװאַכע, בלייכע קינד: 


-- קום מיט מיר אין מאָל, אין גאָרטן, 
פלעכט אַ קרענצעלע מיר אוים 

פון די בלומען, וועלכע ואַקסן 

דאָרט און בליען, שיין און גרוים.. 
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אַך, מײַן קינד! דו זעסט ? -- צעבראָכן 
הענגט מײַן האַרפֿע אויף דער װאַנם; 
אָפּגעוווינט שוין לאַנג פֿון שפּילן 

איז מײַן שוואכע, קראַנקע האַנט; 


אָפּנעוװוױינט פֿון זיסע פֿריידן 

איז שוין לאַנג מײַן קראַנקע האַרץ, 
זומער, ווינטער, האַרבסט און פֿרילינג 
בלייכט אין אים דער אַלטער שמאַרץ. 
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אַבֿרהם רייזען 


געבוירן דעם 1טן אַפּריל 1876 אין קױידענאָוו, מינסקער גובער' 
ניע, װײַסרוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 31סטן מאַרץ 1953 אין ניו יאָרק, 


בעת דער פּראָקלאַמירונג פֿון דעם י-ל. פּרץיסקװער אין 
ניו-יאָרק אין 1952, האָט אַבֿרהם רייזען צום לעצטן מאָל זיך באַ- 
געגנט מיט זײַנע טויזנטער לייענערס און פֿאַרערערס, צום לעצטן 
מאָל האָט ער געקענט זען און פֿילן 
דאָס, צו װאָס קיין אַנדער ייִדישער 
שרייבער האָט ניט זוכה געװען; וי 
עס ציען זיך צו אים װאַרעמע שטראַ- 
מען פֿון ליבשאַפּט פֿון דרײַ דורות 
= לייענער; פֿון יענעם ערשטן דור, װאַס 
= האָט נאָך אין דער אַלטער היים און 
א אויך דאָ, אין די ערשטע אימיגראַציע- 
! יאָרן, אױפֿגעכאַפּט זײַנע לידער וי א 
תּורֹה א נײַע פון האָפֿענונג און טרייסט; 
פֿון דעם צווייטן דור ייַדישע לייענער, װאָס איז אויפגעקומען צווישן 
ביידע וועלטימלחמות בײַם פֿונאַנדערבלי פון דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור און פֿון דעם דריטן דור, דעם דור פון אונדזערע קינדער. 
מיר זײַנען געווען מיט די קינדער פֿון אונדזערע שולן מיף 
האָבן געזען װי זייערע הענטלעך מיט די פּרץיפֿענדלעך האָבן זיך 
פֿונאַנדערגעװיגט װען מען האָט אױסגערופֿן דעם נאָמען פֿון 
וייער באַליכטסטן דיכטער, אברחם רייזען; מיר האָבן געזען זייער 
יום-טוב און פֿרייד און מיר האָבן שטילערהייט געמורמלט: גע 
בענטשט זאָל אונדז זײַן דער דיכטער, װאָס קען זײַן די װוונדעף- 
לעכע בריק צווישן דורות, װאָס אַזױ פֿיל שטורעמס האָבן געפּרוװוט 
אומװאַרפֿן... געבענטשט זאָל ער זײַן.. 
מיר האָבן נאָך דעם געטראַכט: פֿון װאַנען קומט אט די 
ליבשאַפֿט פֿון פֿאָלק צום דיכטער? 
פֿון װאַנען די האַרציקייט און נאָענטקײיט? פון װאַנען די 





106 יוסף און חנה מלאָטעק 


ליבשאַפֿט אין די אויגן פֿון קינדער, געבוירענע אין היימען װוּ 
די שפּראַך פֿון רייזענס ליד איז מער ניט די שפּראַך פֿון זייערע 
פֿריידיאון טרויער-אויסדרוקן? עס קען נאָר זײַן איין ענטפֿער: 

דאָס האָט דאָס פֿאָלק אָפּגעצאָלט זײיער באַזינגער מיט אַ 
טייל פֿון יענער גרויסער ליבע מיט וועלכער ער האָט זיי באַ- 
שאָנקען. 

דאָס פֿאָלק, פּונקט װי אַ קינד, פֿילט תּמיד פֿון װאַנען עס 
שטראָמט אױפֿריכטיקע װאַרעמקײיט און ליבע. און ווען אַבֿי 
רהם רייזען האָט געזונגען: 


כ'טראָג אַ האַרץ פֿול ליבע, 
כ'בין מיט ליבע רײַך. 
גוטע מענטשן, שלעכטע -- 
אַל? זײַנען גלײך.. -- 


האָבן אַלע געװוּסט, אַז דאָס איז ניט נאָר רייוענס ליך. 
דאָס איז אויך געווען רייזענס לעבן 

ער האָט געטראָגן אַ האַרץ פֿיל מיט ליבע צו יעדן איינעם, 
אָבער די בכורה האָט ער אַלע מאָל אָפּנעגעבן צו די אָרעמע, 
צו די באַליידיקטע, צו די שװאַכע. ער איז געװען דער זינגער 
און באַזינגער פֿון די אָרעמע און פּשוטע, אָט די, װאָס שאַרן 
זיך בײַ דער װאַנט פֿונעם לעבן און ניט אינעם גערױיש פֿון די 
גרויסע יאַרידן. זײַנע העלדן זײַנען געװען די שוסטערס, די 
קרעמערס, די מלמדים, די אָרעמע בעלימלאָכות, װאָס מוטשען 
זיך אין װײַטע, פֿרעמדע שטעט: דינסטמיידלעך, װאָס פֿאַרדינגען 
זיך צו רײַכע מאַדאַמען, כּדי צו העלפֿן קראַנקע מאַמעס: ייִדישע 
אינטעליגענטן אין קאַלטע, איינזאַמע צימערלעך: ישיבה-בחורים, 
װאָס װאַלגערן זיך בײַ פרעמדע טישן. | | 

זיי אַלע האָט אברהם רייזען אַרײַנגעפֿירט אין דער ייִדישער 
ליטעראַטור, ניט וי אַ פּנימלאָזע מאַסע, נאָר װי מענטשן, װי 
יחידים, מיט אייגענע בענקשאַפֿטן און חלומות. 

עס איז פֿאַראַן א רירנדיקע דערציילונג בײַ רייזענען, וועגן 
איינער אַ שאַפּמײדל, ליזע, װאָס גייט אױס פֿון אומעט און 
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טרויער, ווייל קיינער באַמערקט זי ניט. זי איז מער ניט וי 
איינע פֿון אַ ‏ סך און זי טיילט זיך מיט גאָרנישט ניט אויס אין 
דעם אַרום. ליזע האָט דאָך אָבער פֿאָרט אַן אייגן לעבן, אייגענע 
חלומות, בענקשאַפֿט. זי איז דאָך ליזע און ניט עפּעס איינע 
פֿון אַ סך. גייט זי אַרום אַ פֿאַרטרױערטע ביז עס קימט א קאַר- 
ניװאַלינאַכט און ליזע באַשליסט זיך צו פֿאַרקלײדן פֿאַר אַ צינל- 
נערין. אין די רוישיקסטע און פֿאַרביקסטע קליײדער צירט זי 
זיך אויס. זי טיילט זיך אויס פֿון אַלעמען. מען באַמערקט זי. 
מען הייבט אָן רעדן פֿון איר, װי וועגן איינער און ניט וועגן 
איינער פֿון אַ סך, 

אַבֿרֹהם רייזען האָט מיט זײַן געבענטשטן אייג געצװונגען 
אַ װעלט זיך צוצוקוקן און צוצוהערן צוֹ יעדן איינעם פֿון אונדז, 
וי ער װאָלט זאָגן: 

-- זעט, אַרום אײַך לעבט אַ מענטש.. און יעדער מענטש, 
דאָס איז א וועלט אַ גאַנצע.. 

אברהם ריוען איו אפשר איינער פֿון די מענטשלעכסטע 
דיכטער ניט נאָר אין אונדזער ייִדישער ליטעראַטור, נאָר אייך 
אין דער ליטעראַטור פֿון דער וועלט, 

דערפֿאַר איז קיין װוּנדער ניט, װאָס דער דיכטער אין זײַן 
גאַנץ לעבן אַזױ נאָענט געשטאַנען צו דער ייִדישער אַרבעטער: 
באַוועגונג, װאָס האָט ריזענס ליד געװאָלט פֿאַרװאַנדלען אין 
טאַט. זיין ליד , די װאַנט" האָט מען געזונגען אויף געהיימע פֿאַר- 
זאַמלונגען אין װעלדער, אין די געטאָס און קאָנצענטראַציע-לאַ- 
גערן פֿון פּוילן און אייף דעמאָנסטראַציעט פֿון ייַדישע ארבעטער 
אוֹיף ניריאָרקער גאַסן, אין קאַמף פֿאַר בעסערע לעבנסיבאַ 
דינגונגען. זײַן ליד ,הוליעט, חוליעט בייזע װינטן" האָט ארײַנ- 
געבראַכט האָפֿענונג אויף פֿרילינג אין די הערצער פֿון צענדליקער 
טויזנטער. צו דער שורה ,לאַנג װעט דויערן דער ווינטער" האבן 
ילדישע אַרבעטער צוגעגעבן דאָס װאָרט ,ניט". אַנשטאָט ,זומער 
איז נאָך װײַט?, האָבן זיי גענומען זינגען ,זומער איז ניט װוײַט" 
און עס איז געװאָרן איינס פֿון די פּאָפּולערסטע רעװאָלוציאַנערע 
לידער. זײַן טרײיסטװאָרט , איך הער דאָס ליד פֿון ליבע, פֿריד / 
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די מעכטיקע געזאַנגען; / און יעדער טאָן פון ליד זאָגט אָן: / 
די זון איז אױפֿגעגאַנגען? -- האָט געצונדן גלויבן אין ווילן צום 
קאַמף פֿאַר אַ װועלט פֿון .ליבע און פריך". 

ווערט טאַקע דערציילט אין די זכרונות פֿון דעם בונדישן 
פֿירער לייבעטשקע בערמאַן, אַז אויף די געהיימע פֿאַרזאַמלונגען 
פֿון בונד אין דער אַלטער היים, האָט מען אָפֿט, צוזאַמען מיט דער 
לאָזונג ,עס לעבע דער סאַָציאַליזם" אויך געקענט הערן אַן אויסי 
רוף פֿון אַ יונגן, באַגצײסטערטן קעמפֿער: ,עס לעבע אַבֿרהם 
רייזען"! 

מיט יאָרן צוריק, נאָך איידער מיר האָבן געהאַט יידישיוועלט" 
לעכע שולן פֿאַר אונדזערע קינדער, האָט אַ קריטיקער געשריבן 
וועגן רייזענען אַזױ: , און װאָלטן מיר יידישע שולן געהאַט, 
װאָלטן די קינדער רייזענס לידער זיך געלערנט אויף אױסנװײיגיק 
און זיי דעקלאַמירט און געזונגען". די װאָס שטייען הײַגט נאַי 
ענט צו די ייִדישע שולן ווייסן, אַז ניט נאָר קענען די קינדער 
רייזענס לידער אויף אױסנװייניק, נאָר עס איז זיך גאָר ניט מעג" 
לעך פֿאָרצושטעלן די ייִדישע שול אָן רייזענען, אָן זײַנע לידער 
און דערציילונגען. 

און מערקװירדיק: רייזען האָט קיין מאָל ניט געשריבן קיין 
ספּעציעלע קינדער-ליטעראַטור פֿון דעם מין, װאָס פֿון אַ בוים 
מוז ווערן א ביימעלע, פֿון אַ הונט -- אַ חינטעלע און פֿון אַ 
מענטש -- אַ מענטשעלע.. זײַנע לידער און דערציילונגען זײַנען 
פונקט אַזױ ליב און נאָענט צו די קינדער, װי צו דערװאַקסענע, 
װײַל פֿון זיי שטראָמט שיינקייט, דערהויבנקייט און אױפֿריכי 
טיקייט. רייזען, װי אַ גרויסער מענטשן-קענער, האָט פֿאַרשטאַנען, 
אַז שיינקייט און דערהויבנקייט דאַרף מען פּאַר קינדער ניט 
פֿאַרפּוצן מיט ספּעציעל קינדערישן װאָקאַבולאַר כּדי עס זאָל 
קענען דערגיין צו זייער אוער און האַרץ. דערפֿאַר האָט יעדער , 
לערער ניט איין מאָל געשיקט זײַן ברכה צו רייזענען פֿאַר העלפֿן 
מיט זײַן גרויס קינסטלעריש װאָרט אַזױ נאָענט ברענגען דעם 
נײַעם, פֿרעמדן דור צו אונדזער רײַכער ירושה, פֿאַר אַרײַנברענ-י 
גען יום-טובֿ אין דער װאָכעדיקער װאָר פֿון דעם יידיש-אַמערײ 
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קאַנער לעבן; פֿאַר אָנצינדן אַ ליבשאַפֿט אין זײיערע הערצער 
צו אונדזער ייִדיש לשוֹן 

אַ. רייזען איז ניט געווען קיין קעמפֿער. ער איזן געװען אַ 
דיכטער, אַ לערער, אַ פֿרײַנד. איין אױסנאַס האָט אָבער, דוכט 
אונדז, רייזען געמאַכט: ער איזן געוען אַן אומקאָמפּראַמיס- 
לעכער קעמפער פֿאַר דעם כּבֿוד און רעכט פֿון יידיש. פֿון דער 
טשערנאָװיצער קאָנפֿערענץ אין 1908 ביזן יאָר 1953 האָט ריזען 
ניט אויפגעהערט צו קעמפן קעגן אַלע אָן אויסנאַם שׂונאים פֿון 
אונדזער יודיש לשון. ער האָט ניט געשאַנעװעט די אַסימילאַטאָרן, 
װאָס האָבן מיט באַלײידיקונג גערעדט װעגן דעם , מיאוסן זשאַר. 
גאָן" און ער איז אויך ניט נתפּעל געװאָרן, ווען די זעלביקע רייך 
זײַנען געקומען פון די, װאָס האָבן צוליב העברעיש, געװאָלט 
דערשטיקן ייִדיש. רייזען איז געטרײַ געבליבן דער פרץיטרא- 
דיציע אויף דער יידישער גאַס און דערפֿאַר איז זײַן נאָמען 
געווען און װעט בלײַבן פֿאַר אונדז אויף װײַטער, אַ פֿאָן פֿון 
קאַמף פֿאַר אונדזער לשון ייִדיש, 


* 


אין יאָר 1894, ווען אַבֿרהם רייזען איז אַלט געווען 18 יאַר, 
האָט ער אין דער פפֿילאַדעלפֿיער שטאָט-צײַטונג" אָפּגעדרוקט 
זײַנע ,טרויעריקע מאָטיוון, געווידמעט אָרעמע-לײַט". אין די 
װײַטערדיקע נײַן און פֿופֿציק יאָר פון זײַן קינסטלערישן פֿונאַנ- 
דערבלי האָט דער דיכטער הונדערטער ווונדערלעכע מאָטיוון גע- 
ווידמעט די אָרעמע, אין וועמען ער האָט ,דערהערט דעם טוויער 
פֿון דער וועלט. -- 


,און װאָס די גאַנצע װעלט האָט דורכגעלעבט, 
אין אַלע צײַטן דורכגעליטן -- 
האָט שטיל פֿאַרבײ מיר דורכגעריטן 


דעם גאַנצן צער פֿון דער וועלט האָט דער דיכטער געטראָגן א 
זיך, װי אויך די גאַנצע האָפֿענונג פֿון דער לײַדנדיקער וועלט פֿון 
דעם צער און טרויער זיך צו באַפֿרײַען 
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מיר דאַרפֿן דעם דאָזיקן צער, וי רייזען האָט אונדז גע- 
לערנט, װײַטער פֿאַרנעמען און מיטטראָגן מיט זיך זײַן גרויסן 
גלויבן און ליבשאַפֿט צו דעם מענטשן 

מיר דאַרפֿן לערנען אונדזערע קינדער און קינדס-קינדער דאָס, 
װאָס רייזען האָט אונדז געלערנט אין זײַן ליד וועגן מענדעלען 
דעם זיידן פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור: 


אין זײַן קליינעם בײַדל ליגט אַ גרױיס פֿאַרמעגן 
| לאָמיר עס ניט לאָזן דריסן אױפן רעגן! 
לאָמיר עס באַשיצן, איצט אין צײַט פֿון שטורעם! 


אַך, דאָס קליינע בײַדל אין דאָך אונדזער טורעם.. 


און הלװואַי זאָל אָט דער ליכטיקער טורעם, אין וועלכן עס 
איז אויך אײַנגעקריצט דער נאָמען אַבֿרהם רייזען, װײַטער לײַכטן 
און אַריבערלײַכטן צו די קומענדיקע דורות, 


די װואַנט 


די אויגן --- פֿול צאָרן, פֿאַרגאָסן מיט בלוט, : 
די הערצער -- זיי שלאָגן מיט קראַפֿט און מיט מוםט -- 
מיר שמייען בי אַ הויכער, געמויערטער װאַנט, = - 
מיט העק און מיט האמערס, און אײַונס אין האנט -- 

| מיר ברעכן די װאַנט ! 


די װאַנט איז נגעמויערט נאַר פֿעסט און גאָר דיק, 
פֿאַרצױמט אונדז די וועגן צום לעבן, צום גליק; 
פֿאַרשטעלם אונדז די ליכטיקע זון און זי מאַכט 
פֿון פּריילעכן טאָג אונדז אַ פֿינצטערע נאַכט -- 
| מיר ברעכן די װאַנט ! 


און פֿאַלט פֿון דער שטיינערנער ואַנט ווען אַראָפֿ. 
אַ שמיין, צי א ציגל, טרעפֿט וועמען אין קאָפֿ, -- 
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די איבעריקע בלײַבן דאָך שטיין נאָר אָן שרעק 
און אַרבעטן װײַטער, מען לױפֿט נישט אַװעס - 
מיר ברעכן די װאַנט ! 


די אַרבעט דארף דויערן, די אַרבעט איז שווער -- 
פאַרזאַמלט זיך ברידער, קומט אַלע אַהער: 
זאָל יעדערער צולייגן פֿעסטער זײַן האַנט, 
מיר וועלן די חויכע, די פֿינצטערע ואַנט -- 
| צעברעכן, צעברעכן די װאַנט |.. 


אָ, גיכער, משיה 


א גיכער, משיח, אָ, גיכער שוין קום ! 

עם רינגלט די גאַנצענע וועלט שוין אַרום, 

וי גיפטיקע שלאַנגען דער ה נגער און נויט, 
און הפקר און פּחד, און אַנגסטן און טױיט. 

עֶס וויל שוין ניט אַלעמען שפּײַזן די עֶרף -- 
אָ, קום שוין, משיח, אױפֿן ווײַסינקן פֿערד, 


אָ, קום שוין, משיח! עס דריקט אימעטום 

די קייטן פֿון קנעכטשאַפֿט אַרום און אַרום ; 

עס האָט שוין קיין אָרט דאָס אומשולדיקע בלוט, 

װאָס שפּריצט און װאָס גיסט זיך פֿון אונטער דער רוט. 
עס ראָסטעט פֿון מענטשלעכע בלוט שוין דער שװוערד -- 
אָ, קום שוין, משיח, אױפֿן װײַסינקן פֿערד |... 


צום העמערל 


א, העמערל, העמערל, קלאַפּ! 
ן 


יט 


שלאָג שטאַרקער אַ טשוועק נאָך אַ טשוועק ! 
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קיין ברויט איז אין שמוב שוין נישטאָ, 
נאָר צרות און לייד אָן אן עק י 


אָ, העמערל, העמערל, קלאַפּ! 

דער זייגער, ער שלאָגט שוין באַלד צוועלף : 
די אויגן, זיי מאַכן זיך צוֹ -- 

ניב כּוחות -- אָ, גאָטעני, העלף! 


אָ, העמערל, העמערל, קלאַפּ! 

שלאָג שטאַרקער די טשוועקעם, שלאָג גיך, 
ביז מאָרגן מוז פֿאַרטיק שוין זײַן 

דער גבירהטעס טעכטערלם שיך ! 


אָ, העמערל, העמערל, קלאַפּ! 

ניט גליטש פֿון מײַן האַנט זיך אַרױם! 
מײַן איינציקער שפּײַזער ביסטו, 

פֿון הונגער אָן דיר גיי איך אוים וי 


דער גמרא-ניגון 


װאָס זשע קלאָגסטו בײַ דער גמרא, 
קלויזניק בלאַסער, קלויזניק ליבער, 
און דײַן וויינענדיקער נינון 

אין מײַן האַרצן גייט אַריבער; 


און מײַן אויג איז פֿײַכט געװאָרן 
מיט א טרער איז עס פֿאַרלאָפֿן ; 

קלויזניק בלאַמער, קלויזניק ליבער, 
זאָג, װאָס האָט מיט דיר געטראָפֿן ‏ 


צי דו בענקסט אַהיים נאָך דײַנע 
טאַטע-מאַמע, שוועסטער-ברידער, 
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װאָס אָן זיי ביסטו געבליבן, 
ווי א שיפֿל אָן א רודער. 


אָדער אױפֿן ,, טאָג" בײַ לייבן 

ביסט 8 לאַנגע צײַט געזעםן, 

ביז מען האָט געזאָגט: ,נו, בחור, 
נעם די קװאָרט און װאַש זיך עסן"? 


אָדער אפשר גלאָט דו שעמסט זיךף 
עפן ברויט אויף פֿרעמדע טישן 
און מיט בלוט, מיט הייסע טרערן 
שלינגסט אַראָפּ דו יעדן ביסן ? 


אָדער ס'פעלט דיר אוים א , מאָנמטיק" 
און עס האָט דיר שוין געטראָפֿן 
ניט איין מאָל זיך לייגן חונגעריק 


אויף דער האַרטער באַנק און שלאָפֿן ? 


און דו האָסט זיך איצט דערמאָנט אַלץ, 
און דו קענסט עם ניט פֿאַרטראָגן, 

און בײַ רבאן, בײַ רב פּפאן 

ווילסטו איצט דײַן וויי אױסקלאָגן ? 


הייב זשע העכער אויף דעם ניגון, 
שטאַרקער, העכער דריי די טרעלן: 
בײַ די חייליקע ניגונים 

דאַרף זיך עסן גאָר ניט װעלן.. 
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אַ ווינטערליך 


חוליעט, הוליעט, בייזע ווינטן, 

פֿרײ באַהערשט די ווץלט ! 

ברעכט די צװײַגן, װאַרפט די ביימער, 
טוט װאָס אײַך געפֿעלט ! 

טרייבט די פֿיינל פֿון די וועלדער 

און פֿאַריאָגט זיי פֿאָרט ; 

די װואָס קענען װײַט נישט פליען, -- 
מייט זיי אױפֿן אָרט ! 


רײַסט די לאָדן פֿון די פענצטער, 
שויבן ברעכט אַרױם ! 
ברענט אַ ליכטל ערגעץ טונקל, -- 


לעשט מיט צאָרן אויס ! 


הוליעט, הוליעט, בייזץ ווינטן, 
איצט איז אײַער צייט ! 

לאַנג װועט דויערן דער ווינטער, 
זומער איז נאָך װוײַט!... 


די קירכנגלאָקן 


אַך, װאָס קלינגט איר, קירכנגלאָקן ! 
הערט שוין אויף! גענוג געשראָקן 
האָבן אײַ'רע ווילדע טענער 
אונדזער אָר'מע וועלט ! 


אײַ'רע טענער, דאַכט זיך רופֿן 
צו פֿאַרברענען מענטשנגופֿן 
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אויף די הויכע עשאַפֿאָטן, 
װאָס איר האָט געשטעלט; 


אײַ'רע טענער רופֿן הענקער 
צו מאַרטירן יעדן דענקער, 
יענעם קאָפּ אַראָפּצוהאַקן, 
וועלכער בייגט זיך נים ; 


אָ, איר ווילט די וועלט פֿאַרויגן 
מיט אַ שװאַרצן, טויטן ניגון 
און פֿאַרדעקן מיט א מאַנטל 


פֿון אַ יעזויט ! 


כ'האָב אַ נײַעם גלאָק באשאַפֿן, 
צו דערװאַכן מידץ שקלאַפֿן -- 
ניט אין קירכן -- אין דער לופֿמן 
הענג איך אים אַרױם ; 


ניט צו שרעקן, נאָר צו וועקן 

גאָר די וועלט אין אַלע עקן, 

קלינגט ער מוטיק, רופֿט ער פֿרײלעך: 
שטייט צו לעבן אויף ! 


אַ געזינד זאַלבע אַכט 


8 געוינד זאלבע אכט, 
און בעטן נאָר צוויי, --- 
און קומט אָן די נאַכט, 
ווו שלאָפֿן דאַן זיי ? 


דרײַ מיטן מאַטן 
און דרײַ מיט דער מאַמען -- 
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הענטלעך און פיסלעך, 
געפֿלאָכטן צוזאַמען. 


און קומט אָן די נאַכט, 
מ'דאַרף מאַכן די בעטן, 
דאַן הייבט אָן די מוטער 
דעם טויט אויף זיך בעטן. 


זי מיינט מיט אַן אמת, -- 
עס איז נישט קיין ווּנדער : 
אויך ענג איז אין קבֿר, 

דאָך ליגט מען באַזונדער... 


מאַיקאָ משמע"לן ++ 


מאַײיקאָ משמע-לן דער רעגן? 

װואָס זשע לאָזט ער מיר צו הערן} -- 
זײַנע טראָפּנס אויף די שויבן 

קײַקלען זיך װוי טריבע טרערן. 

און די שמיוול איז צעריסן 

און עס ווערט אין גאָס אַ בלאָטע ; 
באַלד וועט אויך דער ווינטער קומען -- 
כ'האָב קיין װאַרעמע קאַפּאָטע.. 


מאַייקאָ משמע-לן דאָס ליכטל ? 
װאָס זשע לאָזט עס מיר צו הערן? 
ס'קאַפּעט און עס טריפֿט איר הלב 
און ס'וועט באַלד פֿון איר ניט ווערן. 
אַזױ צאַנק איך דאָ אין קלײַזל, 

װוי אַ ליכטל, שװאַך און טונקל, 
ביז איך וועל אַזױ מיר אויסניין 

אין דער שטיל, אין מיזרח-ווינקל... 
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מאַײקאָ משמע-לן דער זיינער ? 
װאָס זשע לאָזט ער מיר צו הערן, 
מיט זײַן געלבן ציפֿער-בלעטל, 

מיט זײַן קלינגען, מיט זײַן שווערן? 
ס'איז אַן אַנגעשטעלטע כּלי, 

האָט קיין לעבן, קיין געפֿילן 

קומט די שעה, דאַן מוז ער שלאָגן, 
אָן זײַן רצון, אָן זײַן ווילן.. 


מאַייקאָ משמע-לן מײַן לעבן? 

װאָס זשע לאָזט עס מיר צו הערן ? 
פֿױלן, וועלקן אין דער יננם, 

פֿאַר דער צײַט פֿאַרעלטערט װערן, 
עסן ,טעג" און שלינגען טרערן, 
שלאָפֿן אױפֿן פֿױסט דעם האַרטן, 
טייטן דאָ די עולם:חזה 

און אויף עולם-הבא ואַרמן.. 
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מאָריס ווינטשעווסקי 


פּסעװדאָנים פֿון ליפּע בנצין נאָװאַכאָװויטץ, געבוירן דעם 9טן 
אויגוסט 1856 אין יאַנאָווע, קאָוונער געגנט, ליטע; געשטאָרבן דעם 
8טן מאַרץ 1932 אין בראָנקס, נ". 


מאָריס ווינטשעווסקי, װאָס איז געקרױנט געװאָרן װי דער 
,זיידע פֿון ייִדישן סאַציאַליזם?" אין פֿון ייַדישן סאָציאַלן ליך, 
דערקלערט אין איינעס פֿון זײַנע ערש- 
טע לידער זײַן אַניימאַמין אַזוֹי: 


אין אַלע ריטמען װאָלט איך זינגען 
צו װעקן דיך צום שטרײַט! 

אין אַלע גלאָקן װאָלט איך קלינגען 
צו מעלדן דיר די צײַט! 


וי א פּיאָנִיר פֿון ייַדישן סאָציאַ- 
ליסטישן געדאַנק און קאַמף האָט 
ווינטשעווסקי ניט פֿאַרפֿעלט זיך צו באַ- 
נוצן מיט קיין איין ליטעראַרישער פֿאָרעם און ריטעם צו זינגען און 
צו וועקן די ייִדישע אַרבעטער און פֿאָלקסמאַסן צום קאַמף פֿאַר אַ 
שענער לעבן. ער איז געווען אַ פֿײַערדיקער פּובליציסט, אַ שאַרפֿער 
פֿעליעטאַניסט און סאַטיריקער, אַ טאַלאַנטפֿולער בעלעטריסט, א 
פּאָעט, אַ דראַמאַטורג, אַ משלים-שרײַבער און אַן איבערזעצער. און 
הגם ער האָט שוין אין יאָר 1911, נאָך זײַן 55-יאָריקן יוביליי-באַנ- 
קעט, געקוקט אויף זיך װי אויף אַ פֿאַרגעסענעם פּאָעט, װאָס 
בעט זיך : 





ראַמט אַוועק די טויטע בלומען 

פֿון געשטאָרבענעם בוקעט; 

ס'וועט צוריק דער טאָג ניט קומען 
צום פֿאַרגעסענעם פּאָעט -- 


איז קיין מאָל ניט פֿאַרבײַ דער טאָג פֿון זײַן רום: זײַן ליד 
לעבט אינעם מויל פֿין פֿאָלק און אין דער השפּעה װאָס ער האָט 
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געהאַט אויף דער ייִדישער פּאַעזיע מיט זײַן טעמאַטיק און זינגעוו" 
דיקן ריטעם. 

ווען מאָריס ווינטשעווסקי איז אין יאָר 1894 אָנגעקומען קיין 
ניוייאָרק, אין ער שוין דאָ לאַנג געווען באַרימט און באַליבט 
בײַ די ייִדישע אַרבעטער- און פֿאָלקס-מאַסן, זיי האָבן געקענט זײַנע 
לידער פֿון דער אַלטער היים אין האָבן געלייענט זײַנע שאַפֿונגען 
אין דער ייִדישער סאַציאַליסטישער און אַנאַרכיסטישער פּרעסע אין 
אַמעריקע. פֿיל פֿון זײַנע לידער זײַנען דעקלאַמירט געװאָרן אויף 
דעמאָנסטראַציעס און אַרבעטער-יופיטובים הגם דער דיכטער און 
קעמפֿער איז ערשט אַלט געווען 28 יאָר, האָט אים שוין באַגלײט 
דער אָרעאָל פֿון דעם זיידן פֿון ייִדישן סאָציאַליזם און די דערי 
פֿאַרונג פֿון סאַציאַליסטישער טעטיקייט אין אַ צענדליק אייראָ- 
פעישע לענדער: רוסלאַנד, דײַטשלאַנד, עסטרליך, פֿראַנקרײַך, דע- 
נעמאַרק, האָלאַנד, בעלגיע, שװװײיצאַריע און לסוף ענגלאַנד, ווו 
ער האָט אַנטװיקלט א ברייטע פּאַליטישע און ליטעראַרישע טע" 
טיקייט. 

אומעטום איז אָבער ווינטשעווסקי געווען און פאַרבליבן דער 
ייִדישער סאַציאַליסט. זײַנע פֿאַרבינדונגען מיט די גרעסטע סאָ- 
ציאַליסטישע און אַנאַרכיסטישע פֿירערס פון יענע- צײַט האָבן 
אין אים נאָך מער געשטאַרקט זײַן װוילן צו אַרבעטן צווישן ייִדן, 
וי אַ ייַדישער סאָציאַליסט, און צו שרײַבן און שאַפֿן אינעם לשון 
פֿון זײַן פֿאָלק -- ייִדיש. שוין אין יאָר 1879 האָט ער אין לאַנדאָן 
אָנגעשריבן די ערשטע סאָציאַליסטישע בראָשור אויף ייַדיש 
יהי אור, ער האָט זײַנע סאָציאַליסטישע לידער און אַרטיקלען אָנ- 
געהויבן שרײַבן אויף העברעיש, אָבער ער האָט גיך דערזען אַז 
כּזײ צו קענען וירקן אױפֿן פֿאָלק פֿאַר וועלכן ער שאַפֿט, דאַרף 
ער שרײַבן ייִדיש. ער איז געװאָרן דער פּיאָניר פֿון דער ייִדישער 
סאָציאַליסטישער פּובליציסטיק, דער ערשטער ייִדישער סאָציאַלער 
דיכטער, 

צוויי הױפּמאָטיון קומען צום אויסדרוק אין זײַנע לידער: 
מיטלייד און געוויין אױפֿן גורל פֿון די אָרעמע און די לײַדנדיקע, 
צוזאַמען מיט אַ שאַרפֿער סאַטירע אויף די אונטערדריקערס און 
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אויסנוצערס, און דער רוף צום קאַמף, דאָס װעקן צו אַ נײַער 
וועלט װאָס װעט ,װערן שענער, ליבע גרעסער, שׂינאה קלענער, 
צווישן פרױיען, צװישן מענער, צװישן לאַנד און לאַנד". 

פֿונעם ערשטן מאָטיוו זײַנען באַקאַנט אַזעלכע באַרימט-גע- 
װאָרענע לידער װוי אין רעגן, אין װינט און אין קעלט (װאָס טוען 
צוויי עופֿהלעך קליינע אין גאַס, / אין רעגן, אין וינט און אין 
קעלט) ; דרי שוועסטער (אין ענגלאַנד איז דאָ אַ שטאָט לעסטער, / 
אין לאָנדאָן איז דאָ אַזאַ סקוער): אַ מײידעלע אין דער סיפי 
(לעבן דער בערזע, דעם טעמפּל פֿון שווינדל, / זע איך טאָג 
טעגלעך אַן אָרעם קינד):; לאַנדאָן בײַ נאַכט (איר לעמפּעלעך, 
לאַמטערנעלעך, / דערציילט מיר װאָס בײַ נאַכט, / זיך שטייענדיק 
און ברענענדיק / איר צײַטנװײַז באַטראַכט) : און איינע פֿון זײַנע 
ערשטע לידער, אַ פֿרײַע איבע-ועצונג פֿון טאָמאַס הודס דאָס ליז 
פֿונעם העמד (מיט מאָגערע פֿינגער, דאַר און אויסגעדרייט, / מיט 
אויגן װאָס זײַנען פֿון אַרבעט שוין בלינד). 

די מערסטע פֿון די לידער זײַנען געשריבן געװאָרן אין די 
יאָרן פֿון 1884 ביז 1891 אין לאָנדאָן, װוּ דער דיכטער האָט געזען 
,דעם שרעקלעכן דלות אין זײַן גאַנצער נאַקעטקײט, אָפּגעריסג- 
קייט, פֿאַרשלאָגנקײט... דורך די קאַנטראַסטן פֿון די מיליאָנען 
פֿונט שטערלינג קעגן די ביליאָנען פּוד צרות". פֿון די ,ביליאָנען 
פּוד צרות" װאָס זײַן אויג און זײַן האַרץ האָבן פֿאַרנומען האָט ער 
זיך ניט געקענט באַפֿרײַען אַפֿילן אין זײַנע ריין לירישע לידער: 


װי לאַנג נאָך די קנעכטשאַפֿט װעט דױערן 
וער װײס, אַך, וער װייס נאָך וי לאַנג? 
איך װײס נאָר, אַזױי לאַנג װעט טרױערן 
מײַן ליד מיט זײַן טרויער'געזאַנג. 
(, מײַנע פֿאָלקסלידער", 1891) 


און הגם ווינטשעווסקי שרײַבט אינעם זעלביקן ליד אַז זײַנע 
לידער ,קלינגען ניט" און אַז עס , פֿעלט אין זיי מעלאָדיע", האָט 
דאָס פֿאָלק אָבער אױפֿגעכאַפּט די לידער, װאָס זענען געווען אין 
אַ נײַעם ריטמישן טאָן און זיי באַקלײידט מיט ניגונים. ווינטשעווסקי 
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שרײַבט וועגן דעם אין זײַן בוך לידער און געדיכטע (נ"י, 1910) : 
נננוגע צו דעם װאָס איך האָב ניט געמאַכט ,די לידער צום זינגען, 
איז דאָס געווען אמת פֿון מײַן זײַט, אָבער דאָס פֿאָלק האָט זי 
געזונגען און פֿיל געזונגען, און איך מוז מודה זײַן, אַן דאָס האָט 
מיר אָפֿט פֿאַרשאַפּט גליקלעכע מינוטן, ספּעציעל איז דאָס געווען 
דער פֿאַל מיט די טענער, וועלכע זײַנען איבערן אַטלאַנטישן אַקעאַן 
אַריבערגעקומען צו מיר דירעקט פֿון די הערצער פֿון מײַנע ברידער 
און שוועסטער אין רוסלאַנד אין די באַװעגטע צײַטן פֿון די פֿרלי 
הייטסקאַמפן?. 

צװישן די לידער פֿון וועקן און רופֿן צום קאַמף, װאָס זײַנען 
פּאָפּולער געװאָרן אויף ביידע זײַטן ים, און װאָס אַ טייל ווערן נאָך 
איצט געזונגען פֿון פֿאָלקסכאָרן און פֿון בינע-קינסטלערס, זײַנען: 
די צוקונפט (אָ, די װעלט װעט װערן יינגער): עס רירט זיך 
(הערט איר קינדער, וי עס רירט זיך, / װי עס רירט זיך איבער" 
אַל): קאַמף געזאַנג (װויקלט פֿאַנאַנדער די פֿאַנע די רױטע): אַ 
ביזעם און אַ קער (גענוג! איך וויל ניט פיטערן / קיין ליידיקי 
גייערס מער) ; דער פֿרײַהײט- גײַסט (אין די גאַסן, צוֹ די מאַסן / 
פֿון באַדריקטע פֿעלקער-ראַסן); די מאַרסעליעזע (שטיט אױף 
איר אונטערדריקטע מאַסן, / און מאַכט פֿון שקלאַפֿערײַ אַן ענד) 
א"אַנד. 

וועגן מאָריס ווינטשעווסקיס חשפּעה אויף די פּראַלעטאַרישע 
דיכטערס פֿון זײַן צײַט און אויף דער ייִדישער פּאָעזיע בכּלל װײַזן 
אָן אין זייערע אַרבעטן ב-י. ביאַלאָסטאָצקי, (,פֿיך זײַנען זי 
געווען" אין דוד עדעלשטאַט געדענק בוך, 1953) און נ.-"ב. מינקאָוו 
(יאַנערן פֿון דער ייַדישער פּאָעזיע אין אַמעריקע). 

ב,-י, ביאַלאָסטאָצקי װײַזט למשל אָן, אַז דאָס באַרימטע ליך 
מײַן יַנגעלע האָט ראַזענפֿעלד געשריבן אונטער דער השפּעה פון 
ווינטשעווסקיס אַ ליד קליין עטעלע, װוּ ניט נאָר דער מאָטיו, 
נאָר אויך דער ריטעם אין ענלעך: 


איך קען אַ קליינע מיידעלע 
אַן אַרבעטערס א קינד; 


= 


122 יוסף און חנה מלאָטעק 


איר צורקעלע, די איידעלע, 
דערפּרײיט דאָס הױיזגעזינד.. 


זי בליט, די שײנע מײדעלע 
אַפֿילון אין צײַט פֿון ניט; 
דער פֿאָטער האַלט איר קלײדעלע 
פֿאַר בילכער װי זײַן ברויט.. 


ער זיצט אָפֿט בײַ איר בעטעלע 
פֿאַראומערט אױף אַ שטל, 

און טראַכט פֿון זײַן קליין עטעלע 
מיט אױגן ריט און פֿול. 


ביאַלאָסטאָצקי ווײַזט אויך אָן אויף אַנדערע צוויי מאָטיוון בײַ 
ראַזענפֿעלדן, װאָס דערמאָנען ווינטשעווסקיס טעמאַטיק און ריטעם : 

ראָזענפֿעלדס ,עס האָט אי געשנייט, אי גערעגנט, / און גייענדיק 
שנעל דורך דער גאַס", דערמאָנען ווינטשעווסקיס אין רעגן אין 
װינט און אין קעלט; אויך ראָזענפֿעלדס פּאָעמע וועגן דעם אָרעמען 
בלינדן אויף דער ני-יאָרקער איסטסײַד, דערמאָנט ווינטשעווסקיס 
ליד וועגן דעם בלינדן שפּילער אויף דער לאָנדאָנער װײַטשעפּל: 


אין גרענדיסטריט, ניט װײַט דאָרט פֿון סאַקערשטײנס 
סטאָר, 

זיצט טעגלעך אַ בלינדער מיט גרױ-לאַנגע האָר, 

ער זיצט דאָרט און קרעכצט פֿאַרהונגערט און מיז, 

און שפּילט אויף זײַן פֿידל אַן אומעטיק ליד. 


בײַ ווינטשעווסקין : 


אַרוױף טשיפסײַד, ניט װײַט פֿונעם מאָנומענט, 
שטײט אױף דעם טראָטואַר טאָגיטעגלעך 

אַ בלינדער מאַ, װאָס האַלט אין דאַרע הענט 
אַן אָפּגענוצטן אַלטן אינסטרומענט, 

און שפּילט אַ ניגון אומגעהויער קלעגלעך. 


עס איז אויך כּדאַי אָנצוּװײַזן אויף אַ פֿאָלקסליד װאָס געפֿינט 
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זיך אין אַ צאָל לידער-זאַמלונגען וי אַן אַנאָנים ליד און װאָס איז 
פּאָפּולער בײַ די יונגע און עלטערע דורות אין אַמעריקע, װאָס 
האָט אָבער דעם שורש אין ווינטשעווסקיס אַ ליד, געשריבן אין יאָר 
0, דאָס איז דאָס פּאָפּולערע ליד ,אַלע ברידער". דאָס ליד האָט 
אַ. ליטווין געדרוקט אין זײַן שטענדיקן קאָלום אין די צײַט אונטערן 
נאָמען ,די קאָלעקאָטקע?, וי ,אַ זייער פּאָפּולערע בונדיסטישע לידל", 
אין דער אמתן שטאַמט דאָס ליד פֿון מאָריס ווינטשעווסקיס אַ ליד 
,אַחדות", געדרוקט אין ,דיא קאָלעקאָטקע, אָרגאַן דער פֿעראײ- 
ניגטען פּאַטריאָטען, רעדאַקטאָר: פּלוני מק"ק מינסק" אין אַרבײַטער 
פֿרײַנד, לאָנדאָן, 29סטער אױיגוסט 1890. דער אריגינעלער טעקסט 
פֿון דעם ליד איז: 


אַ ח ד ות 


יאָ, מיר זײַנען אַלע אײניק! 
צי מיר האָבן פֿיל צי װײניק, 
און מיר זײַנען אַלע ברידער, 
און מיר דאַװנען פֿון אין סידור, 
סײַ מיר שנײַדן פּאַנטאַלאָנעס, 
סײַ מיר שנײַזן אֶָפּ קופּאָנעס, 
אײניק זײַנען אַלע מיר, 

גלײַך דער אביון מיטן גביר! 


קורצע פּאות, לאַנגע פּאוז, 

ײַדן מיט, און אָן, מטבעות, 

דאַרע און געפֿילטע קישקעס, 
הוילע הערצער און מאַנישקעס, 
פֿרומע קעפּ און קעפ פון זינדערס, 
קעפ אין יאַרמלקעס, צילינדערט. 
אלע זײַנען מיר איין פֿאָלק, 

װי סאָלדאַטן אין איין פּאָלֵק. 


פֿרום און לינק, פֿאַראײניקט אַלע, 
װי דער חתן מיט דער כּלה, 
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װי דער בעזעם מיטן שטעקן, 
װי די ציצית מיט די עקן, 

װי די טיר מיט דער מזוזה, 
װי די טאַליע מיט דער בלוע, 
װי דער חומש מיט די רש", 
װי דער קוגל מיט דער קאַשע, 
װי דער תּכשיט מיטן גלאַנץ, 
װי דער כּלײזמר מיטן טאַנץ, 


דער לעצטער פֿאַרצײיכנטער װאַריאַנט פֿון דעם פֿאָלקלאָריזירטן 
ליד, שוין מיט אַ נײַעם משיח-מאָטיוו, איז געדרוקט אין דער 
זאַמלונג פֿאָלקסלידער די גאָלדענע פּאַװע חיפֿה 1910 . 

אַ. ליעסין האָט וועגן ווינטשעווסקין געשריבן : , ער' איז געווען 
דער ערשטער סאַציאַליסטישער פּראָזעישרײַבער, װאָס האָט מיט 
זײַנע טאַלאַנטפֿולע פֿעליעטאָנען און געטאָקטע, געשליפֿענע נאָטיצן, - 
אַרײַנגעטראָגן אין אונדזער פּרעסע געשמאַק, חן און סטיל". 

ש. ניגער האָט נאָך ווינטשעווסקיס טויט געשריבן: 

,ער האָט געפּאָרט מגידות מיט מאַרקסיזם, דײַטשע אויפקלע- 
רונג מיט ליטווישע פּשטלעך, ליריזם מיט פּראָפּאַגאַנדע, קריטיק 
מיט אַלערלײ משוגעתן... ער איז געווען אַ מאכל... דער לעזער האָט 
זיך געקװויקט דערמיט". 


עס ויוט ויך 
(פֿראַגמענט) 


הערט איר, קינדער, וי עס רירט זיך, 
וי עס רירט זיך איבעראַל? 

װווי ‏ דער ארכעטסמאן מושמירט זיך 
צו דעם קאַמף מיט קאַפּיטאַל, -- 
צו דעם טויט-קאַמף מיטן שינדער, 
דעם האָבון, דעם געלט-טיראַן, 


.--8 
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הערט איר, וי עס רירט זיך, קינדער, 
דער בארױבטער אַרבעמסמאַן ? 


הערט איר, קינדער, וי עס רירט זיך, 
מערקט איר, אַז דער סוף קומט אָן? 
פֿאַרווערטס, קינדער, עס מארשירט זיך 
לוסטיק בײַ דער רוימער פֿאַן! 
פרייהיים איז דער הערצער-צינדער, 

אָן טרומייט און באַראַבאַן, 

זײַנע ברידער, זעט איר, קינדער, 

גייט באַפֿרײַען דער אַרבעטסמאַן! 


איבעראַל פֿון ביידע זײַטן 

פון אַטלאַנטיק רירט ער זיך! 

ער וויל מער ניט לאָזן רײַטן 
זײַנע בלוטזויגער אויף זיך. 

ער וויל מער נים, וי א בלינדער 
פֿעץרד, בײַ זיי גיין אין געשפּאן, 
ער וויל פֿרײַ זײַן, ליבע קינדער, 
זאַט זײַן װויל דער אַרבעטסמאַן ! 


זעט איר, קינדער, ער וויל מאַכן 
פֿון דער שקלאַפֿערײַ אן ענד, 

וויל געניסן אֵל די זאַכן, 

װאָס עס מאַכן זײַנע הענם, 

קינדער, ער איז א דערפֿינדער, 
ער האָט אױסנעטראַכט אַ פּלאן 
װוי צו לעבן גליקלעך, קינדער, 

ער -- דער פּראָסטער אַרבעמסמאַן. 
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דער פּרײַהייטסװוײַסט 


(פֿראַגמענט) 


אין די נאַסן, צו די מאַסן 

פֿון באַדריקטע פֿעלקער-ראַסן, 
רופֿט דער פֿרײַהײיטסגײַסט : 

איך ברענג װאָפֿן פֿאַר דעם שלאַפֿן, 
איך באַפֿרײַ די אַרבעטס-שקלאַפן 
און איך מאַך זיי דרייסט. 


ליכט פֿאַרשפּרײטן -- רעכט פֿאַרכברייטן, 
קום איך און צעברעך די קייטן 

פֿון דער טיראַנײ ; 

די נאַציאָנען -- פֿון קאַנאָנען, 

פֿון אַרמײען און פֿון שפּיאַנען 

קום איך מאַכן פֿרײַ, 


איך קום לערן -- אַרבעט ערן, 
ערן, אַכטן און באַגערן 

אַרבעט מיט א טאָלק; 

גליק און פֿרידן, -- אומגעשידן 
צווישן היידן, קריסטן, ייִדן, 
צווישן פֿאָלק און פֿאָלק. 


איך קום מעלדן -- יענע העלדן, 

וועלכע שמאַכטן אין די קעלטן 

פֿון סיביר אַצינד, 

אַז צעטראַנן װעט אָסטראָגן 

באַלד מײַן שטורעם, -- באַלד װועט שלאָגן 
די באַפֿרײַונגס-שטונד, 
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די צוקונפֿט 


(פראַגמענט) 


אָ, די ועלט װעט װערן ייַנגער, 
און דאָס לעבן לײַכטער, גרינגער, 
יעדער קלאָגער װעט אַ זינגער 
ווערן, ברידער, באַלד ! 

לאָז דאָס פֿאָלק נאָר ווערן קליגער, 
און פֿאַריאָגן דעם באַטריגער, 

אים, דעם פֿוקם, און אויך דעם מיגער 
פֿון זײַן שיינעם װאַלד, 


אָ, די װועלט װועט ווערן שענער, 
ליבע גרעסער, שׂינאה קלענער, 
צווישן פֿרויען, צווישן מענער, 
צווישן לאַנד און לאַנד ; 

אָ, די וועלט װעט ווערן פֿרײַער, 
פֿרײַער, שענער, ייַנגער, נײַער, 
און אין איר די װאַרײט טײַער, 
טײַער ווי אַ פֿרײַנד, 


אָ, די וועלט װועט ווערן דרייסטער 

און עס װועט ניט זײַן א מײַסטער, 

נים די קרוין און ניט דער טײַסטער, -- 
ניט דעם זעלנערס שווערד, 

אַלזאָ מוטיק אין די רייען, 

אין די רייען, צו באַפֿרײַען, 

צו באַפֿרײַען און באַנײַען 

אונדזער אַלטע וועלט ! 
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דרײַ שוועסטער 


אין ענגלאנד איז דאָ א שטאָט לעסטער, 

אין לאָנדאָן איז דאָ אַזאַ סקווער, 

אין סקווער שטייען טעגלעך דרײַ שװעסטער, 
די מיידלעך -- זיי קען ווער ניט ווער. 


די קלענסטע פֿאַרקױפֿט דאָרטן בלומען, 
די מיטלסטע -- בענדלעך פון שיך, 

און שפּעט אין דער נאַכט זעט מען קומען 
די עלטסטע, װאָס האַנדלט... מיט זיך. 


די ייִנגערע ביידע באַטראַכטן 

די עלטערע שוועסטער אָן האַם; 

דען אַלע דרײַ מיידלעך פֿאַראַכטן 

די וועלט, מיט דער שטאָט, מיט דער גאַם. 


און דאָך ווען די קליינע צוויי קומען 
צום נעסט, װאָס זיי רופן אַ היים, 
באַנעצן זיי בענדלעך און בלומען 
מיט טרערן, װאָס בלײַבן געהיים. 


אַ קאַמפֿסגעואַנג 
(פֿראַגמענט) 


וויקלט פֿונאַנדער די פֿאָנע די היטע, 

שפּילט אויף אַ מאַרש און דערלאַנגט זיך אַ ריר ! 
וועקט אויף די אָרעמע לעבעדיק-טויטע, 

זאַגט צו זיי: ברידער, זעט דאַָ שטייען מיר, 
דאַרטן -- דער בלוטיקער פֿײַנד. 

דאָ איז די פֿרײַהײט, דאָס ליכט, די גערעכטיקייט, 
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דאָרטן -- דער יאָך און די נאַכט און די שלעכטיקייט, 
ברידער, מאַרשירט מיט אונדו הײַנט ! 


ווישט אוים פֿון ארבעמער-אוינן די טרערן, 

זאָגט זיי ;: צום וויינען איז איצט ניט קיין צײַם, 
לאַזט הײַנט קיין קול פון געוויין זיך ניט הערן, 
הײַנט, ווען מיר קומען אַרױס אויף א שטרייט, 
מיר און דער בלוטיקער פֿײַנד, 

ער -- וועלכער וויל אונדז דורך שׂינאה צעגלידערן, 
מיר -- וועלכע ווילן די מענטשהייט פֿאַרברידערן, 
ברידער, מאַרשירט מיט אונדז היינט! 


וויקלט פֿונאַנדער די פֿאַנע די רויטע, 

וועקט די װאָס שלומערן, זײַענדיק שװאך, 
אײינציקװײַז נעמט זיי צונויף די צעשפּרײיטע, 
זאָגט זיי : אונדז רופט הײַנט די הייליקע זאך, 
קענן דעם בלוטיקן פֿײַנד, 

אונדז, דעם חמון פֿון באַדריקטע, דאָך מוטיקע, 
קעגן האַבונעס, פֿאַרװילדעטע, בלוטיקע, 
ברידער, מאַרשירט מיט אונדז חיינט ! 


וויקלט פֿינאַנדער די פֿאָנע די רויטע, 

שפּילט אויף אַ מאַרש און דערלאַנגט זיך א הויב, 
האַלט פֿאַר די אוינן די העלדן די טויטע, 
דענקט אָן די אָפּפֿער פֿון האַבזוכט און רויב 
הײַנט קענן בלוטיקן פֿײַנד, 

גיט אֿרײַן קראַפּט אַלע בלייכע, צעזויגענע, 

גיט אַרײַן מוט אַלץ מיף-איינגעבויגענע, 

זאָגט זיי : מאַרשירט מיט אונדז היַנט ! 
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אַ בעזעס און אַ קער 


(פראַגמענט) 


גענוג ! איך וויל ניט פֿיטערן 
קיין ליידיק-גייערס מער, 

גענוג פֿאַר פֿירשטן ציטערן, -- 
אַ בעזעם מיר אַהער! 


אַרױס, מײַן לאָרד און אַדלמאַן, 
דו סוועטער -- דיקער בויך, 
דן מוסר-זאָגער, טאַדלמאַן, 

דו קיטלמאַן, גיי אויך ! 


איך דאַרף ניט מער קיין מיטלמאַן, 

אַ געזעם און א קער! 

קיין מיטלמאַן, קיין טיטלמאַן, קיין קיטלמאַן, 
ניט מער ! 


איך דאַרף ניט מער קיין פּריידיקער, 
אַ בעזעם און אַ קער! 
קיין פּריידיקער, קיין גנעדיקיהער, 
קיין ליידיק-גייער מער ! 
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דוד עדעלשטאַט 


געבױירן דעם 9פטן מײַ 1866 אין קאַלוגע, גרויסרוסלאַנד; גע" 
שטאָרבן דעם 17טן אָקטאָבער 1892 אין דענװער, קאַלאַראַדע. 


ווען דוד עדעלשטאַט איז געשטאָרבן, דעט 17טן אָקטאָבער פֿון 
יאָר 1892, אין דענװער-סאַנאַטאָריום פֿאַר לונגען-קראַנקע, אי ער 
קוים אַלט געווען 26 יאָר. אין דער ייִדישער ליטעראַטור איז ער 
געווען טעטיק ניט מער וי פיר יאָר 
(ער האָט פֿרֹיִער געשריבן רוסיש). 
זײַן טױט האָט אָבער אַרױסגערופן 
אַזאַ ‏ טיפֿן טרויער צװוישן די ייִדישע 
אַרבעטער און פֿאָלקסמאַסן איבער 
גאָר דער וועלט, וי עס װאָלט צוגע- 
נומען געװאָרן אַ נביא, אן אַלטער 
און באַליבטער פֿירער, אַ װעגװײַזער 
און פֿאָלקסטריבון. פּאָעטן האָבן גע 

שריבן לידער און באַװײנט זײַן 8ילי 
צײַטיקן טוט. צײַטונגען און זשורנאַלן האָבן געדרוקט טרריערי 
אַרטיקלען, און פּשוטע ייִדן אויף דער גאַס און אין שאַפּ האָבן 
געוויינט, 

אַ דיכטער פֿון יענער צײַט, נ. ב. באַבאַד, האָט אינעם טאָג 
פֿון עדעלשטאַטס טוט אױסגעדריקט די געפֿילן, װאָס האָבן יעדן 
איינעם באַהערשט, מיט אַ ליד, אין וועלכן ער האָט צו"אַנד גע- 
זאָגט: 





.ער איז טױט! און אַן אײײדעלע, ערלעכע האַנט, 
אַ האַנט װאָס האָט אימער נאָר טרײַ איבערגעגעבן 
געדינט אַלע אָרעמע, לײַדנדע פֿרײַנד, 

האָט אױפּגעהערט שרײַבט און לעבן 


י8ָ, טיט איז דער קעמפֿער, געפּאַלן אין שלאַכט, 
אין ביטערן קאַמף פֿאַר זײַן הײליקן שטרעבן 
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געשטאָרבן איז עדעלשטאַט יונג, פאַר דער צײַט -- 
זײַן גײַסט אָבער לעבט און װעט לעבן! 


י8ָ, טױט איז דער זינגער, דער פרײַהייט- פּראַפֿעט, 
װײַט, װײַט פֿון די פֿרײַע קאַמעראַזן און ברידער -- 
יאָ, טױט אין די לירע, דאָך לעבט דער פאָעט, 

דאָך לעבן די זיסע, די הערצלעכע לידער! 


עס זײַנען שוין אַװועק אַכציק יאָר זינט עדעלשטאַטס טויט 
און מיר זעען וי דעם דיכטער באַבאַדס עדות זאָגן, אַז עס לעבן 
די זיסע, די הערצלעכע לידער", איז הײַנט פּונקט אַזױ ריכטיק וו 
מיט אַכט צענדליק יאָר צוריק. עדעלשטאַטס לידער וערן הײַנט 
גיעזונגען ניט נאָר פֿונעם עלטערן דור, װאָס האָט די לידער געלערנט 
אין געזונגען אויף דעמאָנסטראַציעס און אומלעגאַלע פאַרזאַמלונגען, 
נאָר אויך פֿון יונגע, אין אַמעריקע געבאָרענע יוגנטלעכע, װאָס 
געפֿינען אין זײַנע לידער אַן אויסדרוק פֿון זייער אייגענעם פּראַי 
טעסט קעגן איצטיקע אומרעכט און גױט, 

װאָס איז געווען און אויך פֿאַרבליבן דער זעלטענער כּוח פֿין 
עדעלשטאַטס ליד? 

ה. לייוויק, װאָס האָט באַזונגען עדעלשטאַטן אין איינער פֿון זײַנע 
שענסטע באלאַדעס, גיט אַזאַ ענטפֿער אויף דער פֿראַגע אין זײַנעם 
אַן אַרטיקל וועגן עדעלשטאַטן: 

,עדעלשטאַטס ליד האָט אָפּגעקלונגען מיט אַלע האָפענונגען 
אויף אַ געטלעכער מענטשהייט, אַ מענטשהייט, װוּ יעדן יחידס ליידן 
ווערן ניט דערטרונקען אין קאַזיאָנע, דיקטאַטאָרישע, אוניפֿאָרמירטע 
אבסטראַקציעס, נאָר װוּ יעדן יחידס לעבן גייען אויף אין אַאַ 
ליכט וי זיי װואָלטן געווען די דירעקטע ליידן פֿון אַלע מענטשן 
צוזאַמען. דאָס איז געווען דער לויטערער, טיפֿער הומאַניזם: דאָס 
איז געווען דער קװאַל פֿון עדעלשטאַטס לידער... די זכיה וװועט אים 
בײַשטיין שטענדיק, ניט געקוקט אויף אַלע הײַנטיקע קאַטאַסטראָי 
פֿעס, אויף אַלע הײַנטיקע רציחות און אײַנבראָכן אין דער וועלט, 
וװועט עס אים זײַן אַ זכיה לדורות". 
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דער באַרימטער אַנאַרכיסטישער שרײַבער און פֿידער רודאַלף 
ראָקער שרײַבט : 

,עדעלשטאַט איז געווען איינער פֿון יענע גרויסע נשמות, װאָס 
זײַנען גרייט זיך מוסר נפש צו זײַן, װײַל זי האָבן זיך טיף איבע-- 
צײַגט, אַז דאָס העכסטע װאָס אַ מענטש קען איבער הױפּט דער 
גרייכן, איז צו ווידמען זײַן גאַנץ לעבן צו אַ גרויסער זאַך, און די 
זאַך איז ניט נאָר זײַנע, נאָר זי אין די זאַך פֿון דער גאנצער 
מענטשהייט. אָט צו דער זאַך אין ער געטרל געבליבן ביז װאַנען 
די אײַנגעזעסענע קראַנקייט, וועלכע האָט אים פֿרי אין קבר פֿאַרי 
יאָגט, האַט די פֿעדער פֿון זײַן האַנט אַרױסגעשלאָגן? 

דוד עדעלשטאט איז געווען פֿאַרבונדן מיט דער אַנאַרכיסטי- 
שער באַוועגונג. עטלעכע חדשים נאָך דעם וי די פֿרײַע אַרבעטער- 
שטימע איז געגרינדט געװאָרן (יולי 1890), אין ער געװאָרן איר 
רעדאַקטאָר (יאַנואַר 1891) און פֿאַקטיש געלייגט דעם גײַסטילן 
פֿונדאַמענט פֿון דעם זשורנאַל, װאָס האָט שוין געפֿײַערט דעם 80טן 
יוביליי און װאָס האָט גרויסע פֿאַרדינסטן פּאַר דער ייִדישער ליטע- 
ראטור און פֿאַרן ייִדישן אַרבעטער-און פֿאָלקס-לעבן בכּלל. 

עדעלשטאַטס לידער אין קאַמף און אַרבעטער-פרױען, זײַנען 
נאָר צוויי פֿון גאָר אַ גרויסער צאָל לידער, װאָס װערן נאָך עד 
היום געזונגען מיטן זעלבן הײיליקן ציטער און געפֿיל וי אַ מאָל. 
צווישן די פּאָפּוֹלערסטע לידער זײַנען: מײַן צואה (;אַ גוטע 
!?!דײַנד, ווען איך װעל שטאַרבן, טראָגט צו מײַן קבֿר אונדזער 
פֿאָן"), צום ייִדישן פּראָלעטאַריער (,ברידער, מיר טראָגן אַ דרי 
פֿאַכע קייט, אַלס ייִדן, אַלס שקלאַפֿן, אַלס דענקער"), יציאת מצרים 
(,,אין דעם לאַנד פֿון פּיראַמידן געווען אַ קעניג בייז און שלעכט"), 
דער אַװנטגלאָק (,אָ מוזע, רוף מיך ניט מיט דײַנע ציבער-פיג" 
גער"), װאַכט אויף (;ווי לאַנג, אַ וי לאַנג װעט איר בלײַבן נאָך 
שקלאַפֿן"), מײַן לעצטע האָפֿענונג (,אין שטורעם און קאַמף איז 
מײַן יוגנט פֿאַרשװונדן"), און פֿיל, פיל אַנדערע. 

אין יאָר 1952, צום זעכציקסטן יאָרצײַט, איז אַרױס אַ דוד 
עדעלשטאַט-בוך", רעדאַגירט פֿון ב. י. ביאַלאָסטאָצקי, מיט צענך- 
ליקער אַרטיקלען, אָפּשאַצונגען, זכרונות און לידער וועגן עדעל- 
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שטאַטס גרויסן בײַטראָג צו דער ייַדישער פּראָלעטאַרישער דיכ- 
טונג און צום ייִדישן אַרבעטערילעבן. 

עדעלשטאַטס מיטצײַטלער יוסף באַװשאַָװער האָט אין טאָג פֿון 
עדעלשטאטס טױט אָנגעשריבן אַ רירנדיקע פּאָעמע אין וועלכער 
ער האָט באַװײינט דעם דיכטערס פרלען טוט מיט די ווערטער: 


.עדעלשטאַט! דו ביסט געשטאָרבן, 
פֿלסט ניט מער דעם װעלט שמאַרץ; 
דאָך דײַן טױט האָט פאַרװוּנדעט 
שרעקלעך, שרעקלעך, מיר מײץ האַרץ. 


ביסט געשטאָרב, דאָך איך טרײיסט זיךן, 
װײַל עס לעבט דײַן גריסער גײַסט, 

װען איך װעל דײַן ליך נאָר זינגען, 
װעט עס זײַן פֿאַר מיר אַ טרייסט.. 


און איך װײס, די צײַט װעט קומען 
מיט דײַן פֿרײַהײטספולן גלאַנץ, 
דאַן װעט יעדער אײנער לײגן 
אױף דײַן גרוב אַ בלומענקראַנץ. 


אין קאַמף 


מיד ווערן געהאסט און געטריבן, 

מיר ווערן געפּלאָנט און פֿאַרפֿאָלגט -- 
און אַלעס דערפֿאַר, װײַל מיר ליבן 

דאָס אַרעמע שמאַכטנדע פֿאָלק. 


מיר ווערן געשאָסן, געהאַנגען, ‏ 

מען באַרױבט אונדז דאָס לעבן און רעכט, 
דערפֿאַר, װײַל מיר אמת פֿאַרלאַנגען 

און פֿרײַהײט פֿאַר אָרעמע קנעכט! 
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אָבער אונדז וועט ניט דערשרעקן 
געפֿענקעניש און טיראַנײ, 

מיר מוזן די מענטשהייט דערוועקן 
און מאַכן זי גליקלעך און פֿרײ. 


שמידט אונדז אין אײַזערנע קייטן, 
וי בלוטיקע חיות אונדז רײַסט, 
איר װועט אונדזער קערפּער נאָר מייטן, 
אָבער ניט אונדזער הייליקן גײַסט! 


טיראַנען! איר קענט אים נים מייטן, 
דאָס איז אַן אומשטערבלעכע בלום, 

אירץ שמעקנדע, פלאַמענדע קוייטן 
בליען שוין איצט אומעמום ! 


זיי בליִען אין דענקנדע מענטשן 

װאָס ליבן גערעכטיקייט, ליכט, 
אַלײין די נאַטור טוט זיי בענטשן 

צום קאַמף, צו די הייליקע פֿליכט : 


באַפֿרײַען די אַרעמע שקלאַפֿן, 

װאָס שמאַכטן אין הונגער און קעלט 
און פֿאַר דער מענטשחייט באַשאַפֿן 

אַ פֿרײַע, אַ ליכטיקע וועלט, 


װוּ עס זאָל ניט גיסן קיין טרערן, 
ניט פֿליסן אומש:לדיקעס בלום, 

און מענטשן, וי גלענצנדע שטערן, 
שײַנען מיט ליבע און מוט ! 


איר קענט אונדז דערמאָרדן, טֿיראַנען! 

נײַע קעמפֿער וועם ברעננען די צײַט, -- 
און מיר קעמפֿן, מיר קעמפֿן ביז װאַנען, 

די גאַנצע וועלט וועם ווערן באַפֿרײַט, 
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װאַכט אויף 


ווי לאַנג, אַ װוי לאַנג װעט איר בלײַבן נאָר שקלאַפן ? 
און טראָגן די שענדלעכע קייט! 
װוי לאַנג װועט איר גלענצנדע רײַכטימער שאַפן 
פֿאַר דעם, װאָס באַרױבט אײַער ברויט ?: 
* 
וי לאַנג וועט איר שטיין, אײַער רוקן געבויגן, 
דערנידעריקט, היימלאַז, פֿאַרשמאַכט! 
עס טאַנט ! װאַכט אויף! {פֿנט די אויגן! 
דערקענט אײַער אײַזערנע מאַכט! 
: 
פּריידיקט די פֿרײַהײיט פון קאַמף-באַריקאַדן! 
דערקלערט די טיראַנען א קריג ! 
מוט און אַנטשלאָסנקײט, בראַווץ קאַמעראַדן, 
וועלן אײַך פֿירן צום זיג ! 
8 
קייטן און טראַנען, אלעס מוז פֿאַלן. 
אונטער דעם אַרבעטערס שװערד! 
מיט דופֿטנדעץ בלומען, מיט גאָלדענע שטראַלן 
וועט פֿרײַהײט באַצירן די ערד! 
* 
און אַלעם װעט לעבן, ליבן און בליען, 
אין פֿרײַהײיטס נאָלדענעם מײַ! 
ברידער, גענוג פֿאַר טיראַנען צו קניען: 
שווערט, אַז איר מוזט ווערן פֿרײַ! 
א 
קליננגט איבעראַל אין די פֿרײַהייטםגלאָקן ! 
פֿאַרזאַמלט די לײַדנדע קנעכט! 
און קעמפֿט באַנײַסטערט, קעמפט אומדערשראָקן, 
פֿאַר אײַערע הייליקע רעכט! 
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צו די אַרבעטער-פֿ רויען 


אַרבעטעריפֿרױען, לײַדנדע פֿרױען, 
פֿרױען, װאָס שמאַכטן אין הויז, אין פֿאַבריק, 

װאָס שטייט איר פֿון װוײַטןן ? װאָס העלפֿט איר נים בויען 
דעם טעמפּל פֿון פֿרײַהײט, פֿון מענטשלעכן גליק ? 


העלפֿט אונדז טראָגן דעם באַנער דעם רױטן, 
פֿאָרווערטס, דורך שטורעם, דורך פֿינצטערע נעכט ! 
העלפֿט אונדז װאַרחײט און ליכט צו פֿאַרברײטן, 
צווישן אומוויסנדע, עלנטע קנעכט ! 


העלפּט אונדז די וועלט פֿון איר שמוץ דערחייבן, 
אַלעס אָפּפֿערן, װאָס אונדז אין ליב, 
קעמפן צוזאמען, וי מעכטיקע לייבן, 
פֿיר פּרײַהײט, פֿיר גלײַכהײט, פֿיר אונדזער פּרינציפ ! 


ניט איין מאָל האָבן שוין נאָבעלע פֿרויען 
געמאַכט ציטערן הענקער און טראַן, 

זיי האָבן געצײַגט, אַז מען קען זיי פֿאַרטרױען 
אין ביטערסטן שטורעם די הייליקע פֿאַן. 


דערמאָנט זיך אָן אײַערץ רוסישע שוועסטער, 
דערמאָרדעט פּיר פּרײַהייט פֿון צאַר דעם װאַמפּיר, 

פֿאַרמאַטערט ביז טויט אין די שטיינערנע נעסטער, 
פֿאַרנראָבן אין שניי אין דעם וויסטן סיביר, 


געדענקט איר די נעמען, די חייליקע נעמען : 
פּעראָווסקאַיאַ, העלפֿמאַן, גינזבורג און נאָך 
טויזנטער, װאָס פֿלעגן זיך שעמען 
צו טראָגן געהאָרכזאַם דעם שקלאַפּניאַך ? 
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זיי זײַנען אין שטורעם 'זוי העלדיש געשטאַנען, 
געטראָגן אין פֿינצטערניש האָפֿנונג און ליכט ! 
ראַכע גענומען פֿון ווילדע טיראַנען, 
שטאַלץ נגעקוקט דעם טויט אין געזיכט! 


געדענקט איר זיי ? דאַן זאָל זייער לעבן 

באַנײַסטערן אײַך ! איר זאָלט מיט דערפֿאָלג 
לערנען און דענקען, קעמפּן און שטרעבן 

צו פֿרײַהײט און גליק פֿיר דאָס אַרבעטערפֿאָלק ! 


דער אַװנטגלאָק 
(פרלל נאָך נאַדסאָן) 


אָ, מוזע, רוף מיך ניט, מיט דײַנע צױבערפֿינגער, 
וועק ניט די סטרונעס פֿון מײַן קראַנקן האַרץ ! 
פֿאַרמישפּט איז צום טוט דײַן בלאַסער זינגער, 
צו ענדע איז דאָס ליד פֿון קאמף און שמאַרץ ! 
* 
זײַן װעג איז זייער שווער, ער האָט אויף אים באַגעגנט 
דערנער, שטיינער, פֿאַרלױימדונג, הונגער נויט און קעלט. 
עס האָט געבליצט, געדונערט און גערעגנט -- 
און ער האָט אָפּדאַכלאָז געװאַנדערט אויף דער וועלט. 
56 
איצט קלאַפּט דער טויט אין זײַן לעבנס-קאַמער, 
עֶר זאָגט: צו ענדע איז דײַן אַרבעטס-טאָג ! 
פֿאַרלעש דײַן פֿײַער, לייג אוועק דײַן האַמער, 
קום ! דו הערסט ?.. עס קלינגט דער אַװנטגלאָק ! 
5 
עס קליננט דער אָװנטגלאָק ! יאָ, איך הער אים קלינגען, 
מײַן טויטן-אורטייל הער איך אין זײַן קלאַנג, 
און לעבן ווילט זיך... עס ווילט זיך טרוימען, זינגען, 
קעמפֿן קעגן יעדן שקלאַפֿן-צװאַנג. 


כּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 139 


איך װאָלט געװאָלט, אָ, פֿאָלק ! דײַן רויטן זעגל 
נאָך מאַכן רויטער מיםט מײַן האַרצנס-בלוט.. 
און, וי אַ לייב מיט זײַנע שארפֿעץ נױגל, 
דײַן פֿײַנד באַקעמפֿן מיט שטאָלצן העלדנמום ! 
גט 
דאָך, װאָס נוצן די חייליקסטע פֿאַרלאַנגען? 
צו ענדע איז מײַן לעבנס שטורעמטאַג! -- 
צו ענדע -- טרוימען, טרערן און געזאַנגען, 
ער רופֿט, דער טויט, עס שלאָגט דער אָװנטגלאָק ! 


מײַן צוואה 


אָ, גוטע פֿרײַנד, ווען איך װעל שטאַרבן, 
טראָגט צו מײַן קבֿר אונדזער פֿאַן -- 

די פּרײַע פֿאָן מיט רויטע פֿאַרבן, 
באַשפּריצט מיט בלוט פֿון אַרבעטסמאַן ! 


און דאָרט אונטער דעם באַנער רױיטן, 
זינגט מיר מײַן ליד, מײַן פֿרײַץ ליד ! 

מײַן ליד ,אין קאמף", װאָס קלינגט וי קייטן 
פֿון דעם פֿאַרשקלאַפֿטן קריסט און ייִד. 


אויך אין מײַן קבר װועל איך הערן 

מײַן פֿרײַע ליד, מײַן שטורעמליד, 

אויך דאָרט ווֹעל איך פֿאַרניסן טרערן 
פֿאַר דעם פֿאַרשקלאַפֿטן קריסט און ייד ! 


און ווען איך הער די שווערדן קלינגען 
אין לעצטן קאַמף פֿון כלוט און שמאַרץ -- 
צום פּאָלק װעל איך פֿון קבֿר זינגען 

און װועל באַגײַסטערן זײַן האַרץ, 
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יוסף באַװשאַָווער 


געבוירן דעס 30טן סעפּטעמבער 1873 אין לובאַוויטש, מאָה 
לעווער גובערניע, װײַסרוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 25סטן דעצעמבער 
5 אין פּאָקיפּסי, נ"י. 


ווען מען רעדט אין מען שרײַבט ועגן דער פּראָלעטאַרישער 
דיכטונג אין אַמעריקע, דערמאָנט מען אין איין אָטעם פֿיר פּאָעטן, 
װאָס רעפרעזענטירן יענע בראשית-עפּאָכע פֿון דעם סאַציאַלן ליך, 
ן הגם עס זײַנען געוען פֿיל מער וו 
פֿיר, דאָס זײַנען מאָריס ווינטשעווסקי, 
דוד עדעלשטאַט, מאָריס ראַזענפֿעלד 
און יוסף באָװושאָװער. יוסף באָװשאָװער 
איז געווען דער ייִנגסטער פֿון די פֿיר 
און, װי טל ליטעראַטוריקריטיקער 
האַלטן, דער טאַלאַנטירטסטער. , באוי 
שאָװער איז געווען", האָט אַ סאָװע- 
טיש-ילדישער קריטיקער געשריבן אין 
די דרײַסיקער יאָרן, ,דער טאַלאַנט- 
פֿולסטער רעװאָלוציאַָנערער דיכטער 
אין דער געבורט-עפאָכע פֿון דער 
ילִדישער אַרבעטער-באַװעגונג. די פֿאָרעם פֿון זײַנע קאַמפֿסלידער 
איז געווען אַ גאַנץ אַנדערע און פֿיל בעסערע ווי בל זײַנע עלטערע 
חבֿרים?. אויך ב. י. ביאַלאָסטאָצקי, אין זײַן עסיי, , פֿיר זײַנען זי 
געווען", אין דעם דוד עדעלשטאַט געדענק-בוך הייבט באָוושאָ- 
ווערן אַרױס וי אַ פּאָעט, װאָס זײַן ליד, איז געווען , הייסער און 





איבער הויפט מיט מער שווונג" װוי בײַ די אַנדערע דרל. 

צוליב דעם װאָס ניט פֿיל פֿון באָװשאַװערס לידער זײַנען גע" 
זונגען געװאָרן, זײַנען די מערסטע פֿון זיי אפֿשר ווייניקער באַקאַנט 
דעם ברייטן עולם, וי די לידער פֿון די אַנדערע דרײ פּראָלעטאַ- 
רישע דיכטער. אַ צאָל באָװשאָװוערס לידער זײַנען אָבער דעקלאַ- 


מירט געװאָרן אויף פֿאַרשײדענע אַרבעטער-פֿאַרזאַמלונגען און יום- 
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טובים און האָבן אויפגעשטורעמט די צוהערערס מיט זייער פּאַטאָס 
און רוף צום קאַמף. צווישן די פּאָפּולערסטע זײַנען געווען די רעווא' 
לוציאָן און אַ געזאַנג צום פֿאָלק, װאָס זלמן רייזען אין זײַן לעקסיקאָן 
פֿון דער ייִדישער ליטע אַטור באַצײכנט וי ,אַ פּערל פֿיִן דער 
ייִדישער פּאָעזיע". כאָרן אין אײיראָפּע און אַמעריקע האָבן דאָס ליך 
געזונגען מיט יעקבֿ שײפֿעוס מוויק, | 
זײַן ליד , רעװאָלוציאָן? האָט פֿאַרמאָנט א גװאַלדיקע קראַפֿט 
װאָס האָט מיטגעריסן וי אַ שטורעם דעם לייענער און צוהערער: 


איך קום װײַל עס האָבן טיראַנען 
פֿאַרװאַנדלט די פעלקער אין טראָנען; 

איך קום, װײַל מע פֿיטערט דעם פרידן 

מיט פולווער און בלײַ פון קאַנאָנען; 

איך קום, װײַל די װעלט אין צעטײלט, 
און דער בונד פֿון דער מענטשהיט צעריסן; 
איך קום, װײַל מע װיל פֿאַר דעם צײַטגײַסט 
דעם ענדלאָזן וועלטרוים פֿאַרשליסן 


דאָס זײַנען געווען מעכטיקע רופֿן צום קאַמף קעגן פֿאַרשקלאַ- 
פֿונג און עקספּלואַטאַציע, ניט נאָר אין שאַפּ, קעגן איין בייזן פֿאַרי 
מאַן, אָדער באַלעבאָס, נאָר אַ סוף צו מאַכן, אַרונטערצוּװואַרפֿן און 
פֿאַרניכטן דעם גאַנצן רעזשים מיט ‏ די פֿאָלשע געזעצן און זיטן?, 

מען פֿילט אין די שורות דעם אָנקום פון אַ שטירעם, דעם אָני 
קום פֿון דער אוױסגעבענקטער רעװאָלוציע, װאָס װעט ,צערײַבן, 
צעמאָלן אויף אַש, די אַלע װאָס דריקן די שװאַכע? 

פּונקט אַזױ שטאַרק און פּאַעטיש שיין איז זײַן ליד אַ געזאַנג 
צום פֿאָלק אין וועלכן ער רופֿט: 


הײב אױיף דײַנע אױגן און זע 
אויפן ים די געלאָדענע שיפֿן 
און זע אין די טונקעלע װועלדער 
דעם רויך פו די לאָקאָמאָטיון 


אַזאַ אײיסגעהאַמערטער פֿערז, אזא ריטעם און אַזאַ בילד פֿון 
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דעם רײַכטום, װאָס עס שאַפֿן די װאָס ,זעגן און הובלען, װעבן 
און נייען און שטריקן" האָט נאָך קיינער ביז באָװושאָװערן ניט 
געמאָלן אין דער ייִדישער פּאָעזיע. 

איז דעריבער ניט קיין װוּנדער װאָס די באַגײַסטערטע אַרבע- 
טערימאַסן האָבן דעם יונגן פּאָעט באַשאַנקען מיט אַ סך לױיב און 
אַנערקענונג. דאָס לעבן פֿון דעם פּאַעט אין אָבער געווען אַ טרא" 
גישס און עס האָט זיך אויך טראַגיש פֿאַרענדיקט. נאָך דעם װי עס 
זײַנען געדרוקט געװאָרן אַ צאָל פֿון זײַנע ענגלישע לידער (װאָס 
ער האָט אַלײן איבערגעזעצט), איז באַָװשאָװער שטאַרק געלױיבט 
געװאָרן פֿון דעם רעדאַקטאָר פֿון זשורנאַל ליבערטי, בענדזשאַמין 
טאָקער, װאָס איז געווען איינער פֿון די װוויכטיקסטע אַנאַרכיסטישע 
פֿירער פֿון יענער צײַט. ער האָט געשריבן, אַז באָװשאָװער איז אַן 
אויפגייענדיקער שטערן אין דער ענגלישער פּאָעזיע. 

ליטעראַטור-היסטאָריקערס און אַנדערע, װאָס האָבן געשויבן 
וועגן באָװשאָװערן, האַלטן, אַז די דאָזיקע איבערגעטריבענע לויב- 
געזאַנגען האָבן שטאַרק צעטומלט דעם יונגן דיכטער. באָװושאָװער 
האָט אָנגעהויבן אַרױסצוװװוײַזן סימנים פֿון פּסיכישער צערודערונג, 
און פֿרײַנד האָבן אים אַרײַנגעגעבן אין אַ שפּיטאָל פֿאַר גײַסטיק- 
קראַנקע. דאָס איז געווען אין יאָר 1899, אין שפּיטאָל איז ער פֿאַרי 
זונקען געװאָרן אין אַ שווערער מעלאַנכאָליע, פֿון וועלכער ער איז 
זעלטן ווען אַרױס די פֿולע פֿופֿצן יאָר, װאָס ער איז דאַרט געווען 
פֿאַרשפּאַרט, 

אין זײַן בוך נאָענטע געשטאַלטן מאָלט איציק מאַנגער א 
רירנדיק בילד וי צוויי באַגײַסטערטע פֿאַרערערס פון דעם דיכטער 
פֿאָרן אויף אַ באַזוך אין שפּיטאָל אַרײַן, צו זען דעם קראַנקן באָון" 
שאָװער. | 

דער דאָקטער פרעגט: 

,באָװשאָװערן ווילט איר זען? אַ סך אַרבעטער קומען אים 
זען,." 

,איז דאָ אַ האָפֿענונג, אַז ער װעט נאָך געזונט װערן דאָק-י 
טער ל" 

,געזונט ווערן", ענטפּערט דער דאָקטער, ,ווער וייסט, איך 
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האָב מורא אַז נישט. זינט אַ פּאָר יאָ- פֿאַרערגערט זיך אַלץ זײַן 
צושטאַנד. אָט װערט ער וילד, צערייצט, האַלט די גאַנצע װעלט 
פֿאַר זײַנע שׂונאים. שעלין באַטראַכט ער פאַר זײַן פֿוס-בענקעלע. 
ער אַלין איז געטע, שעקספּיר. ניין, מער וי זיי אַלע דרײַ צוזאַמען 
-- אַפּאָלאָ, דיאָניזאָס, פּראָמעטעוס,." 
| ,אפֿשר קען איך אים זען דאָקטער? מיר זײַנען ספעציעל 
געקומען פֿון ניוײיאָרק, געפּטרט אַ פֿרײַען זונטיק צוליב דעם". 
מאַנגער שילדערט דערנאָך וי די צוויי יונגע אַרבעטער זעען 
זייער באַליבטן דיכטער שפּאַצירן אין גאָרטן אַ מעלאַנכאָלישן. 
זייער ליבע אין פֿאַרערונג ווערט אָבער צו אים נישט קלענער. זי 
שטייען און קוקן און באַװוּנדערן דעם דיכטער, װאָס האָט אַרוס- 
געבראַכט פֿון זיך אַזעלכע מעכטיקע שורות װי -- 


װי די זזן ווען עס הייבט אָן צו טאָגן, 
איך קום װי א בײזער געויטער 


פֿן בליץ און פֿון דונער געטראָגן 


איך קום װי אַ שטאָלצער קאָמעט, 


נ. ב. מינקאָוו, װאָס האָט אַרױסגעגעבן דרײַ בענד וועגן די 
פּיאָנירן פון דער יידישער פּאָעזיע אין אַמעריקע, פֿאַרענדיקט זײַן 
עסיי וועגן באָװשאַװערן מיט די ווערטער: 

,דער טראַגישער און פֿרײפאַרשטאָרבענער דיכטער האָט גע- 
שריבן אין גאַנצן אַרום זיבן יאָר. עדעלשטאַטס ליד האָט זיך אויס- 
געלאָזן צו 26 יאָר, באָװשאָװער האָט אָנגעהױבן שפּינען זײַן סאָ- 
ציאַל ליך דאָרט, װוּ זײַנע עלטערע חבֿרים האָבן פֿאַרענדיקט, אָדע- 
כּמעט וי פֿאַרענדיקט. אין זײַנע ערשטע לידער האָט ער ממשיך 
געווען זייער טראַדיציע. אָבער בײַ באָװשאָװוערן איז שטאַרקער 
דער אַבסטראַקטער עלעמענט און די נטיה צו קלאַסישער פֿאָרעם, 
אין דער דאָזיקער פֿאָרעם געפינט ער זײַן פֿולע רײַפֿקײט. זײַנע 
בעסטע לידער זײַנען באַגײַסטערטע וויזיעס, געשריבן שטרענג, מיט 
פֿײַערלעכן אָטעם. געוויסע בילדער זײַנע דערהייבן זיך צו מאָל 
צו אַ גרויסן פֿאַרנעם, װי בײל גרויסע מײַסטערס. די ייִדישע פּאָע- 
זיע האָט אין דעם פֿרײפֿאַרשטומטן, טראַגישן דיכטער פֿאַרלאָרן 
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איינע פֿון די גרעסטע פּאָעטישע האָפֿענינגען, װאָס איז צעשטערט 
געװאָרן בײַם סאַמע מקוים ווערן. 


אַ געזאַנג צום פֿאָלק 


הייב אויף דיינץ אויגן, אַ פֿאָלק, װאָס דו ביסט 

אַזױ עלנט און אָרעם, 
הייב אויף דיינע אויגן צו מיזרח און מערב, 

צו צפֿון און דרום ; 
און זץ די געזאַמלטע אוצרות, און זע 

פֿון דײַן אַרבעט די פּירות, 
און זע דעם געבליבענעם רײַכטום פון 

פֿריער געוועזענע דורות. 


הייב אויף דײַנע אויגן און זע אױפֿן ים 

די געלאָדענע שיפֿן, 
און זע אין די טונקעלע וועלדער דעם רויך 

פֿון די לאָקאָמאָטיון, 
און זע וי זיי שוועבן און קומען געשווינד 

פֿון 8 געננט אַ װװײַטן 
און פֿירן אין אַנדערע לענדער פּראָדוקטן 

און סחורות! צו בײַטן. 


הייב אויף דײַנע אויגן און זע די 
געמויערטע גרויסע פאַבריקן, 
ווו אַרבעטער זעגן און הובלען, און וועבן, 
און נייען און שטריקן, 
און שמידן און פֿײַלן, און טאָקן און שניצן, 
און נלעטן און פּוצן, 
און שאַפֿן די װאַרע, און שאַפֿן דעם רײַכטום 
צום מענטשלעכן נוצן. 
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און זץ די מאַשינען, די בלאַנקע, די ריזיקע 
אײַזערנע שקלאַפֿן, 
װאָס היטן די מענטשלעכע כּוחות און העלפֿן 
די רײַכטימער שאַפֿן, 
און זע, וי די ווילדע, די מעכטיקע קראפֿט 
דער נאַטור איז באַצװונגען, 
װוײַל טיף איז דער מענטשלעכער שׂכל אין 
אירע געהיימניס געדרונגען. 


און װײַט אויף די בליענדע, לוסטיקע פֿעלדער 
| הייב אויף דײַנע אױגן 

און זעץ, וי עס שטייען די גאָלדענע זאַנגען 

פֿון שווערקייט געבויגן, 
און זץ אין די פּרעכטיקע גערטנער די ביימער 

מיט פרוכטן באַהאַנגען, 
און פייגל דערפֿילן די צװײַגן, דערפֿילן 

די לופֿט מיט געזאנגען. 


און זע, וי די זאַפֿטיקע װוײַנטרױבן ווערן 
געטראָטן אין קעלטער, 
דער װײַן ווערט געגאָסן אין פֿעסער צו ווערן 
נעשמאַקער און עלטער, 
אום שפּעטער צו זידן אין בעכער, די מענטשלעכע 
האַרץ צו דערפרייען, 
דערוועקנדיק האָפֿנונג און ליבע, פֿאַריאָגנדיק 
שמערצן און ווייען. 


און זע, וי די נאַנצץ נאַמור איז באַרײַט צו 
פֿאַרזיסן דײַן לעבן, 

און פֿיל אין דיין ברוסט אַ פֿאַרלאַנגען און פֿיל אין 
דײַן חאַרצן א שטרעבן, 


146 יוסף און חנה מלאָטעק 


און מוטיק אין ריזיקע מחנות שמרעק אוים דײַנע 
הענט, די פֿאַרדאַרטע, -- 
גענוג שוין צו זײַן די באַרױבטע ! גענוג שוין 
צו זײַן די גענאַרטע! 


ייב אויף דײַנע אויגן, אַ פֿאָלק, גיי אַרױס פֿון 

די פֿינצטערע קברים, 
הייב אויף דײַנע אויגן צו מיזרח און מערב, 

צו צפֿון און דרום 
און נעם די געירשנטע אוצר:ת, און נעם 

פֿון דײַן אַרבעט די פּירות, 
און שאַפֿנדיק -- לעב און געניסנדיק -- שאַף 

אין די פֿרײַערע דורות ! -- 


רעװואַלוציאָן 


איך קום וי אַ שטאָלצער קאָמעט, וי די זון, ווען עס 
| הייכט אַן צו מאָגן; 

איך קום וי אַ בייזער געוויטער, פֿון בליץ און פֿון 
דונער געטראָגן ; 

איך קום וי אַ גלוטיקע לאַװע פֿון װאָלקןךבאַדעקטע 
װוּלקאנען ; 

איך קום וי דער שטורעם פֿון צפֿון, װאָס וועקט און 
דערשרעקט אַקעאַנען. 


איך קום, װוײַל עס האָבן טיראַנען פֿאַרװאַנדלט די 
פֿעלקער אין טראָנען; 

איך קום, װײַל מען פֿיטערט דעם פֿרידן מיט פּולװער 
און בליַי און קאַנאָנען; 

איך קום, װײַל די וועלט איז צעטיילט, און דער בונד 
פֿון דער מענטשחייט צעריסן ; 
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איך קום, װײַל מען וויל פֿאַר דעם צײַטנײַסט דעם 
ענדלאָזן וועלטרוים פֿאַרשליסן. 


איך קום, װײַל איך בין אין דער מידבר פֿון הערשאַפֿט 
געבאָרן געװאָרן ; 

איך קום, װײַל עס האָבן די הערשער געוועקט און 
דערצויגן מײַן צאָרן ; 

איך קום, װײַל די מענטשלעכע ברוסט קען די זריעה פֿון 
לעץבן ניט טייטן ; 

איך קום, װײַל מען קען ניט די פֿרײַהײט אוֹיף אײביק 
פֿאַרשמידן אין קייטן. 


איך האָב די געקנעכטעטע פֿעלקער געפֿירט אין די 
| פריערע צײַטן 
און האָב זיי געהאָלפֿן די שענדלעכע קנעכטשאַפֿם 
אויף פֿרײַהײיט פֿאַרבײַטן, 
איך בין מיט דעם פֿאָרשריט געגאַנגען, די וועלט 
| אים געהאָלפֿן באַנײען, 
און גיין װוװל איך הײַנט מיט די פֿעלקער, און וועל זי 
אין גאַנצן באַפֿרײַען. 


און אײַך, איר געהייליקטע געלטזעק, געזאלבטע, 
געקרוינטע באַנדיטן, 

איך על אײַך פֿאַרניכטן מיט אײַערע פֿאַלשע 
געזעצן און זיטן, 

און אײַערע הערצער, װאָס שמאַכטן נאָך מענטשנבלוט, 
וועל איך דערשטעכן, 

און אײַערע קרוינען און סצעפּטער, די גאָלדענט, 
וועל איך צעברעכן! 


איך װעל אײַער פֿאַרביקן פּורפּור, וי שמאַטעם אין 
שטיקלעך צעפֿליקן, 
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צו וועלכע דאָס פֿאָלק האָט געיובֿלט אין נאַרישער 
פֿרײיד און אַנציקן, -- 

פֿאַרלירן װועט אײַער פֿאַרפֿראַרענע וועלט איר 
בלענדשײַן דעם שטאָלצן, 

אַזױ װוי דער שניי, וועלכער פֿאַלט פֿון די אײַזבערג, 
פֿון זונשײַן צעשמאָלצן ; 


פֿאַרניכטן װעל איך אײַער שפּינװעב-מאָראַל און 
די אוראַלטע ליגן, 

און אײַערע פּױפּסטן, די פֿינצטערע, װעל איך 
דערשטיקן ווי פֿליגן, 

און אײַערע הימלען, און אײַערע שדים, און אײַערע 
געטער, 

איך װועל זיי צעשטערן, און ריין װועל איך מאַכן די 
ערד און דעם עטער! -- 


און מענט איר מיך ווערגן, און שיסן, און הענגען -- 
אומזיסט אײַער מי ! 
מיך שרעקט ניט קיין קערקער *, מיך שרעקט קיין שאַפֿעט 
ניט, מיך שרעקט ניט קיין תּליה ! 
אַרױסװאַקסן װעל איך פֿון דר'ערד און איך על זי 
מיט װאַפֿן באַדעקן, 
ביז איר װועט אויף אייביק פֿאַרזינקען, ביז אײַך װעט 
דער קבֿר פֿאַרמעקן ! -- 





* תפיסה. 
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צום ווינט 


יז" 


די חייסע ווערטער פֿון מײַן פּען, 
װאָס זײַנען שװאַרץ, וי זשאַר פֿון אויבן, 
דאָך אונטן קען מען פֿײַער זען. 


צעטראָג, אָ ווינט, אויף דײַנע פֿליגל 


און ווו דו הערסט אַ האַרץ נאָר שלאָגן, 
אויב שלעכט, פֿאַרדאָרבן אָדער פֿײַן -- 
איז ברענג אַהין די פֿלאַמענװערטער 

און בלאָז זיי מיף אין האַרץ אַרײַן. 


און אויב דאָס בלוט איז דאָרט פֿאַרפֿראָרן, 

איז וועק עס, וי דו װועקסט דעם ים; 

און מאַך עס זידן, מאַך עס קאָכן, 

און וועק דאָרט אויף דעם פֿרײַהײטס פֿלאַם !.. 
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מאָויס ראַזענפֿעלף 


געבירן דעם 028סטן דעצעמבער 1862 אין באָקשא, סוּוואַלקער 
גובערניע; געשטאָרבן דעם 22סטן יוני 1923 אין נין-יאָרק, 


וועגן דעם לעבן און שאפֿן פֿון מאָריס ראָזענפעלד זײַנען אַבנעי 
ש"יבן געװאָרן פיל הונדערטער אַרטיקלען, אָפּשאַצונגען און ביכער, 
נישטאָ נאָך אַ ייִדישער פּאַעט, װאָס זאָל האָבן אַרױסגערופן אַװי 
פיל לױבגעזאַנגען און אין דער זעלבער 
צײַט אויך קריטיק. שוֹין אין יאָר 1897 
האָט זיך אין דעם ניו-יאָרקער חודש- 
זשורנאַל דער נײַער גײַסט אָנגעהױבן 
אַ דיסקוסיע, װאָס האָט זיך געצויגן 
חדשים לאַנג, וועגן דעם אָרט, װאָס 
מאָריס ראַזענפּעלד פֿאַרנעמט אין דער 
ילִדישער ליטעראַטור. אין יענער דיס" 
קוסיע האָבן זיך באַטײליקט אַזעלכע 
באַרימטע פּערזענלעכקייטן פֿון יענער 
צײַט װי ל. בודיאַנאָ, ?. קאָברין, 
יעקבֿ מילך, אַלפּסנדר האַרקאַװי, א"אַ. ל. בודיאַנאָו און י. מילך, 
װאָס זײַנען געווען טיפּישע פֿאַרשטײערס פֿון דער ייִדישער קאָס- 
מאָפּאָליטישער אינטעליגענץ פֿון יענער צײַט, האָבן זיך ניט 
געקענט קיין עצה געבן מיט ראָזענפּעלדס נאַציאָנאַלע לידער, 
דערפֿאַר האָבן זיי אים אַרונטערגעריסן װי אַ פּאֶָעט בכּלל. 
בודיאַנאָוו האָט געטענהט, אַז מען קען ניט רעדן װעגן א נאַציאַי 
נאַלן דיכטער, ווען יידן זײַנען בכלל ניט קיין נאַציע. 

י. מילך, ווידער, האָט , פֿעסטגעשטעלט". אַז ס'איז ניטאַ אזא 
זאַך וי ייַדישע ציװויליזאַציע אָדער קולטור, , דאָס האָט זיך פֿאַר" 
ענדיקט מיטן תּלמוד", האָט ער קאַטעגאָריש געפּסקנט, במילא קען 
מען ניט זאָגן, אַז ראַזענפֿעלד דריקט אויס אין זײַנע לידער די 
נאַציאָנאַלע געפֿילן פֿון זײַן פֿאָלק, 

די דיסקוסיע האָט זיך אין פֿאַרשײדענע פֿאָרמען און װאַריאַי 





יש 
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ציעס איבערגעחזרט פֿיל מאָל אין די שפּעטערע יאָרן. די ברײטע 
ייִדישע פֿאָלקסמאַסן אויף ביידע זײַטן ים האָבן אָבער וייניק אַכט 
געלייגט אייף אָט די דיסקוסיעס. מאָריס ראַזענפֿעלד איז געװאַרן 
זייער באליבטסטער און פּאָפּולערסטער דיכטער. ער האָט אויסגע" 
יאָמערט זייער וויי פֿון דער סװעטשאַפּ, פֿון די פֿינצטערע טענע- 
מענט-הײַזער, פֿון זייערע נויטן און פּײַנען. ער איז געװאָרן זייע- 
,טרערן-מיליאָנער?, װאָס האָט אױפֿגעזאַמלט יעדע טרער פֿון 
דעם עלנטן ייִדישן אימיגראַנט און זי געבראַכט צו דער וועלט מיט 
אַ װאָרענונג, אַז די ,טרער, זי קאָכט און זידט ניט אײַן" און אַז 
ניט אייביק װועט ,דער בלייכער אַפּרעיטער? זיצן אַן אײַנגעבויגענע- 
איבער דער מאַשין און שװײַגן. 

מער װי וועלכע ניט איז פּראָקלאַמאַציע, אַדער אַגיטאַציע- 
רעדע פֿון דעם בעסטן רעדנער, האָבן געװוירקט און גערופֿן צום 
קאַמף א סוף צו מאַכן צו די שרעקלעכע באַדינגונגען, אַזעלפע 
ראָזענפֿעלדישע שורות, װאָס אַרבעטער האָבן געלייענט אין זי 
שפּעטער געקענט אויף אױסנװייניק. 


װאָס רוקט איר אַלץ די פֿלייש צו זיך 
און שמײַסט צו מיר די בײנער? 

װאָס מיײינט איר, װאָס? אַ הונט בין איך, 
אַ הונט מיט קהלשע צײנער? 


אַ הונט װאָס לױיפט אַרום אין גאַס 
און נעכטיקט אױיף די בריקלעך, 

און ווען אים פֿאַלט אַ ביין צום שפּאַס, 
איז ער שױן איבערגליקלעך? 


אָ, ציטערט, דען איך בין אַ ליב -- 
ניט שפילט מיט מיר אין שפּיצלעך, 
דען קים דערלאנג איך מיך אַ הײב, 
צעפלײיש איך אײַך איף פּיצלעך! 


ניט געווען קיין ייִדישער אַ-כעטער, װאָס זאָל זיך ניט אידענ- 
טיפֿיצירן מיט ראָזענפֿעלדן אין זײַן ליד מײַן יינגעלע און װאָס זאָל 
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ניט פֿילן וי ער, אַז זיצנדיק בײַ דער מאַשין אין דער סװעטשאַפּ, 
ווערט זײַן א יך דאָרט בטל, ער וערט אַליין אַ מאַשין.. 

ער איז געווען דער איינציקער צװישן די פֿיר גרויסע פּראַי 
לעטאַרישע דיכטער (מ. ווינטשעווסקי, דוד עדעלשטאַט, ייסף באַװוי 
שאָװער), װאָס האָט אויך אָפֿן געזונגען וועגן זײַנע יידישע נאַציאָר 
נאַלע געפֿילן. און אויך אָט די לידער זײַנען פֿאַרבליבן אין זכּרון 
פֿון פֿאָלק. זײַן געזאַנג צו די חנוכה-ליכטעלעך, ,װאָס דערציילן 
געשיכטעלעך, פֿון בלוטיקייט, בריהשאַפֿט, מוטיקייט, װוּנדער פֿון 
אַ מאָל", האָט איבערגעלעבט די רייד פֿון די אינטעליגענטע קאָסי 
מאָפּאָליטישע שרײַבער, אַז ,ייִדן זײַנען ניט קיין נאַציע, במילא 
קען ראָזענפֿעלד דאָך ניט זײַן אַ נאַציאָנאַלער פּאַעט? 

מ. ראָזענפֿעלד האָט געשריבן אַ סך און עס געפינען זיך בײַ 
אים אויך אַ סך שװאַכע לידער. ריכטיק האָט אָבער איין ליטע- 
ראַטוריקריטיקער, ב. ריווקין, אַ מאָל וועגן אים געשריבן: ,זײַן 
שװאַכסטע ליד פֿאָדערט אַ פּאָעט פאַר אַ פֿאַרפֿאַסער? 

מאָריס ראַזענפֿעלד איז אויך געװען דער ערשטער ייִדישער 
דיכטער, וועמענס לידער עס זײַנען אַ דאַנק פּראַפֿעסאַר לעאַ ווינער 
פֿון האַרװאַרד-אוניווערסיטעט איבערגעזעצט געװאָרן אין ענגליש 
און אין פֿיל אַנדערע אײראָפּעישע שפּראַכן און אימעטום אַרויסי 
גערופֿן גרויס אינטערעס און לויב. 

זײַנע ליידן די לעצטע אאָרן פֿון זײַן לעבן, צוליב זײַן בלינד 
ווערן און צוליב דעם װאָס ער האָט ניט באַקומען די געהעריקע 
אָנערקענונג פֿון די נײַע שרײַבערס און קריטיקערס, האָבן באַקומען 
אַ קינסטלערישן תּיקון אין ה. לייוויקס דראַמע ,דער פּאַעט איז 
געװאָרן בלינד". 


דער טרערן-מיליאַנער 


אָ, ניט קיין נאָלדענע קעמערטאָן 
שטימט אַן מײַן קול צום זינגען, 
עס קען דער ווונק פון אױבנאָן 
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מײַן שטים ניט מאַכן קלינגען; 

דעם שקלאַפֿס א קרעכץ, ווען ער איז מיד 
נאָר וועקט אין מיר די לידער, -- 

און מיט אַ פֿלאַס לעבט אויף מײַן ליד, 
פֿאַר מײַנע אָר'מע ברידער. 


דערפֿאַר פֿאַרגײ איך אָן א צײַט, 

דערפֿאַר װועפּט אוים מײַן לעבן: 
װאָס קענען מיר די אָר'מעלײַט 

פֿאַר אַ באַלױנונג געבן? 

זיי צאָלן טרערן פֿאַר אַ טרער, -- 
דאָס אַלעס, װואָם זיי קאָנען: -- 
איך בין א טרערך-מיליאַנער 

און וויין אויף די מיליאַנען 


די סוועטשאַפֿ 


עס ווישן אין שאַפּ אַזױ ווילד די מאשינען, 

אַז אָפּֿט מאָל פֿאַרגעס איך אין רויש דאָס איך בין; -- 
איך ווער אין דעם שרעקלעכן מומל פאַרלאָרן, 

מײַן איך ווערט דאָרט בטל, איך ווער א מאַשין : 

איך אַרבעט און אַרבעט, און אַרבעט אָן חשבון, 

עס שאַפֿט זיך, און שאַפֿט זיך, און שאַפֿט זיך אָן צאָל : 
פֿאַר װאָס ? און פֿאַר וועמען ? איך וויים ניט, איך פרעג ניט,-- 
וי קומט 8 מאשינע צו דענקען א מאָל? 

ניטאַ קיין געפֿיל, קיין נעדאַנק, קיין פֿאַרשטאַנד נאָר ; -- 
די ביטערע, בלוטיקע אַרבעט דערשלאָגט 

דאָס איידלסטע, שענסטע און בעסטע, דאָס רײַכסטע, 
דאָס טיפּסטע, דאָס העכסטע װאָס לעבן פֿאַרמאָגט. 

עס שווינדן סעקונדן, מינוטן און שטונדן, 
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גאָר זעגל-שנעל פֿליִען די נעכט מיט די טעג ; 
איך טרײַב די מאַשין נלײַך איך וויל זיי דעריאָגן, -- 
איך יאָג אָן א שׂכל, איך יאָר אָן אַ ברעג. 


דער זייגער אין ווערקשאפּ, ער רוט ניט אַפֿילן, 

ער װײַזט אַלץ און קלאַפּט אַלץ און וועקט נאָך אַנאַנד; 
געזאָגט האָט אַ מענטש מיר אַ מאָל די באַדײַטונג: 

זײַן װוײַזן און וועקן, דאָרט לינט אַ פֿאַרשטאַנד ; 

נאָר עטװאָס געדענקט זיך מיר, פּונקט וי פֿון חלום ; 

דער זייגער, ער וועקט אין מיר לעבן און זין, 

און נאָך עפּעס, -- איך האָב פֿאַרנעסן, -- ניט פֿרעגט עס ! 
איך ווייס ניט, איך ווייס ניט, איך בין 8 מאַשין |... 


און צײַטנװײַז ווען איך דערהער שוין דעם זייגער, 
פֿאַרשטײ איך גאַנץ אַנדערש זײַן װײַזן, זײַן שפּראך; -- 
מיר דאַכט, אַז עס נוקעט מיר דאָרטן דער אומרו, 

כ'זאָל אַרבעטן, אַרנעטן, מערער, א סך! 

איך הער אין זײַן טאַן נאָר דעם באָסעס ווילדן בייזער, 

זײַן פֿינצטערן קוק אין די װײַזער די צווי; -- 

דער זייגער, מיר סקרוכעט, מיר דאַכט, אַז ער טרײַבט מיךף 
און רופֿט מיך , מאַשינע !" און שרייט צו מיר: ,ניי ו" 


נאָר דאַן, ווען פ'איז שטילער דער ווילדער געטוטל, 

אַוועק איז דער מײַסטער, אין מימאַנצײַט-שטונד, 

דטַן פֿאַנגט אָן אין קאָפּ בײַ מיר לאַננזאַם צו טאָגן, 

אין חאַרצן צו ציען, -- איך פֿיל דאן מײַן װונד; -- 
און ביטערע טרערן, און זודיקע טרערן 

צעווייקן מײַן מאַנערן מיטאָג, מײַן ברויט, -- 

עס ווערגט מיך, איך קען ניט מער עסן, איך קען נים ! 
א, שרעקלעכע פּראצע! אָ, ביטערע נוים ! 
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ס'דערשײַנט מיר די שאַפּ אין דער מיטאָנצײַט-שטונדע 
אַ בלוטיקע שלאַכטפֿעלד, ווען דאָרט ווערט גערוט: 
אָרום און ארום זע איך ליגן הרוגים, 

עס ליאַרעמט פֿון דר'ערד דאָס פֿאַרנאָסענע בלום... 
איין װוײַלע, און באַלד ווערט געפּױקט א טרעװאַגע, 
די טויטע דערװאַכן, עס לעבט אױיף די שלאַכט, 

עס קעמפֿן די טרופּעס פֿאַר פֿרעמדע, פֿאַר פֿרעמדע, 

און שמרײַטן און פֿאַלן, און זינקען אין נאַכט. 


איך קוק אויף דעם קאַמףפּלאַץ מיט ביטערן צאָרן, 

מיט שרעק, מיט נקמה, מיט העלישער פּײַן; -- 

דער זיינער, איצט הער איך אים ריכטיק, עֶר װועקט עס : 
,אַ סוף צו דער קנעכטשאַפֿט, אַ סוף זאָל דאָס זיַין!" 
ער מינטערט אין מיר מײַן פֿאַרשטאַנד, די געפֿילן, 

און ווײַזט וי עס לױפֿן די שטונדן אַחין : 

אַן עלנטער בלײַב איך, וי לאַנג איך וועל שװײַגן, 
פֿאַרלאָרן, וי לאַנג איך פֿאַרבלײַב װאָס איך בין... 


דער מענטש, וועלכער שלאַפֿט אין מיר חייבט אָן דערוואכן, 
דער קנעכט, ווצלכער וואכט אין מיר שלאָפּט דאַכט זיך אייַן ;--- 
אַצינד איז די ריכטיקע שטונדע געקומען ! 

אַ סוף צו דעם עלנט, א סוף זאָל עס זײַן!.. 

נאָר פּלוצלונג -- דער ,וויסטל", דער באָס -- אַ טרעװאָגע ! 
איך ווער אָן דעם שכל, פֿאַרגעס, װוּ איך בין, -- 

עס טומלט, מען קעמפט, אָ, מײַן איך איז פֿאַרלאָרן, -- 

איך ווייס ניט, מיך אַרט נים, איך בין 8 מאַשין.. 
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מײַן ייַנגעלע 


איך האָב אַ קליינעם ייַנגעלע, 

א זונעלע גאָר פֿײַן! 

ווען איך דערזע אים דוכט זיך מיר, 
די גאַנצע װועלט איז מײַן. 


נאָר זעלטן, זעלטן זץ איך אים, 
מײַן שיינעם, ווען ער װאַכט, 

איך טרעף אים אימער שלאָפֿנדיק, 
איך זץ אים נאָר בײַ נאַכט. 


די אַרבעט טרײַבט מיך פרי אַרױס 
און לאָזט מיך שפּעט צוריק ; 

אָ, פֿרעמד איז מיר מײַן אייגן לײַב ! 
אָ, פֿרעץמד מײַן קינדס אַ בליק! 


איך קום צעקלעמטערהייט אַהים, 


אין פֿינצטערניש געהילט, -- 


מײַן בלייכע פֿרױ דערציילט מיר באַלד, 
וי פֿײַן דאָס קינד זיך שפּילט, 


וי זיס עס רעדט, װוי קלוג עס פרענט : 
,אַ, מאַמא, גוטע מא, 

ווען קומט און ברעננט אַ פּעני מיר 
מײַן גוטער, גוטער פּאַ ?" 


איך הער עס צו און אײַל -- עס מוו, -- 
יאָ, יאַ, עס מוז געשען! 

די פֿאַטער-ליבע פֿלאַקערט אויף : 

עס מוז מײַן קינד מיך וען:.. 
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איך שטיי בײַן זײַן געלעגערל 
און זע, און הער, און שאַ! 

אַ טרוים באַװעגט די ליפּעלעך: 
,אַ, ווו איז, װו איז פא לָ" 


איך קוש די בלויע אייגעלעך, 
זי עפֿינען זיך -- ,אָ, קינד ו" 
זי זעען מיך, זיי זעען מיך, 
און שליסן זיך געשווינד. 


,דאָ שטייט דײַן פּאַפּאַ, טײַערער, 
אַ פּענעלע דיר, נא !" 

א טרוים באַװעגט די ליפּעלעך: 
,א, ווו איז, װו איז פּאַ טי 


איך בלײַב צעויימיקט און צעקלעמט, 
פֿאַרביטערט און איך קלער : 

ווען דו דערװאכסט אַ מאָל, מײַן קינד, 
געפֿינסטו מיך ניט מער".. 


אַ גלותימאַוש 


מיט דעם װאַנדערשטאַב אין האַנט, 
אָן א חיים און אָן אַ לאַנד; 

אָן אַ גואל, אָן א פֿרײַנד, 

אֶן 8 מאָרגן, אָן אַ הײַנט, -- 

ניט געדולדעט נאָר געיאָגט, 

וװווּ גענעכטיקט, ניט געטאָנט, 
אימער וויי, וויי, וויי, 

אימער גיי, ניי, גיי, 

אימער שפּאַן, שפּאַן, שפּאַן, 

כּל-זמן כּוח איז פֿאַראן, 
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אונדזער נבורה ליגט אין שטויב, 
אונדזער תורה איז א רױב, 
אונדזער נאָמען -- אַ געפֿאַר, 
אונדזער ייָהוס נאָר א צער, 
אונדזער גאונות נאָר א חטא, 
אונדזער פיינקייט -- א געשפּעט. 
אימער שלעכט, שלעכט, שלעכט, 
אימער קנעכט, קנעכט, קנעכט, 
אימער זוך, זוך, זוך, 

זענן אין דעם שונאס פֿלוך, 


און אַזױ, אָ, יאָר נאָך יאָר, 

און אַזױ, אָ, דור נאָך דור, 

אָן אַ האָפֿנונג, אָן אַ צוועק, 
אײַנגעהילט אין גרויל און שרעק, 
װאַנדלען מיר ווילד-אויס, ווילד-איין 
פֿון יסורים נאָר צו פּײַן. 

אימער טרעט, טרעט, טרעט, 
אימער בעט, בעט, בעט, 

אימער נויט, נויט, נוים, 

און קיין גליק זאָגאַר צום טוים... 


מײַן רוע-פּלאַץ 


ניט זוך מיך, װוּ די מירטן גרינען! 
געפֿינסט מיך דאָרטן ניט, מײַן שאַץ; 
וװווּ לעבנס וועלקן בײַ מאשינען, 
דאָרטן איז מײַן רוץ-פּלאַץ. 


ניט זוך מיך, װוּ די פייגל זינגען! 
געפֿינסט מיך דאָרטן ניט, מײַן שאַץ; 


פֿערל פֿון דער יידישער פּאָעזיע 159 
אַ שקלאף בין איך װוּ קייטן קלינגען, 
דאָרטן איז מײַן רועפּלאַץ, 


ניט זוך מיך, ווו פֿאַנטאַנען שפּריצן ! 
געפֿינסט מיך דאָרטן ניט, מײַן שאץ. 
וו טרערן רינען, ציינער קריצן, 
דאָרטן איז מײַן רועפּלאַץ, 


און ליבסטו מיך מיט װאַרער ליבע, 
טאָ קום צו מיר, מײַן גנוטער שאַץ! 
און הײַטער אויף מײַן האַרץ די טריבט, 
און מאַך מיר זים מײַן רועפּלאַץ. 
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אַבוהם ליעסין 


פּסעװדאָנים פון אַברהם װאַלט. געבױרן דעם 19טן מ 1872 
אין מינסק; געשטאָרבן דעם 5טן נאָװועמבער 1938 אין נין-יאָרק. 


אַ. ליעסין איז איינער פֿון די ערשטע ייִדישע פּאָעטן, וועמענס 
לידער עס פֿלעגן, אויף א געהיימען אופֿן, גיין פֿון האַנט צו האַנט 
אויף אומלעגאַלע פֿאַרזאַמלונגען פֿון 
ייִדישע סאָציאַליסטן אין צאַרישן רוס- 
לאַנד. ער איז געווען אַקטיון אין די 
געהיימע ייִדישע סאָציאַליסטישע קרליז- 
לעך נאָך פֿאַרן אױפֿקום פֿון בונד. 
אַרוֹם אים האָט זיך געשאַפֿן אַ קרײין 
פֿון יונגע ייִדישע סאַציאַליסטן װאָס 
האָבן זיך אַ נאָמען געגעבן ,װאַלטאַװ- 
צעס", װײַל זיי האָבן װאַלט-ליעסינען 
באַטראַכט וי זייער גײַסטיקער פֿירער, 
װאָס האָט באַקעמפֿט די אַסימילאַטאָרישע און קאָסמאָפּאָליטישע 
טענדענצן פֿון אַנדערע יידישע סאָציאַליסטן, ליעסין-װואַלט האָט 
אָנגעצונדן די צוהערערס אויף די געהיימע פֿאַרזאַמלונגען מיט זײַנע 
רעדעס, װאָס האָבן געװאָרצלט אין דער ייִדישער געשיכטע, אין דער 
מאָראַל פֿון די נביאים און אין די מאַרטירער-מעשׂים פֿון דורות יידן 
װאָס זײַנען געגאַנגען אויף קידוש-השם פֿאַר זייער גלויבן, 

זײַן ,ליד אױפֿן װײַטן צפֿון", אָדער װי עס איז אויך באַקאַנט 
אונטערן נאָמען , די לענאַ?, האָט באַגלײט פֿאַרשיקטע יידישע רעװאָי 
לוציאָנערן אויף זייער וועג קיין סיביר און אויף די קאַלטע שניילקע 
סטעפּעס. אויך זײַנע נאַציאָנאַלע לידער, דער עיקר די פּאָעמעס, 
אין וועלכע ער באַזינגט ייִדישע גבֿורה און קרבנות-גרייטקייט, זי 
נען געװאָרן שטאַרק פּאָפּולער, מען האָט זיי דעקלאַמירט אויף גע- 
היימע קרײַזלעך און מען האָט צוֹ זיי צוגעפּאַסט מעלאָדיעס צום 
זינגען. 

אַ כּתבֿייד פֿון זײַנע לידער איז אין געהיים אַרומגעגאַנגען פֿון 
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האַנט צו האַנט אין פֿאַרשײדענע שטעט פֿון רוסלאַנד צווישן דער 
אינטעליגענץ און די פּשוטע אַרבעטערס, 

אין יאָר 1886 איןז אַ. ליעסין געקומען קיין אַמעריקע און איז 
געװאָרן אַקטיוו אין דער ייַדיש-סאָציאַליסטישער באַװעגונג, אין אַר" 
כעטער-רינג איז ער געווען דער פֿאָרקעמפער פֿאַר ייִדישער דער" 
צלונג = און קולטוריטעטיקייט, ליעסין איז געווען איינער פֿון די 
ערשטע מיטאַרבעטערס פֿון פֿאָרווערטס. פֿון יאָר 1912 ביז זײַן טויט, 
אין יאָר 1928, איז ליעסין געווען רעדאַקטאָר פֿון דער צוקונפט. 
אונטער זײַן רעדאַקציע איז די צוקונפט געװאָרן דער װעלטאַדרעס 
פֿון די גרעסטע און בעסטע שעפֿערס פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, 
זײַן ליד ,דער קרעמער" װערט נאָך אַלץ געזונגען פֿון ייִדישע 
קינסטלערס אויף דער קאָנצערט-בינע. ליעסין איז אויך דער מחבר 
פֿון דעם אַרבעטער-רינג-הימען, 

אין זײַנע זכרונות (,עפּיזאָדן", דריטער באַנד היסטאָרישע 
שריפֿטן, ייַוואָ, װילנע-פּאַריז, 1929, און איבערגעדרוקט אין זכרונות 
און בילדער, ל.-מ. שטיין-ביבליאָטעק, קולטור-קאָנגרעס, נ"י 1954), 
דערציילט ליעסין װוי ער פֿלעגט קינדװײַז שטיין אין קלוין אין די 
פֿרײַטיק-צוינאַכטן און זיך צוהערן צו די מעשיות װאָס ייִדן האָבן 
דערציילט וועגן די רוסישע רעװאָלוציאָנערן: 

,איך בין געשטאַנען לעבן טאַטנס פּאָלעס, אַ נײַן-ײאָריק לינגל, 
און געשלונגען די מעשׂיות און געגליט", אָט די מעשׂיות האָבן זיך 
אין זײַן מוח צונױפֿגעװעבט מיט די געשיכטעס װאָס ער האָט גע" 
לייענט אין זײַן טאַטנס ספֿרים וועגן דער ,גרויסער מאַרטיראָלאָגיע 
פֿון דער ייִדישער געשיכטע -- מיט די ברענענדיקע שטראָמען 
ייִדישע טרערן און בלוט, אײַנגעװיקלטע אין אַלטינקע פֿאַרגעלטע 
בלעטער". די נײַע קעמפערס און מאַ-טירערס פֿאַר רוסלאַנדס פֿרל- 
הייט האָבן אין דעם בחורל, דעם שפּעטערדיקן פֿײַערדיקן רעדנער, 
פּובליציסט און פּאָעט, דערװעקט ,דעם זעלביקן ציטער" וװאָס ער 
האָט ,געפֿילט אין די אַלטע ייִדישע כראָניקעס -- עס האָט אַ װויי 
געטאָן מיט קידוש-יהשם". אָט די באַוווּנדערונג פֿאַר רוסלאַנדס פֿרלי- 
הייט-קעמפֿערס און פֿאַר די ייַדישע מאַרטירערס פֿון אַמאָל, האָבן 
געפורעמט דאָס לעבן און דאָס שאַפֿן פֿון אַ. ליעסינען. ווען ער 
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איז צוגעשטאַנען צו די סאָציאַליסטישע פּראָפּאַגאַנדיסטן אין מינסק, 
האָט ער גלײַך גענומען טענהן: ,װאָס קומט איר צו ייִדן, װוי פֿרעמ- 
דע, מיט גוייִשע ביכער? קומט צו זיי װוי אייגענע, מיט ייִדישער 
ליטעראַטור און איר װעט אַ סך מער אױפֿטאָך? 

דאָס זײַנען געווען נײַע און דרייסטע רייד, װאָס האָבן געקלונגען 
היפּשלעך פּרעמד אין די אויערן פֿון די יונגע ייִדישע רעװאָלוציאָ- 
נערן פון רוסלאַנד און שפּעטער אין אַמעריקע. יעדער אָנדײַט אויף 
דער מאַרטירער-געשיכטע פֿון ייִדישן פֿאָלק און זײַנע העלדן האָט 
דאָך געקלונגען אין זיײיערע אויערן װי ,ייִדישער נאַציאָנאַליזם? פֿון 
וועלכן זיי האָבן זיך געװאָלט באַפֿרײַען. 

בײַ ליעסינען זײַנען אָבער די געפֿילן פֿאַר די ליידן פון ייִדישן 
פֿאָלק און דער באַגער אויסצוקעמפֿן אַ סדר-העולם פֿון יושר און 
פֿרײַהײט פֿאַר אַלע פֿעלקער געווען אינטים צונױפֿגעבונדן און 
זײַנען קיין מאָל ניט געווען, װי בל אַנדערע, אין סתּירה. אַדרבא, 
זיי האָבן זיך איינע די אַנדערע דערגאַנצט, 

שוין אין די ערשטע לידער (פֿון יאָר 1889) באַװוּנדערט דער 
דיכטער די אַלע װאָס זײַנען געגאַנגען אויף 


אַלערלײ מינים יסורים 
אין װיסטן סיביר, אין פֿאַרפֿלוכטן אָסטראָג, 
אין יעדערן קאַטאָרזשנעם טורעם. 


ער באַװויינט די יונגינקע קבֿרים פֿון די ,װאָס האָבן וי ליכטיקע 
שטערן געשײַנט, געטראָגן דעם הייליקן פּײַער". זיי זײַנען אַלע 
זײַנע פֿרײַנד און חבֿרים , פֿון ליכטיקן זינען און הײיליקן גײַסט, 
אַלץ איינע און איינע גיבורים". 

צוזאַמען מיט זיי זעט ער אָבער אויך װי 


עס פֿלאַמט דאָרט אליעזר, דער זון פֿון עננין, 
מיט יוחנן הגלילי פֿאָרױס; 

און שמעון הײיבט אױף קעגן שׂונאס לעגיאָנען 
דעם בליציקן שװערד אַזױ גרױם. 

איך גײ מיט די העלדן אַרום אין די פֿלאַמען 
אויף שוצװענט אין װאָלקן געבויט. 
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ער האָט שפּעטער אױפֿגעלעבט אין זײַנע לידער פֿאַרגעסענע 
בילדער און העלדן פֿון דער ייִדישער געשיכטע און דורך זיי גערופֿן 
די קעמפֿערס פֿון אַלע צײַטן: 
איר פֿאַרבליבענע, װאָס טראָגט הויך די פֿאָן, 
שטאַרקט זיך, ברידער, האַלט, אָ, האַלט דעם פֿראַנט! 


יצ" 


ער האָט באזונגען יהודה המכּבי און זײַנע מיטקעמפֿערס. ער 
האָט באַװײינט דעם מאַרטירעריטױט פֿון רבי עקיבא און זײַנע 
תּלמידיט, די קדושים װאָס זײַנען אומגעקומען אויף די אױטאָדאַפּעען 
אין די אינקוויזיציע-קעלערן און די טויזנטער נאָמענלאָזע ייִדן װאָס 
זײַנען אומגעקומען אויף אַלע עקידות, על קידוש השם: 


און אומעטום זע איך דעם האַלדז דעם געשטרעקטןף 
דעם אױיספּרוּון, דעם טרױים אויף דער װאָר -- 

אין אָפּשַן פון יעטוועדער צײַט אַן אַנטפּלעקטן 

אין אָפּקלאַנג פון יעטוועדן דור; 

דאָס אין דאָך מײַן פֿירטױזנט:יאָריקער האַלדז 

װאָס בלײַבט פֿאַרן שלאַכטמעסער אויסגעשטעלט אַלץ,. 


דערפֿאַר איז אַזױ נאַטירלעך, אַז ליעסין זאָל אויך באַװוּנדערן 
די פּיאָנירן פֿון בונד, װאָס זײַנען אין ,אַ גרויען, געהיימען פֿאַרי 
טאָג אַרױס מיטן רויטן לאַמטערן? װײַל דאָס איז געווען 


דער אָנזאָג פֿון גאולה, װאָס װעקט און דערהויבט! 
און װוּ נאָר דאָס ליכט טוט זיך װײַזן, 

צערײַסט עס די בלײַ און באַלױכט 

אַלץ גרעסערע קרײזן 


און דערפֿאַר אויך זײַן כּסדרדיקער צוריקקער צו דער טעמע 
הירש לעקערט, װאָס איז געװאָרן דער סימבאָל פֿון באַנײַטער יידי- 
שער גבֿורה : 


אַן אָרעם געטאָקינד פֿון נידעריקסטן נידער, 
אַ לעבן אַזױ קורץ, אַ לעבן אַזױ ביטער, 
װאָס האָט אין אונדזער גרויקײיט אויפגעכישופט וידער 
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דעם איידלסטן ראַמאַנס פֿון װוּנדערלעכן ריטער -- 
אַ ראַכעינעמער פֿאַרן כּבוד דעם פֿאַרשוועכטן 


| דערפֿאַר אויך זײַן ליבשאַפֿט צו ייִדיש, דאָס לשון װאָס איז מיטן 
ייִדישן פֿאָלק 


..הונדערטער יאָרן 

געגאַנגען דורך יעדער געפֿאַר, 

און אײַנגעזאַפּט האָב איך דעם צאָרן, 
און אײַנגעזאַפּץ האָב איך דעם צער. 

און אויסגעשמידט האָב איך דורך דורות 
דעם װוּנדער פֿון ווילן און װײ 

צו לעבן פֿאַר הייליקע דורות 

און שטאַרבן מיט פֿעסטקײט פֿאַר זײ, 


ריכטיק װײַזט אָן ש. ניגער אין זײַן עסיי וועגן אַ. ליעסין (יידי' 
שע שרײַבער פֿון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, קולטור-קאָנגרעס, ני 
2) : | 

,אַלץ איינס צוליב װאָס איינער איז זיך מקריבֿ, צוליב זײַן 
גלויבן אין גאָט, צוליב זײַן פֿאָלק, צוליב דעם אידעאַל פֿון גערעכ- 
טיקייט, פֿון פֿרײַהײט -- אַלץ איינס צוליב װאָס איינער גיט אָפּ 
זײַן לעבן -- גיט ער עס אָפּ מיט ריינע כּוונות, מיט אַ געלײַטערטן 
גלויבן, און אונדזער פּאָעט פֿון העראָיַזם גיט אים זײַן הייסע ברכה". 

אין זײַנע אויבן דערמאָנטע זכרונות דערציילט ליעסין אַז שוין 
וי אַ יונגער בחור האָט ער געפֿילט אַז ,די רעליגיעזע מאַרטירערס 
פֿון נעכטן װאָלטן דאָך געווען די סעקולערע מאַרטירערס פֿון היינט" 
און די סעקולערע מאַרטירערס פֿון הײַנט ,װאָלטן דאָך געווען די 
רעליגיעזע מאַרטירערס פון נעכטן, 

אָט דאָס געפֿיל איז שפּעטער געװאָרן דער עיקר-מאָטיוו פֿון דער 
ליטעראַרישער און אויך געזעלשאַפֿטלעכער טעטיקייט פֿון דעם גרויסן 
דיכטער און פּובליציסט: ער האָט געזען די ייִדישע געשיכטע וי אַ 
שטענדיקע קייט פֿון אויסדויער, גלויבן און קידושיהשם גרייטקייט 
פֿאַר ,הייליקע תורות" 

ליעסינס לעצט ליד איז געווען זײַן עלעגיע אױפן טויט פֿון זײַן 
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נאָענטסטן חבר און פרײַנד ברוך טשאַרנײיװלאַדעק, װאָס איז פּלן- 
צעם געשטאָרבן דעם 20סטן אָקטאָבער, 1928. עטלעכע טעג שפּע" 
טער, דעם 5טן נאָװעמבער, איז אויך ער , אױסגעשעפּט, געפֿאַלן 
אויף זײַן פּאָסטן, ביז טױט קאַלט האָט זײַן װאַרעם האַרץ זיך 
אפּגעשטעלט", 


הירש לעקערט 


זיי האָבן רוישלאָז, אין די שעהען אין די שפּעטט, / 

פֿון טורמע, וי ננבֿים, אים אַרױסגענומען, 

און אונטער שטאַרקער װאַך, פֿאַרהאַקט אין א קאַרעמע, 
געפֿירט, באַנלײט פֿון רײַטער, אין פּאַראַד אין שמומען -- 
געפֿירט אים פֿאָרזיכטיק, אין טויטקייט פֿון באנינען, 

אַז קיינער זאָל זיך אויף די גאָסן ניט געפֿינען. 


און ביזן , מיליטער-פֿעלד", ערנגעץ הינטער שמאָט, 
וווּ פינצטער האָט דערװאַרט אים שוין דער עשאַפֿאַט. 


און אויפן פֿעלד איז אַן אַרמײ געווען פֿאַרבאַרגן, 
געשטאַנען אונטער ביקסן מיטן בליק צום תּליון, 
צו זען דעם שוסטעריונג דעם ייִדישן דערװאָרגן, 
צום רום צום הערלעכן פֿון קייסער און פֿאָןדװאַליען: 
פיר באַטאַליאַנען האָט מען שטיל צונױפֿגעטריבן, 
וי שטורעמען גאַנץ ווילנע װאָלט מען זיך געקליבן, 


אָט קומט שוין די קארעמע און עֶר גייט אַרױס, 
ווען חויך אין מיזרח-חימל ברעכט די רויטקייט אוים. 


דערזעט ער דײַטלעך שוין פֿאַר זיך דעם עשאַפֿאָט 
און האַרט דערבײַ די גרוב, פֿאַר אים געגראָבן פֿריש; 
צעיאָמערט זיך זײַן האַרץ, ער מאַכט צוריק אַ טראָט, 
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און פֿאַר די אויגן גיט זיך אַלעס ווילד אַ מיש -- 
וי ליב דאָס לעבן שמייכלט, װוי די װוװלט איז שיין, 
וי ווייניק גוטס געזען און מוז אין גרוב שוין גיין! 


נאָר איין מינוט פֿון שװאַכקײט, װייטיקדיק און שווער, 
און ווידער שוין דער שטאָלצער רעװאָלוציאַנער. 


ער גייט צום עשאַפֿאָט, צום גורל זײַנעם, מונטער, 

און הערט דעם פּסק אין מוםט אין װוירדיקן, אין פֿעסטן, 
און לאַכט דעם אָנבאָט פֿון פאַרראַט מיט האָס אַרונטער, 
און נעמט מיט בליקן שפּאַטישע פֿאַראַכטלעך מעסטן 
דעם שטײַפֿן, אָפֿיציעלן, פֿרום:צעגלאָצטן פּנים 

פֿון מטויט-צעשראָקענעם ראַבינער, דעם קאַזיאָנעם. 


אָט בינדט מען אים די הענט, אָט זעט ער שוין די שטריק, 
אָט קומט שוין, קומט שוין אָן דער גרויסער אויגנבליק. 


וי טוט עֶר זיי פֿאַראַכטן -- זיי און זייער שטראָף! 

וי קוקן זיי אויף אים פֿאַרחידושטע, די קנעכט ! 

און אָט שוין פֿאַלט די פּעץמליע אויף זײַן נאָז צום סוף, 
געװאַרפֿן פֿון דעם תּלין אומגעלומפּערט-שלעכט ; 

טאַ כאַפּט ער, הענט געבונדן, פֿלינק זי מיטן קאָפּ 
און טרייפלט זי אַליין שוין אױפֿן האַלדז אַראָפ. 


און באַלד אין מאָרגן-גרינקייט, הויך אין תּליה-קנופּ, 
צעווינט זיך עלנטיק אַ כלויער, קאַלטער מרופּ. 


אָט לינט ער שוין א בר-מינן אין נרוב פֿאַרשאָטן, 

און איבער אים דער חייל לױפֿט אין מאַרש אין גיכן; 
עס האָבן טויזנטער סאָלדאַטסקע פֿים געטראָטן, 

און מיט דער פֿלאַכער ערד דעם קבֿר אויסגעגליכן ; 
און זיכער, אַז זײַן זכר װועט שוין זײַן פֿאַרגעסן, 
צעפֿאָרן זיך די הענקערס פֿרישטיק אָפּצועסן. 
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דאָך שפּעטער שוין א װוײַלע, מיט דער זון צוזאמען, 
איז לעקערט אױפֿגעגאַנגען אין די רויטע פֿלאַמען. 


עס איז אין קבר אין צעטראָטענעם געבליבן 

פֿאַרהױלן נאָר דער מת, װאָס װעט דאָך באַלד צעפֿױלן, 
ווען חויך אַריבער קבר, מיט א שײַן א ליבן, 

האָט אױפֿגעשײַנט דער העלד, װאָס ווערט שוין ניט פֿאַרהױלן; 
ער איז פֿון ,, מיליטער-פֿעלד? ליכטיק אױפֿגעשטאַנען 

אין קדושה-אָרעאָל, װאָס קען שוין ניט פֿאַרװיאַנען. 


און אױפֿגעװעקט דעם שמאָלץ און אױפֿגעװעקט דעם גלויבן. 


אַן אַרעם געטאָקינד פֿין נידעריקסטן נידער, 

אַ לעבן אַזױ קורץ, אַ לעבן אַזױ ביטער, 

װאַם האָט אין אונדזער גרויקייט אױפֿגעכּישופֿט ווידער 
דעם איידלסטן ראָמאַנס פֿון װוּנדערלעכן רימער -- 
אַ ראַכעזנעמער פֿאַרן כּבוד דעם פֿאַרשװעכמן 

פֿון קלאַס, װאָס איז געווען דער שפֿלסטער נאָך נעכטן. 


א פֿאַרנײער, װואָס האָט, אין בײַשפּיל אין דערהויכטן, 
אַ גרויסן קעמפֿער-דור מיט זײַן געשטאַלט באַלױכטן. 


דער קרעמער 
(פֿראַגמענט) 


דער קרעמערל זיצט אין זײַן קרעמל, 
דאָס הונדערטסטע קרעמל אין גאַס: 
ער זיצט און ער װאַרט אויף א קונח : 
אין דרויסן איז פֿינצטער און נאַס, 
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עס װײַזן זיך זעלטן די קונים ; 

ער זיצט און ער שוידערט פֿאַר קעלט, 
און גענעצט און חלומט חלומות, 

ון טראַכט זיך מכּוח דער וועלט. 


ער מראַכט וועגן מלכים און פֿעלקער 
און וויים בײַ זיי אַלץ אױיף אַ האָר; 
דער קרעמערל לעזט די /, הצפּירה" 
און זעט די פּאַליטיקע קלאָר. 


ער יאָנט דורך די גוייִשץ לענדער 

אין איבערבליק זײַנעם נאַלאָפ, 

און ביז באַראָן הירש'ס אַרגענטינע -- 
דאַ שטעלט עֶר זיך היימיש שוין אָפּ. 


עס טוען אים פּלענער, װי בליצן, 

דעם מוח אַזױ אַ צינד אָן: 

וי װאָלט ער עס בעסער געמאַכט שין, 
ווען ער װאָלט געווען דער באַראָן! 


;אָ, װאָלט איך געהאַט נאָר דעם כּוח! 
די ערד װאָלטן שׂונאים געקײַט, 

און טאַקעץ אַ מלוכה געשאַפֿן 

און טאַקע פֿון אונדזערע לײַט! 


אַ יִדישע מלוכה, רבותים ! 

צי קענט איר דאָס גרונטיק פֿאַרשטײן ? 
דאָס הייסט דאָך אַ מלוכה פון גאונים, 
א מלוכה פֿון מלכים אַליין! 


;אַ ייִדישץ מלוכה, רבותים!" -- 
ער טוט אַ שפּרונג אויף פֿון זײַן באַנק, 
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צערודערט, צערייצט און צעפֿלאַקערט 
פֿון גרויסן, פֿון שטאָלצן געדאַנק. 


נאָר פּלוצלינג באַװײַזט זיך אַ קונה, 
אַזױ ווי אַן ארבעס די גרוים, 

און בעט פאַר א קאָפּיקע פּוטער, 
און שלאָגט אים פֿון ענין אַרױס, 


עס גענעצט און גענעצט דער קרעמער, 
און שוידערט נאָך שטאַרקער פֿאַר קעלט ; 
צעשטערם האָט דער מיסחר זײַן יום-טוב, 
און װאָכעדיק ווערט אים די וועלט. 


אױפֿן װײַטן צפֿון 


אין לאַנד, װוּ עס קײַקלט די לענא 
איר מעכטיקן ואַסער, דעם קאַלטן -- 
דאָרט שטייט זיך אַ קלייניקע יורטע, 
אין אייביקע שנייען באַהאַלטן. 


זי שטייט דאָרט אַ שפּיל פֿאַרן שטורעם, 
פֿאַרװאַלגערט אין מיטן דעם פֿעלד -- 
דאָרט שמאַכט אין זײַן אײַזיקן עלנט 

דער קראַנקער, דער שטארבנדער העלד, 


עס ציט זיך צעיושעט דער וינטער, 
די בלינדע, די ברומענדע מאַכט ; 
עס ציט זיך פֿאַרפּאַנצערט דער חושך, 
די טויבע, די אייביקץ נאכט, 


עס ציט זיך, עס ציט זיך די נסיסח, 
די שווערע, די לאַנגע אָן סוף, 
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און ס'מאַמערט דעם בלייכן מאַרטירער 
א דריקנדער, פּײַנלעכער שלאָף. 


און פ'חלומט זיך אים פֿון אַ פֿרילינג, 

װוּ בלוי איז דער הימל-געצעלט ; 

דאָרט איצט אין דער חיים אין דער װײַטער 
צעשײיַנט זיך אַ זון אויף דער וועלט. 


דאָרם שיינט איצט די זון פֿאַר די מענטשן, 
און ליכטיק איז יעדנס געמיט, 

און גרעזעלעך יונגינקע צערטלען, 

און ביימער -- אין גרין און אין בליט. 


און אַלע שפּאַצירן אין דרויסן, 

און באַלזאם צעניסט זיך אין ברוסט ; 
און ס'פֿײַערט דאָס לעבן זײַן יום-טוב, 
דעם יום-טובֿ פֿון ליבע און לוסט. 


נאָר איינעץ, אן איינזאַמעץ, זיצט דאָרט, 
פֿאַרצאַנט, אַן א זײַט, שטומערהייט ; 
איר האַרץ איר צעבראַכענע, נעמט ניט 
קיין אַנטײל אין אַלעמענס פֿרײד. 


זי זיצם און זי טראַכט פֿון דער לענא, 
פֿון טונקעלן צפֿון פֿון קאַלטן ; 

דאָרט שטייט זיך אַ קליינינקע יורטע, 
אין אייביקע שנייען באַהאַלטן. 


זי שטייט דאָרט אַ שפּיל פֿאַרן שטורעם, 
פֿאַרװאַלנערט אין מיטן דעם פֿעלד -- 
דאָרט שמאכט אין זײַן אײַזיקן עלנט 

דער קראַנקער, דער שטאַרבנדער העלד. 
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ייָדישׁ 
(פֿראַגמענט) 


אין שלאָפּֿלאָזץ נעכט פֿלעגט זי קומען 
צו מיר אין איר ליבער גענאָד, 

פֿון װאַנען זי האָט זיך גענומען -- 
דאָס איז שוין פֿאַרבליבן איר סוד, 

זי פֿלענט אין פֿאַרטאָגן אין שטילץ 
מיט ציטער, מיט צאַרטן, אַרײַן -- 

אַ פּליסטער פֿון עפּעס אַ תּפֿילה, 

א שימער פֿון עפּעס 8 שײַן. 

און אױפֿלײַכטן פֿלענן מיר אויגן 
מיט ווייכן, פֿאַרטרױלעכן ליכט : 

אַ האַנט אויף מײַן קאָפּ פֿלעגט זי לייגן 
און קילן דעם פֿלאַם פֿון געזיכט, 
פּלעגט װײַם אַזױ ווערן אין צימער 
און נגרינג פֿון איר װונדער-באַריר, 
ווען װײַם פֿלעגן געבן א שימער 

צוויי פֿלינלען פֿון הינטן בײַ איר. 

און פֿול מיט מעלאָדישקײט גוטער, 
פֿלעגט חאַרציק זיך הערן איר קול, 
אַזױ וי דער קול פֿון מײַן מוטער 
בײַם טײַטש-חומש שבת אַ מאָל: 


,איך קום ניט צו דיר פֿון נאָטס װאָרט 8 כאשטראַלטע 
אַזױ וי מײַן שוועסטער פֿלענט קומען א 

פֿאַרהײליקט פֿון צײַטן פֿון גרויסע, פֿון אלמע 

מיט בליצן און דונערן-אָפּקלאַנג אין קול, 


איך קום ניט, וי זי, פֿון א זוניקער הויכקייט, 
אין הימל אין בלויסטן זיך שפּיגלענדיק ריין ; 
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איך האָב ניט פֿון חיגלען פֿון גרינע די ווייכקייט, 
פֿון פֿעלדזנבערג שטאָלצע -- דעם וויסט-ווילדן חן. 


,איך קום צו דיר, קינד מײַן, פֿון גלותן שטומע, 
פֿון געטאָס פֿאַרפּאַקטע, פֿאַרהאַקטע אין קלעם ; 
איך האָב נאָר די חנען פֿון תּחינות, פֿון פֿרומע, 
איך האָב נאָר די שיינקייט פון קידושיהשם. 


,און טראָג איך אין זיך ניט די בליצן, װאָס בלענדן, 
דעם פֿלאַמיקן זונװאָרט, װאָס װוּנדער באַװײַוט, 
טאַ האָב איך דעם שימער פֿון שטערן-לעגענדן, 
די ליבע לבֿנה-באַלוכטונג פֿון גײַסט. 


, פֿון װאָרמס, פֿון מײַנץ און פֿון שפּײַער, 
דורך פּראָג אץ לובלין, ביז אַדעס, 

האָט אַלץ זיך געצויגן איין פֿײַער, 

האָט אַלץ זיך געצויגן איין נס, 

האָט שטענדיק דער בלוטפֿײַנד געהויערט, 
געלויערט פֿילאױנגיק דער טױט -- 

אָט דאָרט האָב איך, וויסט און פֿאַרטרױערט, 
די עלטערן דײַנע באַנלײט. 


,איך בין מיט זיי הונדערטער יאָרן 
געגאַנגען דורך יעדער געפֿאַר, 

און אײַנגעזאַפּט האָב איך דעם צאַרן 
און אײַנגעזאַפּט האָב איך דעם צער. 
און אויסגעשמידט האָב איך דורך דורות 
דעם ווונדער פֿון ווילן און ויי, 

צו לעבן פֿאַר חייליקע מורות 

און שטאַרבן מימ פֿעסטקײט פאַר זיי. 
און אוב נאָר די קדושה די ריינע 
שיינט אָפּ פֿון עינויים אין פּײַן, 

טאַ בין איך דיר, קינד מײַן, די איינע, 
טאָ בין איך די הייליקסטע דײַן. 
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דער אײביקער ייד 


עס ציט זיך דורך ענדלאָזעץ דורות און ציט 

דער גװאַלדיקער פֿעלקער-געשלעג ; 

עס ציטערט דאָס שלאַכטפֿעלד מיר אונטער די טריט -- 
איך גיי מיר אַלץ װײַטער מײַן װועג! | 


עס רוישט מיר אַנטקעגן אַ גרויסער אוקיאַנום, 

אַ גיהנום אַ פֿאַָרכטכאַרער ברענט ; 

עס קראַכט און עס פֿלאַקערט, עס סטראַשעט ככּנות -- 
איך ואַנדער זיי דורך ביזן ענד ! 


אַרום און אַרום, אין דער לענג, אין דער ברייט, 

איז אַלץ אויף מײַן וועג אַ בחלה צעשפּרייט, 

עס לויערט דער בילבול, די פּנע רע גרייט, 

און האַס אָן אַ ברעג, אָן א גרונט ;. 

דורך זאַמד און דורך דערנער, דורך שמיין און דורך ביין, 
איך גיי און איך גיי און איך װעל נאָך אַלץ גיין, 

איך האָב מיטן שטן המשחית אַלין 

געשלאָסן אַן אייביקן בונד : 


דאָס פֿײַער, עס זאָל מיך ניט ברענען, 
דאָס װאַסער, עס זאָל מיך ניט שלינגען, 
דער שפּיז זאָל מיך שמעכן ניט קענען 
די קויל זאָל צוריק פֿון מיר שפּרינגען. 


עס יאָגט מיך א שלאַנג, דאָך זי װועט ניט דעריאָגן, 
עם קײַקלט אַ דונער -- ער װעט מיך ניט שלאָגן, 
עם גייט אַ מגפֿה -- זי וועט מיך ניט פּלאָגן, 

איך שטעל אין מײַן נאַנג זיך ניט אָפּ ; 

די זון ווערט פֿאַרפֿינצטערט -- עס טוט מיך ניט אַרן, 
די ערד נעמט זיך טרייסלען -- איך לאַך פֿון געפֿאַרן, 
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עס ברעכן זיך דעמבעס -- מע וועט מיך באַװאַרן, 
איך קען פֿון מײַן וועג ניט אַראָפּ! 

איך פֿיל, איך בין שטאַרקער פון אַלץ יסורים, 

פֿון מענטשלעכער בייזקייט און שטרײַט, 

און שמאַרקער פֿון װאַסער, פֿון פֿײַער, פון שטורעם, 
און שטארקער אַפֿילו פון צײַט, 


עס זײַנען פֿאַר מיר, דורך די טויזנטער יאָרן, 

די מלוכות די גרעסטע געגאַנגען פֿאַרלאָרן, 

די פֿעלקער די שמאַרקסטע פֿאַרטיליקט געװאָרן, 
און וועלט-שטעט צעאקערט אין זאַלץ ; 

און ריזיקע בערג זײַנען לאַנג שוין צעשאָטן, 

און אייביקע וועלדער -- צעפֿױלט און צעטראָטן, 
און מעכטיקע פֿעלדזן -- צעווייכט און צעקנאַטן -- 
איך לעב און געדײַע נאַך אַלץ! 


איך לעב און איך לעב און איך װעל נאָך אַלץ לעבן 
דורך טויזנטער יאָרן פֿון שטרײַט ; 

איך װועל נאָך אַלץ לעבן און קעמפֿן און שטרעבן, -- 
און מעמפּ איז דער צאָן פֿון דער צײַט ! 
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שׁ. אַניסקי 


פּסעװודאָנים פֿון שלמה'זײַנװויל ראַפּאַפּאָרט, געבוירן אין יאָר 
5 אין טשאַשניק, װײַסרוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 8טן נאָוועמבער 
0 אין װאַרשע. 

ש. אַנ"סקי, וועמענס אמתער נאָמען איו געווען שלמה זײַנוויף 
ראַפּאַפּאָרט, האָט אָנגעהויבן זײַן פֿיל-פֿאַרצװײַגטע ליטעראַרישע און 
קולטור-געזעלשאַפֿטלעכע טעטיקייט וי אַ משׂכיל, װאָס האָט פּראָי 
פּאָגאַנדירט השׂכּלה-אידעעס צווישן דער 
ייִדישער יוגנט אין רוסלאַנד. שפּע- 
טֹער האָט ער זיך דערנענטערט צו 
די ,נאַראָדניקעס? און האָט גענומען 
װאַנדערן צװוישן די פּוערים, קױלן- 
גרעבערס און דעקלאַסירטט פָֿאָלקס- 
מענטשן, צווישן וועלכע ער האָט אָנגע- 
פֿירט אַן אויפקלערערישע אַרבעט אין 
גײַסט פֿון דער רוסישער פּאָלקס-באַווע- 
גונג. ער האָט גענומען דרוקן אַרטיקלען 
און דערציילונגען אין דעם זשורנאַל פֿון די נאַראָדניקעס רוסקאָיע 
באָגאַטסטװאָ און שפּעטער, אין יאָר 1892, האָט ער פֿאַרלאָזט רוסלאַנד 
און געוווינט אַ צײַט אין דײַטשלאַנד, שװײיצאַריע און פֿראַנקרײַך, 
די אַלע יאָרן האָט ער דערגאַנצט זײַן לערנען און האָט אַרױס- 
געוויזן אַ באַזונדערן אינטערעס צום פֿאָלקלאָר פֿון די פֿעלקער, 
צוישן וועלכע ער האָט געלעבט, 

ווען אַניסקי פֿאָרט צוריק אין אָנהייב פֿון יאָרהונדערט קיין 
רוסלאַנד, הייבט זיך אָן די צווייטע און די וויכטיקסטע תּקופֿה פֿון 
זײַן שעפֿעריש לעבן. אונטער דער השפּעה פֿון זײַן יוגנט-חבר 
ד"ר חיים זשיטלאָווסקי קערט ער זיך צוריק צום ייִדישן לעבן און 
דעם ייִדישן לשון. ער דערנענטערט זיך צו די סאָציאַליסטן-רעװאַ- 
לוציאָנערן און ער שרײַבט אַ צאָל רעװאָלוציאָנערע לידער, װאָס 
ווערן גיך פּאָפּולער, זײַן ליד די שבועה ווערט דער הימען פֿון 
,בונד". זײַן ליד וועגן דעם זאַלציקן ים, װאָס נעמט אויף אין זיך 
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אַלע מענטשלעכע טרערן פֿון ליידן און פּײַן, װערט צוגלײַך מיט 
דער שבועה דאָס פּאָפּולערסטע און הײליקסטע ליך בײַ די בונ- 
דיסטן, אַן אַנדער, אפֿשר ויכטיקער װענדפּונקט אין זײַן לעבן, 
איז ווען ש. אַניסקי באַקענט זיך מיט דעם גרויסן היסטאָריקער ש. 
דובנאָוו און מיט די פֿירערס פֿון דער ייִדישער עטנאָגראַפֿישער 
געזעלשאַפֿט אין פּעטערבורג, וועלכע פֿאַראינטערעסירן אים אין 
ייִדישן פֿאָלקלאָר, 

ערשט אַ דאַנק זײַן טיפֿן אינטערעס און זײַן פֿאַרשטענדעניש 
פֿאַר די שאַפֿונגען פֿון זײַן פּאָלק האָט ש. אַניסקי באַקומען זײַן אמתן 
תּיקון װי אַ קולטור-פֿאָרשער און קינסטלער, אין די יאָרן 14-1912 
אָרגאַניזירט ער אַ גרופע ייִדישע יוגנטלעכע און ער לאָזט זיך 
ווידער ,גיין אין פֿאָלק", אָבער דאָס מאָל שױן ניט צװישן דִי 
רוסישע פּויערים, נאָר צווישן זײַן אייגן פֿאָלק: ער פֿירט אָן מיט 
דער ערשטער ייִדישער עטנאָגראַפֿישער עקספּעדיציע אױפֿן נאָמען 
פֿון באַראָן האָראַץ גינצבורג צו זאַמלען ייִדישע פֿאָלקסשאַפֿונגען, 
די פֿאָרשערס און זאַמלערס באַזוכן 70 שטעט און שטעטלעך און 
קומען צוריק מיט גרויסע אוצרות: טויזנטער פֿאָטאָגראַפֿיעס פֿון 
שולן און אַנדערע ייִדישע אָביעקטן, פֿיל טויזנטער פֿאַרשריבענע 
פאָלקסימעשׂיות, לידער, לעגענדעס, פּנקסים, דאָקומענטן, ייִדישע 
חפֿצים, פֿאָנאָגראַף:דיסקן, אאַז"וו, 

באַרימט איבער דער גאָרער װועלט איז ש. אַניסקי געװאָרן 
צוליב זײַן מײַסטערװערק דער דיבוק, װאָס איז צום ערשטן מאָל 
געשפּילט געװאָרן פֿון דער ,ווילנער טרופּע?* צו די שלושים פֿון 
דעם שרײַבער, דעם 9טן דעצעמבער פֿון יאָר 1920, דאָס ווערק, 
װאָס װאָרצלט, וי פֿיל אַנדערע אַניסקיס שאַפֿונגען, אין ייִדישן 
פֿאָלקלאָר, איז איבערגעזעצט און געשפּילט געװאָרן אויף די בינעס 
פֿון פֿיל טעאַטערס איבער גאָר דער וועלט. אין ניו-יאָרק איז אין 
יאָר 1951 אױפֿגעפֿירט געװאָרן אַן אָפּערע געבויט אויף אַניסקיס 
דיבוק. דער ,הבימהס" קרױנשפּיל איז נאָך אַלץ אַניסקיס דיבוק, 
װאָס זי האָט צום ערשטן מאָל אױפּגעפֿירט אין מאָסקװע, אין יאָר 
2 (אויף העברעיש) אונטער דער רעזשי פֿון װאַכטאַנגאַוו, מיט 
יואל ענגעלס מוזיק, 
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צום בונף 


אין זאַלציקן ים פֿון די מענטשלעכע טרערן 
געפינט זיך אַ שרעקלעכער תּהום ; 

ער קען שוין ניט מיפֿער, נים פֿינצטערער ווערן, 
אים צייכנט אַ בלוטיקער שטראַם... 


דעם תּהום האָבן טויזנטער יאָרן געגראָבן 
אמונה און שׂינאה און פּײַן, 

און טויזנטער יאָרן אַלץ טראָפּן נאָך טראָפּן 
עס גיסן זיך טרערן דערײַן. 


און פֿול איז דער תּהום... דאָס איז ייִדישע טרערן 
נאָר האָט ניט קיין מעות אין זיי ; 

אַ בלוטיקער טרער טוט דעם קבצן געהערן, 

דעם נגיד -- א ווײַסער וי שניי, 


נאָר אײַך, בעלי-מלאָכות, אבֿיונים, קבצנים, 
געהערט דאַך דער בלוטיקער תהום, 

און אײַערע ,ברידער", די רײַכע גזלנים, 
געהערט נאָר פֿון אויבן דער שוים, 


שוין פֿול איז דער ים און פֿאַרפּלײצט אַלע ברעגן. 
ווו זײַנען די העלדן, די לײַט, 

די, וועלכע עס וועלן זיך מוטיק דערװאַגן 

צו װאַרפֿן אין תּהום זיך, אין שטריים ? 


דעם אַרבעטער װוער זשע וועט ענדלעך דערלייזן 
פֿון החונגער און אייביקער לייד 

און װוער װועט דעם וועג אים צו פֿרײַהײט באַװײַזן. 
צו ברידערשאַפֿט, גלײַכהײט און פֿרײך ? 


לג 
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די נבֿירישע קינדער, משׂכּילים, רבנים -- 
זיי רופֿן אין ציון דעם יָד, 

אַ לידל אַן אלטע פֿון אונדזערע שׂונאים 
,אַ געטאָ דעם אייביקן זשיד !* 


זיי רופֿן אונדז זוכן, די קאַלטינקע מתים, 

פֿון הייליקע קבֿרים אַ לאַנד, 

און דאָס, װאָס עס לײַדן און זיפֿצן ,חקדשים" -- 
צו דעם איז מען טויב וי די װאַנט ! 


משיח און ייִדנטום -- ביידע געשטאָרבן, 

אַן אַנדער משיח קומט אָן: 

דער ייִדישער אַרבעטער (גבֿירישער קרבן) 

הייבט אויף שוין פֿון פֿרײַהײיט די פֿאָן. 

דער העלד װועט די וועלט אי באַפֿרײַען, אי היילן, 
ער'ט גרייכן דעם תּּהום ביזן גרונט ! 

עס לעבע פֿון רוסלאַנד, פֿון ליטע און פּױלן 

דער ייִדישער ,ארבעטער-בונד"! / 


מײַן מוטער 
פֿרײַ נאָך יאַקובאָװיטש 


מיר האָט זיך מײַן מוטער געחלומט די נאַכט. 

געווען איז איר פּנים פֿאַרצאָגט און פֿאַרטראַכט. 

דערזעענדיק מיך, האָט זי זיך צעקלאָגט 

און האָט מיר דורך טרערן די װוערטער געואָגם: 
*ִ 

, זונעלע, זונעלע, טײַערעס קינד ! 

כ'האָב דיך פֿאַרלאָרן ! אָ, וויי מיר און ווינד! 

זינט ביסט אין תּפֿיסה בײַ די גזלנים 
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(אַ בילבול, פֿאַרשטײט זיך, פֿון אונדזערע שׂונאים), 
האָב איך נאָר איין מאָל געזען דײַן פּנים 
דורך ביקסן און שווערדן פון בייזע יוונים ! 


איך בין שוין אָן כּוח, דאָס האַריץ טוט מיר וויי, 
די האָר פֿון מײַן קאָפּ זײַנען װײַס וי דער שניי, 
פֿון ביטערע טרערן די אויגן שוין בלינד, 

איך פֿיל דײַנע צרות, מײַן אָרעם קינד. 


דאָס הערט זיך מיר, דוכט זיך, דער קלונג פֿון די קייטן, 
די שלעסער פֿון תּפֿיסה דוכטן זיך מיר -- 

אַ בייזע געדאנקען -- זיי ווילן דיך מייטן ; 

דער תּלין... דער יוון, דער שומר בײַם מיר. 


אָ, זונעלע, זונעלע, איך בין שוין אַלם.. 

כאָטש איין מאָל אַ בליק מאָן אויף דײַן געשטאַלט, 

כאָטש איין מאָל אַ קוק טאָן דיר אין די אויגן 

און נאָך דעם שוין רויַק אין קבֿר זיך לייגן !"... 
4 

-- מײַן אַלמטינקע מאַמע ! איך הער דײַן געוויין, 

עס פֿאַלט יעדע טרער אויף מײַן האַרץ וי אַ שמיין, 

און ווען איך װאַלט האָבן דרײַ לעבנם צו לעבן, 

וואָלמ איך מיט גרויס פֿרייד אלע דרײַ אָפּגעגעבן, 

נאָר איך זאָל קענען נאָך הערן דיין קול ! 

נאָר איך זאָל קענען דיך זעען איין מאָל. 

איז אָבער מעגלעך דעם נפֿש פֿאַרקױפֿן 

דעם בלוטיקן שׂונא, דעם קייסער, דעם טרפֿהן?! 

ווען דו, מײַן טײַערע מוטער, װאָלסט וויסן, 

אַז איך האָב געאַפּפֿערט מײַן פֿרײַען געוויסן, 

אַז איך האָב מײַן הייליקע פֿאָנע צעריםן, 

אַז איך האָב צעטראָטן, װאָס מיר איז טײַער, 

אַז איך האָב פֿאַרלאָשן מײַן הײיליקן פֿײַער, 
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װאָלטסטו דען קענען פֿון רו געניסן ! 

װאָלטסטו דען קענען מיך האַלדזן און קושן! 

ווען איך װאָלט די שרעקלעכע עוולה געמון, 

װאָלט איך דען בלײַבן וי פֿריער דײַן זון: 

-- איך זע, ווי מײַן מוטער צעגייט פון געויין, 
איך הער אָבער דײַטלעך, זי ענטפֿערט מיר : --,ניין". 


דער שנײַדער 


די שטוב איז קליין, די שטוב איז אַלט, 
אין יעדן ווינקל מיסט און קויט, 
ם'איז פֿינצטער, אומעטיק און קאַלט, 
א קראַנקער שנײַדער זיצט און נייט. 
דער שנײַדער נייט, 
די נאָדל גייט, 
דער מוח דרייט, 
ס'איז גרויס די נויט, 
ניטאָ קיין ברויט, ניטאָ קיין ברויט. 
אי 
דאָס פּנים געל, פֿאַרצאָנט, פֿאַרטראַכט, 
די נאָדל רודערט טאָג און נאַכט, 
פֿון צײַט צו צײַט אַ פּוסטער הוסט 
האַלט אויף די האַנט, רײַסט אויף די ברוסט, 
דער שנײַדער נייט, 
די נאָדל גייט, 
דער מוח דרייט, 
ס'איז גרויס די נויט, 
ניטאָ קיין ברויט, ניטאָ קיין ברויט. 
*ִ 
אין שטוב איז אומעטיק און פּוסט, 
פֿון וויג א זיפֿץ, פֿון בעט א הוסט, 
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אַ קליינער לעמפּל ברענט זיך שוואך, 
אַ דראָבנער רעגן קלאַפּט אין דאַך, 

דער שניידער נייט, 

די נאָדל גייםט, 

דער מוח דרייט, 

ס'איז נרוים די נויט, 

ניטאָ קיין ברוים, ניטאָ קיין ברויט, 

4 

,װאָס טוסטו, שנײַדער, אויף דער ועלם פ?" 
איך לעב"... -- אַ שוידערלעכע קעלט 
נעמט אָן בײַם האַרץ, פֿאַרפֿלוכטע נוים! 
אַז דאָס חייסט לעבן, װאָס אין טוט ?! 

דער שנײַדער ניים, 

די נאָדל גייט, 

דער מוח דרייט, 

ס'איז נרוים די נוים, 

ניטאָ קיין ברויט, ניטאָ קיין ברויט, 


דער קבֿו 
נאָך גיקיטין 


דער קבר איז פֿאַרטיק, דער קבֿר אי אָפֿן, 
לעבן אָן פֿרײד, א לעבן אָן האָפֿן, 

8 לעבן פֿון אומעט און ביטערע נוים, 

א לעבן פֿון צרות, פֿון פּײַן און פֿון לייך, 

8 לעבן אָן ליבע, אָן גליק און אָן מאַכט, 

אַ לעבן -- 8 שטילע, אַ פֿינצטערע נאכט.. 
טרויעריק ביסטו זיך געבעך געגאנגען 

און, וי אין מידבר אין פֿײַער, פֿאַרגאַנגען... 
שלאָם זשע אײַן רױַק, מײַן ביטערע דאָלץ! 
8 דירה אַן ענגע, א דירה א שמאָלע... 


4 
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עטלעכע ברעטער, עטלעכע שטיינער, -- 

און אויף נאָטס וועלטל ט'פֿעלן נאָר איינער, 

א נפֿש אַ שמילער, א נפֿש א קליינער, 

דער היזק װעט קיינעם ניט טשעפּען, ניט רירן. 


אױפֿן קבֿר װעט קיינער קיין טרער ניט פֿאַרלירן, 


ס'הערט זיך פֿון װײַטן אַ פֿײיגעלע זינגט, 

זי וויינט און צעגיסט זיך און יאָמערט און קלינגט. 
פֿײיגעלע, שטילער ! קיין לידל, קיין טרערן! 

ווער ס'ליגט שוין אין קבֿר ט'ניט לעבעדיק ווערן! 


עמיגראַנטן-ליד 


מיר װאַנדערן, מיר ואַנדערן 

פֿון איין לאַנד אין דעם אַנדערן 
דורך הונגער און דורך קעלט, 
פֿאַרװאָגלטע, פֿאַרביטערטע, 
פֿאַריאַמערטע, צעציטערטע, 
מיר, גרים פֿון דער וועלט ! 


אין מענטשנשטראָם פֿאַרלאָרענע 
אָן היים און לאַנד געבאָרענע, 
אָן הויז און אָן געצעלט; 

פֿון אַלעמען געשלאָגענע, 

פֿון שטורעמווינט געטראָגענע, 
מיר, גרים פֿון דער וועלט. 


בײַ גרענעצן פֿאַרבאָטענע, 

וי שטויב פֿון וועג געטראָטענע, 
אָן מאַכט, אָן הילף, אָן געלט. -- 
װוּהין, װוּהין זשע שוועבן מיר? 
צו וועלכע צילן שטרעבן מיר? 
מיר, נרים פֿון דער וועץלט? 
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פֿון גלות טױזנמיאָריקן 

פֿון נײַעם און אַמאָליקן 

האָט אונדז זיך אָפּגץשטעלט 

8 רײַכטום נאָר אַן אַנדערער, -- 
8 כּוח פֿון אַ װאַנדערער, 

װאָס גייט אום אין דער וועלט. 


אַ גרויסן אוצר טראָנן מיר, 

אַ שטאַרקע מאַכט פֿאַרמאָגן מיר, 
שטאָט אַלץ דעם, װאָס אונדז פֿעלט : 
מיר טראָגן זוימען אײיביקע 

פֿון הייליקע, פֿון גלײביקע, 

צו זייען אויף דער וועלט, 


מיר טראָגן קראַפֿט אין אַרבעמסהאַנט, 
פֿון פֿעלדזנשטײן א װידערשטאַנד 

און גבורה פֿון א העלד; 

מיר טראָגן אין דער אַרבעטסגאַס 
דורך פֿײַער, בלוט און מענטשנהאס 

אַ קומענדיקע וועלט! 


אַ נײַע וועלט, אַ גרעסערע, 

8 שענערע, א בעסערע 

וועט ווערן אױפֿגעשטעלט; 

מיר בויען זי מיט אונדזער מוט, 

מיט אונדזער גײַסט, מיט אונדזער בלוט, 
מיר בירגער פֿון דער וועלט! 
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מ, מ. וואַרשאַוװוסקי 


געבוירן דעם 026טן נאָוועמבער 1848 אין אַדעס, אוקראַינע; 
געשטאָרבן אין יאָר 1907 אין קיען. 


עס איז ניטאָ קיין ווינקעלע אויף דער ערד, װוּ עס לעבן נאָר 
ילִדן פֿון מיזרח-אייראָפּעישן אָפּשטאַם, װוּ די לידער פֿון מ. מ. וואַר- 
שאַװוסקי זאָלן ניט געזונגען ווערן. אפֿשר איינער פֿון טויזנטער, 
װאָס זינגען די לידער, האָט אָבער ווען 
עס איז געהערט דעם נאָמען פֿון זייעף 
דיכטער. זעלטן וען עס זאָל מקוים 
ווערן אַ נבואה אין אַזאַ פֿאַרנעם וי 
דאָס איז געשען מיטן פֿאַרױסזאָגן די 
פּאָפּולאַריטעט פֿון װאַרשאַװוסקיס לי- 
דער. שלום-עליכם, װאָס האָט דער ער" 
שטער אַנטדעקט װאַרשאַווסקיס טאַלאַנט 
און אים געהאָלפֿן אַרױסגעבן זײַן בוך 
ייִדישע פֿאָלקסלידער מיט מער וי זי 
בעציק יאָר צוריק, אין יאָר 1901, האָט אין דער פֿאַררעדע געשריבן: 
,איך בין רעכט איבערצײַגט, אַז עס וועט גאָר נישט לאַנג געדויערן 
און װאַרשאַװוסקיס ייִדישע פֿאָלקסלידער וועלן ווערן בײַ אונדז 
באמת פֿאָלקסלידער, װאָס מע װועט זיי קאָנען הערן זינגען אומע- 
טום, אין יעדער ייִדישער שטוב, דאָרט װוּ מען הערט נאָך אַ מאָל 
אַ ייִדיש װאָרט, דאָרט װוּ מען שעמט זיך נישט מיט אונדזער אָרעי 
מער ייִדישער פֿאָלקסשפּראַך, װאָס מען רופֿט זי זשאַרגאָן 

שלום עליכמס נבואה איז נאָך מער וי מקוים געװאָרן : אַפֿילו 
דאָרט װוּ מען רעדט נישט מער טאָגיטעגלעך אונדזער ייִדישילשון 
און אויך אין פֿיל פֿאַלן, װוּ מען שעמט זיך אַפֿילו מיט אונדזער 
,אָרעמען זשאַרגאָן", הערט מען זינגען װאַרשאַווסקיס לידער, דער 
שרײַבער פֿון די שורות האָט זיי געהערט זינגען אין די פֿאַרװאָר- 
פנסטע ייַדישע ייִשובים אין אַזיע, און ער האָט זיי אויך געהערט 
פֿון סאַברעס אין ישׂראל. איצט, מער וי זיבעציק יאָר נאָך דעם 
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וי דאָס בוך איז אַרױס אין קיעו, זײַנען װאַרשאַװסקיס לידער 
אָפֿט מאָל געווען די איינציקע אָפֿענע אידענטיפֿיקאַציע-צײכנס פֿון 
די טיפֿע נאַציאָנאַלע פֿאָלקסגעפֿילן, װאָס עס טראָגן אין זיך פֿאַרי 
באָרגן פיל ייִדֹן אין סאָװעט-רוסלאַנד. װאַרשאַװסקיס באַרימט ליך 
וועגן ייִדישן אַלף-בית, װאָס װוען מען װעט ,עלטער וערן, װעט 
איר אַליין פֿאַרשטײן װױפֿל אין די אותיות ליגן טרערן און וי פיל 
געוויין" -- האָט דאָרט באַקומען אַ נײַעם תּיקון. ייִדן אין סאָװועט- 
רוסלאַנד האָבן אין די 50ער יאָרן געזונגען: 


לערן, יינגעלע, מיט חשק 
װעסטו װיסן װי אַ ייַדעלע צו זײַן; 
האָב ניט אין זינען קיין אַנדער עסק 
און קוק אין סידורל אַרײַן 
נאָך איין זאַך, מײַן קינד, וויל איך דיר זאָגן, 
אַז דײַן ײַדישן נאָמען זאָלסטו האַלטן טײַער; 
דו זאָלסט אים נישט פֿאַרבײַטן 
אַפּילו מ'וועט דיך טרײַבן אין פֿײַערר. 
אויב מ'וועט דיך אָנהייבן טרײַבן און שלאָגן, 
זאָלסטו זאָגן אַזוי צן זײ: 
קמץ א -- או, קמץ ב -- בו 
(ציטירט פֿון שמעון וועבערס אַרטיקל ,ייִדיש ליד, װאָס װערט געהיים 
! פֿאַרשפּרײט אין רוסלאַנד", ,פּאַרװערטס", נאָװֹ' 1, 1962), 


א 


לאָמיר איצט אַ ביסל דערציילן װי אַזױ אונדזער גרויסער שלום 
עליכם האָט אַנטדעקט װאַרשאַװסקין און אים צוגערעדט ער זאָל 
אַרױסגעבן אַ בוך מיט זײַנע לידער: 

;אין אַ געשפּרעך מיט אַ געשוווירענעם אַדװאָקאַט אין קיעװו 
(מ. מיר) דערציילט מיר דער דאָזיקער אַדװאָקאַט אַ מעשׂה, אַז 
יענע װאָך איז ער געפֿאָרן מיט זײַנעם אַ קאָלעגע, אויך א געשווי" 
רענער אַדװאָקאַט, מ. מ. װאַרשאַװסקי, פֿון קיעוו קיין װאַסילקאָװו 
אין געריכט אַרײַן, האָט אים אָט דער װאַרשאַװוסקי דעם גאַנצן וועג 
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געזונגען ייִדישע לידלעך אין ,זשאַרגאָן, נאָר אַזעלכע װאָס צע- 
גייען זיך אין אַלע אבֿרים".. 
| = ,וועמענס לידער זײַנען דאָס ? װוּ קריגט מען זיי און װוּ זײַנען 
זיי געדרוקט ?" | 

,זײַנע אייגענע לידלעך, אין ערגעץ ניט געדרוקט. ער אַלין 
מאַכט די לידער, ער אַליין באַשאַפֿט די מוזיק צו זיי און ער אַליין 
זינגט זיי -- אַלצדינג אַלײן. 

;סטײַטש, װאָס זשע שװײַגט איר 1 גיט אים אַהערצוצו, אָט דעם 
פֿױגל !* 
עטלעכע טעג זײַנען אַריבער -- מע האָט מיר געבראַכט דעם 
פֿױגל, | 

...דער גאַסט האָט זיך לאַנג נישט געלאָזט בעטן זיך אַװעק- 
געזעצט צום פֿאָרטעפּיאַן און גענומען זינגען און זיך אַלײן אַקאָמ" 
פּאַנירן זײַנע שיינע לידער מיט אַזױ פֿיל הומאָר און געפֿיל, און 
מיט אַזאַ שיינער, האַרציקער שטימע, אַז איך האָב אים פּשוט 
אַרומגעכאַפּט קושן, 

,גזלן ! פֿאַר װאָס לאָזט איר ניט אָפּדרוקן די דאָזיקע לידער! 
ווען איך זאָל ניט וויסן, אַז דאָס זײַנען אײַערע אייגענע, װאַלט 
איך געמעגט שווערן, אַז איך האָב זיי אַ מאָל געהערט זינגען פֿון 
מײַן מאַמען?, 

דער כּוח און דער חן פֿון װאַרשאַװסקיס לידער באַשטײט 
טאַקע אין דעם, װאָס שלום עליכם האָט עס אױסגעדריקט אין איין 
זאַץ: וי איך װאָלט עס ,געהערט זינגען פון מײַן מאַמען. 
| = נאָך איידער מ. מ. װאַרשאַװוסקיס ערשט בוך איז אַרױס, 
האָבן שוין פֿיל ייִדן געזונגען זײַנע לידער, װאָס זיי האָבן באַטראַכט 
וי אמתע פֿאָלקסלידער, געשאַפֿן פֿון זייערע מאַמעס און באָבעס., 

מיר זײַנען זיכער, אַז ניט איינער פֿון אונדזערע לייענערס 
וועלן זיך שטאַרק פֿאַרװוּנדערן, ווען מיר וועלן אויסרעכענען אַ צאָל 
נאַקאַנטע לידער, װאָס זיי קענען, און מיר װעלן זאָגן, אַז די אַלע 
לידער האָט געשאַפֿן ניט דאָס פֿאָלק נאָר מ. מ. װאַרשאַװסקי. 

אָט זיינען אַ פּאַר פֿון די לידער: 
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שטאַרקער, בעסער! 

די ראָד, די ראָד מאַכט גרעסער!. 
גרױס האָט מיר גאָט געמאַכט, 
הוליעט, קינדער, אַ גאַנצע נאַכט -- 


די מיזינקע אויסגעגעבן! 


(דאָס ליר האָט װאַרשאַװסקי געשריבן אונטערן נאָמען די ראָד, איצט 
איז עס באַקאַנט אונטערן נאָמען די מיזינקע אויסגעגעבן. 


אָדער אַזאַ ליד; 


די מחותּנים גײען, קינדער, 
לאָמיר זיך פֿרײע, שאַט נאָר שאַט! 
דער חתן איז גאָר אַ װוּנדער -- 


שפּילט אַ װיואַט דעם חתנס צד! 


(געשריבן פֿון מ. מ. װאַרשאַװסקי, אונטערן נאָמען א פּריילעכס, איצט 
באַקאַנט אונטערן נאָמען מחותנים גײען) 


צִי גאָר דאָס ליד, װאָס איז אַרײַן אין אונדזערע מאָדערנע 
הגדות : 


טײַערע מלכּה -- 
געזונט זאָלסטו זײַן! 

גיס אָן דעס בעכער, 
דעם בעכער מיט װײַן! 


(געדרוקט אונטערן נאָמען דער בעכער. איצט באַקאַנט װי טײַערע מלכּה). 


און װאָס איז מיט ,אַכציק ער און זיבעציק זי" ? און ,קינדער 
מיר האָבן שׂימחת-תּורה", מיט , גרויסער גאָט, מיר זינגען לידער" 
און מיט ,די יום-טובדיקע טעג"? | 

אָט די אַלע לידער און פֿיל, פֿיל מער האָט געשאַפֿן ניט קיין 
אַנדערע װוי מ. מ. װאַרשאַװוסקי. װוי אַנדערע פֿאָלקסדיכטער פֿאַר 
אים און אויך נאָך אים, האָט ער געשאַפֿן די ווערטער מיט דער 
מעלאָדיע צוזאַמען. ער פֿלעגט די לידער זינגען אויף היימישע 
שׂימחות, אויף באַגעגענישן מיט פֿרײַנד, און די לידער האָבן זיך 
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גלײַך פֿונאַנדערגעטראָגן איבער שטעט און שטעטלעך, װוּ עס האָבן 
געלעבט ייִדן. װי עס טרעפֿט מיט פּאָפּולערע לידער, האָט מען אָפּט 
געביטן דעם טעקסט, אַרױסגעװאָרפֿן װערטער, װאָס האָבן זיך ניט 
געלייגט אויף דער צונג און מען האָט זיי פֿאַרביטן מיט אַנדערע 
ווערטער, און דער עיקר -- מען האָט גלײַך פֿאַרגעסן, אַז עס האָט 
זיי געשריבן אַ שרײַבער מיטן נאָמען מאַרק מאַרקאַװיטש װאַרי 
שאַװוסקי, | 

ווען שלום עליכם האָט באַגעגנט װאַרשאַװסקין און זיך מיט 
אים פֿונאַנדערגערעדט, האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז ניט נאָר קען ער 
ניט שרײַבן קיין מוזיק, נאָר אַפֿילו די ייַדישע ווערטער קומט אים 
אָן שווערלעך אַרױסצוברענגען אויף פּאַפּיר. האָט שלום עליכם 
געפּועלט בײַ אים, אַז ער זאָל אים דיקטירן די וערטער און שלום 
עליכם האָט זיי פֿאַרשריבן. נאָך דעם האָט ער אויסגעזוכט אַ מוזלי 
קער, וועלכער האָט פֿאַרשריבן די מעלאָדיעס. שלום עליכם איז 
אויך געגאנגען מיט װאָרשאַװסקין צו פֿאַרשײדענע ייִדישע פֿאַרזאַמ- 
לונגען, אויף וועלכע ער האָט פֿאָרגעלײענט זײַנע הומאָריסטישע 
מעשׂיות און װאַרשאַװוסקי פלעגט זינגען. 


שלום עליכם דערציילט: 


,ס'איז ניט אַװעקגעגאַנגען קיין איין אָװונט, איין ציוניסטישע 
פֿאַרזאַמלונג, מ'זאָל אונדז ניט שלעפּן.. איך האָב געמווט עפּעס 
פֿאַרלײענען און װאַרשאַװסקי האָט געמוזט עפּעס זינגען.. כאָטש 
ניט מײַן לייענען, ניט װאַרשאַווסקיס געזאַנג האָבן זיך אָנגעקערט 
מיטן ציוניזם. ס'איז שוין אָבער געװאָרן אַזאַ רגילות -- פֿאַרפֿאַלן ! 
אָנגערעדט זיך װי די פּויקן און אָנגעגעסן זיך מיט דעבאַטן, האָט 
מען אַװעקגעשטעלט אַ טישל, צונױפֿגערוקט די בענקלעך, אַװעק- 
געזעצט שלום עליכמען אויבן אָן און ס'איז אַרױס אויף דער סצענע 
כּתרילעווקע... נאָר דער אמתער יום-טובֿ האָט זיך אָנגעהויבן ערשט 
דעמאָלט, אַז װאַרשאַװוסקי האָט זיך אַועקגעזעצט ביים ראַיאַל." 

גראָד איצט, ווען מיר דרוקן די ביאָגראַפֿישע נאָטיצן ועגן 
װאַרשאַװסקין, װערט 70 יאָר וי עס איז אַרױס די ערשטע 
אױפּֿלאַגע פֿון זײַנע לידער. זינט דעמאָלט זײַנען שוין אַרױס 
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אַנדערע אױסגאַבעס און עס איז ניטאָ קיין איין בוך מיט פּאָפו 
לערע יידישע לידער, אַז דאָרט זאָלן ניט זײַן די לידער פֿון 
מ. מ. װאַרשאַװסקי. 


דער אַלף-בית 


אױפֿן פּריפּץעטשיק ברענט א פֿײַערל 
און אין שטוב איז הייס, 

און דער רבי לערנט קליינע קינדערלעך 
דעם אלף-בית. 


זעט זשע, קינדערלעך, געדענקט זשע, מײַערע, 
װאָס איר לערנט דאָ; 

זאָגט זשע נאָך א מאָל, און טאַקע נאָך א מאָל: 
קמץאַלף -- אַ! 


לערנט, קינדער, מיט גרויס חשק, 
אַזױ זאָג איך אײַך אָן; 

ווער ס'וועט גיכער פֿון אײַף קענען עברי, 
דער באַקומט א פֿאַן 


לערנט, קינדער, האָט ניט מורא, 
יעדער אָנהײב איז שווער; 

גליקלעך דער װאָס האָט געלערנט תּורה, 
צי דאַרף דער מענטש נאָך מער? 


איר װעט, קינדער, עלטער ווערן, 
וועט איר אַליין פֿאַרשטײן, 

װויפֿל אין די אותיות ליגן טרערן 
און וי פֿיל געוויין.. - 
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|- אַז איר װועט, קינדער, דעם נלות שלעפן, 


אויסגעמוטשעט זײַן, 
זאָלט איר פֿון די אותיות כּוח שעפּן, 
קוקט אין זיי אַרײַן ' 


אױפֿן פּריפּעטשיק ברענט אַ פֿײַערל 
און אין שטוב איז הייס, 

און דער רבי לערנט קליינע קינדערלעך 
דעם אלףיבית... 


די ואָד (פלהס צד) 


שלאָנט, כּלי-זמר, אין די טאַצן, 

ווער װועט אַצינד מיך שאַצן? 

אוי, אוי ! גאָט איז גרוים ! 

ער האָט דאָך געבענטשט מײַן הויז... 
די מיזינקע גיב איך אוים -- 

די מיזינקע אויסגעגעבן! / 

די מיזינקע אויסגעגעבן! 


שטאַרקער !... פֿרײלעך! 

דו, די מלכּה, איך, דער מלך, 

אוי, אוי, איך אליין ‏ - 

האָב מיט מײַנע אויגן געזען, 

וי גאָט האָט מיר מצליח געווען -- 
די מיזינקע אויסגעגעבן! 


שטארקער !... בעסער !... 

די ראָד, די ראָד מאַכט גרעסער ! 
גרויס האָט מיך גאָט געמאַכט, 
גליק האָט ער מיר געבראַכט, 
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חוליעט, קינדער, א גאַנצע נאכט! -- 
די מיזינקעץ אויסגעגעבן! 


דער טרײַער פֿעטער יאָסי 

און די נוטע מומע סאָסי 

האָבן מיר צום חתןךמאָל 
טײַערע װײַנען אָן א צאָל 

מיר געשיקט פון ארץ-ישׂראל -- 
די מיזינקעץ אויסגעגעבן! 


מאָטל !... שמעון |... 

די אָרעמעלײַט זענען געקומען, 
שטעלט זיי דעם שענסטן טיש, 

טײַערע װײַנען, טײַערע פֿיש, 
אוי-וויי, טאָכטער, גיב מיר א קיש! -- 
די מיזינקע אויסגעגעבן! 


אײַזיק !... מזיק !... 

די באָבע גייט א קאָזיק, 

קיין עי-הרע זעט נאָר, זץט, 

וי זי מופּעט און װווי זי גייט, 
אוי, א שימחה, אוי, א פֿרײך! -- 
די מיזינקע אויסגעגעבן! 


איציק !,.. שפּיציק |... 

װאָס שװוײַגסטו מיט דעם שמיציק ? ! 
אייף די כּלייזמר טו אַ געשריי : 

צי שפּילן זיי, צי שלאָפֿן זיי, 

רײַסט די סטרונעס אַלע אויף צוויי! -- 
די מיזינקע אויסגעגעבן ! 
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מײַערע מלכּה -- 

געזונט זאָלסטו זײַן! -- 

גיס אָן אין בעכער, 

אין בעכער דעם װײַן. 
בים-באַם ! בים-באָם ! 
בים-באָם ! בים-באָם ! 


פֿון דעם דאָזיקן בעכער, 
ער גלאַנצט אַזױ שיין, 

האָט געטרונקען מײַן זיידע, 
מײַן זיידע אַלײן. 


ס'איז געווען שלעכטע צײַטן, 

וי עם מאַכט זיך אַ מאָל, 

נאַר דעם כעכער האָט ער געהאַלטן -- 
אײַזן און שטאָל ! 


ער האָט משׂמח געווען אַלץ קינדער, 
באַקאַנט איז דאָס דיר, 

פֿונעם טאַטן איז דער בעכער 
געקומען צו מיר ! 


טײַערע מלכּה, -- 

געזונט זאָלסמו זײַן ! -- 

פֿאַר וועמען זאָל איך טרינקען 
דעם דאָזיקן װוײַן ? 


לחיים וויל איך טרינקען 
פֿאַר דעם פּינטעלע ייָד, 
װאָס מוטשעט זיך תּמיד 
און ווערט קיין מאָל ניט מיד ! 
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לחיים וויל איך טרינקען, 
און טאקע אָן אן עק, 

פֿאַר די װאָס זענען געפֿאַרן 
אויף אייביק אַװעק ! 


איך װואָלט טרינקען פֿאַר מײַנע שׂונאים, 
נאָר זאָג זיי ניט אויס ! 

קוק -- טרערן שפּריצן פֿונעם בעכער, 
פֿון דעם בעכער ארוים ! 


זינגט העכער און העכער: 
גאָט, דו ביסט גרויס ! 
באַהאַלט, מלכּה, דעם בעכער, 
דאָס לידל איז אוים ! 
בים-באָם ! בים-באָם ! 
בים-באָם ! בים-באָם ! 


דעם מילנערס טרערן 


זינט כ'בין א מילנער אָט א דאַי. . 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך -- 

איך בין שוין אלטֿ, און גרײַזו און נראָ ; 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

איך בין שוין אַלט, און גרײַז און גראָ. 


ס'איז טעג פאַראַנען, 
כ'וויל מיך דערמאנען, 
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צי כ'האָב געהאט 8 שטיקל גליק 4.. 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

קיין ענטפער איז ניטאָ צוריק. 


מײַן טרײַע מינצי, 

מײַן קינד, מײַן שפּרינצי, 

אוי-וויי, א יאָמער, אוי, אַ שרעק ! 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

מיט זיי זענט איר אויך באַלד אַװעק. 


פֿון גליק פאַרטריבן, 

בין איך געבליבן 

אָן װײַב, אָן קינד, אָט דאָ אַלין... 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

און עלנט בין איך וי אַ שטיין. 


איך האָב געהערט זאָגן, 

מ'וויל מיך פֿאַריאָגן 

אַרױס פֿון דאָרף און פֿון דער מיל... 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

אוי, אָן אַן עק און אָן אַ ציל.. 


װווּ װועל איך וווינען ? 

ווער װעט מיך שוינען? -- 

איך בין שוין אַלט, איך בין שוין מיד... 
די רעדער דרייען זיך, 

די יאָרן גייען זיך, 

און אויך מים זיי גייט אויס דער ייִד.. 
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פּסעוודאָנים פֿון יהואש-שלמה בלומגאַרטן; געבוירן דעם 816ן 
סעפּטעמבער 2 אין װערזשבאָלאָווע (װירבאַלן), סוװואַלקער 
געגנט; געשטאָרבן דעם 10טן יאַנואַר 1927 אין ני יאָרק 


אין יאָר 1888 האָט אַ יונגער, 16:יאָריקער בחור, װאָס איז 
נאָר װאָס געקומען קיין װאַרשע, פון זײַן קליין שטעטל ווערזש- 
באָלאָװע, אין דער ליטע, אָנגעקלאַפּט אין דער טיר פֿון י. ל. פּרץ, 
וי פֿיל אַנדערע בחורים אין יענער צליט, 
איז ער געקומען צו פּרצן מיט זײַן 
גאַנץ פֿאַרמעגן, װאָס ער האָט גע- 
בראַכט מיט זיך -- אַ בינטל לידעו אין 
העברעיש און ייִדיש. דער יונגער בחור 
האָט געלייענט און זײַן האַרץ האָט גע- 
קלאַפּט : װעט די טיר. װאָס ער האָט 
נאָר װאָס געעפֿנט, אים אַרײַנפֿירן אין 
דעם חיכל פֿון דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור, אָדער װעט זי זיך פֿאַר אים 
פֿאַרמאַכן ? ער האָט פון צײַט צוֹ צײַט בגנבה אױפֿגעהױבן די 
אויגן אַ קוק צו טאָן אויף פּרצן און ער האָט באַמערקט, אַז דער 
דיכטער, דער שפּעטערדיקער ‏ פֿאָטער פֿון דער מאָדערנער יידי- 
שער ליטעראַטור", הערט זיך צו מיט אינטערעס. דער ינגער 
בחור איז געװאָרן האָפֿערדיקער און געלייענט נאָך א ליך, 





ווען ער האָט פֿאַרענדיקט לייענען, האָט פּרץ אים אַרומגענומען 
און אים געזאָגט, אַז ער איז פֿון די לידער אַנטציקט. ער זעט אין 
אים אַ גרויסן טאַלאַנט, 


דער יונגער בחור האָט אױפגעשטראַלט: עס האָבן זיך פֿאַר 
אים געעפנט די טױערן פון זײַן חלום. ער װעט זײַן אַ ייִדישער 
דיכטער, 


אַזױ האָט זיך אָנגעהױבן דער שעפֿערישער וועג פֿון יהואש- 
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שלמה בלומגאַרטן, װאָס איז אין דער ייִדישער װעלט באַרימט 
געװאָרן אונטערן ביבלישן נאָמען יהואש. 

ווען יהואש איז אין יאָר 1890 אָנגעקומען אין ני-יאָרק, 
זײַנען שוין באַרימט געווען די פּראָלעטאַרישע דיכטער ווינטשעוו- 
סקי, עדעלשטאַט, ראָזענפֿעלד און באָװשאָװער. עס זײַנען אױך 
געווען פֿיל אַנדערע דיכטער, װאָס האָבן געזונגען וועגן דעם עלנט 
פֿון דעם ייִדישן אימיגראַנט, וועגן דער סװעטשאַפּ, װועגן קאַמף 
פֿאַר אַ בעסערער און שענערער וועלט. יהואש איז געווען פֿון די 
געציילטע ייִדיש-פּאָעטן, װאָס האָט ניט געשריבן קיין קאַמפֿסלידער 
און דערפֿאַר איז ער אפֿשר דעם ברייטן לײענער-קרײַז פֿון יענער 
צײַט ווייניקער געווען באַקאַנט װי אַ דיכטער. ער איז געוען 
דער דיכטער פֿון דער אינטעליגענץ, װאָס האָט אין זײַנע לידער 
אַנטפּלעקט װעלט-מאָטיוון, אַ ליבשאַפֿט צוֹ דער נאַטור, אַן אַרײַנ- 
בליק אין דער אייגענער ייִדישער געשיכטע און אַ זוכעניש צו 
דערגיין צו פּאָעטישער שלמות, 

פּרץ הירשביין דערציילט אין זײַנע זכרונות, אַז מען האָט 
צו ערשט געקוקט אויף יהואשן וי אויף עפּעס אַן עקזאָטיש גע- 
וויקס און מען האָט זיך געװװוּנדערט: ,ווער איז ער? דעם דעמאָל- 
טיקן יהואש האָט מען אַרומגעשמעקט, געטאַפּט מיט די פינגער 
און שלעכט פֿאַרשטאַנען. מיר האָבן געפֿילט דעם ויח פֿון גע" 
טריקנטע בלומען". | 

ניט לאַנג האָט געדויערט און עס איז געקומען די אַנערקענונג, 
זײַנע לידער זײַנען פּראָמינענט געדרוקט געװאָרן אין די מערסטע 
צײטונגען און ליטעראַרישע זשורנאַלן איבער גאָר דער וועלט. זי 
זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אין ענגליש, פּױליש, רוסיש, דײַטש, 
פֿראַנצױזיש און באַזונדערס אוֹיף העברעיש. מען האָט די לידער 
אַרײַנגענומען אין העברעישע און ייִדישע כרעסטאָמאַטיעס און אין 
אַנטאָלאָגיעס. יעקבֿ פֿיכמאַן, װאָס האָט אין יאָר 1911 צװזאַמענ-י 
געשטעלט אַן אַנטאָלאָגיע פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע, די ייַדישע 
מוזע, האָט וועגן יהואשן געשריבן: ,יזואש האָט אין דער ייִדישער 
פּאָעזיע אַרײַנגעבראַכט פֿיל טיפֿע װעלטמאָטיוון, געדאַנקען און 
בילדער... אין זײַנע בעסטע לידער שפּיגלט זיך אָפּ דער צײַטי 
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גײַסט, די טיפֿסטע איבערלעבונגען פון דער יידישער אינטעליגענץ 
מיט אירע טראַגישע װידערשפּרוכן, 

עטלעכע יאָר פרלער האָט י. ל. פּרץ, אין װאַרשעװער ,חזמיףץ/ 
געהאַלטן אַ רעפֿעראַט און גערעדט װעגן יהואשעס ערשטן באַנד 
לידער, װאָס איז אַרױס אין ניריאָרק, אין יאָר 1907. פּרץ האָט 
אַ באַגײַסטערטער געזאָגט: 

;יהואש איז דער אָנהייב פֿון דער נײַער יידישער פּאָעזיע. 
ער איז געקומען פֿון פֿאָלק, דעריבער האָט ער מער געזען און 
געפֿילט, אין דער צײַט ווען מענדעלע האָט געשילדערט דעם קחל, 
דינעזאָן -- די שטוב, ספּעקטאָר פֿאָטאָגראַפֿירט די שטאָט און דאָס 
שטעט:, און שלום עליכם מאָלט דעם ייד, װאָס הייבט אָן צו װאָנ- 
דערן -- זעט יהואש דאָס, װאָס איז צעברעקלט צוישן דעם גאַנצן 
פֿאָלק, און דאָס צעברעקלטע, צעװאָרפּענע נעמט ער צואַמען, כֹּדי 
עס זאָל ווערן א קראַפּט", 

שוין אין יאָר 1907 איז יהואש צוגעטראָטן צו פֿאַרװירקלעכן 
זײַן גרויסן חלום -- צו דער איבערועצונג פֿון תּנ"ך אויף יידיש. 
ער האָט אָבער ניט אױפֿגעהערט צו שרײַבן זײַנע אייגענע לידער, 
פֿאַבלען, קינדערלידער, לעגענדעס, רײַזע-אלײינדרוקן און רעפּאָרי 
טאַזשן, 

די יינגערע פּאָעטן װאָס זײַנען געקומען אין דער יידישער 
ליטעראַטור פֿאַר און נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה און האָבן 
אָפֿט קריטיקירט די עלטערע שרײַבערס, האָבן אָבער צו יהואשן 
אַרױפֿגעקוקט. די גרופּע , אין זיך", צו וועלכער עס האָבן, צװ"אַנד 
געהערט נ-"ב. מינקאָוו, א. גלאַנץדלעיעלעס און יעקב גלאַטשטײן. 
האָט אין איר מאַניפֿעסט, אין יאָר 1920, געשריבן אַז יהואש /אין 
די באַדײַטנסטע פיגור אין דער גאַנצער ייִדישער דיכטונג הײַנט 
צו טאָג. אַ פּאָעט, װאָס הערט ניט אויף צו זוכן, װאָס האָט די 
פֿעיקײיט -- מיר ווייסן נישט װאָס עס איז װײַטער -- אױפֿן סאַמע 
זעניט פון זײַן שאַפֿן צו דערפילן און שרײַבן אין נײַע פֿאָרמען 
און אויף אַנדערע אופֿנים. מיר האַלטן אים פֿאַר איינעם פֿון אונד- 
זערע נאָענטע? 

צו אַ סך פֿון זײַנע לידער האָבן קאָמפּאָזיטאָרן געשריבן מוזיק 
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און די לידער ווערן נאָך איצט געזונגען אויף דער קאָנצערט-בינע, 
אין דער ייִדישער שול און פֿון ייַדישע כאָרן. צו זײַן ליד ראש 
השנה לאילנות האָט לעאָ ליאָוו געשאַפֿן אַ קאַנטאַטע, 

אַנדערע יהואש-לידער, װאָס ווערן געזונגען, זײַנען: ,דער 
זינגעמאַרינג איז געגאַנגען אין װאַלד", מוזיק פֿון מ. פּאַזנער; 
;נישט געשלאָפֿן נאָר געװאַכט", מוזיק פֿון נ. זאַסלאַװסקי; די בין 
(,פֿון דעם קליינעם קעמערל, זינגענדיק אַ זמרל"), מוזיק פֿון י, 


גלאַטשטײן; ,געפֿאַלן איז אַ שאָטן אױיף מײַן שוועל", מוזיק פֿון 
לאַזאַר װוײַנער ; ,קומט אַ פֿױגל צו מײַן שויב", מוזיק פֿון ס. גאָלוב } 
אַ פֿאָלקסמאָטיון (,מאַמעניו מײַנע מאַמעני-האַרץ, בינד אָפּ פֿון 
מײַן האַלדז די קאָרעלן"), מוזיק פֿון מ. געלבאַרט: אָװונט קלאַנגען 
און דער פֿידלער פון ש. בוגאַטש: אוי, קינדערלעך ליבע, מוזיק פון 
וול. חפֿץ, און נאָך פֿיל אַנדערע לידער, 

זײַן פּאָעמע פּאָגאַניני, איז געווען איינע פֿון די באַליבטסטע 
דעקלאַמאַציעס פֿון פֿאַרשײדענע שוישפּילער און אַמאַטאָרן פֿאַר 
אוֹן נאָך דער ערשטער וועלטימלחמה, אין אַמעריקע. יהואש גיט 
אָן, אַז דאָס איז אַ מאָטיוו, גענומען פֿון חײַנריך הײַנעס פֿלאָרין- 
טינישע נעכטע, געשריבן אין פּראָזע. די פּאָעמע איז געווען אַזױ 
פּאָפּולער, אַז אין קונדס איז אין יאָר 1909 אַרױס אַ פּאַראָדיע, 
געשריבן פֿון טשאַרלז צונזער, אַ זון פֿון אליקום צונזער, װאָס 
האָט זיך אונטערגעשריבן מיטן נאָמען ,קאַלעפּוצקער מלמד", 

די לעצטע צען יאָר פֿון זײַן לעבן האָט יהואש דער עיקר זיך 
פֿאַרנומען מיט זײַן איבערזעצונג פֿון תנ"ך. מיר פֿאַרמעסטן זיך 
ניט אין די ראַמען פֿון די קורצע ביאָגראַפּישע נאָטיצן צו געבן 
אַ פולע אָפּשאַצונג פֿון דעם גרויסן קולטור-היסטאָרישן ווערט פֿון 
אָט דער איבערזעצונג. מיר וועלן זיך נאָר באַנוגענען מיט ציטירן 
צוויי באַרימטע אױטאָריטעטן: דעם ליטעראַטור-קריטיקער ש. ניגער 
און דעם דיכטער, שפּראַכמײַסטער און קריטיקער י. גלאַטשטײן 
ש. ניגער האָט געשריבן: , אויף יהואשעס תּנ"דיאיבערזעצונג רוט 
דער גײַסט פון נבֿואה... דאָס איז די גרעסטע שאַפֿונג אין ייָדיש, 
דער קלאַסישער הױפּטשאַץ פֿון דער שפּראַך פֿאַר קומענדיקע דורות". 

יעקב גלאַטשטײן האָט געשריבן: ,דווקא אין אונדזער דור 
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קענען מיר ערשט אָפּשאַצן װאָס יהואש האָט אױפֿגעטאַן מיט זײַן 
תּנ"ך-פּירוש. יהואש האָט געשאַפֿן די גרעסטע באַװאָרעניש קעגן 
אונטערגאַנג פֿון אונדזער ייַדישילשון. ער האָט געראַטעװעט טויזנ" 
טער ייַדישע ווערטער פֿון פּאַרגעסעניש און זיי געשאַנקען אייביקייט 
אין קילן שאָטן פון תּנ"ך?. 


אַ יוסיכיפֿורימעשהלע 


שוין תּפֿילה זכּה אָפּגעזאָגט 
מיט טרערן און כּוונות... 
דער עולם צו כּלינדרי שוין 
מאַכט זיפֿצנדיק חכנות... 


דאָך ליידיק איז די מיזרח-שטאָט 
פֿין אַלטן רבֿ ר' ניסן ; 
דער גבאי שיקט דעם שמש שנעל 
די סיבה זיך דערוויסן.. 


מינוטן, שעהען ציִען זיך 

וי קריכעדיקע שלאנגען, 

אַ וויסטע אַנגסט באַפֿאַלט די שול 
און דריקט דאָס חאַרץ מיט צװאַנגען.. 


דער חזן שטייט אין קיטל בלאַס 
און מישט די מחזור-בלעטער... 
די װאַקסליכט שפּריצן אין דער שמיל, 
די נאַכט ווערט שפּעט און שפּעמער.. 


נו, אָט איז שוין דער שמש דאָ: 

, זאָגט, װאָס פּאַסירט האָט, שנעלער ?" 
דער שמש סאָפּעט און דערציילט : 
,אין שולנאַס פֿון אַ קעלער, 
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דערהער איך פּלוצלינג א געזאַנג, 
אַ זיס כּל-נדרי-ניגון, 

וי אימעצער װאָלט דאַװנענדיק, 
אן עופעלע פֿאַרוױיגן... 


,איך ניי אַראָפּ און טו א קוק, 
איך בין פֿון שרעק פֿאַרגאַנגען... 
ר' ניסן שטייט און ווינט א קינד 
מיט הייליקע געזאַנגען.. 


;די מאַמע איז אַועק אין שול 

איר האַרץ דאָרט אויסצוניסן, 

און ס'קינד האָט, נעבעך, שרײַענדיק 
די נאֵל זיך אײַנגעריםן.. 


נו, קלערט איר װאָס ? דער גרויסער רבֿ, 
דער גרײַז, דער עוקר הרים, | 
דערהערט דאָס קול און נעמט דאָס קינד 
מיט ליבשאפט אויף זײַן אָרעם.. 


,ער האָט דאָס קליינע נפֿשל 
אין מלית אײַננעטמוליעם, 

און זיננענדיק כּל-נדרי אים 
געניאנטשעט און געליולעט.." 


פֿאַלקסמאָטיו 


--- מאַמעניו מײַנע, מאַמעני-הארץ, 

בינד אָפּ פֿון מײַן האַלדז די קאַרעלן, 
דער קייסער װועט קומען צו פֿאָרן אַהער. 
און כ'וועל אים חלילה געפֿעלן.. 
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-- טאָכטערל מײַן, טאַכטערל גאָלד, 

דײַן הערצעלע זאָל זיך ניט פּלאָגן, 

איך וויל ניט דער קייסער זאָל האָבן דיך האָלט, 
און דו װועסט קיין צירונג ניט טראָגן... 


-- מאַמעניו מײַנע, מאַמעני-הארץ, 

מײַן צאָפּ טו מיר מיאום פֿאַרקעמען, 

דער קייסער װעט קומען צו פֿאָרן אַהער, - 
און שיקן שטאַפֿעטן מיך נעמען... 


-- טאַכטערל מײַן, טאָכטערל גאָלך, 

ער װועט קיין שטאַפּֿעטן ניט שיקן, 

איך וויל ניט דער קייסער זאָל האָבן דיך האָלט, 
און קניפּ דיר אַ קאָלטן אַ דיקן.. 


-- מאַמעניז מײַנע, מאמעניו-האַרץ, 
מײַן װײַסע געזיכט טו פֿאַרשמירן, 

דער קייסער װועט קומען צו פֿאָרן אהער, 
און װעט אין זײַן פּאַלאַץ מיך פֿירן.. 


-- טאָכטערל מײַן, טאָכטערל גאָלד, 
האָב נאָר ניט קיין מורא אין האַרצן. 
איך וויל ניט דער קייסער זאָל האָבן דיך האָלט, 


און װושל דיך מיט סאַזשע פֿאַרשװאַרצן.. 


-- מאַמעני מײַנע, מאַמעני-האַרץ, 
כ'מו ביטערע טרערן פֿאַרגיסן, 

דער קייסער װועט קומען צו פֿאָרן אַעֶר, 
װוּ קען איך די אויגן פֿאַרשליסן ?... 


-- טאָכטערל מײַן, מאַכטערל גאָלד, 
אַנטלױף וי אַ פֿײַל פֿונעם בויגן, 
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כ'האָב מורא דער קייסער ועט קריגן דיך האָלט, 
ווען ער וועט נאָר זען דײַנע אויגן.. 


פֿאַגאַניני 


אויף דעם גרויסן פּאַנאַניני, 
פֿלענט אַרומגײין א לעגענדע, 
אַז באַהאַלטן אין זײַן פֿידל 

איז געלעגן די נשמה 


פֿון דעם װוונדערשיינעם מיידל, 
ואס געליבט מיט אַלץ פֿלאַמען, 
פֿון זײַן דיכטער-זעלע האָט ער -- 
און דערשטאָכן פֿון גרוים ליבע... 


פֿלעגט דער יונגער פֿידל-שפּילער, 
דער מכשף פֿון די סטרונעס, 
שלעפּן זיפֿצן פֿון די הערצער, 
ציען מרערן פֿון די אויגן -- 


פֿלענט זיך הערן, וי דאָס וויינען, 
וי דאָס בעטן פֿונעם מיידל, 
פֿלענט זיך טראָגן אין דער לופֿטן, 
איר באַטריכטער בלייכער פּנים... 


ס'רעדט די פֿידל, ס'בעט די פֿידל, 
און דאָס שיינץ מיידל טענהט, 

זוכט די אײפֿערזוכט צו שטילן, 

פֿון דעם אױפֿגעקאַכטן קינסטלער -- 


שנעלער ווערן באַלד די קלאַנגען, 
יאָנן האַסטיק מיט רציחה, 
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און עס פּילדערט און עס שטורעמט, 
פּאַגאַניניס בייזער ענטפֿער... 


שנעלער, העכער, בייזער, ווילדער... 
ביז די פֿידל פּלאַצט פֿונאַנדער, 
אין אַ בלוטיקשטראָם אַ רױטן, 

און דאָס כאָרכלען פֿון אַ גוסס, 


מיט אַ מעסער אינעם האַרצן, 

אויף דער עֶרד ליגט די געליבטע, 
קוקט מיט שטאַר פֿאַרגלאָזטע אויגן, 
אויף איר מערדער פּאַנאַניני.. 


פּלוצלינג האָרכט... די טיפֿע טענער, 
קרעכצן שווער און שװאַרץ-פֿאַרצװײפֿלט, 
אין אַ ים פֿון מרה-שחורה, 

זינקט און טרינקט זיך אַ נשמה... 


אויף די קני שטייט פּאַנאַניני, 
דריקט די הענט דעם טויטן מיידל, 
קוקט מיט ווילדע וויסטע בליקן, 
אויף דעם בלוטיקן סטילעמאָ... 


ס'איז צו שפּעט שוין... זײַן חרטה 
גיסט זיך איבער אין אַ תּפֿילח, 
אין אַ הייסן שמילן ווידוי -- 

און עס וויינען די מלאַכים. 


מילדער, ווייכער, מאַטער, שװאַכער, 
ווערט דאָס כליפּען פֿון די סטרונעם, 
א פֿאַרשטיקטער קרעכץ... א יאָמער... 
דאַן פֿאַרגײט עס אין אַ מורטמל,., 
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לאַנגזאם זיפֿצן אויס די קלאַננען, 
קוים װואָס ס'אָטעמט נאָך די פֿידל.. . 
פּלוצלינג... האָט אַ מחנה פֿיינלעך 
זיך אין זומערװאַלד צעזונגען 1+. 


פֿון דער פֿידל רײַסט אַרױס זיך, 
וי אַ מיידלשער געלעכטער ; 
פּאַנאַניני קושט און צערטלט 
אין די אָרעמם זײַן געליבטע.. 


קושט די שוארצע אויגן אירע, 
שטיפֿט און שפּילט מיט אירע לאָקן ; 
רוימט איר אײַן אין אויער סודות, 
פֿון זײַן גרויסער הייסער ליבע.. 


פֿונעם בלאָען זומער-הימל, 
קוקן צו די קליינע שטערן, 
און אַרום די גרינע ביימער 
שאַקלען, טרייסלען זיך פון תּענוג... 


* 


פֿלענגט דעם קינסטלערס פֿידל וויינען, 
פֿלעגט זי לאַכן -- שטענדיק האָט זיף 
דורכגעוועכט דורך אַלץ טרעלן, 
יענער גילנול פֿונעם מיידל.. 


מיט א כּישוף -- זאָגט מען -- האָט ער 
אײַנגעשפּאַרט בײַ זיך אין פֿידל 
איר נשמה, ווען דערמאַרדעט 

האָט עֶר די געליבטע זײַנע.. 
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דער זינגעמאַרינג 


דער זינגעמאַרינג איז געגאַנגען אין וואלד, 

דער זינגעמארינג, דער זינגעמארינג. - 

געגאַנגען אהין און געגאנגען אַהער, יי 
ווער ? רב 0 
דער זינגעמאַרינג, דער זינגעמארינג. 

גערעדט צו די פייגלען, גערעדט צו דעם גראָז, 

װאָס ? 

די שפּראַך פֿון דעם זינגעמאַרינג, 

געטאָן זיך אַ חייב אין דער הייך וי א שמרוי. 

אַזױי? 

אַזױ גרינג איז דער זינגעמארינג, 

געשפּרײַזט אױפֿן טײַך און די פֿיס ניט באַפֿײַכט. 

אַזױ לײַכם ? 

אַזױ לײַכט איז דער זינגעמארינג, 

האָסטו אים געזען ? 

האָט זי אים געזען ? 

האָט ער אים געזען ? 

ניין ! | 

נים איך און ניט דו און ניט ער האָט געזען 

װוײַל קיין זינגעמאַרינג איז קיין מאָל ניט געווען. 


תהלים 


איך האָב געוויינט אַ גאַנצע נאַכט, 
האָט מיר די נאַכט אַ הילף געבראַכט.. 


איך האָב געוויינט, האָט מײַן געוויין 
דאָס האַרץ מיר אױסגעװאַשן ריין... 
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האָב איך געטרונקען שטיל מײַן פּײַן 
וי איינער טרינקט אַ קילן װײַן. 


האָב איך געזאָגט : מײַן שמאַרץ איז גרוים, - 
וועסטו מיך נעמען אין דײַן שוים.. 


האָב איך געזאָגט, איך בין אַ קינד, 
װאָס זוכט זײַן פֿאָטער און געפֿינם.. 


און ווען איך שטרויכל און איך פֿעל, 
איז תּמיד גרייט פֿאַר מיר דײַן שוועל.. 


א ן ווען איך גיי אין װויסטן טאָל, 
פֿון װוײַטן רופֿט צו מיר דײַן קוֹל... 


און ווען איך מעק דײַן נאָמען אוים, 
ביסטו דער היטער פֿון מײַן חויז... 


און ווען איך פֿיל מיט שטאָלץ זיך אָן, 
מיט מיטלייד קוקסטו פֿון דײַן טראַָן 


און ווען איך בין בײַם לעצטן ראַנד, 
שטרעקסטו צו מיר דײַן שטאַרקע האַנטי. 


נאַציאַנאַל-געפֿיל 


איך ווייס א בלום װאָס שפּראָצט און בליט 
און װאַקסט אָן טוי און רעגן, 

זי דאַרף קיין פֿרישע וינטן נישט, 

קיין זון װאָס שײַנט אַנטקעגן.. 
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זי װאַקסט אין שטורעם און אין שניי, 
ווען אַלע בלומען שטאַרבן, 

דער שטורעם גיט איר זאָפֿט און קראפֿט, 
גערוך און זיסע פֿאַרבן... 


און ווען עס האָנלט, ד.נערט, בליצט, 
און שטאַרקע ביימער פֿאַלן, 

דאַן הייבט זי ערשט צו לעבן אֶן 
דאַן הייבט זי אָן צו שטראַלן... 


די בלום הייסט ליבע צו דעם פֿאָלק, 
זי שפּראָצט אַרױס אין שמורעם, 

זי ציט חיונה פֿונעם שמאַרץ 

און נערט זיך פֿון יסורים... 


2008 יוֹסף און חנה מלאָטעק 
ה:"ד. נאַמבערג 


געבױירן דעם 4טן אַפּריל 1876 אין אַמשיואָו, וואַרשעװװוער 
געגנט; געשטאָרבן דעם 21סטן נאָוועמבער 1927 אין וװואָרשע. 


פונקט װי עס וערן אָפֿט דערמאָנט צוזאַמען די נעמען פֿון 
די דרײַ אָבות פֿון דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור, מענדעלע, 
פּרץ און שלום עליכם, אַזױ ווערט אויך דערמאָנט צװאַמען אַן 
אַנדער דרײַלינג פֿון דער ייַדישער ליי 
טעראַטור: אַברהם רייזען, שלום אֵשׁ 
און ח-ד. נאָמבערג. 
פּונקט וי עס איז געווען דער פֹאַל 
מיט די דרײַ קלאַסיקערס, אַזױ איז אויך 
יעדער איינער פֿון דעם אַנדערן דרײַי 
לינג געווען אַנדערש אין זײַן טעמאַי 
טיק, סטיל, טעמפּעראַמענט און מיט 
דעם גײַסטיקן באַגאַזש, מיט ועלכן 
יעדער פֿון זיי איז געקומען אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור, 
הערש-דוד נאָמבערג האָט אין ייִדיש-געזעלשאַפּטלעכן לעבן 
אין פּוילן פֿאַר און נאָך דער ערשטער ועלטימלחמה געשפילט 
אַ פֿירנדיקע ראָלע. אין דער ליטעראַטור און פרעסע האָט מען 
צו אים אַרױפֿגעקוקט און זיךְ גערעכנט מיט זײַן װאָרט. ער איז 
געווען איינער פֿון די טאָנגעבער אויף דער טשערנאָוויצער קאָנ- 
פֿערענץ פֿאַר ייִדיש אין יאָר 1908, 
אין געזעלשאַפּטלעכן לעבן איזן ער, צוזאַמען מיט נח פּר- 
לוצקין, געווען איינער פֿון די פֿירערס פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס- 
פּאַרטײי און איז אַפֿילו געווען אַ יאָר צײַט דעפּוטאַט אין פּוילישן 
סיים (אין 1919, ווען נח פּרילוצקי איז אױסגעשלאָסן געװאָרן 
פֿון פּוילישן סיים, האָט נאָמבערג פֿאַרנומען זײַן אָרֹט). ער איז 
געווען דער לאַנגיאָריקער פּאָרזיצער פֿון יידישן ליטעראַטױ 
פֿאַראײן, װאָס איז באַרימט געװאָרן איבער דער ייִדישער װעלט 
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ווי ,, טלאָמאַצקע 212, ער איז אויך געווען איינער פֿון די גרינדערס 
פֿון די ייִדישיוועלטלעכע צישאָישולן, אין די יאָרן 23:1922 אין 
נאָמבערג געווען אין אַרגענטינע און ער האָט דאָרט געהאָלפֿן 
שאַפֿן דעם ייִדישן שרײַבער-פֿאַראיין, וועלכער טראָגט עד היום 
נאָמבערגס נאָמען, 

שלמה מענדעלטאָן, אַן אינטימער פרײַנד פֿון נאָמבערגן און 
אַ גרויסער קענער פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, זאָגט אין זײַנס 
אַן עסיי וועגן נאָמבערגן, אַז ,לוט זײַן אינערלעכן ועון איז 
נאָמבערג ניט געווען קײַן פֿירערטיפּ. ניט געהאַט אין זיך קיין 
שפּור פֿון אַ רבין. ער איו געווען צו פֿיל קאָנצענטרירט אין זיך, 
צו פֿיל פֿאַרנומען מיט זײַן אייגענער נשמה, ער זאָל האָבן א 
מעגלעכקייט און געדולד צו פֿירן אַנדערע.. ער האָט קיין מאָל 
זײַנע אייגענע צװײפֿלען און זוכענישן ניט גובֹר געוען. אפשר 
דערפֿאַר טאַקע האָט ער אַזױ געלאָקט, געװען אַזױ אָנרעגנדיק. 
אַזױ אומרויק געמאַכט דעם אַרום".. 

צווײפֿלעניש..,. אומרו... זוכעניש.. 

דאָס זײַנען אפֿשר די דרײַ פּאַסיקסטע וװערטער צו כאַראַק-י 
טעריזירן דאָס לעבן און שאַפֿן פֿון נאָמבערגן 

דערצויגן אין אַ שטרענג חסידישן גײַסט, װוּ ער האָט געשמט 
וי אַן עילוי, האָט נאָמבערג שוין גאַנץ פֿרי אָנגעהױבן צו צװײיפֿי 
לען צי ער קען פֿאַרבֿלײַבן אין דער פֿרומער סביבה. ער האָץ 
זיך גענומען לערנען פֿרעמדע שפּראַכן, לייענען סאַציאַליסטישע 
ליטעראַטור, און עס איז אים געקומען אונטער דער האַנט י-ל, 
פּרצעס ביכל העברעישע לידער העוגב (דער ליבהאָבער), װאָס 
האָט אויף אים געמאַכט גאָר אַ שטאַרקן אײַנדרוק. די פֿראַגעס, 
װאָס האָבן געעגבערט זײַן מוח, זײַנען נאָך שאַרפֿער געװאָרן נאָכן 
לייענען פרצעס לידער און ער האָט באַשלאָסן צו פֿאָרן קיין 
װאַרשע אויפצוזוכן פּרצן, צו געפֿינען בײַ אים אַן ענטפֿער אױף 
זײַנע ספֿקות און פֿראַגעס, 

אין יאָר 1900 האָט נאָמבערג, -- אונטער דער השפעה פֿון 
פּרצן צו שרײַבן ייִדיש און ניט העברעיש, אָפּגעדרוקט זײַן ערשט 
ייִדיש ליד, דער נבֿיא, אין וועלכן ער האָט געזונגען : 
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און זאָל דער װאָלקן זײַן װױ דיק, 

דאָך שנײַדט אים דורך מײַן שאַרפֿער בליק. 
און ווען דער עולם זאָגט: ס'איז נאַכט, 
און ליגט פֿאַרחושכט און פֿאַרשמאַכט, 

דאַן זז איך גיין אין הימל 9רײ 

די ליבע זו, און װעק און שׂרי: 

סאיז טאָג! אַ װאָלקן נאָר פֿאַרשטעלט 
די זיסע ליכט פֿון אײַער װעלט. 


דאָס וויגליך, אָדער װי עס איז באַרימט געװאָרן אונטערן 
נאָמען פֿון דער ערשטער שורה פֿונעם ליד ,ס'לױפֿן, סײאָגן שװאַר" 
צע װאָלקן? האָט נאָמבערג עטלעכע יאָר שפּעטער אָפּגעדרוקט אין 
אַן אומלעגאַלער אױסגאַבע פֿון ,בונד". עס איז גלײַך געװאָרן איינס 
פֿון די פּאָפּולערסטע רעװאָלוציאָנערע לידער פֿון די ייַדישע אַרי 
בעטער אין רוסלאַנד, װאָס איז פיל מאָל איבערגעדרוקט געװאָרן 
אין די ייִדיש-סאָציאַליסטישע אױסגאַבעס. (אין יאָר 1917 האָט יוסף 
אַחרון אַראַנזשירט די מוזיק צו דער ליד פֿאַר געזאַנג און פּיאַנאָ 
און שפּעטער אויך פֿאַר כאָרן, געדרוקט אין כאָרן זינגע, בוך 2, 
רעדאַגירט פֿון לאַזאַר װײַנער, אַרױסגעגעבן פֿון אַרבעטער"רינג, 
0 

וועגן דער פּאָפּולערקײט פֿון דעם ליד זאָגט עדות דער פֿאַקט, 
אַז עס איז געדרוקט געװאָרן וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליד אין ,אָסט 
און וועסט? אין יאָר 1908. עס האָט אויך געדינט וי אַ מאָטיוו פֿאַר 
די ייַדן אין טראַנסניסטריער געטאָ צו שאַפֿן אַ ליד וועגן זייערע 
ליידן אין געטאָ. 


די ערשטע סטראָפֿעס פֿון געטאָליד זײַנען: 


עס לױפֿ, עס יאָגן די מאַשינען 
און עס פֿײַפֿט דער צתג, 

מיר פֿאַריאָגטע זיצן דרינען, 

מען שיקט אונדז צום בוג. 
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פֿן דער הײמאַט אונדז פֿאַרטריבן 
אין אַ פרעמדן לאַנֵד! 
גאָרנישט איז אוודז מער געבליבן 
מיר זענען פֿאַרבאַנט. 


דאָס פּאָפּולערע רעװאָלוציאָנערע ויגליד , ס'לױפֿן, ס"אָגן" 
איז אָבער נישט דאָס ליד, אין וועלכן עס קומען צום אױסדרוק 
נאָמבערגס פֿילאָסאָפֿישע שטימונגען און אידעעס. גיכער וערן 
זיי אויסגעדריקט אין זײַנס אַן אַנדער ליד אוייוויי און כאַ"באַ כא, 
אוי, אוי. ש. ראָזשאַנסקי זאָגט אין זײַן פֿאָרװאָרט צו דער זאַמלונג 
אויסגעקליבענע שריפטן פֿון ה.-"ד. נאָמבערג (אַרגענטינע, 1958), 
אַז אין דעם דערמאָנטן ליד קומט צום אויסדרוק נאָמבערגס ;אַני 
מאמין" און עס איז איינע פֿון די שענסטע און טיפֿסטע פֿילאָסאָפֿישע 
לידער אויף ייִדיש.. דער קלאַסישער מאָטיוו פֿון ,הבֿל הבֿלים, 
װאָס ווערט פֿון מאָדערנעם ייִדישן דיכטער אַנאַליזירט און גע- 
שטעלט אין דער ליכט פֿון נײַע בײַשפּילן. דער מענטש ייאָגט און 
לויפט", אָבער , דאָס גליק אַנטלױפֿט". טאָ ,װווּ איז דער ציל ל" 

נאָך מער אָבער אַנטפּלעקט זיך נאָמבערגס פֿילאָסאָפֿיע אין 
זײַנע בעלעטריסטישע שאַפֿונגען. אַ פֿילאָסאָפֿיע, װאָס פֿיל ליטע- 
ראַטור-קריטיקערס האָבן געהאַלטן, אַז זי איז אינספּירירט פֿון 
בודיזם, װאָס זאָגט, אַז דאָס לעבן איז הױלע פּײַן און אַז דאָס 
בעסטע אינעם לעבן איז ,ניט-זײַן", נירואַנא. | 

ש. מענדעלסאָן דערציילט: ,אונטערן אײַנפֿלוס פון בודיס- 
טישער ליטעראַטור, פֿון נירװאַנאַיאידעאַל, קומט נאָמבערג צוֹ דעם 
אויסוועג ‏ -- טויט. זײַנע העלדן הייבן אָן באַגײן זעלבסטמאָרד. ער 
האָט במשך פֿון אונדזער לאַנגיאָריקער אינטימער פֿרײַנדשאַפּט 
צענדליקער מאָל מיר דערציילט, וי אָפֿט ער האָט געטראַכט וועגן 
זעלבסטמאָרד", 

נאָמבערגס באַרימטסטע נאָװועלע הייסט אױפֿן נאָמען פֿון זײַן 
העלד , פֿליגלמאַן". ,פליגלמאַן" איז פּונקט װי דער נאָמען ,מנחם- 
מענדל", אָדער , באָנטשע שװײַג", אַרײַן אין דער פֿאַלקסשפּ-אַר 
און געװאָרן דער סינאָנים פֿון אַ באַשטימטן טיפּ מענטש. פּליגלמאַן 
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איז דער צעבראָכענער ייִדישער אינטעליגענט בײַם אָנהייב פֿון 
איצטיקן יאָרהונדערט: דער אינטעליגענט, װאָס שטייט אַ צע- 
טומלטער אױפֿן ראַנד פֿון לעבן און ווייסט ניט װאָס מיט זיך צו 
טאָן. ,נאָמבערגס העלדן", שרײַבט ש. ניגער, ,האָבן מוט, אָבער 
זיי האָבן נישט די קראַפֿט זיך אַ ריר צו טאַן פון אָרט, פון דער פֿאַר- 
גליווערטקייט, אין וועלכער זיי זײַנען אַרײַנגעלאָזן. בלײַבן זי 
לעבן אַפֿילו ווען זיי האָבן קיין שום שײַכות נישט צום לעבן 
בלײַבן זיי לעבן מיט אַ געשטאָרבענעם וילן, מיט אַ וױילן צום 
טויט?... 

נאָמבערגס דראַמע ‏ די משפּחה", װאָס שילדערט דעם גײַס- 
טיקן פֿונאַנדערפֿאַל פֿון דעם ייִדישן באַלעבאַטישן הױז נאָך דער 
רוסישער רעװאָלוציע פֿון יאָר 1905, איז אַ סך מאָל געשפּילט געי 
װאָרן אין אײיראָפּע און אַמעריקע מיט אַ באַטײַטנדיקן דערפֿאָלג. 
זײַן אומרו האָט נאָמבערגן נישט געלאָזט זיצן אויף איין אָרט. ער 
איז געווען איינער פֿון די ערשטע מאָדערנע ייִדישע שרײַבערס, 
װאָס האָבן באַזוכט פיל ייִדישע ייִשובֿים איבער דער וועלט. ער איז 
געווען אין אַרגענטינע, ארץ-ישׂראל, פֿאַראײניקטע שטאַטן, ראַטן- 
פֿאַרבאַנד, דײַטשלאַנד, פֿראַנקרײַך, שווייץ, די באַלטישע לענדער, 
און האָט זײַנע אײַנדרוקן באַשריבן אין דער ייִדישער פּרעסע און 
אין זײַנע ביכער, 

וועגן זײַנע פֿעליעטאָנען און פּובליציסטישע אַרטיקלען האָט 
געשריבן א. ליטװאַק, אַז זי ,ווירקן אױפֿן געמיט, װי שוימענדיקער 
שאַמפּאַניער. נאָמבערג איז אַ מײַסטער פֿון דעם מין. רופֿט עס וי 
איר װײלט -- איך באַשטײ נישט אױפֿן נאָמען -- אָבער װאָרט- 
קונסט איז עס געוויס און דאָס װעט אפֿשר איבערלעבן אַ סך 
דערציילונגען". 
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אַ וויגליף 


ס'לױפֿן,. ס'אָגן שװאַרצע װאָלקן, 
ס'פֿײַפֿט און ברומט דער וינט, -- 
פֿון סיביריען שיקט דײַן מאַטע 
דיר אַ גרום, מײַן קינד ! 


נאָר דער ווינט, ער ברענגט אונדז גרוסן 
פֿון דעם קאַלטן לאַנד. 

דאָרטן שטייט ער, א לאָפּאַטעץ 
האַלט ער אין דער האַנט, 


און ער גראָבט אַלץ טיפֿער, טיפֿער, 
װאַרפֿט די ערד אַרױס, 

ניט געזאָרגט דאָך! פֿאַרן שקר 
גראָבט עֶר קברים אויס, "= 


ניט דער ערשטער, ניט דער לעצטער 
פֿאַלט ער אױפֿן פֿעלד! 

זאָרג ניט, קינד מײַנס, דיך געבאַרן 
האָט אַ גרויסער העלד, 


און אַ העלד וועסטו אױסװאַקסן, 
שלאַף זשע, שלאָף אַצינד. 

זאַמל כּוחות פֿאַר דער צוקונפֿט, 
זאַמל, איינציק קינד ! 


אלול-מאַטיו 


דער טאָג גייט אויס אין שמילע פֿאַרבן, 
אין מידקייט ; -- עס ווייט אַ קילער ווינם. -- 
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ווער רופֿט ? -- אַליין בין איך געבליבן, 
און נעבן מיר די אלולינאַכט. 


אַליין! וילד-פֿרעמד איז מיר דער הימל. 
און פֿרעמד דער נאָט, די אייביקייט, 

דער טויט איז פֿרעמד, זײַן שטומע רה -- 
און טרויעריק, טרויעריק איז דאָס לעבן. 


אַ רגע נאָר געדויערט דאָס גליק, 

און ווידער בלײַבט די איינזאַמקײט, 

די איינזאמקייט אין מיטן רויש פֿון לעבן, 
די פֿינצטערניש אין מיטן העלן טאָג. 


אוי װויי און כאַ-כאַ-כאַ, אוי-אוי 


| 1 

אַ שאַטן איז דעם מענטשנם לעבן -- 
אוי יאַ! עס איז אַזױ. 

ער יאָגט דאָס גליק און טרעפֿט דאַנעבן, 
און יאָגט און פֿאַלט. אוי-אוי! 

כאַ-כאַ! עֶר יאָגט און לױפֿט! 

אוי-וויי ! דאָס גליק אַנטלױפֿט:. 

די צייט 

פֿאַרנײט ; 

אַליין 

בלייבט שטיין 

דער מענטש און זעט : דער קאָפּ איז גרוי ! 
ער פֿרעגט דערשטוינט : ;ווו איז דער ציל ?? 
און לאַכט מיט נאַל: , דער סוף פֿון שפּיל !" 
אוי וויי און כ8-כאַ-כא, אוי-אוי ! 
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.2 

די וועלט איז נאַריש און פֿאַרדאָרבן, -- 
אוי יאָ ! עס איז אַזײ. | 
זי האָט פֿיל האָב און גוטס דערװאָרבן, 
און נויט -- נאָך מער, אוי-אוי ! 

כאַיכאַ! דאָס געלט באַגליקט ! 

אוי-וויי ! די נויט דערשטיקמ ! 

איך שעלט 

די וועלט 

מיט האַק 

און פּאַק 

און טראַכט דערביי מיר שטיל אַזױי : 

און שלאָגט די וועלט זיך קאָפּ אין װאַנט, 
בלײַב רויַק, האַרץ ! זײַ קלאָר, פֿאַרשטאנד ! 
אוי וויי און כאַ-כאַ-כא, אוי-אוי ! 


3 

מײַן מיידל איז א ליד פֿון לידער, -- 
אוי יאָ ! עס איז אַזױ. 
אַ קרוין 8 קאָפּ, געטאָקטע גלידער, 
און אויגן צוויי --- אוי-אוי ! 
כאַיכאַ ! זי לאַכט און שטיפט ; 
אוי-וויי ! זי בײַסט מיט גיפֿט ! 
איר בליק 
גיט גליק, 
זי קושט -- 
דערפֿרישט, 
איר מילדקייט איז פֿרימאָרגן-טױ -- 
דאָך שפּילט זי איצט אויף יענעמס שוים ! 
זײַ רויַק, האַרץ, און לאַך דיך אויס ! 
אוי-וויי, און כאַ-כאַיכא, אוי-אוי ! 
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די פֿאַרלאַוטע פלה 


ברעטלעך קויף איך מיר פֿאַר געלט ; 
שלאַנ איך זיי צוזאַמען, 

בוי איך מיר אַ שיפעלע 

צו פֿאָרן איבער ימען, 


לאָז איך מיך אין וועג אַרײַן, 

אין וועג אין װײַטן ; 

שפּרייט איך מיר אַ זעגל אױף, 
אַ לאַנגן און אַ ברייטן. 


שפּרייט איך מיר א זעגל אויף, 
בלאָזט אים אויף דער ווינט. -- 
ווינט, דו ווינט, מײַן שיפֿל טראָג 
צו יענעם ברעג געשווינד. 


אױפֿן ברעג פֿון גרויסן ים 
איז א שטאָט פֿאַראַן, 

גייט זיך דאָרט שפּאַצירנדיק 
א בלאַנדער יונגערמאַן. 


רעדט און שמייכלט חנעוודיק, 

לאַכט און זיננגט אַ ליד... 

ווייסט עֶר כאָטש, אוי, פֿילט ער כאָטש 
מײַן האַרץ, מײַן שווער געמיט ? 


צווישן טאָג און נאַכט בײַם ברעג 
בלייבט מײַן שיפֿל שמיין : 

זע איך אים שפּאַצירן דאָרטן 
מיט אַ מיידל גיין. 
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האָט ער מיך דערזען און שרײַט : 
,רחלע, דו מײַן !" 

לויפט ער צו און שפּרינגט צו איר 
אין שיפֿעלע אַרײַן ; 


קושט ער מיך און האַלדזט ער מיך, 
נעמט עֶר מיך אַרום.., 

פּלוצלינג לױפֿט דאָס מיידל צן 

און קערט מײַן שיפֿל אום ! 


פֿאַלן מיר אין ים אַרײַן, 
שלינגט אַ פיש אונדז אײַן.. 
שווימט אװעק מײַן שיפֿעלץ 
טרויעריק, אַלײן, 


שווימען שווימט עס מאָג און נאַכט, 
בייזע ווינטן יאָגן.. הי 
ווער עס װועט מײַן שיפֿל טרעפֿן, 
זאָל ער קדיש זאָגן. 
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חייםינהמן ביאליק 
4 הו 
געבוירן דעם 9פטן יאַנואַר 1873 אין ראַדי, װאָלין, אוקראַינע; 
געשטאָרבן דעם 4טן יולי 1934 אין וין 


אין אַ ליד, געשריבן אין ייִדיש אין יאָ' 1911, מעדיטירט דער 
שוין דעמאָלט אָנערקענטסטער העברעיִש-ייַדישער פּאָעט, וי אַזױ 
עס וועט אויסזען זײַן טויט. דער דיכטער שטעלט זיך פֿאָר אַלע 
מעגלעכע טױטן -- פֿון זײַן נשמהס 
אויסגיין 


װי אַ שמעטערלינג, 
טאַנצנדיק און צאַפּלענדיק 
אַרום אַ חלב'ליכט -- 


ביז איר פּלוצעמדיקן פֿאַרפֿאַלן ווערן 


אין אַ שװאַרצן תהום, 
װוּ אָרום איר װעט זײַן אײביק 
שואַרץ און טױט, און שטום. 





מער פֿון אַלע מוראדיקסטע און דערנידערנדיקסטע טױיטן שרעקט 
אָבער דעם דיכטער דער געדאַנק, אַז ס'איז באַשערט אים -- 


צו שטאַרבן לעבעדיקערהייט 
אין פּאַפּירענע תּכריכים, 
אין אַ ביכער שואַנק.. 


און אַ לעבעדיקער װעל איך 
אויף מײַן קבר שטין 

און אַ קדיש-יתום זאָגן 

איך -- נאָך מיר אַלײן 


דער דיכטער, װאָס האָט אויפגעלעבט דאָס נבֿיאישע װאָרט 
אין דער מאָדערנער העברעיש-ייִדישער פּאָעזיע, אין אָבער אין 
דעם פּרט װײַט געווען פון נבואה. איצט, קרוב פֿיר צענדליק יאָר 
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נאָך זײַן טויט, צייכנט די ייִדישע וועלט אָפּ זײַן הונדערטיאָריקן 
געבוירן-טאָג מיט אַ גאַנץ יאָר פֿון דערמאָנען, לייענען און זיך פֿאַרי 
טיפֿן אין דער גרויסע? גײַסטיקער ירושה װאָס ער האָט אונדז 
געלאָזן, | 

נישטאָ נאָך אַ דיכטער בײ ייִדן, װאָס זאָל האָבן געמאַכט אַזאַ 
טיפֿן רושם מיט זײַן דיכטונג אויפן פֿאָלק, וי דאָס איז געווען מיט 
ביאַליקס פּאָעמע , בעיר ההריגה", װאָס דער דיכטער האָט גע- 
שריבן אין העברעיש און אין יידיש. דאָס איז געוען נאָך דעם 
מוראדיקן פּאָגראָם אין קעשענעוו אין יאָר 1902. דאָס גאַנצע פֿאַלק 
איז געזעסן שיבֿעה נאָך די אומשולדיק-דערמאָרדעטע זקנים און 
קינדער, פֿרוען און מענער. אָבער אַנשטאָט מיט אַ װאָרט פֿון טרייסט, 
װאָס זאָל לינדער מאַכן דעם פּײַן און דעם וויי פֿון די אומגליקלעכע 
לעבן"פֿאַרבליבענע, האָט זיך דערהערט דעם דיכטערדס קול פֿון צער 
און צאָרן. אַנשטאָט די וויינענדיקע טענער װאָס האָבן פֿאַרהילכט 
די לופֿט פֿון דער ייִדישער וועלט מיט דעם געבעט : 


ברידער, שוװועסטער, האָט רחמנות! 
גרויס און שרעקלעך איז די נױיט -- 
גיט די טױטע אױף תּכריכים, 
גיט די לעבעדיקע ברויט! 
(ש. פֿרוג) 


האָט דער דיכטער געװאָרפֿן אין פּנים פֿון די קרבנות זײַנע 
צאָרנדיקע רייד, הלמאַי זיי האָבן ,אין יעדער לאָך צו דרײַ מנינים.. 
אין יענעם שחיטהיטאָג זיך אויסבאַהאַלטן, און גרויס געמאַכט 
צווישן מיסט" גאָטס נאָמען.. 

,אַנשטאָט אונדז צו טרייסטן? -- שרײַבט ש. ניגער אין זײַן 
אַרײַנפיר-עסײ צום באַנד לידער און פּאָעמען -- האָט דער דיכטער 
זיך 'אויסגעשמידט אַ האַרץ פֿון שטאָל און אײזן' און פֿאַרמטרט 
אונדז פֿאַר זיך אַליין, פֿאַר װאָס מיר זײַנען אַנטלאָפֿן װי די מליז, 
באַהאַלטן זיך וי װאַנצן, און װי די הינט געשטאָרבן... מיר האָבן 
געװאַרט עמעצער זאָל קומען אונדז מנחםאָבֿל זײַן -- איו עֶר 
געקומען מיט קללות און חרמות". 
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דאָס פֿאָלק האָט אָבער הינטער די רייד פֿון צער און צאָרן 
דערפֿילט די ליבע פֿונעם דיכטער און אים צוריקגעענטפערט מיט 
ליבע אין פֿאַרערונג. אונטערן אײַנדרוק פֿון ביאַליקס , אין שחיטה- 
שטאָט? זײַנען אין פיל שטעט אױפֿגעקומען זעלבשוץיגרופעס, 
װאָס האָבן מיט געווער אין האַנט זיך אַנטקעגנגעשטעלט די פּאָגי 
האָמשטשיקעס, 

עס דערציילט וועגן דעם, צוישן אַנדערע, דער ליטעראַטור- 
קריטיקער י. ראַפּאַפּאָרט, אין זײַן עסיי וועגן ביאַליקן (אין בוך 
זוימען אין ווינט, בוענאָס אײַרעס, 1961), אַז ,ווען דער פּאָגראָם- 
שטורעם האָט זיך געהאַלטן אין דערנענטערן צו אַדעס, האָט מען 
אין געאליל באַשלאָסן אַרױסצוגעבן ביאַליקס דערשיטערנדיק װערק 
אין אַ רוסישער איבערזעצונג (פֿאַר דער רוסיפֿיצירטער ייַדישער 
יוגנט), כּדי עס זאָל העלפֿן מאָביליזירן די יוגנט און צוגרייטן זי 
פּסיכיש פֿאַר אַ פֿיזישן װידערשטאַנד". בעל מחשבֿות האָט וועגן דעד 
פּאָעמע געשריבן. , מען קען זאָגן, אַז ביאַליק איז דער איינציקער 
אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, װאָס האָט אין 
איין נאַכט און מיט איין װערק באַקומען אַזאַ געװאַלדיקע און 
כּשר-פֿאַרדינטע פּאָפּולאַריטעט אין אַלע קלאַסן פֿון ייַדישן פֿאָלק? 

אויך זײַן פּאָעמע , דאָס לעצטע װאָרט", װאָס איז געשריבן (אין 
ייִדיש) מיט נבֿיאישן פּאַטאָס, האָט געמאַכט דעם זעלביקן דערי 
שיטערנדיקן אליַנדרוק. יונגע בחורים און מיידלעך פֿלעגן אויף 
אױסנװייניק קענען און דעקלאַמירן די גרויסע פּאָעמע אין וועלכער 
דער דיכטער האָט געזונגען: 


איך גײ, איך קום -- כ'וועל הילן װוּנד, 
מיט אײַך אין איינעם וװעל איך בלוטן 

און װוּ מֹען דאַרף, װועל איך פּֿאַרבינדן, 
און װוּ מען מוז, װעל איך אָפּלעקן 

דאָס בלוט, װאָס טריפט פֿון אײַער װוּנד. 
כ'וועל טרייסטן, בעטן, װײנען, װעקן -- 
און וועל ניט לאָזן גײן צו גרונט! 

איך גײ, איך קום -- איך טראָג אַ טרייסט, 
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איך טראָג אַ בשׂורה פֿון נחמה; 
אֹיך בין געבענטשט פון גאָט מיט גײַסט -- 
אײַך װעל איך שענקען מײַן נשמ.. 


און ווען דער דיכטער זעט, אַז אים 


.האָט באַגעגנט שפּאָט און שאַנד, 

איר האָט פֿאַר מיר די טיר פֿאַרמאַכט -- 
און אָפּגעשטױסן איז גאָטס האַנט 

און גאָטם װאָרט איז אױסגעלאַכט. 


קומען ווידער די צאָרנדיקע רייד פֿון דיכטער-נציא, אַז ער 
האָט מער פֿאַרן פֿאָלק ניט קיין װאָרט פֿון טרייסט: 


איך האָב אַ װאָרט, אַ שרעקלעך װאָרט, 
װאָס װעט אײַך הײבן פון דעם אָרט; 
װאָס װעט דאָס ליכט אײַך מאַכן שװאַרץ 
און װועט פֿאַרסמען אײַך דאָס האַרץ, 

און גאָט זאָגט מיר: , איצט גײ אַראָפּ 
צום טעפּערס הז און קויף אַ טאָפּ, 

און טו אַ װאָרף און זאָג דערבי 
שטאַרק הויך, אַז יעדערער זאָל הערן: 
אַזזי װעט איר צעבראָכן וערן!" 


,דאָס לעצטע װאָרט", פּונקט װי, ,אין שחיטה-שטאַט", האָבן 
אויפגעוועקט דאָס נאַציאָנאַלע געפיל בײַ דער ייִדישער יוגנט, דעם 
נאַציאָנאַלן שטאָלץ, און דערפֿאַר איז ביאַליק מיט ליבע געקרוינט 
געװאָרן װי דער נאַציאָנאַלער פּאָעט פֿון ייִדישן פֿאָלק. 

אויך זײַנע מערסטע אַנדערע לידער זײַנען געווען דורכגענומען 
מיט נאַציאָנאַלע געפֿילן און אַחריות, 

נײַע עולים, װאָס קומען איצט אָן פֿון סאָװעט-רוסלאַנד אין 
מדינת-ישׂראל, דערציילן, אַז ביאַליקס ליד ,בשׂדה" (אין פֿעלד) 
ווערט אונטערערדיש פֿאַרשפּרײט, אין רוסישער איבערזעצונג, צווישן 
דער ייִדישער יוגנט, װאָס אידענטיפֿיצירט זיך מיט די נאַציאָנאַלע 
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אַספיראַציעס פֿון ייִדישן פֿאָלק. עס איז וי ביאַליק װאָלט הײַנט פֿאַר 
זיי געשריבן די קרעפֿטיקע שורות : 


ניין ניט וי אַ פֿױגל װאָס כאַפּט זיך פֿון שטײַגל אַרױס מיט 
געזאַנג -- 

און ניט װי אַ לייב, וועלכער רײַסט זיך פֿון גראַטע אַרױס אויף 
דער װעלט; 

אַזזי װי אַ הונט נאָר געשלאָגן, געמאַטערט, געפּײַניקט גאַנץ 
לאַנג | 

בין איך הײַנט פֿאַרשעמט און דערשלאָגן אַנטלאָפֿן אין רוישנדן 
פֿעלד ! 

איך שטײ פֿאַר דעם פּעלד פֿאַר דעם רײַכ, דעם רױישיקן 
פרײלעכן, ברייטןן, 

און פֿיל ערשט מײַן אָרעמקײט איצטער, און ס'עגבערן אין 
קאָפּ די געדאַנקען: 

ניט איך האָב דאָס פֿעלד אױסגעאַקערט, ניט איך האָב מיט 
קערנער פֿאַרזײט עס, 

ניט איך װעל, ניט איך, צונױפֿנעמען די פֿולע באַלאָדענע 
זאַנגען. 


ניט איך האָב אַ װאַרעמען רעגן פּאַר זיי בײַ מײַן גאָט אויס" 
געבעטן, 

ניט איך האָב מיט שװיים פֿון מײַן פנים דאָס פֿעלד באַדעקט 
ווערנדיק מיד; 

ניט איך פלעג זיך פּרײען צו קוקן וי ס'גיסן זיך אָן פֿול די 
זאַנגען, 

אין שניטצײַט -- אויף זי װעט ניט פּאַלן מײַן פֿרײלעך, מײַן 

!= קלינגענדיק ליד. | 


און דאָך זײַט איר טײַער מיר, פֿעלדער, פֿון דאַן זינט כידערמאָן 
מײַנע ברידער 
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װאָס אַרבעטן װײַט דאָרט אין מײַן אייגענעם, ליבן פֿאַרלאָ" 
זענעם לאַנד, | 

קען זײַן אין דער זעלביקער רגע קלינגט אויף זייער קול 
אין אַן ענטפֿער 

צום װײַטן און עלנטן ברודער װאָס לעבט אין דעם גלות, אין 


שאַנד! 
(ײַדיש : יי. שװאַרץ) 


אויך די טיף פּערזענלעכע לידער זײַנע זײַנען דורכגעדרונגען 
מיט נאַציאָנאַלער אַחריות. צום בעסטן קומט עס אפֿשר צום אויס- 
דרוק אין זײַן ,המתמיד". ער באַװיינט דאָרט דעם ישיבֿה-בחור, 
וועמענס יוגנט עס גייט אַװעק אָן ליבע און שיינקייט, און ער שרײַט 
אויס: ,רבונו של עולם, אויף װאָס גייט לאיבוד די ריזיקע קראַפֿט זי 

דער דיכטער ווייסט אָבער דעם גרויסן נאַציאָנאַלן באַטײַט פֿון 
דער ישיבֿה פון װאַנען עס זײַנען | 


אַראָפּ צו אונדז.. פון ביידעמער גאונים, 
און ליכטער אַרױס פון די פינצטערע שפּאַלטן. 


ביאַליק ווייסט, אַז דער פּערזענלעכער קיבן, װאָס דער מתמיד 
האָט געבראַכט, איז ניט געווען אומזיסט. עס האָט געהאָלפֿן דעם 
פֿאָלק אויסשמידן דעם , אײביקן גײַסט? פֿון נאַציאָנאַלן קיום : 


|..דאָ ווערט געבוירן דורך פֿײַער און שטראַל. 
די נשמה פֿון פֿאָלק און דאָס אביקע לעבן, 
װאָס אַנדערש דען זײַנען די פּלאַמען, די קולות, 
װאָס טראָגן צום הימל דאָס האַרץ אַזױ דרייסט ? 
װער האָט אין די בלעטער אַ כּישוף געהאַלט, . 
מיט װאָס פֿאַר אַ קראַפֿט אין דאָס װאָרט דורכגע- 
| | דרונגען 
צו צינדן אין טונקעלע אױגן די פֿלאַמע / 
פֿן הערצער דערשלאָגענע אויסשיסן פֿונקען! 


ביאַליק האָט אויך געשריבן פּראַכטפֿולע לידער, אין וועלכע 
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ער האָט דערציילט וועגן זײַן טרויעריקער קינדהייט, וועגן דער 
אָרעמקײט, אין וועלכער ער האָט געלעבט, וועגן טאַטן, דעם קרעטש- 
מער, װאָס ,בשעת ער פֿלעגט אָנגיסן אַ גלעזל בראָנפֿן פאַר אַ 
פויער, פלעגט ער מיט די אויגן אַרײַנקוקן אין אַן אָפֿענעם משניות", 
און וועגן זײַן צאַרטער מאַמען, אויף וועמען עס איז געפֿאַלן דער 
גאַנצער עול-פּרנסה, ווען ער איז צו זיבן יאָר געװאָרן אַ יתום, 

אַ באַזונדער אָרט אין ביאַליקס דיכטונג פֿאַרנעמען זײַנע פֿאָלקס- 
טימלעכע לידער. פּונקט װי פּרץ, האָט ח. נ. ביאַליק זיך אַרײַנגעטאָן 
אין ייִדישן פֿאָלקסשאַפֿן, אינעם פֿאָלקסליד, אין דער מעשׂה און 
לעגענדע, װײַל ער האָט פֿאַרשטאַנען זייער היסטאָרישן קולטורי 
ווערט. זײַנע פֿאָלקסטימלעכע לידער אין העברעיִש און אין ייִדיש 
האָבן אַלע חנען פֿון דעם נאַיִוון פאָלקסליד, אָבער אויך אַלע מעלות 
פֿין גוטער קינסטלערישער פּאָעזיע. צווישן זיי געפֿינען זיך די אין 
ייִדיש געשריבענע לידער ,אויף דעם הויכן באַרג", ,אונטער די 
גרינינקע ביימעלעך", ,,מײַן גאָרטן", און די אין העברעיש געשוי- 
בענע ,צוישן פּרת און חדקל", , אין מײַן גאָרטן", ,ס'איז אַרױס אַ 
נײַע מאָדע", ,ניט בלי טאָג און ניט בײַ נאַכט", ,ער ס'האָט פּערל", 
,אייגס ,צוויי, דרײַ, פֿיר", און פיל אַנדערע. 

וועגן זײַנע לידער אין ייִדיש זאָגט ש. ניגער: 

,ביאַליקס ייִדיש איז, אַזױ װוי זײַן העברעלש, נישט פֿאַרגליווערט 
טראַדיציאָנעל, נאָר פֿריש און לעבעדיק פֿאַרװאָרצלט אין דער 
שׂפּראַכלעכער טראַדיציע. און אָט די טיפע, זאַפטיקע און לעבע- 
דיקע װאָרצלען פֿון זײַן ייַדיש, וי פֿון זײַן העברעיש, זײַנען ניט 
קייַן צופעליקע װאָרצלען. זיי ציען זייער יניקה פֿון דער גאַנצער 
גײַסטיקער ירושה פֿון זײַן פֿאָלק? 

די מערסטע פֿון ביאַליקס לידער זײַנען איבערגעזעצט גע- 
װאָרן פֿון י.-י. שװאַרץ. אַנדערע דיכטער, װאָס האָבן איבערגעזעצט 
אין ייִדיש זײַנע לידער זײַנען, צווישן אַנדערע: י. מה-יפֿית, א,-ש. 
שװאַרץ, אַ. ליעסין, י.-ל. פּרץ, אַ. רייזען, מרדכי יפֿה, מאַני לייב, 
אליעזר שטיינבאַרג, אַהרן צייטלין, 

אין אַ ליד צו אחד העמען, וועמען ביאַליק האָט באַטראַכט וי 
זײַן רבין, זאָגט דער דיכטער : 
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און אויב עס פֿאַרלױפֿט זיך אין אונדזערע דורות, אַז ס'נעמט 
זיך אַנטדעקן 

די שכינה צו איינעם פֿון פֿאָלק, העל צעשטראַלט מיט נחמה-- 

דאַן האָט זי אין קיינעם אַזױי ניט געלאָזט זיך אַנטפלעקן 

װי זי האָט אַנטפּלעקט זיך אין דיר, דורך דײַן גרויסער נשמה. 


דאָס זײַנען רייד, װאָס זײַנען געוויס, אין אַ גרויסער מאָס, ריכ- 
טיק אויך וועגן אים, דעם גרויסן העברעיש-יידישן דיכטער, ווע- 
מענס הונדערט-יאָריקער געבוירן-טאָג עס וװוערט איצט אָפּגעצײכנט 
בכל תּפוצות ישׂראל, | בי 


אונטער די גרינינקע ביימעלעך 


אונטער די גרינינקע ביימעלעך 

שפּילן. זיך משהלעך, שלמהלעך,- 

ציצות, קאַפּאַטקעלעך, פּאחלעך, 

ייִדעלעך פֿריש פֿון די אייעלעך. 

גופֿעלעך -- שטרוי, רויך און פֿעדערלעך, 
נעם און צעבלאָז זיי אויף גלידערלער, - 
כאַפּן זי אויף גרינגץ ווינטעלעך 

און סע צעמראָגן זי פֿײיגעלעך. 


נאָר איין זאך פֿאַרמאָגן זיי, אייגעלעך, 

די אויגן פֿאַרמאָגן צוויי פּינטעלעך, 

װאָס גליִען און פֿינקלען און טוקן זיך, 

און עפּעס וי נבֿיאיש און ווונדערלעך / 

פֿאַרטראַכטן זיך מיף און פֿאַרקוקן זיך 
אים נעכטיקע טעג און אויף פֿײיגעלעך -- 

אוי ! מיר זאָל זײַן, ייִדישע קינדערלעך, 

פֿאַר אײַערע כּשרע אייגעלעך ! 
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אַ פֿריילעכס 


ניט גענאַשט פֿון עולם-הזה, 

עולם-הבא אויך נאָך גאַנץ -- 

װאָס זשע פעלט אײַך ? -- האַנט אויף אַקסל -- 
און לאָז פֿלאַקערן א טאַנץ ! 


זאָלן שווינדלען פאַר די אויגן 

פֿיס און פּיאַטעס הויך און שטאַרק, 
פֿונקען זאָל פֿון שטיינער שפּריצן, 
אַנצינדן זאָל זיך דער מאַרך! 


װוּ א טראָפּן נאַל פֿאַרבאָרגן, 

ונ א וויי און װוּ אַ ווונד -- 
אויסגעטאנצט מוז דאָס הײַנט ווערן 
ביז צום סוף און ביז צום גרונט ! 


נישט דערעסן, נישט דערשלאָפֿן, 

נישט דערװארט און נישט דערלעבט, 
װאָס זשע זאָרגט איר ? וי די אָדלערס 
הייבט זיך פּלוצעם אויף און שוועבט! 


איבער נאַנצע בערג פֿון צרות, 
איבער ימים נויט און פּײַן, 

טראָגט זיך מיט פֿאַרמאַכטע אויגן, 

און זאָל זײַן דאָרט, װאָס ס'זאָל זײַן! 


איין מאָל לעבט מען, איין מאָל שמאַרבט מען, 
איין מאָל קומט מען אָפּ דעם מאַנץ -- 
טאַנצט זשע, ברידער! גאָט לכּבֿוד 

פֿלעכט אַ לעבעדיקן קראַנץ ! 
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נישט קיין. טאַטן, נישט קיין מאַמעף ‏ 
נישט קיין גואל, נישט קיין פֿרײַנד: ‏ / 
װאָס זשע װאַרט איר ? כּל ישׂראל, 

אַלע זענען ברידער הײַנט ! 


אלע, אֿלע אײַנגעשלאָסן 

אין איין גרויסן פעסטן רונג, 
אײַנגעפֿלאָכטן בערד און לאָקן, 
שיך און זאָקן, אַלט און יונג, ‏ 


און אָן אױפֿהער זאָל זיך ציען 
זאָל זיך שלענגלען אײַער ראָד, 
פֿון דעם הקדש ביזן בית-עולם, 
פֿון דעם שולהויף ביז דער באָד, 


נישט קיין ברויט און נישט קיין חלה, / 
נישט קיין פלייש און נישט קיין פֿיש : 
װאָס זשע זיצט איר ? פֿרײלעך, ברידער ! 
כאַפּט אַ טאַנץ אַרום דעם טיש ! 


ברייטער, ברייטער און צעשפּרײטער . 
זאָל זיך דרייען אײַער ראָד: -- 
בריים ווי מײַכן פֿליסט גאָטס נחת 
העכער הײַזער -- גאָטם גענאָד! 


יאָ, עס רינט פֿון באָרד און פּאות, 

יאָ, מע װאַרגט זיך אַזש פֿאַר גליק!. 
טאַנצט זשע, ברידער, האַפּיײי, שטאַרקער ! 
און דאָס אייגענע צוריק ! 


נישט איין טראָפּן צו דערקוויקן, 
אויסגעטריקנט וי א קװאֵל -- 
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װאָס זשע שמאַכט איר ? נעמט דעם בעכער, 
גיסט אים אָן מיט גרינער נאֿל. 


אױסגעזופּט און נישט פֿאַרקרימט זיך. - 
נישט קיין ציטער אין די הענט! 

זאָל א קרענק דער שונא װויסן. - 

װאָס אין האַרצן בראָט און ברענט. 


העכער, העכער הייבט דעם בֿעכער, / 
חי געלעבט! און חי געקװעלט! 

אויף צעפּיקעניש די שונאים, ‏ 

אויף צו להכעיס גאָר דער וועלט ! 


נישט קיין אמת, נישט קיין יושר,. 
נישט קיין רחמים, נישט קיין דין -- 
נו, איז װאָס ? דאָס רעדל דרייט זיך 
אָן אַ ציל און אָן א זין. 


כאַפּט זשע, זײַט אין ראָד אַ. רעץדל, 
מישם זיך אויס און דרייט זיך נאָך, 
אָפּ פֿון װועג זאָל יעדער גרענעץ,. 
אָפּ פֿון האַלדז זאָל יעדער יאָך!. 


הפֿקר, חפֿקר, אַלעס הפֿקר, 

הפֿקר װוײַב און הפֿקר קינד, 

אַ כּפּרה הונדערט וועלטן 

פֿאַר איין שעה פֿון מוט אין זינד!י -. 
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אין שחיטה-שטאָט 
(פֿראַגמענט) 


פון שמאָל און אײַזן, קאַלט און האַרט און שטום, 
שמיד אויס אַ האַרץ פֿאַר זיך, דו מענטש, -- און קום ! 
קום גיי אין שחיטה-שטאָט, זאָלסט זען מיט דײַנע אױיגן, 
זאָלסט אָנטאַפּן מיט דײַנע אייגענע הענט, 

אויף צוימען, סלופּעס, מויערן און ווענט, 

אויף שטיינער פֿון דער גאַס, אויף אלע העלצער, 

דאָס שװאַרץ-פֿאַרטריקנט בלוט מיט די געהירן 

פֿון דײַנע ברידערס קעפּ און העלדזער, 

און אומבלאַנדזשען זאָלסטו צווישן חורבֿות 

דורך ווענט צעבראַכענע מיט אויסגעקרימטע מירן, 
פֿאַרבײַ צעשטירצטע אויוונס, האַלבע קוימענםס, 
אַנטבלױזטע שוארצע שמיינער, האַלב פֿאַרברענטע ציגל, 
ווו פֿײַער, חאַק און אײַזן האָבן נעכטן 

אויף דער בלוט-חתונה אַ ווילדן טאַנץ געשפּילט ; 

און קריך דורך ביידעמער, דורך לעכעריקע דעכער, 
און קוק זיך אײַן אין אַלץ שװאַרצע לעכער -- 

דאָס זײַנען אָפֿינע, שװאַרצע, שטימע ווונדן, 

װואָס װאַרטן מער אויף קיין רפֿואה אין דער וועלט.. 
אין גאַסן וועסטו גיין, מיט פֿעדערן פֿאַרפֿלײצטע -- 

די באָדסט זיך אין אַ טײַך, א ווײַסן טײַך, 

װאָס האָט זיך אױסגעלאָזט פֿון מענטשנס בלוטיקן שוויים ; 
דו טרעטסט אויף גאַנצץ בערג צעפֿליקטע האָב-און-נוטס -- 
דאָס זײַנען גאַנצעץ לעבנס, גאַנצץ לעבנם, 

צעבראַכענע אויף אייביק וי אַ שאַרבן! 

דו גייסט, דו לױפֿסט, דו פּלאָנמטערסט זיך אין חורבן, 
מעש, זילבער, פֿוטער, שמות, זײַד און אַטלעם, 
צעריסענע, צעפֿליקטע אויף פּיץ-פּיצלעך, 

מיט פֿיס צעטראַטענע שבתים, ימיםטובֿים, נדנס, 
טליתים, תּפֿילין, פּאַרמעט, שמיקער תּורה, 
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יריעות הייליקע, קלאָר-װוײַסע וויקעלעך פֿון דײַן נשמה, 
זע, זע, זיי וויקלען זיך אַלײין אַרום דײַן פֿוס 

און קושן דיר די טריט פון מיסט אַרױס 

און װישן אָפּ פֿון דײַנע שיך דעם שטויב.. 

דו לױפֿסט ? צו ליכט און לופֿט אַנטלױפֿסטו? 

אַנטלױף, אַנטלױף -- דער הימל לאַכט פֿון דיר! . 

די זון װועט דיר מיט שפּיון אויסשטעכן די אויגן, 
אַקאַציען, מיט פֿרישע. גרינס און װײַס באַצױגן 

וועלן סמען דיך מיטן ריח פֿון בלוט און בליטן, 

דײַן קאָפּ מיט בלימעלעך און פֿעדערן באַשיטן, 

און שטיקלעך גלאָז פֿון מיטן גאַס מיט טויזנט גלאַנצן. 
וועלן דיר אַנטקעגן אויף דײַן בייזיווונדער טאַנצן.. 

דען גאָט האָט דיר מיט מילדער האַנט געשענקט אַ צווילינג : 
א שחיטה מיט אַ פרילינג { | - 
דער נאַרטן האָט געבליט, די זון האָט געלויכטן -- 
און דער שוחט האָט געשאָכטן.. 8 8ן 


גלוסט זיך מיר וויינעןי- 


גלוסט זיך מיר וויינען געשמאַקער פֿון האַרצן,. 
ציט מיך, וי כמאַרעס, צום ים, צו דעם שװאַרצן, 
טיפֿער צו אײַך, מײַנע עלנטע ברידער. / 

כ'ווייס אויך : א טרער פֿון מײַן אייגענער מאַמען 
בויערט דעם תהום דאָרט אין אײַערע ימעף. / 
בענקט אפֿשר שטילערהייט נאָך מײַנע לידער." ‏ 


כ'וויים : איר האָט טרערן נאָך ניט אויסגעוויינטע, : 
צרות דערציילטע און נאָך מער געמיינטע, - 

װאָס וי פֿאַרשטיקטע, פֿאַרבאָרגענע קװאלן 

לעכערן שטיינער און רײַמן אײַן קבֿרים, 


פּערל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע 211 


שלענגלען זיך, בלאָנדזשען אין דר'ערד, װי א װאָרעם -- 
און ווערן אין דר'ערד דאָרט פֿאַרפֿאַלן, 


דורכשלאָגן זאָלן זיך אײַערע טרערן! 

גרינגער זאָל ווערן און פֿרײַער זאָל ווערן! 
אפֿשר, ווער ווייסט, װועט נאָך גאָט א מאָל געבן! 
איכערגיין וועלן די פֿינצטערץ צײַמן, 

אויך אונדז װועץט אפֿשר געראָטן, וי לײַטן, 
בעסערס און שענערם דערלעבן. 


און פֿאַר אַ זכר פֿון הײַנטיקע כמאַרעס 

וועט אײַך פֿאַרבלײַבן אַ נײַער ,עֶל נחרות", 

װאָס ער װועט חימל און ערד איבערקערן. 

גליקלעך איז דער און געבענטשט זאָל דער ווערן, 
װאָס װועט פֿאַראײביקן אײַערע טרערן 

הייליקע, צוויי טויזנטיעריקע טרערן. 
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); שניאור 


געבוירן פֿעברואַר 1887 אין שׂקלאָוו; געשטאָרבן דעם 20סטן 
פֿעברואַר 1959 אין נין יאָרק, 


זלמן (זאַלקינד, זאַלע) שניאור פֿאַרנעמט אן אױבנאָן-פּאַזיציע 
אין דער מאָדערנער העברעישער פּאָעזיע, װוּ ער ווערט אָפֿט דער- 
מאָנט צוזאַמען מיט ח.-נ. ביאַליק און שאול טשערניכאָווסקי, און 
אין דער ייִדישער פּראָזע, װאָס ער 
האָט באַרײַכערט מיט אַזעלכע מאָנוי 
מענטאַלע ווערץ װי שקלאָװער יידן 
פעטער זשאַמע, מז פֿאַנדרע, דער 
קיסר און דער רבי, דער ממזר און 
אַנדערע קרעפֿטיקע דערציילונגען און 
ראָמאַנען. 

צו שניאורס פּאָפּולערסטע שאַפֿונגען 
געהערן זײַנע פֿאָלקסטימלעכע לידער 
,מאַרגאַריטקעלעך? און ,איטע? װאָס 
זײַנען פֿון די ערשטע ייִדישע לידער 
װאָס שניאור האָט געשריבן. 

טראַילאַ:לאַדלאָ (װאָס איז פּאָפּולער געװאָרן אונטער נאָמען 
,מאַרגאַריטקעלעך?) האָט שניאור געשריבן אין יאָר 1909 אין 
פּאַריז. דאָס ליד איז גיך, אַ דאַנק דער שיינער צוגעפּאַסטער מע- 
לאָדיע, געװאָרן פּאָפּולער איבער אַלע ייִדישע ייִשובים און עס 
ווערט נאָך איצט געזונגען פֿון פֿאַרשײדענע זינגערס מיט גרױס 
דערפֿאָלג, 

דאָס צווייטע ליד, איטע, װאָס שניאור באַצײיכנט וי אַ פֿאָלקס- 
ליך, איז אויך געשריבן געװאָרן דעם זעלביקן יאָר, אין בערלין. 
די צוויי שטעט -- פּאַריז און בערלין -- זײַנען ניט געווען די איינ- 
ציקע, װוּ דער יונגער און אומרויַקער דיכטער האָט פֿאַרבראַכט 
זײַנע יוגנטיאָרן. צו דרײַצן יאָר האָט ער פֿאַרלאָזט זײַנע עלטערנס 
היים אין שקלאָוו און אַװעק קיין אַדעס, װאָס איז געווען דער צענ- 
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טער פֿון דער רוסיש-יידישער אינטעליגענץ. דאָרט האָט דער יונ- 
גער שניאור זיך באַקענט מיט ביאַליקן, מיט מענדעלע מוכר ספֿרים, 
ראַווניצקי, דובנאָוו אוֹן אַנדערע ייִדישע און העברעישע שרײַבער. 
עטלעכע יאָר שׂפּעטער איז ער אַװעק קיין װאַרשע, װוּ ער האָט 
גענומען אַרבעטן אין אַ העברעלשן פֿאַרלאַג. אין דער צײַט האָט ער 
אויך פֿאַרעפֿנטלעכט זײַנע ערשטע העברעישע און ייִדישע לידער-- 
די העברעישע אין אַ קינדער-זשורנאל, עולם קטן און די ייַדישע 
אין מ. ספּעקטאָרס יודישע פֿאָלקסצײַטונג. ער האָט זיך ניט לאַנג 
געהאַלטן אוֹיף זײַן שטעלע און פּונקט וי אין אַדעס האָט ער גע- 
הוגנערט עטלעכע יאָר אין װאַרשע. י-ל. פּרץ האָט אים אָנגע- 
שטעלט פֿאַר זײַן פּערזענלעכן סעקרעטאַר און האָט אים דיקטירט 
זײַן ערשטן נוסח פון די גאָלדענע קייט. אין ואַרשע האָט ער 
זיך באַפֿרײַנדט מיט דוד פֿרישמאַנען און גענומען אַרבעטן אין 
זײַן העברעישן זשורנאַל הדור, װוּ ער האָט געדרוקט לידע- און 
פֿעליעטאָנען. פֿון װאַרשע איז שניאור אַװעק קיין ווילנע, װוּ ער האָט 
גענומען שרליבן און דרוקן זײַנע ערשטע גרעסערע העברעלשע ווערק 
-- אַ ראָמאן (מות) און אַ צאָל פּאָעמעס, װאָס האָבן געמאַכט אַ 
גרויסן רושם אויף דעם אינטעליגענטן העברעישן לייענער. דאָ האָט 
ער אויך גענומען שרײַבן און דרוקן אַ צאָל ייִדישע דערציילונגען און 
לידער, אין 1906 איז ער אַװעק קיין פּאַריז שטודירן אין אוניוועך- 
סיטעט. ער בלײַבט אָבער ניט לאַנג אין פּאַריז. זײַן אימפעט און 
טעמפּעראַמענט טראָגט אים איבער אַלע גרעסערע שטעט פֿון איי- 
ראָפּע און צפון-אַפֿריקע. און צוריק קיין װאַרשע און אַדעס, צו די 
ילדישע ליטעראַטור-צענטערס, זײַנע העברעלשע לידער ווערן אוים- 
גענומען מיט געװאַלדיקער באַגצסטערונג פֿון בעלימחשבֿות און 
פון אַנדערע, 

בעל-מחשבות האָט ועגן אים געשריבן: 

;מיר שטייען דאָ אפֿשר פֿאַר דעם ערשטן יידישן פּאָעט, װאָס 
איז די יוגנט אַלין... אין דער ייִדישער פּאַעזיע איז שניאור דער 
ערשטער, װאָס פֿאַרקערפּערט אַזױ שטאַרק די יוגנט.. זײַן פּאָע- 
טישע פֿאַנטאַזיע איז װי אַ מעכטיקער װאַסערפֿאַל, װאָס טראָגט 
זיך פאַר אונדזערע אויגן מיט אַ ווילדן כּוח ..די געזונטע, הייסע 
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עראָטיק, געזונט און הייס װוי די געפֿילן פֿון אַ חיה... דרינגט דורך 
דעם פּאָעטישן װאַסערפֿאַל מיט אַ גליִענדיק פֿײַער." 

און װײַטער, אין דעם זעלביקן טאָן שרײַבט בעלימחשבֿות : 

,זײַנע דמיונות פֿון אַ מענטשנס לעבן אויף דער גרויער ערד 
זײַנען אַזױ שטאַרק דורכגעװוייקט מיט די געפֿילן פֿון קעניגלעכער 
מאַכט, פֿון דער שטאַרקסטער עראָטיק, זײַנען אַזױ ענג פֿאַרקניפּט 
מיט די נערוון פֿון אַ שיינעם, שטאַרקן ערדישן מענטשן, אַז ניט 
ווילנדיקערהייט דערשײַנט אונדז דער פּאָעט אין דער קעניגלעכער 
געשטאַלט פֿון א גריכישן גאָט" 

וועגן זײַנע יידישע לידער האָט מען בײַ אונדז װייניק גע" 
שויבן. זלמן רייזען שרײַבט אין זײַן לעקסיקאָן פֿון דער יידישער 
ליטעראַטור און פּרעסע (ווילנע, 1929), אַז אן ,אַלגעמײנער איבער- 
בליק איבער זײַן ייַדישער דיכטונג װעט געגעבן וערן ערשט ווען 
זײַנע לידער און פּאָעמען, װאָס ער האָט פֿאַר די לעצטע 20 יאָר 
טײילװײַז פֿאַרעפֿנטלעכט אין ייִדיש.. װעלן געזאַמלט װערן אין 
בוכפּאָרעם". | 

(אין 1945 האָט דער פֿאַרװערטס אַרױסגעגעבן אַלע ייִדישע 
לידער און פּאָעמעס פֿון ז. שניאור אין איין בוך אונטערן נאָמען 
0 יאָר לידער און פּאָעמען, אָבער אויך דעמאָלט האָט מען וועגן 
שניאורן, דעם דיכטער אין ייִדיש, כּמעט װי ניט געשריבן). 

זלמן רייזען כאַראַקטעריזירט שניאורס ייִדישע לידער מיט די 
ווערטער: , פּונקט וי אין דעם העברעישן, איז. שניאור געווען דער 
דיכטער פֿון דער געזונטעד יוגנטלעכקייט, װאָס האָט שוין פֿאַרזוכט 
דעם טעם פֿון ילאוש און איינזאַמקײיט?. שניאורס לידער, זאָגט רייזען, 
האָבן אַרײַנגעטראָגן פֿרישע, זאָרגלאָזדלאַכנדיקע טענער אין דער 
ייִדישער פּאָעזיע? 

אין זײַן גרעסערער פּאָעמע קאַרשן קומען אָט די פּאַעטישע 
אײיגנשאַפֿטן צום אויסדרוק אױפֿן בולטסטן אופֿן: 


צײַטיקע קאַרשן און צײַטיקע מיידלעך 
מיט אױיגן פיל שװאַרצער פֿון קאַרשן; 
| עס קלעטערן מײדלעך נאָך קאַרשן און לאַכן 


פּערל פון דער ייַדישער פּאָעזיע 235 


עס בלאַנקען אין גרינס זויבעריבאָרוועסע פֿיסלעך, 
עס קנאַקן די זינע עלאַסטישע צװײַגן 

עס פּלאַפּלען די בלעטער און ס'הוידען זיך שאָטנס-- 
אַ פּנִים זי העלפֿן מיט לאַכן ! 


און נאָך דעם װי שניאור דערציילט וועגן דעם בחורס אאָגן 
זיך נאָך דעם מיידל, ;װאָס שפּרינגט אַראָפּ פֿון אַ בוים װי אַ יונ- 
גיקע סערנע", מאָלט ער אַ בילד, װאָס איז ביז דאַן נאָך אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור ניט געמאָלט געװאָרן : 


דו כאַפּסט זי אַרום און דו מאַכסט זיך ניט וויסן: 

א קוש אין דעם ברוגזדיק מײַלכל, אין העלדזל, 

אַ קוש דאָרט צװישן די צעפ, די געדיכטע, 

דאָרט איז אַזױי װאַרעם, דאָרט איז אזוי מילך, 

וי אונטער אַ טײַבלישן פֿליגל.. 

און לאָזט זי דאַן אָפּ. זי אין מיך, זי איז דורשטיק, 
דד קוקסט אָן אַ זײַט אזוי תּמימותדיק-רויק, 

און זעסט נאָר אַ קליינינקן, גליענדן אויער: 
פֿאַרבײַסט דאן די קושן מיט זאַפֿטיקע קאַרשן. 

אָ זיס זײַנען קאַרשן, געשמאַק זײַנען קאַרשן 


- 


אַ װעלט פול מיט קאַרשן! 


אין דער צײַט פֿון דֶער צווייטער וועלט-מלחמה האָט ז. שניאור 
געלעבט אין ניודיאָרק און האָט דאָ געשריבן אַ צאָל שטאַרקע לי- 
דער וועגן אונדזער חורבן. 

אין זײַן דראַמאַטישער פּאָעמע שׂר ישׂראל װאַרפֿט ער אין 
פּנים אַרײַן די צאָרנדיקע באַשולדיקונג די פֿעלקער פֿון דער וועלט, 
װאָס האָבן געענטפֿערט אויף אונדזער געשריי מיט שטילשװײַגן: 


װאָס שװײַגט איר, : 
װאַך און שאַרף איז אײַער אויער 
צו יעדן װײַטן קרעכץ 

פֿן אײַערן אַ בירגער, 
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און טעמפּ און טױב -- צו דעם געיאָמער 
פֿן אַ גאַנצן פֿאָלק ! 


און װען עס הערן זיך מורמלענדיקע פֿעלקערישטימען פֿון 
פֿאַרענטפֿערונג : 


-- מיר טראַכטן -- נאָךי. 

-- די צײַט נאָך ניט געקומען 

װאַרטן מוזט איר! 

-- ניט אױפֿרײצן די װעלט מיט טענות.. 


ענטפערט דער דיכטער: 


טראַכט, טראַכט ! | 

עס זאָל נאָר שפּעט ניט װוערן 

פֿאַר אונדז.. און אויך פֿאַר אײַך! 

וועלט, אַ קריסטלעך וועלט! 

דאָס מיינט מען דיך, ניט אונדן. 

איר פעלקער זײַט דער ציל, 

מיר זײַנען נאָר אַ מיטל.. 

הײַנט אונדז און מאָרגן -- אײַך! 

דאָס ווייסט שוין פּוילן 

דאָס פֿילט שוין פֿראַנצנלאַנד, 

דאָס זעט שױן נאָרד און וועסט.. 
| וועלט, אָ וועלט, | 

אויך איצטער שװײַגסטו? 

דײַן שווייגן איז דײַן אורטייל! 


פֿערל פון דער ילדישער פּאֶעזיע דבל 


קאַישן 
(פֿראַגמענט) 


צײַטיקע קאַרשן און צײַטיקע מיידלעך 

מיט אויגן פֿיל שװאַרצער פֿון קאַרשן ; 

עס קלעטערן מיידלעך נאָך קאַרשן און לאַכן, 

עס בלאַנקען אין גרינם זויבער-באַרוועסע פֿיסלעך ; 
עם קנאַקן די דינע עלאַסטישע צװײַגן, | 
עס פּלאַפּלען די בלעטער און ס'הוידען זיך שאָטנם, -- 
אַ פּנים זיי העלפֿן מיט לאכן ! יב 
באַלאָדן מיט אױפּס שמיים דער אוראַלטער גאָרמן 
און שמייכלט מיט טויזנטער רויטינקע שמייכלען, 
און ממזריש ווינקט יעדער פֿרוכט צו די אייגלעך 
װאָס זײַנען פֿיל שווארצער פֿון קאַרשן, 


אָט זײַנען די שטיפֿערקעס הויך שוין פֿאַרקראָכן, 

עס מישן זיך לאָקן מיט בלעטער אין איינעם -- 

און טונקעלע צװײַגן מיט טונקעלע פֿאַלדן ; 

אַ טרייסל אַ בוים און עס שיטן זיך קאַרשן, 

מיט פֿלאַמענדע בליקן צוזאַמען. 

דו שטייסט אונטערן בוים און צעמישט און באַצױבערט, 
און ווייסט ניט װאָס כאַפּן, װאָס שלינגען אַפֿריִער, 

א קאַרש צי אַ הייסינקן בליק, 

שליננסט קאַרשן און שטיקסט זיך פֿון יונגן געלעכטער, 
דו לאַכסט אָן אַ ציל, אָן אַ סיבה, אָן ווילן, 

עס בליט דער געלעכטער, וי קװאַלװאַסער שלאָגט ער 
און רוישט וי די בלעטער פֿון גאָרמן... | 
און ס'לאַכן די חימלען און ס'לאַכט גאָט אַלין -- 

דער גרײַזאַלטעץר האַר פֿון די װײַפינקע װאָלקנם; 
כאַדכאַ-כאַזכאַ... און עס ענטפֿערן מיידלעף: / 
כאַיכאַיכאַזכאַ !... אוֹן אַ האָגל א רויטער, 

8 װײַסער, אַ שמעקנדיקער האָגל און קאַרשן, 
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ער טענצלט און פּויקט אינעם גראָז, וי אויף סאַמעט --. 


דער דאַנק 


(פֿראַגמענט) 


צו אײַערע פֿיס וויל איך מיך ועצף -. 

וי אַ ריטער פֿון די אַלטע צײַטן - - 

און קושן אײַך די קני און דאַנקען:. 

כ'האָב אָפּנגעלעבט אַ שטורעמפֿולעץ יוגנט, 

וי אַ ניט-געקרוינטער שלמה אָפּגעלעבט, 

איר זײַט שוועסטער מיר געווען און מאַמעם 

און געליבטע -- אין מײַנע װאַנדערװעג-. 

צ; אײַך בין איך געלאָפֿן אין מײַן אומעט -- 

וי אַן אָפּגרונט טיף און שאַרף וי צאָנװײטאָגן 
געלאָפֿן אינעם אױפּברויז פֿון מײַן שאַפֿונגספֿרײד, 
געטיילט מיט אײַך אַלטעגלעכקײט און דאגות 
און פֿילפֿאַרביקע. חלומות, וועלכע זײַנען 
שפּעטער פֿלײיש און בלוט געװאָרן | 
און שטיינבילדער פֿון מירמל און פֿון מעש. - 
איר האָט גענלייבט אין מיר, געשטאַרקט מיך, 
אַרױפֿגעלײגט די טרײײַע הענט אויף מײַנע װוּנדן 
וי רויזנבלעטער. שמעקנדיקע, קילע ; 

און ווערטער, וי באַלזאַם, פֿון שמייכלענדיקע ליפּן 
געגאָסן אויף מײַן אײַנגעבױגענעם קאָפֿ. 

און איז ער שווער געװאָרן פֿון פֿאַרצװײפֿלונג -- 
אױפֿגענומען ווייך, פֿאַרװיגט אין שוים, 

וי אַ פֿאַרלױרענעם. זון, װאָס קומט צעשטורעמט. 
און צעפּאַטלט פֿון געהײימניספֿולע וועגן. 

מיך שווינדלט נאָך אַצינד פֿון אַלץ צעפּ, 

פֿון קודלעס ברויזיקע און גלאַטע -- 
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וי קופּער רויט, ווי. זאַנגען גאָלדיק, 
קאַשטאַנע-ברוינע און בלוי-שװארצע. -- 

פֿון אַלץ אַרעמס ראָזעווע און װײַסע 
אַטלאַסדיקע, זײַדיקעץ און מאַטעװע, 

וי מיט טוי באַדעקט, און אָנגעזאַפּט 

מיט זיסע ריחות פֿון יונג בלוט און מוטערשאַפֿט. 
מיר וויכערט נאָך פֿאַרבײַ דער קאַראַהאַד 

פון נאַקנם, היפֿטן, רוקנס, שויסן, 

מיט וועלכע איך, געניטער שווימער, האָב געקעמפֿט, 
וי מיט כװאַליעס אױפֿן מיטן ים : 

און ניט פֿאַרלױרן קאָפּ און ניט דערמרונקען 
מײַן פֿרײַהײט און מײַן קלאָרן גײַסט ; 

און אַלע מאָל אַרױס דער זיגער. 


טראַ-לאַ-לאַ-לאַ 


אין וועלד? בײַם טײַכל דאָרט זײַנען געװאקסן 
מאַרגאַריטקעלעך עלנט און קליין; -- 

וי קליינינקע זונען מיט װײַסינקע שמראַלן, 
מיט װײַסינקע טרא-לא-לאָ-לאָ, 


געגאַנגען איז חוהלע שטיל און פֿאַרחלומט, 
צעלאָזן די גאָלד-בלאַנדע צעפּ, -- 

דאָס העלדזל אַנטבלױזט און געמורמלט-געזונגען - 
אַ לידעלע : טרא -לאַ-לאָ-לאַָ, יי 


דאָ קומט איר אַנטקעגן אַ בחור א שלאַנקער, 

מיט לאָקן, מיט שוארצע וי פּעך; 

ער פֿלאַמט מיט די אויגן און ענטפֿערט איר לוסטיק, 
און ענטפֿערט איר : טרא-לא-לאַ-לאַָ, 
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-- װאָס זוכסטו דאַ, מיידל ? װאָס האָסטו פֿאַרלױרן, 
װאָס ווילסטו געפֿינען אין גראָז? 
,איך זוך מאַרגאַריטקעס? -- פֿאַררױטלט זיך חוה, 
פֿאַררױטלט זיך טראַלאַ-לאָילאָ. 


-- דו זוכסט נאָך ? און איך האָב שוין טאַקע געפונען 
די שענסטע מאַרגאַריטקע אין װאַלד, 

א מאַרנאַריטקע מיט צעפּ און מיט אויגן סאַפֿירן, 

מיט אייגעלעך טראַ-לאַ-לאָ-לאָ. 


-- ניין, כ'האָב שוין מאַרגאַריטקעס. איך האָב זיך פֿאַרגעסן -- 
איך זוך... דאָ ניט װײַט איז אַ קוואֵל... 

-- דער קװאַל איז געשלאָסן, אָן מיר בלײַבסטו דורשטיק 
בײַם קוואלכעלע, טראַ-לאַ-לאָילאָ. 


-- איך וויל גאָר ניט טרינקען. איך זוך מיר אַ שאָטן, 
די זון באַקט אַרײַן אַזױ היים... 

-- מיינע האָר זײַנען שװואַרצער און קילער וי שאָטנם 
אין וועלדעלע -- טראַילאַ-לאַ-לאָ. | 


דורשטיק מײַן מיידעלע, מיד איז מײַן קליינינקע, 
צי מעג מען זי נעמען בײַם האַנט ? 

צי מעג מען זי גלעטן, צי מעג מען זי קושן ? 

צי מעג מען נאָר ? טראַ-לאַ-לאָילאָ. 


-- אָ, לאָז מיך, מען טאָר ניט ! די מאַמע זאָגט מ'טאָר ניט, 
מײַן מאַמע איז אַלט און איז בייז. | 

-- װווּ מאַמע, װאָס מאַמע ? דאָ זײַנען נאָר ביימער 

נאַר ביימעלעך -- טראַילאַ-לאָילאָ. | : 


-- , מען זעט וָ" -- קיינער זעט ניט. ,מען הערט" ! == 
קיינער הערט ניט, 
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דאָס וועלדל איז בלינד און געדיכט. 
אומאַרעם מיך, זיסע. דו זעסט איך בין רויס, 
איך קוש דיך נאָר -- טראַ-לאַ-לאָ-לאָ. 


-- דו ליבסט מיך ? -- ,איך ליב דיך !" -- דו שעמסט דיך ? 
-- ,איך שעם מיך !" 

-- אָ, ליב מיך און שעם דיך און שווייג ; 

און זע, וי עס מישן זיך פּעך-שװאַרצע קרויזן 

מיט גאָלדענע... טראַ-לאַ-לאַ-לאָ, 


אי 


די זון איז פֿאַרגאַנגען, דער בחור -- פֿאַרשװונדן 
און חוהלע זיצט נאָך אין ואַלד, 

זי קוקט אין דער װײַטנס און מורמלט פֿאַרחלוממ 
דאָס לידעלע : טראַ-לאַ-לאָ-לאָ... 


איטע 
(פראַגמענט) 


הערט אַ מעשׂה, װאָס פֿאַרלױפֿט זיך 
אין אַ שטעטל, אין דער לימץ! 

ס'איז אַ מיידל דאָרט געוועזן 

און געהייסן האָט זי איטע. 


אויגן -- בלויע, הענטלעך -- װײַסע, 
און די צעפּ -- וי שװואַרצע שלאַנגען ; 
ווער עס האָט זיי נאָר דערוען; 

= דעם איז ס'חיות אויסגעגאנגען. 


דער פֿלעגט אומניין וי 8 שאָטן 
און פֿלעגט שעפּטשען: , איטע, איטף.. " 
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אין אַ שטעטל אין דער ליטע! 


הערט א מעשׂה, װאָס פֿאַרלױפט זיך 


* 


אַלע בחורים אין שטעטל 

פֿלעגן שטאַרבן נאָך דעם מיידל ; 
פֿלעגן טרוימען אירע ליפּן - 
און דאָס רוישן פֿון איר קליידל. 


ס'האָבן זיך אין איר פֿאַרבולבעט 
פֿון אַפּטײיקער ביז דעם שערער, 
פֿונעם קלויזניק ביזקל פֿערשל, 
בני-יחידימלעך און לערער., 


אַלע ,לעזן" און שמודירן -- 

וי מען ליבט א שיינע מיידל; 
אַלע טרוימען איטעס ליפּן -- 
און דאָס רוישן פֿון איר קליידל. 


אי 


נאָר איר טאַטעץ איז אַ חסיד -- 

און אַ מיידל פֿאָלגט דעם טאַטן -- 
מאַכט עֶר , באַם"... און וויל ניט הערן 
פֿון משכּילים מיט קראַװאַטן. 


וויל ער דווקא א בך-טובים, 

און ווער קען אים זאָגן דעות ! : 
אָ, דעם מורה-הוראהס זונדל 

זיפֿצט שוין לאַנג און גלעט די פּאות.. 


מרויעריק זינגט ער בײַ דער גמרא, 
כאַפּט אַ קוק אויף איטעם טאַטן: 
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זע... אַ בחורל מיט תּורח, 
ניט אַ סאָלטיק מיט קראואטן |." 


* 


קומט צו פאָרן אַ סטודענטל -- 
אַזש פֿון , פּײיטערבאַרג? געקומען : 
א יונגאטש אין גרינע הױויזן, 


און אין לאץ אַ בינטל בלומען. 


גייט דאָס אום בײַ גאָט א זומער 

שלינג און שלאַנג אין אַלע נאסן; 

ווו אַ הונט און װוּ אַ שיקסע -- 

זיצט עֶר, שפּילט ער, טרײַבט ער שפּאַסן, 


דאַרף ער איין מאָל טרעפֿן אימען, -- 
שענקט ער איר זײַן בינטל בלומען.. 
אָט, אַ הולטײַ, אַ סטודענטל, 


װאָס פֿון פּייטערבאַרג געקומען ! 
*ִ 


איטע האָט דאָס שיינעץ שענקעכבץ 
ניט גענומען און אַנטלאָפֿן ; 

נאָר פֿון דענסטמאָל אָן -- דערציילט מען -- 
איז זי מער שוין ניט געשלאָפֿן.. 


האָט מען זי גענומען היילן : 
אױסגענאָסן װאַקס אין װאַסער, 
אָפּגעשפּראָכן פֿון עי-הרע; -- 

איטע שװײַגט און ווערט אַלץ בלאַסער. 


אָט אַזױ דרײַ לאַנגע װאָכן: 
ניט געגעסן, ניט געשלאַפֿן ; 
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אויף דער פֿערטער װאָך -- ווּ איטע: 
מיט דעם לץ איז זי אַנטלאָפֿן.. 


לעבן קלויסטער.. 


לעבן קלויסטער שטייט אַ בוים, 
שטייט ער אײַנגעבויגן ; 

הענגט אויף אים דער רב פֿון שטעטל 
מיט אױסגעפּיקטע אויגן. 


אָ, נאָט, נאָט, נױיִשער גאָט, 

צי שלאַפֿסטו אין די הימלען ? 

דײַן זון איז טויט, דײַן צלם פֿוױלט 
און דײַנע װאָלקנס שימלען. 


קום, נעם דעם ייָד אַראָפּ פֿון בוים 
און קרוין אים פֿאַר אַ פירער ! 
און זאָל די נײַיגעטױפֿטע וועלט 
זיך בוקן דעם מאַרטירער... 
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דוד איינהאון 


געבוירן אין יאָר 1886 אין קאַרעליטש, נאָװואָגרודקער קרײַז 
רוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 2טן מאַרץ 1973 אין ני-יאָרק. 


געשטאָרבן דער לעצטער בעל-תּפֿילה.. 
ווען מיר זײַנען, זונטיק, דעם 4טן מאַרץ, 19723, געווען אויף 
דער לוויה פֿון דעם באַרימטן דיכטער, האָבן אונדזערע ליפּן שטיל 
געמורמלט : 
געשטאָרבן דער לעצטער בעל תּפֿילה, 
פֿאַרשלאָסן שטײט איינזאָם די של, 
די פֿענצטער פֿאַרשלאָגן, און שאָטנס 
פֿאַרשעמטע, זי מאַכן זי פֿול, 


צוזאַמען מיטן טיפֿן געפיל פֿון טרוױיי 
ער אויפֿן טויט פון דעם לעצטן בעל- 
תּפֿילה, איז אויך געווען דער װײטאָג 
און דער צער, װאָס עס זײַנען פֿאַרי 
בליבן אַזוי ווייניק מתפּללים אים צו 
באוויינען... 
דוד אײינהאָרן איז געשטעלט געװאָרן בײַ דער מיזרח:װאַנט 
פֿון דער מאָדערנער ייִדישער דיכטונג גלײַך װי ער האָט זיך באַי 
וויזן מיט זײַנע ערשטע לידער אין יאָר 1904. זײַן ערשט לידער- 
ביכל פֿון 46 זײַטן אונטערן נאָמען שטילע געזאַנגען, װאָס איז 
אַרויס אין וילנע אין יאָר 1909, האָט אַרױסגערופן גאר א 
גרויסע באַגײַסטערונג בײַ דער אָפֿיציעלער קריטיק און בײַ דער 
ייִדישער יוגנט, װאָס איז ממש פֿאַרכּישופֿט געװאָרן פֿון דעם שטילן 
ראָמאַנטישן טאָן און פֿון דער טיפֿע- לירישקייט, װאָס האָט גע- 
שוועבט פֿון די לידער. בעלימחשבֿות און ש. ניגער האָבן אין איין 
טאָן געשריבן, אַז דוד איינהאָרנס לידער זײַנען אַ נײַער װענדפּונקט 
אין דער מאָדערנער ייִדישער פּאָעזיע. עס האָט פֿון די לידער גע- 
אָטעמט מיט די שטימונגען פֿון דעם דערװאַכטן דור ייִדישע יינגלעך 
און מיידלעך, װאָס האָבן געזוכט וי צו שטילן זײערע יחידישע 
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און נאַציאָנאַלע געפֿילן. דוד אײינהאַינס פּאָעזיע איז געװאָרן, וי 
יעקב גלאַטשטײן דריקט זיך אויס אין זײַנס אַן עסיי וועגן דעם 
דיכטער, , די אױטאָביאָגראַפיע פֿון אַ פֿאַרלױרענעם און אַנטױשטן 
דור". דוד אײנהאָרן איז געװאָרן זײַן זינגער, 

זײַנע לידער מיר װעלן פֿאַרבלײַבן אין שול, די לידער צו דער 
ייִדישער טאָכטער, די בלאַסע בת- מלכּה און זײַן געבעט צום װײַסן 
בעריאָזקעלע, אַז עס זאָל מתפּלל זײַן אויך פֿאַ- אים, װײַל 


איך בין דאָ אַן עלנטער געקומען פון דער װײַטן 
פרעמד איז מיר דער גאָט פון דאַן 
און פֿרעמד איז מיר זײַן שפּראַך -- 


זײַנען אױפֿגעכאַפּט געװאָרן פֿון דער זוכנדיקער יוגנט, װאָס איז 
פֿאַרבליבן אַנטױשט נאָך דער דורכגעפֿאַלענער רעװאָלוציע. 

די מערסטע פֿין אײנהאָרנס לידער זײַנען די ערשטע אאָרן 
געדרוקט געװאָרן אין די ליטעראַרישע בײַלאַגעס פֿון די בונדישע 
צײַטונגען און זשורנאַלן. ניט געקוקט אויף זײַנע טיף נאַציאָנאַלע 
און אַ מאָל אויך רעליגיעזע שטימונגען, האָט זיך דער דיכטער 
געהאַלטן נאָענט צום בונד, און בונדיסטן האָבן מיט דער זעלביקער 
ליבע געזונגען און דעקלאַמירט אײנהאָרנס לידער ועגן ,פֿאַר- 
בלײַבן אין שול? װי זיי האָבן דאָס געטאָן מיט די לידער פון 
ליעסין, ווינטשעווסקי, רייזען, עדעלשטאַט און ראָזענפֿעלך. | 

פֿאַר זײַן נאָענטקײיט צו דער רעװאָלוציאָנערער באַוועגונג פֿון 
בונד איז איינהאָרן אַפֿילו אין יאָר 1912 אַרעסטירט געװאָרן און 
אָפּגעזעסן אַ האַלב יאָר אין תּפֿיסה. זײַנע פֿאַרבינדונגען מיטן 
בונד האָט דער דיכטער אָנגעהאַלטן ביז דער צװײיטער װעלט- 
מלחמה, הגם ער איז קיין מאָל ניט געווען קיין אָפֿיציעלער פּאַרטיל- 
מיטגליד. אין אַ שמועס מיט יעקב פּאַטן, אין יאָר 1954, האָט 
אײינהאָרן דערציילט : 

,איך בין קיין מאָל נישט געוען קיין פּאַרטײימענטש.. אין 
כאַאָס פֿון ייִדישן לעבן האָט פֿאַר מיר אַרױסגעשטראַלט די אַלטע 
בונדישע גװאַרדיע. די מענטשן זײַנען געשטאַנען זייער הויך. עס 
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איז מיר שטענדיק געװען טײַער די אידעע פֿון סאַציאַלער גע- 
רעכטיקייט". : | 

אינעם זעלביקן שמועס האָט אײנהאָרן, װאָס האָט שוין דע- 
מאָלט געפֿירט א צאָל אָפֿענע און שאַרפֿע קאַמפן מיטן בונד, 
געזאָגט : | 

;איך האָב קיין מאָל נישט געדאַרפּט בײַם בונד שרײַבן װאָס 
איך האָב נישט געװאָלט. איך האָב געשריבן פֿרײַ װאָס איך האָב 
געטראַכט און געפֿילט?. | 

און געפֿילט האָט ער זיך תּמיד וי א טיף גלײביקער ייִד, הגם 
אויך אין דעם פרט האָט ער זיך אױיסגעטיילט פֿון אַנדערע. אין 
דער זעלביקער צײַט וען ער האָט מיטן גאַנצן פֿײַער פֿון זײַן 
פּובליציסטישן טאַלאַנט באַקעמפֿט די ייִדישע אָרטאָדאָקסיע, האָט 
ער געזוכט , צו דערגיין צו דער ריינקייט פֿון דער ייִדישער מאָי 
ראַל, דעם תּנ"ך". ע- האָט זײַן גלויבן אױסגעדריקט אין אַזעלכע 
שורות : | 


אָ, גאָט, איך וייס דו ביסט מיט מיר, 
דוד ביסט מיט מיר אַפֿילן דאַן 
װען איך פֿאַרלײיקן דיר, 


דוד אײינהאָרן איז אויך געווען אַ טעמפּעראַמענטפֿולער פּוב- 
ליציסט. זײַנע פֿײַערדיקע אַרטיקלען צווישן ביידע וועלט-ימלחמות 
(אַרױיס אין אַ ביף שװאַרץ רויט) האָבן געמאַכט אַן אומפֿאַרגעס- 
לעכן רושם אויף דעם ייִדישן לייענער. אויך זײַנע אַרטיקלען אין 
פֿאָרווערטס, װוווּ ער האָט אָנגעהויבן מיטאַרבעטן אין די צװאַנציקער 
יאָרן, וי אַן אויסלענדישער קאָרעספּאַנדעגט, האָבן געװוּנען דעם 
אינטערעס און די ליבע פֿון דעם ברייטן לייענעריעולם. אין יאָר 
0 איז דוד אײינהאָרן, א דאַנק דער רעטונג-אַקציע פֿון ייִדישן 
אַרבעטער-קאָמיטעט, געקומען פֿון זײַן לעצטער הײימשטאָט פּאַרין, 
קיין ניוײיאָרק. ער איז גלײַך געװאָרן אַ שטענדיקער מיטאַרבעטער 
פֿון פֿאָרװוערטס. הגם ער האָט אין די מערסטע אַרטיקלען און 
,שמועסן פֿון זיידן מיטן אייניקל" גערופֿן צו אַ צוריקקער צום 


יי 
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טראַדיציאָנעלן ייִדישן לעבנסישטייגער, מיט װאָס פֿיל פֿון די 
לייענערס, און מיטאַרבעטערס, האָבן ניט אײַנגעשטימט, האָט ער 
שטענדיק אַרױסגערופֿן גרויס אַכטונג און דרך-ארץ, 

אין 1942 האָט אײנהאָרן אַרױסגעגעבן אַ זאַמלונג פֿון זײַנע 
לידער, אין וועלכן ער האָט זיך דיכטעריש אָפּגערופֿן אױף דעם 
חורבן פֿון ייִדישן לעבן אין אײראָפּע. וועגן דעם בוך (אָבֿ הרחמים, 
ניי 1942) האָט ש. ניגער געשריבן אַז ,אײנהאָרן שפּילט אס 
די גאַנצע גאַמע פֿון ייִדיש-נאַציאָנאַלע געפֿילן, און מען װאָלט 
געקאָנט האָבן אַ מאָדערנעם מחזור, ווען מען זאָל אױפֿואַמלען 
אַלע זײַנע לידער אויף נאַציאָנאַלע טעמעס? 

ניגער װוײַזט אויך אָן, אַז צו אײינהאָרנס פֿריערדיקע מאָטיוון 
פֿין טרויער און בענקשאַפֿט קומען איצט צו נײַע מאָטיוון פֿון 
רחמנות, האַס צום שׂונא, ייִדישער שטאָלץ און האָפֿענונג. 

זײַן לעצט בוך געזאַמלטע לידער איז אַרױס אין יאָר 1952 אין 
פֿאַרלאַג פֿון אַרבעטער-רינג אין ניװײיאָרק. אײינהאָרן עפֿנט דאָס 
בוך, אין וועלכן עס געפֿינט זיך אַן אָפּקלײַב פֿון אַלע זײַנע פֿריִערי 
דיקע פּאָעטישע שאַפֿונגען, מיט אַ לענגערער פּאָעמע, דער גמרא. 
ניגון, געשריבן אין יאָר 1950. אינעם ליד באַװיינט דער דיכטער 
דאָס פֿאַרשװינדן פֿון דעם טראַדיציאָנעלײיַדישן לעבן, צו װעלכן 
ער האָט די לעצטע יאָרן גערופֿן זיך צוריקצוקערן: 


דער זיידע אין שױין טױט, 

דער בית-המדרש איז פֿאַרברענט, 
געשענדט און װערט געשענדט 
מֿן איגענע און פרעמדע הענט. 


דער דיכטער טרייסט זיך אָבער און רופֿט אַנדערע צו געפינען 
אַ טרייסט אין דעם װאָס: | 


..אײביק בלײַבט זײַן חלום 
ער הענגט פֿאַר מײַנע אױגן 
ער זינגט מיר אין מײַן בלוט, 
און װוּ איך זאָל ניט זײַן 
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אויף וועלכן קאָנטינענט, 

װוּ דער בלױער הימל רוט, 

װוּ די אייביקע שטערן פֿינקלען 

װוּ אײנזאַמע מענטשן קאָנען 

געפינען רױױיקע וינקלען 

צו חלומען אומגעשטערט, 

צו װאַרטן און דערמאָנען 

און אויסזינגען צו גאָט די בענקשאַפּט פֿון דער װועלט -- 
דאָרט קאָן איך אױפּשטעלן מײַן אײנזאַמען געצעלט. 


אין יאָר 1966 האָט זיך דער באַרימטער דיכטער און פּובליציסט 
צוריקגעצויגן פֿון אַקטיווער אַרבעט פֿון פֿאָרווערטט. 

פֿון אָנהײב 1972 האָט דער דיכטער געוװוינט אין דער אַרבעי 
טער-רינג-היים פֿאַר עלטערע מענטשן אין בראַנקס. ער איז דאָרט 
געשטאָרבן פֿרײַטיק, דעם 2טן מאַרץ, 1973, 


געשטאַרבן דער לעצטער בעל"תפֿילה 


נעשטאָרבן דער לעצטער בעלתּפֿילה. 
פֿאַרשלאָסן שטייט איינזאַם די שול, 
די פֿענצטער פֿאַרשלאָגן, און שאַטנס 
פֿאַרשעמטע, זיי מאַכן זיי פֿול, 


עס ליגט, וי אַן אייביקער טרויער 
אַריבער די נאַקעטע ווענט 

און אונטער דער קרוין פֿון כּהונה 
פֿאַרבראַכענע רוען צוויי הענט. 


געשטאָרבן דער לעצטער בעל:תפילה, 
ניטאַ ווֹעֶר צום עמוד זאָל גיין 
עס לעשט זיך און צאַנקט דער נר-ממיד 
בי זיך אין זײַן ווינקל אַלײן. 
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און שטיל אויף די טרעפּלעך פֿון אָרון 
די שכינה אן עלנטע שטייט; 

איר קאָפּ איז געבויגן אין טרױיער 

און שװאַרץ, װוי די נאַכט, איז איר קלייד. 


און ס'דוכט, אירע ליפּן זיי מורמלען 

אַ שטילע, א לעצטע געבעם, 

און ס'הערט זיך אַ שטים פֿון פּרוכת : 
צו שפּעט, מײַן געטרײַע, צו שפּעם !.. 


מיר וועלן פֿאַרבלײַבן אין שול 


מיר װעלן פֿאַרבלײַבן אין שול, 

ווען די טריט פֿון דעם לעצטן אין װוײַט וועם פֿאַרשװינדן 
און ס'וועט דעם נריתּמיד פֿאַרלעשן דער וינט, 

דאַן װועלן מיר ווידער זײַן ליכטל אָנצינדן,.. 

מײַן קינד ! | 

עס טאָר זיך נישט לעשן, 

מען טאָר נישט פֿאַרגעסן, 

צו שטעלן אַ יאָרצײַט דער שכינה פֿון פֿאָלק, 

מיר װועלן פֿאַרבלײַבן אין שול. 


און שחרית, און מינחה, און מעריבֿ פֿאַר אַלע 
דאַן וועלן מיר דאַװנען און בעטן אַלײן. 

און ווען עס װעט קומען פֿון שבת די כּלה, 
דאַן זאָלסטו פֿאַרמײַדן געוויין, 

מײַן קינד ! 

מען מאָר נישט באַטריבן, 

זי איז אונדז געבליבן 

דער איינציקער פֿרײַנד פֿון אַמאָל. 

מיר וועלן פֿאַרבלײַבן אין שׁל. 
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די שול דאַרף קיין עולם פֿון טויזנטער. מענטשן -- 
פֿון אײביק אָן היטן יחידים איר פּראַכט. 

זי וועט, וי אַ מאַמע, אונדז טוליען און בענטשן, 

ביז װאַנען ס'וועט קומען די אײביקע נאַכט. 

מײַן קינד ! 

נאָד אונדז ועלן זינגען די פֿײיגעלעך שירה. 

דער נאַכטװינט, עֶר וועט אונדז באוויינען אין חצות, 
פֿאַר נאַכט, אין דעם שײַן פֿון די פּורפּורנע שמראַלן 
וועם סודן שטיל נעילה אַ טרוקענער גראָז. 

מיר וועלן פֿאַרבלײַבן אין שול. 


וויגללף 


אליע-ליוליע, אליעיליוליע -- 
שלאָף,, מײַן טײײַערער, און רו ; 
ווויל איז דעם װאָס האָט 8 מאַמען 
און אַ ווינעלע דערצו. 


אַלעס קאָן מען דאָך געפֿינען, 
אַלעס קרינט מען דאָך פֿאַר געלט, 
נאָר 8 מאַמע -- זי איז איינע, 

מער נישט איינע אויף דער ועלט. 


דאָס איז דאָך אַ נאָטס מתּנה, 
וועמען עס איז נאָר באַשערט. 

וויי איז דעם װאָס האָט קיין מאַמען 
אויף דער גרויסער, וויסטער ערד !.. 


אַליע-ליליע, אַליע-ליוליע -- 
וי דער צער זאָל זײַן נישט גרוים, 
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תּמיד קאַן מען אים פֿאַרויגן 
אין דער מאַמעס שטילן שוים. 


אַליע-ליליע, אַליעזליליע -- 

וי די זינד זאָל זײַן נישט שווער, 
אָפּואַשן װועט תּמיד קענען 

זי דער מאַמעס ריינע טרער. 


שלאָף, מײַן טײַערער, מײַן ליבער, 
מאַך די אויגן צו און רו !.. 
ווויל איז דעם װאָס האָט אַ מאַמען 
אַליע-ליוליע, ליוליע-ליו... 


די בעריאָזקע 


| רויַק; רױיַק, שאָקלט איר געלאַקטע, גרינץ קעפּל 

מײַן װײַסינקע בעריאַזקעלע און דאַװנט אָן אַ שיעור. 
יעדעס, יעדעס בלעטעלע אירם שעפּטשעט שטיל אַ תּפֿילה.. 
זײַ שוין, קליין בעריאָזקעלע, מתפּלל אויך פֿאַר מיר י.. 


איך בין דאָ אַן עלנטער געקומען פֿון דער װײַטן, 
פֿרעץמד איז מיר דער נאָט פֿון דאַן און פֿרעמד איז מיר 
זײַן שפּראַך 
נישט עֶר וועט מײַן טרויער זען און נישט פאַרשטיין מײַן 
תּפֿילה, 
כאָטש איך װעל מתפּלל זײַן, מתפּלל זײַן אַ סך. 


פֿון דעם װײַטן מערבֿ האָט זיך טרויעריק פֿאַרגנבעט 
אין די דינע צווײַגעלעך אַ ראָזער, צאַרטער שטראַל 
און אַ לײַכטן קוש געטאָן די בלעטלעך, די קליינע, 
וועלכע האָבן, דרעמלענדיק, געהאָרכט דעם נאַכטיגאַל. 
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פֿון די ברייטע פעלדער איז א ווינטעלע געקומען 
און דערציילט די בלעטלעך לעגענדן אָן 8 שיעור.. 
עפּעם האָט אין האַרצן טיף בײַ מיר גענומען בענקען : 
זײַ שוין, קליין בעריאָזקעלע, מתפּלל אויך פֿאַר מיר!. 


הענט 


ברוין און האַרט, 

וי װאַרצלען פֿון אַ דעמב 

און פינעף פֿינגער, -- 

קלאַמערן פֿון שטאַל, -- 

די מוסקולן, װי שטריק, געשפּאַנט. 
הענט ! 

הענט אָן צאָל, 

הענט פֿון לאַנד צו לאַנד, 

הענט עקשנות פֿול און ווילן, 

אָ,. שטרענגע הענט, 


הי, 


אָ, אױסגעפּרוווטע הענט ! 
אײַך זען און פֿילן, 

די קראַפּט פֿון יעדן זשעסט, 

וי לײַכט איר האַלט די שטאָלענע לייצעס 
און צוימט די סטיכיע, וי אַ פֿערד, 

וי פעסט איר ציםט זיך פֿון די פּלײצעס. 
הענט װאָס הייסן און עס ווערט ! 

אין יעדן ריר איז א יסגעהאַקט באַפֿעל 
און יעדעס גליד איז לעבעדיקער שמיין. 
בײַם פֿלאַמענשײַן 

פֿון די פֿאַרקאַשערט אַרבל 

שטײיגט, װוי פון כװאַליעס 

יעדע ליניע ריין. 
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עס איז מוזיק 
די פֿינגער פֿון מאָנטיאָר 
װאָס האַלטן שמיל 


דאָס הענטל פֿונעם קראַפֿט-שטראָם. 


א לײַכטער גלידערשפּיל, -- 

דאַן שטײַנן פונעם תּהום 

צוועלף טויזנט פֿערד. 

נעהיײימניספֿולעץ כּוחות, 

אומזיכטבאַר, אומבאַקאַנט, -- 

א ן פּלוצלינג נעמט זיך דרייען דער מאַטאָר, 
עס שפּאַנען זיך די פֿעסטע לעדערפּאַסן 
און טויזנט שווערע רעדער נעמען גיין. 

די שטאָט ווערט פֿול מיט ליכט, 

עס יאָגן זיך טראַמװײַען דורך די גאַסן, 
לאַסטקראַנען הייבן זיך 

און לאָזן זיך אַראָפּ ; 

דורך דער וועלט צעגייט אַ ראַדיאָיציטער, 
אויף דראָטן יאָגט עלעקטרישער געוויטער 
און טרײַבט דאָס גאַנצע לעבן אין גאַלאָפֿ, 


איר קוילן-גרעבער-הענט, 
באַדעקט מיט העראָגליפֿן, 

וי שװואַרצע מירמלשטיין 
צעקראַצט, צעביסן 

פֿון שפּיציק שװאַרצע ציין. 
בײַם שװאַכן שײַן 

דאָרט שלאָגט איר אין די טיפֿן ; 
איר עפֿנט היילן, | 
שניידט אין אָפּנרונט גאַסן, 
װאַרפֿט בערג אַרױס, 

מיליאַנען מאָנען שווער, 

דאַן פֿילן זיך די קעסלען 
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מיטן שװאַרצן פֿלאַם, 

עס שנײַדן שיפֿן ריזיקע דעם ים ; 

עס קאָכט דער גוס 

און שװאַרצע װאָלקנס רויך 
פֿאַרפֿינצטערן דעם הימל אין דער הייך, 


הענט, 
װואָס ענדיקן מיט פֿלײַם 

גאָטס ניט-פֿאַרענדיקט ווערק, 
פֿאַרריכטן יעדן גרײַן 

פֿאַרניכטן יעדן פֿעלער, 

הענט אין לופט, 

אין װאַסער, 

אונטער דר'ערד ! 

הענט װאָס איז 

פֿון אורשיקזאַל באַשערט, 

צו טראָגן און צו מײַסטערן די וועלט. 
איר הענט 

פֿון שווערע ארבעםט האַרט, 

באַדעקט מיט פּאַנצערס פֿון מאָזאָליעס, 
וי קאָנט איר זיך צעשפּרײטן צאַרט, 
צו שיצן די פֿאַרטרױטע, | 
ווי פֿאַרפֿאַר * טראָגט איר אומעט אײַער קינד. 
וי ציטערט איר בײַם מאָלצײַט-טיש, 
פֿאַרטײלנדיק 

דעם שווער פֿאַרדינטן ברויט, 

וי קאָנט איר ברידערלעך 

און װואַרעם דריקן 

א כרודערס האַנט 

אין טאָג פֿון נױים, ‏ 





* פּאָרצעלל, 
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אין רנע פֿון געפֿאַר, 

אין חושך פֿון דער שאַכט, 
אין בונט פֿון עלעמענט, 
אין שטורעם אױפֿן ים, 
ווען פ'שטירצן בערג, 

ווען קעסלען פּלאַצן 

און אַלץ אַרום ברענט. 


הענט, 

וי קאַנט איר שטאָלץ זײַן 
ווען צאָרן חייבט אײַך אויף, 
ווען פ'רופּט די שטימע 

פֿון גערעכטיקייט נאָך הילף ! 
וי קאָנט איר אייניק זײַן, -- 
אַ װאַלד פֿון הענט, 
באַהאָפֿטן פֿון איין ווילן, 

איין ריזיק האַנט, -- 

נאָטס האַנט, 

די האַנט פֿון רעכט 

װאָס ברעכמט 

די אומרעכט 

ביזן פֿונדאַמענט. 

הענט, 

ווען איך האָב אײַך דערקענט 
אין ארבעט, ‏ : 
ליבע, 

אייניקייט און צאָרן, 

דאַן האָב איך גאָט דערזען 
אין מידבר פֿון מײַן צװײיפֿל, -- 
אַ פֿלאַקער אױפֿן דאָרן, 

ער האָט געברענט 

און ניט פֿאַרברענט געװאָרן. 
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געבוירן דעם 12טן דעצעמבער 1872 אין דינאָוו, גאַליציע; װוינט 
אין פֿלאָרידע, 


װײיניק לייענערס ווייסן, אַז דער טאַלענטירטער ב. קאָוונער, 
װאָס איז אין 1972 אַלט געװאָרן 100 יאָר און וועמען זײי קענען 
פֿון זײַנע הימאָרעסקעס און הומאָריסטישע גראַמען אין פֿאָרווערטס, 
: האָט אָנגעהױבן זײַן ליטעראַרישע קאַר- 
יערע וי א דיכטער פֿון ערנצטע לידער. 


אין יאָר 1907 איז אין ניװיאָרק 
? אַרױס אַ זאַמלונג פֿון זײַנע לידער ,זכ- 
רונות", און דער נאָמען פון דעם יונגן 
דיכטער, יעקבֿ אַדלער, איז אָנערקענט 
געװאָרן אין דער ייִדישער ליטעראַרי 
שער וועלט װי אַ נײַער צװאָגנדיקער 
טאַלאַנט. דאָס כיכל לידער איז געווען 
באגלייט מיט אַ פֿאָררעדע פון דוד 
פינסקי, וועלכער האָט געלױיבט דעם 
יונגן דיכטער, וועמענס לידער עס זײַנען געווען דורכגעדרונגען מיט 
שטילער און אומעטיקער בענקשאַפֿט, מיט ליבשאַפֿט צו די קיני 
דערײיאָרן און דעם אידילישן לעבן אין דעם קליינעם יידישן 
שׂטעטל, 

אָנגעהויבן שרײַבן האָט י. אַדלער אָבער פֿיל פֿריִעד. אין יאָר 
7, דרלי יאָר נאָך זיין קומען קיין אַמעריקע. האָט ער אָפּגע- 
דרוקט זײַנע ערשטע צוויי סאָציאַליסטישע לידער אין פֿאָרווערטס 
אונטער אַ פּסעװדאָנים נשר. זינט דעמאָלט האָבן זיך י. אַדלערס לי- 
דער געדרוקט אין פֿאַרשײידענע אױסגאַבעס אין אַמעריקע, ענגלאַנד, 
רוסלאַנד, און זיי זײַנען געווען זייער פּאָפּולער. אין די זאַמלונגען 
אַרבעטער-לידער, װאָס זײַנען אַרױס אין יענע יאָרן אין אַמע- 
ריקע און רוסלאַנד, זײַנען צוזאַמען מיט די לידער פֿו! די אַנדערע 





- 258 | יוסף און חנה מלאָטעק 


באַרימטע ייִדישע פּאָעטן, געווען אויך די לידער פֿון י. אַדלער. עס 
ליגט פֿאַר אונדז די זאַמלונג פֿרײַהײט, רעװאָלוציאָנערע לידער 
און שירים, אַרױסגעגעבן פֿון בונד אין זשענעוו, דעצעמבער 1905, 
און מיר געפֿינען דאָרט י. אַדלערס פֿינף לידער. 

אין איין ליד , געווידמעט די רוסישע פֿרײַהײט-קעמפֿער", רופֿט 
דער דיכטער: | 


זאָל ברויזן דער שטורעם, זאָל קנאַקן דער שטורעם, 
און זאָלן די פֿלאַמען צערײַסן דעם הימל! 

און זאָלן די בליצן די װאָלקנט צעפליקן ‏ 

און װעקן דעם עולם פֿון אײביקן דרימ?, 


זאָל הילכן דער דונער! זאָל קנאַקן דער דונער! 
און װעקן די שלעפֿער װי טױיזנט האַרמאַטן; 
זײ זאָלן דערװואַכן, פֿאַראײניקט, צװזאַמשן -- 
דערהיבן אַ ברענענדן קאַמף קעגן זאַטן 


יט 


אין אַן אַנדער ליד, געדרוקט אין דער זעלבער זאַמלונג, בעט 
זיך דער דיכטער: ,גיט מיר אַן עצה": 


זאָל איך לעבן, לײַד, דולדן און װאַרטן, 

און גריזשען די ביינער װאָס פֿאַלן אַראָפּ 

פֿן טישן מיט רײַכע געשמאַקע מאכלים, 
און בייגן אַלץ טיפֿער און טיפֿער מײַן קאָפּ? 


זאָל איך װי אַ חנוף זי לידעלעך זינגען, 

און לױבן די רײַכע װאָס לעבן אין פֿרײך? -- 
אָדער אַנטלױפֿן -- דאָס לעבן זיך רעטן -- 
און לאָזן מײַן ברודער פֿאַלן אין שטרײַט? 


און אפֿשר פֿאַרבלײַבן און האָפֿן, און שטרעבן, 
און קעמפֿן מיט קרעפֿט, און העלדישער מאַכט -- 
און לאָזן די פֿונקען נאָך העלער צעגליען, 

און העלפֿן מײַן ברודער געװינען די שלאַכט! 


אין די לידער, פּונקט וי אין די שפּעטערדיקע, װאָס זײַנען 
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געווען דורכגענומען מיט בענקשאַפֿט און ליבשאַפֿט צום שטייגער" 
לעבן אין שטעטל, האָט מען ניט געקענט דערקענען, אַז הינטעף 
זיי געפֿינט זיך אַ מענטש מיט אַ זעלטענעם חוש פֿאַר חומאָר און 
אַ ווילן צו מאַכן זײַנע לייענערס צו לאַכן און צו פֿאַרגעסן זייערע 
דאגות און זאָרגן, | 

אין אַ ליד צן מײַן פֿאָלק זינגט י. אַדלער : 


כ'וואָלט באַװײינען דיך, מײַן פֿאָלק, 
האָב איך ניט קיין טרערן; 
כ'װאָלט באַלױכטן דיר דײַן ועג, 
בין איך ניט קיין שטערן 


כ'יוואַלט דיר העלפֿן שטרײַטן, פֿאָלק, 
בין איך מיד, צעבראָכן; 

כיװאָלט מײַן גוף געשאָנקען דיר, 
איז ער הױלער קנאָכן 


מײַן נשמה שענקען דיך, 

װאָלט מיך ניט פֿאַרדריסן; 
איז זי אָבער, טײַער פֿאָלק, 
לאַנג, שוין לאַנג צעריסן.. 


זײַנע לידער, װאָס אַ טייל פֿון זיי זײַנען אַרײַן אין לערנביכער 
פֿאַר קינדער פֿון ייִדישע שולן, צייכענען זיך אס מיט אַ זעלי 
טענעם ריטעם און אַ מין שפּילעװודיקייט, הגם זיי זײַנען אױיף 
ערנצטע טעמעס, 

אין איינעם פֿון די בעסטע אַנטי-מלחמה-לידער אין דער יידי- 
שער ליטעראַטור אונטערן נאָמען צײַטליך, שרײַבט ער: 


מיר װעלן קיין קאָרן, קיין װוייץ און קין גערשטן 
ניט האָבן -- 

די פֿעלדער, די ברייטע, זי שטייען אין גריבער 
צעגראָבן. 

מיר װעלן קיין שאָף און קיין רינד אױפֿן פֿעלד מער 
ניט האָבן -- 
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די פֿעלדער, זי זײַנען פֿאַרנומען מיט מתים 
און ראָבן.. 


דאָס ליד איז אַן אמתע פּערל אין אונדזער ייִדישער דיכטונג. 
מיט קאַרגע און געצוימטע װערטער געלינגט דעם דיכטער פֿון 
דעם ליד אױסצומאָלן דעם שוידער פֿון מלחמה. דאָס זײַנען שורות, 
װאָס פֿאַרבלײַבן דעם לייענער אין זכרון לאַנגע יאָרן. 

נאָך אַדלערס אַ ליד דערמאָנען מיר זיך פֿון אונדזערע קינ 
דער-יאָרן, אַ ליד װאָס מיר האַלטן אויך פֿאַר אַן אמתער פּערל פֿון 
אונדזער פּאָעזיע. עס איז צוזאַמען מיט אַנדערע אַדלערס לידער 
אַרײַן אין כרעסטאָמאַטיעס פֿון ייִדישע שולן, אָבער דער ברייטער 
לייענער-קרײַז קען עס ניט, עס איז אַ בענקשאַפֿט-מאָטיון פֿון דעם 
עלנטן ייִדישן עמיגראַנט נאָך זײַן שטעטל, איינע פֿון די שענסטע 
אין דער ייִדישער פּאָעזיע: 


זילבער-װאָלקן, פּערל-װאָלקן, 

נישט געאײַלט זיך, נישט געלאָפֿן 
שטעל זיך אָפּ נאָר אויף אַ רגע 
כ'וויל אַ טובה בײַ דיר בעטן 


װען דו װעסט נאָר איבערשווימען 
יענע הױכע, בלױיע פֿעלדון 

װאָס זײ דרעמלען אין די נעפּלען 
און די פּעלדער מיט די יונגע 
קאָרנזאַנגע, און די טײַכלעך 

מיט די דראָבנע זילבער-פֿאַלדן; 
און דעם גרױסן ים, דעם טיפֿן -- 
זאָלסטו קומען אין מײַן שטעטל 
אין דעם שטילן 


װײַטער בעט דער דיכטער דעם זילבער-װואָלקן, ווען ער װעט 
אָנקומען אין זײַן שטעטל װוּ עס שטייט ,אַ הײַזל האַלביצעבראַכן? 
און ער װעט דאָרט זען זײַן ,אַלטער טרײַער מאַמען", זאָל ער זי 
גריסן און זי פֿאַרזיכערן אַז ,ווען די צײַטן װעלן וערן עטװאָס 
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בעסער, עטװאָס גרינגער, װעל איך זיכער נישט פֿאַרגעסן אירע 
לעצטע ביסל יאָרן צו פֿאַרזיסן? 

מיטן אױפֿבלי פֿון דער הומאָריסטישער פּרעסע אין ניװיאָרק 
און מיטן אָנהייב פֿון די באַרימט-געװאָרענע זשורנאַלן דער גרױי 
סער קונדס, דער ייִדישער גזלן און אַנדערע הומאָריסטישע בלעטער 
איז י. אַדלער אַריבער צום לײַכטן און הומאָריסטישן זשאַנער. פֿון 
יאָר 1911 איו ער געװאָרן אַ שטענדיקער מיטאַרבעטער אין פֿאָרי 
ווערטס, װוּ ער האָט גענומען דרוקן זײַנע הומאָריסטישע סעריעס 
מיענטע טעלעבענדע? ,משה קאַפּױר", ,מיישע דער פֿאַרמער? 
צאַלטשעק אַטערײסע? און הונדערטער חומאָריסטישע לידער און 
לאַכערײַקעס, ער האָט גענוצט אַ סך פּסעװדאָנימען: ב. קאַָװונער, 
חוזקס איקניקל, א גאליציאנער, אַ שטיפֿער, דער לץ, און פיל אַנדערע, 
בארימט געװאָרן איז ער אָבער נאָר װוי ב. קאָװונער. דער נאָמען איז 
איצט בטם ברייטן עולם מער באַקאַנט וי זײַן אייגענער נאָמען 
י. אדלער, זײַנט חומאָריסטישע לידער, װאָס ער דרוקט איצט כּמעט 
עדע וװאָך אין פאָרווערטס אונטערן נאָמען ב. קאָוונער, פֿאַרמאָגן 
נאָך פונקען פֿון דעם שפּרודלדיקן הומאָריסטישן טאַלאַנט, װאָס 
האָט אים באַרימט און באַליבט געמאַכט, אָבער מען קען אין זיי 
אוין גאָר אָפֿט דערקענען דעם פֿײַנעם לירישן טאַלאַנט פֿון י. אַדלער. 


װאָלקן, װואָלקן 


זילבער װאָלקן ! 
פּערל-װאָלקן ! 

נישט געאײַלט זיך, 
נישט געלאָפֿן, 
שטעל זיך אָפּ נאַר 
אויף א רנע -- 
כ'וויל אַ טובֿה 

בײַ דיר בעטן : 
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ווען דו וועסט נאָר 
איבערשווימען 
יענע הויכע 
בלויע פֿעלדזן, 
װאָס זיי דרעמלען 
אין די נעפּלען; 
און די פֿעלדער 
מיט די יונגע 
קאָרנזאַנגען ; 

און די טײַכלעך 
מיט די דראָבנע 
זילבער-פֿאַלדן ; 
און דעם גרויסן 
ים, דעם טיפֿן -- 
זאָלסטו קומען 
אין מײַן שטעטל 
אין דעם שטילן, 
װוּ די װײַסע 
קליינע הײַזלעך 
מיט די גרויע 
שינדל-דעכער 
שטייען אין די 
גרינע נערטלעך, 
אויסגעצירט מיט 
קאַרשנביימער, 
עפּלביימער, 
באַרנבײימער, 

און מיט הויכע, 
און מיט שלאַנקע 
טאַנענביימער. 


דאָרטן, אין דעם 
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שטילן שטעטל, 
אין אַ שטיבל, 
האַלב-צעבראַכן, 
מיט פֿאַרקלעפּטע 
קליינע שויבן, 
מיט אַ ברונעם 
אין דעם גערטל, 
און אַ קאַרשנבוים 
בײַם ברונעם, 

און אַ קאַרשנבוים 
בײַם פֿענצטער -- 


אין דעם אַלמן 
חורבח-שטיבל 
זיצט מײַן אַלטע, 
טרײַץ מאַמע, 
מיט פֿאַרוויינטע 
גלות-אויגן, 

און מיט קנייטשן 
אויף דעם פּנים, 
און א האַרץ מיט 
מיפֿע ווונדן 

אַן אַלמנח 

אַ פֿאַרצאָגטע, -- -- 
ווען דו וועסט, אַ 
זילבער-װאָלקן, 
זען מײַן ליבע, 
גוטע מאַמען, 
נריסם איר האַרציק 
אין מײַן נאָמען. 


און פֿאַרגעס נישט, י- 
זילבער-וואַלקן, 2 
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איר צו זאָגן : 

אַז מיר בענקט זיך 
נאָך דעם שטילן, 
קליינעם שטעמל, 
וו מײַן וויגל 

איז געשטאַנען, 

וווּ זי האָט מיך 
אײַנגעשלעפֿערט 
מיט אַ זיסן 
קינדער-לידל, 


אויך פֿאַרגעס נישט, 
זילבער-װאָלקן, 

איר צו זאָנן : 

אַז די צײַטן 

זענען שווערע; 

אַז איך קאָן איר 


הײַנט נישט העלפֿן; -- 


ווען די צײַטן 
וועלן ווערן 
עץטװאָס בעסער, 
עטװאָס גרינגער, 
וועל איך זיכער 
נישט פאַרגעסן 
אירע לעצטע 
ביסל יאָרן 

צו פֿאַרזיסן. 


זילבער-װאָלקן, 
פּערל-װאָלקן, 
זאָג מיר, וועסטו 
נישט פֿאַרגעסן 


יוסף אוֹן חנה מלאָטעק 
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אַלעס, אַלעס 
איבערנעבן 

מײַן געטרײַער 
גוטער מאַמען ?... 


שבת ביןיהשמשות 


ער גייט שוין אֿועק זיך, 
דער הייליקער שבת 

אין שטיבל ווערט פֿינצטער, 
אין שטיבל איז שטמיל ; 

עס שעפּטשעט די מאַמץ: 
,אך גאָט פֿון אַבֿרהם" -- 
זי שעפּטשעט די תּפֿילה 
מיט האַרץ און געפֿיל. 


,אַך גאָט פֿון אַבֿרהם, 

פֿון יצחק, פֿון יעקב, 
פֿאַרנעם דאָרט מײַן תפֿילה 
אין חימלס געצעלט -- 
און שיק מיר פּרנסה, 

און ריכט אויף מײַן מזל 
און ליכטיק זאָל ווערן 
מײַן פֿינצטערע וועלט...י 


עס טונקלט דער הימל; 
עס צוען זיך װאָלקנס 

אין שטיבל איז פֿינצטער 
און אומעטיק שטיל -- -- 
נאָר ערנעץ אין ווינקל, 
פֿאַרשטופּט אין אַ שפּאַרע, 
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דאָרט טשירקעט און טשירקעט 
פֿאַרבאַרגן אַ גריל... 


הונגער 

מיר וועלן קיין קאָרן, קיין ווייץ און קיין גערשטן 
ניט האָבן -- 

די פֿעלדער, די ברייטע, זיי שטייען אין גריבער 
צענראָבן. 


מיר װועלן קיין שאָף און קיין רינד אויפן פֿעלד מער 
ניט האָבן -- 

די פֿעלדער, זיי זײַנען פארנומען מיט מתים 

און ראָבן. 


די ביימער, זיי שטייען באַלאָדן מיט {פל 
און באַרן -- 

זיי װעלן אַזױ אויף די צװײַגן פֿאַרפֿױלן, 
פֿאַרדאַרן. 


די ייִננסטע, די קרעפטיקסטע מענטשן, זיי שטייען 
אין פֿלאַקער -- 

ניטאָ ווער ס'זאָל זייען און פֿלאַנצן א ז פֿירן 
דעם אַקער. 


די פֿעלדער, זיי זײַנען פאַרנומען מיט מתים 

און ראָבן. 

מיר וועלן קיין קאָרן, קיין ווייץ און קיין גערשטן 
ניט האָבן -- 
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געבוירן דעם 15טן מײַ 1878 אין אַ דערפֿל ריסאָשע, פּאַדאָ 
ליער קרײַן; געשטאָרבן דעם 29סטן מײַ 1956 אין לאָס אַנדזשעלעס, 


איינע פון די גרויסע װונדערס פֿון דער אַמעריקאַנער ייַדישער 
פּאָעזיע איז דער דיכטער ה. רױזענבלאַט, װאָס איז געקומען קיין 


אַמעריקע וי אַ יונג בחורל פֿון 12 יאָר און איז דאָ אויסגעװאַקסן 


צו איינעם פֿון די קרעפטיקסטע יידי- 
שע פּאָעט. געבאָרן איז ער אין א 
דערפֿ?ל אין אוקראַינע, װױ עס האָבן 
געלעבט דרש טױזנט אוקראַלנער און 
אַ מנין יידן. געווען זײַנען דאָס יידן 
װאָס זײַנען געווען סיף פֿאַהי 
װואָרצלט אין דער אוקראַונער ערד און 
וואָס האָבן מיטן שוייס פֿון זייעף 





פּנים געהאָרעװועט אױפֿן שטיקל ברויט, 

,מײַן עלטער-זיידע, מײַן זיידע און 
מײַן טאַטע -- האָט רױיזענבלאַט יאָין שפּעטער דערציילט יעקב פּאַטן 
אין אַ שמועס, װאָס איז געדרוקט אין ". פּאַטס שמועסן מיט יידישסע 
שרײַבערס -- זײַנען געװען אוקראַלנער יישובֿניקעס". זי האָבן 
געטריבן מילן, און ווען דער צאַר האָט פֿאַרװוערט יידן צו האַלטן 
ניילן אין די רוסישע דערפֿער, האָט ויך ,דאָס גאַנצע דאָרף" מיט 
דעם מנין יידן אַריבערגעקליבן קיין אַמעריקע, 


דאָס איז געווען אין יאָר 1891, 


וי גרויס אין דער גײַסטיקער באַגאַזש פֿון אַ 12-יאָריק ייַנגל, 
ואָס וװוערט, װוי רויזענבלאַט האָט זיך אויסגעדריקט אין זײַן דער- 
מאָנטן שמועס מיט פּאַטן -- ,אַריבערגעטראַסקעט איבערן ברייטן 
אַטלאַנטישן אַקעאַן און ער ווערט דאָ ,אויסגעמישט אין אַ מו- 
ראדיק גרויסן זאָק" װאָס מען האָט ,אַ שאָט געטאָן אויף די סאַמע 
ברעגן פֿון דער גאָלדענער מדינה, אָט װוי מען שיט אויס נאָר װואָס 
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אױפֿגעבריטע הינדלעך פֿון אַ רעשעטע : הוש-הושיהוש, גייט אײַך 
אויף גאָטס באַראָט"? 

דער באַגאַזש איז געווען דער זעלביקער, װאָס די מערסטע 
ייִדישע יינגלעך פֿון די דערפּער און שטעטלעך פֿון מיזרח-אייראָפּע 
האָבן אַהער געבראַכט קיין אַמעריקע: אַ ביסל חומש און הש" 


אַ בלאַט גמרא און אַ פּאָר צופֿעליקיגענאַשטע ביכלעך. 


חיימל פֿון דערפֿל ריסאָשע איז אָבער געקומען אַהער מיט נאָך 
עפּעס: מיט אַ זעלטענעם זכּרון אין וועלכן עס האָבן זיך אײַנגעקריצט 
כּמעט אַלץ װאָס זײַן אויער, אויג און האַרץ האָבן אין די 12 יאָר 
פֿאַרנומען. ער האָט מיט זיך מיטגענומען די אוקראַיִנער פּייזאַזשן, 
די קערנדיקע שפּראַך פֿון די דאָרפֿישע ייִדן און אַ גרויסן דיכטערישן 
טאַלאַנט דאָס אַלץ אױפֿצולעבן אין זײַנע שפּעטערדיקע לידער, 


עס אי דערהערט געװאָרן זײַן תּפֿילה : 


א גאָט מײַן האַר, צינד אָן אין מײַן זכּרון 
און פיר מיך צוריק צום שאָטנלאַנד פֿון ;זון". 


זײַן זכּרון איז אָנגעצונדן געװאָרן אויף אַ מערקווירדיקן אופֿן 
און ער האָט אױפֿגעלעבט די מיל און די ייִדן אַרום איר, דעם מלמד 
און דעם קרעטשמער, דעם פּריץ און די גוילִם. ער האָט זיי קיין 
מאָל ניט פֿאַרגעסן, וי ער האָט עס געזאָגט אין זײַן ליד: 


גאיך װעל דיך קיין מאָל נישט פּֿאַרגעסן, 
כאָטש דו ביסט מיר אַ שטיפּמאַמע געווען 


מײַן גרויסע, רײַפע, אוקראַינער ערד" 


יעקבֿ גלאַטשטײן זאָגט טאַקע אין איינער פֿון זײַנע עסייען 
וועגן רױזענבלאַטן, אַז ,ער איז געװאָרן אַ פּאָעט מיט דעם גע- 
היימען כּוח פֿון פֿאַרגעדענקען דיכטעריש דאָס װאָס לאָזט זיך 
פֿאַרגעסן. ער האָט דעם פֿאַרבאָרגענעם כּוה צו פֿאַרװאַנדלען זאַכן 
װאָס זײַנען געווען און זאַכן װאָס זײַנען כּמעט אָדער קוים געשען" 
און .ער טיילט זיך ברײטהאַרציק מיט זײַנע דיכטערישע דער- 
פארונגען". 
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זײַן ערשט ליד האָט ה. רױזענבלאַט פֿאַרעפֿנטלעכט אין פֿאָר- 
װערטט דעם 123טן יאַנואַר פֿון יאָר 1900, 
נדב. ‏ מינקאָוו, װאָס האָט געשריבן עטלעכע אינטערעסאַנטע 
שטודיעס וועגן רױזענבלאַטן, זאָגט, אַז דער מאָטיוו, װאָס קומט 
צום אויסדרוק אין דעם ערשטן ליד, איז נישט קיין צופעליקער. ער 
חזרט זיך שפּעטער איבער אין פיל פֿון זײַנע לידער. 
| אָט אין ה. רױזענבלאַטס ערשטע געדרוקטע ליד: 


מײַן שטערן 


מײַן אַלטע, קלוגע באָבע פלעגט מיר דערקלערן, 
אַז דאָרט אין קלאָרן הימל שיינט אויך פֿאַר מיר א שטערן. 


און דווקא קיין געמיינער, -- פֿון אַלע איז ער דער שענסטער, 
אין דעם װײַסן שטערנרײַך פון אַלץ העלער גלענצט ער. 


און איך זוך דעם שטערן, איך זוך זײַן העלן שײַן ; 
פֿילץ שטערן לײַכטן, אָבער ווו קען מײַנער זײַן ? 


אָט דאָרטן שײַנט אַ שטערן מיט העלע גאַָלרנשטראַלן, 
און דאָרטן ציטערט איינער, -- א שמערן איז געפֿאַלן, 


א ן עס וויינט גאָר קיינער, ווער ווייס װאָס ס'איז געשען ? 
נאָר איך, נאָר איך דער איינער זיץ באַטריבט און וזיין, - 


אָ, שיינע, גאָלד-לבֿנה, אָ, הייליק געטלעכע שײַן 


יט 


זאָג, וועלכער פֿון ביידע קען דאָס מײַן שטערן זײַן ? 


אין זײַנע שפּעטערדיקע לידעריביכער הרודעס, לײים, מטן 
ליכטיקע נסיעה, אִדמס קינדער און אין זײַן לעצט בוך אין 
שענסטן טאָג פון האַרבסט האָט ער אױיף אַ מײַסטערהאַפֿטן אופֿן 
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אױפֿגעלעבט זײַן דאָרפֿישע קינדהייט, די אוקראַיַנישע לאַנדשאַפֿטן 
און אַ גאַלעריע געשטאַלטן, װאָס זײַנען איין און איינציק אין דער 
ייִדישער פּאָעזיע. געטאָן האָט ער דאָס מיט אַ לײַכטן הומאָר און 
מיט דעם שפּרודלדיקן, פֿאָלקסטימלעכן לשון, װאָס ער האָט אויפי 
געהיטן אין זיך, דער ליטעראַטור-קריטיקער ב. ריווקין זאָגט וועגן 
רױיזענבלאַטן אַז , פּונקט װוי שלום-עליכם, נעמט ער זײַנע פּאַרשוי 
נען מיט לשון... דאָס לשון קנײַפּט ממש אַרױס פּנימער און גע- 
שטאַלטן?, 

דעם דיכטערס לידער װאָס ווערן געזונגען זײַנען צװישן די 
פּאָפּולערסטע פֿון רױיזענבלאַטס שאַפֿונגען, אָבער װײַט ניט די סאַמע 
בעסטע און כאַראַקטעריסטישסטע. ,דן און דאָניע" אין אַ פֿאָלקס- 
טימלעך ליד, װאָס איז פּאָפּולער געװאָרן אַ דאַנק דער שיינער און 
האַרציקער מעלאָדיע, װאָס עס האָט אין די 20ער יאָרן געשאַפֿן 
דער קאָמפּאַזיטאָר מיכל געלבאַרט. דאָס ליד איז געזונגען געװאָרן 
פֿון פֿאַרבענקטע ייִנגלעך און מיידלעך אין אײיראָפּע און אַמעריקע, 
און איז באַטראַכט געװאָרן װי א פֿאָלקסליך, - 

דאָס ליד גאָט פֿון אַברהם איז הײַנט צו טאָג איינער פֿון די 
באַליכטסטע און פּאָפּולערסטע קאָנצערטינומערן פֿון פֿאַרשײדענע 
יידישע קינסטלער איבער גאָר דער וועלט. געוויס אין דאָס אין 
אַ גרויסער מאָס אַ דאַנק דעם צוגעפּאַסטן תּפֿילהדיקן ניגון אין 
וועלכן שלום סעקונדאַ האָט אײַנגעהילט די װוערטער פֿונעם ליד, 

נאָך אַ פּאָפּולער ליד רױזענבלאַטס איז ,װאַנדער איך אַליין" 
צוֹ וועלכן מיכל געלבאַרט האָט געשריבן די מוזיק. 

די אמתע פּערל פֿון רױיזענבלאַטס לידער זײַנען אָבער, לוט 
אונדזער מיינונג, דווקא די װאָס װוערן ניט געזונגען. 


װאָס װײַטער איך דערװײַטער זיך פון מײַנע קינדעריאָרן 
אַלץ גרינער, גרינער װערן זײ בײַ מיר אין זכּרון -- 


דערציילט דער דיכטער אין זײַן לעצטן און רײַפֿסטן בוך , אין 
שענסטן טאָג פֿון האַרבסט?, 

דאָס צוריקגיין צו די קינדערײאָרן האָט אים אָבער ניט גע- 
שטערט צו דערפֿילן דעם פּולס פֿון אַמעריקע און איר אימפּעטיקן 


פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 21 


ריטעם, אידע רחבותדיקע לאַנדשאַפֿטן און איר גײַסט פֿון לינקאָלן, 
דזשעפֿערסאָן, דזשאַן בראַון און פּיין, װאָס ער האָט באַזונגען אין 
פיל פּרעכטיקע לידער און פּאָעמעס, 

ריכטיק זאָגט דער ליטעראַטור-קריטיקער פֿון ייִנגערן דור ש,-ד. 
זינגער אין זײַן בוך דיכטער און פּראָזאיקער, אַז ,אין זײַן מיטגיין 
און אין זײַן אײַנהערן זיך צום נײַעם ייִדישן ליד האָט רױזענבלאַט 
באַװויזן װיפֿל כּוח ייִדיש פֿאַרמאָגט, אַפֿילו דאָ הי, אויף דעם שטיי- 
נערנעם באָדן פֿון אונדזער ייִדישער אַמעריקע?, 


אַמעריקע 


1 

אויף אונדזער ערד געװאַנדערט האָט דער גײַסט 

פֿון לינקאָלן, דזשעפֿערסאָן, דזשאן בראון און פּין. 

אויף אונדזער לאנד און אונטער אונדזער הימל -- 

געזונגען האָט װאָלט װיטמאַן וועגן מענטש און גאָט און ים, 
און עמערסאָן -- פֿון ליכט און פֿרײד און גליק, 

און פּאָו פֿון ליבע, בענקעניש און טויט. 

און דו און איך ? -- קינדער פֿון אַן אַנדער וועלט -- 

מיר האָבן אויף די ברעגן פֿון דעם שיינעם לאַנד 

געבויט דאָ אונדזער נײַ געצעלט. 

מיר האָבן לאַנג געװאָגלט און געקומען שפּעט, שוין שפּעם. 
נאָר, -- פֿרײַ. און גרויס איז נאָך דער ברעג | 

און מאָרגן, מאָרגן נעמט מען בויען נײַע שטעם. 

און לויטער הענגען װועט דער הימל איבער אונדו 

און לאַנגע, לאַנגע וועלן ציִען זיך די װײַסע טעג. 


2 

מיר בויען שטעט פון שטיין און שמאָל און אייזן, 
מיט , סאָבװוייס" -- ווערעם שטאָלענע, 

װאָס טאָטשען זייערע געדערעם טאָג און נאכט : 
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מיט הונדערטער מיט טויזנטער טראַמװײַען, 

װאָס קריכן, וי טאַראַקאַנעס אום אין אַלץ שפּאַרעם ; 

מיט ,עלם", װאָס טראָגן זיך אַריבער שװאַרצע דעכער, 

רויכנדיקע קוימענס, לאַנגע שורות נאַסע גרעט. 

אויף אונדזערע אַספֿאַלט-גרױע גאסן -- אײַנגעקלאַמערט 

צווישן כמורנע מויערן-שורות -- שרײַען, שרײַען, שרײַען 

טויזנטער און טויזנטער אָטאָמאָבילן 

פֿון בראָך אויף טאָג ביז העט 

צום סאַמע לעצטן פֿאָדעם שטערנליכט. 

מיר האָבן קאַבאַרעטן, טעאַטערן, קינאָס, רעסטאָראַנען 
און האָטעלן, 

מיר האָבן שיינע פֿרױען, יונגע פֿראַנטן, אַלטע נאַרן, 

,רעגטײַם", , דזשעז" און ,שימי"-טענץ.. 

מיר האַכבן דיכטער, זיננער, מאָלער און אַקטיאָרן 

קדיטיקער -- גאַלאָר ! 

מיר האָבן פֿרעכע דילעטאַנטן, אַלטע פֿרײַלינס, 

וועלכע רייכערן ציגאַרעטן, 

טראָגן מאַנסבלישע בגדים, קורצע האָר. 


5 


מיר האָבן טויזנטער פֿאַבריקן. 

זיליאַנען רויכנדיקע קוימענס האַלטן אונטער -- 

טאָג און נאכט -- גאָטס הימלען איבער אונדזערע קעפֿ. 
מיר שמידן ; אַקער-אײַזנם, ביקסן, גלעקער, שלעסער, 
גראַטעס, קייטן, רעדער, רעלסן, האַמערם, העק. 

מיר וועבן -- זײַדצײַג, אַטלעם, סאַמעט, טעפּעכער, געװאַנט. 
זיר גראָבן -- קוילן, גאָלד און -- קברים, 

מיר נייען -- קליידער, שיך, תּכריכים, זעק. 

מיר שלײפֿן --- שניטגלאָז, דימאַנטן און שמיינער אַלערהאַנט, 
מִיר ניסן אויס פֿון זילבער, גאָלד און פּלאַטינום 

צירונג פֿאַר די שיינע פֿרױען, װאָס באַצירן אונדזער לאַנד, 
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סאַסקאַטשעװאַן 


ברוגז שווימט דער טײַך סאַסקאַטשעװאֿן, 
זײַן װאַפער -- בלײַ. די ברענן -- שמיין, 
דאָס רוישן זײַנם -- אַן אײַנגעהאַלטענער געוויין. 


פאַסקאַטשעװאַן, סאַסקאַטשעװאן ! 

בײַ דיר אין טונקעלן, פֿלאַכן אָפּנרונט וויינט 
דאָס שטומע האַרץ פֿון רויטן פּריירי-מאן,. -- 
דער לעצטער הופּטלינג פֿון אַ פֿרײַען שטאַם, 


פֿון כמורנעם, קאַלטן װאַסערשױס, 

זײַן פינצטער אויג -- אַן אָנגעגאָסענע 

מיט שׂינאה, צער און טרויער -- קוקט אַרױס 
אויף סטאַדעס יונגע שטעט און דערפֿער 
וועלכע פּאַשען זיך אַרום דײַן ברעג : -- 
װבאַגלײטן זאָל גאָטס קללח אײַערע טעג !" 
סאַסקאַטשעװאַן, סאַסקאַטשעואן ! 

אויף דײַנע מוטנע כװאַליעס שווימען אום -- 
וי ים-גראָז ווילד -- 

דעם קריגערס ראָבן-שװאַרצע צעפּ ; 

זײַן סקאַלפּן-גאַרטל אָנגעפּעלצט 

מיט קלאַפּן פֿון זײַן שונא-שבֿטם העלדנקעפּ. 


אין איינעם מים זײַן פֿײַלן-בױגן, קריגערהאַק 

און שלום-ליולקע-רויך -- 

געקנוילט אין קלאַמבן ברוין און גרוי און שװאַרץ -- 
באַגראָבן האָט אין דײַנע װאַסערן 

דער יעגערהעלד, דער לעצטער רויטער פּריירימאַן 
די שטומע מרח-שחורח פֿון זײַן שבֿטס האַרץ. 
סאַסקאַטשעװאַן, סאַסקאַטשעװאַן ! 
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גאָט פֿון אַבֿרהם 


אוי, באָבעניו, זאָג נאָך נישט ,גאָט פֿון אַברהם", 
װאָס איז דאָס מיט דיר הײַנט דער אײַל? 

אין מערבֿ-זײַט איז נאָך די זון ניט פֿאַרגאַנגען, 
אָ, באָבעניו, װארט נאָך אַ װײַל. 


צעשטער נישט דעם פֿרידן פֿון הייליקן שבת, 

די שמילע, די הייליקע רו; 

מען זעט נאָך נישט שײַנען אין הימל קיין שטערן, 
אוי װארט נאָך א רנעלע צו. 


דער ,גאָט פֿון אַבֿרהם", ער שפּאַנט אונדז צוריק אײַן 
אין שווערן טאָג-טעגלעכן יאָך -- 

צו שלעפּן דעם גלות, דעם חדר, דעם רבין, 

דעם עול און די דאגות פֿון װאָך. 


דאָך בלײַבט וי פֿאַרשטײנערט בײַם פענצטער די באָבע, 
זי איז צו מײַן בעטן וי טויב ; 

;אוי גאָט פֿון אַבֿרהם" -- און עס קײַקלט אַראָפּ זיך 

אַ טרער אויף דער טונקעלער שויב. 


דן און דאָניאַ 


דן האָט צוויי פּאהלעך שווארצע 
און דאָניאַ צוויי גאָלדענע צעפּ. 
דן איז דער עלוי פֿון שטעטל 
און דאָניא די מלכּה פֿון סטעפּ. 


דן גייט באגינען אין קלײַזל 
זײַן אויג האַלב-פֿאַרכמאַרעט פֿון שלאָף, 
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דאָניא מים זון אויף די ברעמען 
צום סטעפּ טרײַבט אַרױם אירע שאָף. 


דן געגנט אָן די פּאַסטושקע. 
און לאָזט שטום די אוינן אַראָפּ, 
דאָניא, פֿאַרשעמט טוט א שמייכל 
און לאָזט שטיל אַרונטער דעם קאָפ.. 


דן זיצט בײַם לערנען און ס'ציט זיך 
דער טאָג עפּעם לאַנג אָן אַ סוף, 
ס'דוכט אים : דאָס בלאט איז א לאָנקע 
די אותיות -- אַ טשערעדע שאָף... 


דאָניא זי היט זיך איר סטאַדע 
געקרײַזלטע לעמער און טראַכט 
עפּעס פון פּאהלעך שיינע, 
געקרײַזלטע, שװוארץ וי די נאכם... 


דן גייט טאָנ-טעגלעך אין קלײַזל 
און דאָניאַ טאָג-טעגלעך אין סטעפּ, 
דן האָט צוויי פּאהלעך שווארצע 
און דאָניאַ צוויי גאָלדענע צעפ. 


דאָס ליד פֿון פֿרום-גלײיביקן 


א שווארצע פֿינצטערניש חאָט אויף מײַן הויז אַראָפּגענידערט, 
נאָר איך, איך האָב מײַן פֿענצטער ניט פֿאַרמאַכט. 

דו האָסט דאָך מיך געלערנט דײַנע שטערן ליב צו האָבן, גאָט ! 
זאָל איך פֿאַרגעסן... און זיך שרעקן פֿאַר דער נאַכט ? 


דער פּחד האָט, וי אַ מגפֿה, מיר און טויער ענג פֿאַרריגלט, 
נאָר איך, איך האָב מײַן טיר געלאָזן אָפֿן שטיין. 
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דאָס גאַנצע לעבן מײַנס ביסטו געווען מײַן היטער, גאָט ! 
זאָל איך ערשט מורא האָבן זײַן מיט זיך אַליין ? 


כ'האָב אויף מײַן דאַך אַפֿילו ניט קיין בליץ-פֿאַרהיטער, 

װאָס זאָל די פֿײַערפֿײַלן דײַנע אָפּשלאָגן צוריק.. 

דו האַסט דאַך מיך אַזױ פֿיל מאָל געשלאָגן אין מײַן לעבן, 
גאָט ! 

זאָל איך זיך שרעקן פֿאַרן שמאַרץ, װאָס נעמט אַן אויגנבליק ? 
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ב. װולאַדעק 


פּסעוודאָנים פֿון ברוך-נחמן טשאַרני, געבוירן דעם וטן יאַנואַר 
6 אין חקאָר, מינסקער געגנט, װײַסרוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 
0סטן אָקטאָבער 1938 אין ניו-יאָרק. 


,ער איז געווען אַ מאַן, ער איז געווען אַ פּערזענלעכקייט, ער 
איז געווען אַ וועלט" -- אַזױ האָט ב. װלאַדעק מספּיד געווען וול, 
מעדעמען אין אַן אַרטיקל אין פֿאָרװערטס דעם 11טן יאַנואַר, 1923, 
צוויי טעג נאָך מעדעמס טױיט. 

וי אָנגעמאָסטן זײַנען די ווערטער 
אויף װלאַדעקן גופֿא: ער איז גע- 
ווען אַ מאַן, ער איז געוען אַ פּערי 
זענלעכקייט, ער איז געווען אַ וועלט, 

ווען ב. װלאַדעק איז פּלוצעם, אין 
בליענדיקן עלטער פֿון 52 יאָר, גע- 
שטאָרבן דעם 1טן נאָוועמבער פֿון יאָר 
8, דאָט זיך אױסגעלאָשן אַ וועלט אַ 
גאַנצע, װאָס האָט געטראָגן דעם נאָמען 
ב. טשאַרני וולאַדעק, און װאָס איז אויך געווען באַרימט וי , דער צווייי 
טער לאַסאַל" (אויך ,דער ייִדישער לאַסאַל", ,דער יונגער לאַסאַל"), 
,באָניע ברכות", ,באָנטשע שװײַגס אייניקל", ,מאָיסײ ווילנער" און 
אַנדערע נעמען, 

א. ליעסין, זײַן אינטימסטער פֿרײַנד, האָט אויף װלאַדעקס 
לוויה געלייענט אַ ליד, װאָס ער האָט געשריבן אױפֿן טוט פֿון זײַן 
פֿרײַנד -- דאָס לעצטע ליד פֿון דעם דיכטער, װאָס איז דרײַ טעג 
שפּעטער אויך אַװעק אין דער אייביקייט. אין דעם ליד האָט ליעסין 
געזאָגט: 





ער איז געווען, מײַן פֿאָלק, דער שקלאַף, דער צוגעשמידטער, 
אויף אײביק צו די וויעסלעס פֿון דײַן שטורעמשיף; 

צי האָט געוילדעװעט אַנטקעגן אַ געוויטער, 

צי האָבן אױפֿגעקראַכט די גרונטן אין דער טיף -- 
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ער האָט די וויעסלעס פֿון די הענט 
אַרױסלאָזן שױן ניט געקענט. 


ער האָט די שקלאַפֿהײט פֿרײַװיליק זיך אויסגעקליבן, 
זיך צוגעשמידט צום האַרטן דינסט נאָך יונגערהייט, 
און ריטערלעך און מיט אַ שמייכל מיט אַ ליבן 

אַ לעבן האָט ער אָפּגעטראָגן שװער די קייט, 

און אַלץ גערודערט נאָך אַנאַנד 

צו ערגעץ אַ פֿאַרשפּראָכן לאַנד. 


ער האָט זיך מיט די שטורעם-פֿויקלען בראַוו פֿאַרמאָסטן, 
אין גרויסער אַנשטרענגונג, פֿון גרױסן -- אַלץ באַזעלט, 
ביז אויסגעשעפט געפֿאַלן איז ער אױיף זײַן פּאָסטן, 

ביז טויטיקאַלט האָט זײַן וואָרעם האַרץ זיך אָפּגעשטעלט, 

און אַלץ די וויעסלעס אין די הענט, 

א צוגעשמידטער ביזן ענו. 


די ,וויעסלעס" פֿון פֿירערשאַפֿט האָט ב. װלאַדעק באַקומען ווען 
ער איז נאָך געװען גאָר יונג. זײַנע ליטעראַרישע, אָראַטאָרישע 
און אָרגאַניזאַציאָנעלע טאַלאַנטן האָבן אים, װי נאָך גאָר אַ יונגן 
רעװאָלוציאָנער אין רוסלאַנד, אַרױסגערוקט אין די פֿאָדערשטע 
רייען : 

,ווער איז אָט דער באָניע ברכות"? -- האָט י-ל. פּרץ גע- 
פרעגט אין א בריוו צו דער בונדישער פֿאָלקסצײַטונג, װוּ ב. װלאַי 
דעק האָט געדרוקט אַרטיקלען אונטער דעם פּסעװדאָנים, און ופ" 
טער האָט פּרץ פֿאַרגליכן אָט דעם אומבאַקאַנטן יונגן שרײַבער צו 
א העלד אין דער גריכישער מיטאָלאָגיע (הערקולעס), װאָס האָט 
אױסגערייניקט די פֿאַרװאָרלאָזטע פּלעצער אין גריכנלאַנד. און 
פּרץ האָט פֿאָרױסגעזאָגט: װולאַדעק ועט פֿאַרנעמען אַזאַ אָרט אין 
דער ייִדישער ליטעראַטור. פּרצעס נבואה איז ניט מקוים געװאָרן 
;די וויעסלעס" פֿון פֿירערשאַפֿט האָבן ב. װלאַדעקן אַװעקגעפֿירט 
איבער אַנדערע כװואַליעס : ער איז געװאָרן ,דער צווייטער לאַסאַל?, 
װאָס האָט פֿאַרכּישופֿט זײַנע צוהערערס אויף אומלעגאַלע פֿאַרזאַמי 
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לונגען מיט זײַנע רעדעס. ער איז געװאָרן דער אָרגאַניזאַטאָר פֿון 
געהיימע בונדישע קעמערלעך אַרונטערצוּװאַרפֿן די ברוטאַלע צאַ- 
רישע מאַכט; ער איז שפּעטער געװאָרן ,דער אַמבאַסאַדאָר" פֿון 
דער ייִדישער און אינטערנאַציאָנאַלער אַרבעטער-באַװעגונג אין 
אמעריקע, װוּהין ער איז אָנגעקומען אין יאָר 1908, 


זײַן פּאָעטישן טאַלאַנט האָט ער אָבער װײַטער אַרײַנגעװעבט 
אין זײַן טאָגיטעגלעכער פּראַקטישער אַרבעט, אין זײַן מילדער 
באַציונג צו מענטשן, אין זײַנע אַרטיקלען און עסייען, װאָס ער 
פֿלעגט פֿון צײַט צו צײַט דרוקן, אין זײַנע רעדעס, װאָס האָבן אים 
געבראַכט אַ לעגענדאַרן רום, 


ווען אין יאָר 1926 האָט מען אין ניו-יאַרק געפֿײַערט ב. װלאַי 
דעקס 50-יאָריקער יובֿל, זײַנען אונטער י. ישורינס רעדאַקציע 
אַרױיס צוויי וויכטיקע זאַמלונגען : אַ בוך אונטערן נאָמען ב. װלאַדעק 
אין לעבן און שאַפֿ, מיט אַן אויספֿירלעכער ביאָגראַפֿיע פֿון װלאַי 
דעקן, געשריבן פון דעם דיכטער און פֿאָרװערטסימיטאַרבעטער 
י. קיסין, און אַ טייל פֿון זײַנע ליטעראַרישע שאַפֿונגען (457 זײַטן). 
דאָס צווייטע בוך ב. װולאַדעק אין דער אָפּשאַצונג פון זײַנע פֿרײַנד 
(174 זײַטן ייַדיש, 50 זײַטן ענגליש) האָט געהאַט אַרטיקלען פֿון 
די וויכטיקסטע ייִדישע שרײַבערס און פערזענלעכקייטן פֿון דער 
גאַנצער וועלט. ווען מען לייענט ב. װלאַדעקס לידער, זײַנע אַרטיק- 
לען און ליטעראַרישע נאָטיצן, װאָס זײַנען צונױפֿגענומען אין דעם 
זאַמלבוך, דערפֿילט מען גלײַך, אַז הינטער יעדער שורה געפֿינט 
זיך א סענסיטיווע דיכטערישע פערזענלעכקייט, װאָס געפֿינט אַן 
אויסדרוק אין אַלץ;װאָס ער טוט, אָדער שרײַבט, 


אַחוץ די לידער און אַרטיקלען געפֿינט זיך אויך אין דער 
זאַמלונג פֿון זײַנע שאַפֿונגען אַ דראַמע משה רבינו, אַ היסטאָרישע 
שפּיל אין פֿינף בילדער. דאָס איז אַ דראַמע, אין וועלכער װלאַדעק 
מאַכט אַ פּרוּוו זיך אַרײַנצולעבן אין דער פּערזענלעכקייט משה און 
אין דער פּסיכאָלאָגיע פֿון דער מאַסע, װאָס ווערט אַרױסגעפֿירט 
פֿון קנעכטשאַפֿט צו פֿרײַהײט, אָבער װאָס איז נאָך נישט גרייט 
זי אױפֿצונעמען וי פֿרײַע מענטשן. די דראַמע אֹיז געווען געדרוקט 
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אין דער צוקונפֿט אין יאָר 1920 און האָט אַרױסגערופֿן אינטערעס 
אין די ייִדישיליטעראַרישע קרײַזן | 
אין אַ צאָל אַרטיקלען און אָפּשאַצונגען, געדרוקט אין דעם 

דערמאָנטן בוך לכּבֿוד זײַן 50סטן יובֿל, װערט וװלאַדעק אױיף אַ 
פֿרײַנדלעכן אופן אויסגעמוסרט הלמאַי ער האָט פֿאַרנאַכלעסיקט 
זײַן ליטעראַרישן טאַלאַנט. װלאַדעקס עלטערער ברודער, ש. ניגער, 
שרײַבט, אַז ער װאָלט געדאַרפֿט, ,וי אַן עלטערער ברודער, אים 
עפֿנטלעך אויסמוסרן פֿאַר װאָס ער פֿאַרנאַכלעסיקט זײַן לײַכטע, 
זײַן לעבעדיקע און בילדלעכע פּען, פֿאַר װאָס ער לאָוט שטומען 
זײַן ליטעראַרישן טאַלאַנט?. שאול גינזבורג פֿאַרענדיקט זײַן באַגרי 
סונג-אַרטיקל : , און אַלס צעך, האָב איך פֿאַר אים נאָך אַ װוּנטש. 
ער זאָל אָפֿטער אַרױסטרעטן אַלס שריפּטשטעלער. דאָס וינטש 
איך ניט בלויז אים, נאָר אויך דער ייִדישער ליטעראַטור און אירע 
לעזער. זיי' װעלן פֿון דעם שטאַרק געווינען" 
| = מאַני לייב, וועלכער האָט װלאַדעקן געווידמעט אַ פּרעכטיקן 
סאָנעט, דריקט דעם זעלביקן געדאַנק אויס אױף אַ פּאָעטישן 
שטייגער: / 

אין זײַנע ערשטע העלע טעג האָט ער פֿאַרביטן 

דאָס װאָרט פון לידער אויף דעם שאַרפֿן װאָרט פֿון טאַט, 


| און װײַטער : 


נאָר ווען ער בלײַבט אַליײין מיט אייגן בלוט און גלידער, 
פֿאַרנעמט ער אין זײַן בלוט זײַן איײיגענעם געווין: 
דאָס װײינט זײַן ניט'געזונגען װאָרט פון זײַנע לידער. 


צווישן די אַנדערע פּערזענלעכקייטן, װאָס האָבן זיך באַטײי 
ליקט אין דעם זאַמלבוך מיט אָפּשאַצונגען וועגן װלאַדעקס גרויסע 
אױפֿטוען, האָבן זיך געפֿונען: שלום אַש, ז. שניאור, א. רייזען, 
י. י. זינגער, ד"ר ח. זשיטלאָווסקי, א. ליעסין, ה. לייוויק, דוד 
פּינסקי, ד"ר מ. װײַנרײַך, ח. ש. קאַזדאַן, יעקב פּאַט, דוד אײנהאָרן. 
װיקטאָר אַלטער, חבֿר נח, 9. קורסקי, קאַרל קאַוטסקי, אָפּטאָן 
סינקלעיר און פֿיל אַנדערע. אַ ביז גאָר רירנדיקע באַגריסונג איז 
אויך פֿאַראַן פֿון װלאַדעקס ייִנגערן ברודער, דניאל טשאַרני. 
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וועגן ב. װלאַדעקס רעדעס, דעבאַטעס און אױפֿטריטן ווע- 
נאָך הײַנט דערציילט פֿאַרשײדענע אינטערעסאַנטע אַנעקדאַטן 
דער פּאָפּולערסטער איז וועגן זיין ענטפער צו אַ רעפּונליקאַנישן 
,אָלדערמאַן" (מיטגליד פֿון דער שטאָט-פֿאַרװאַלטונג) ווען װלאַ- 
דעק איז געווען אַ מיטגליד פֿון דעם ניװייאָרקער שטאָטראַט. קיין 
ניוייאָרק זײַנען אָנגעקומען פּראָפֿי א. אײַנשטיין און ד"ר חיים 
ווייצמאַן, און עס איז געמאַכט געװאָרן אַ פֿאָרשלאָג אין דעם 
שטאָטראַט אַרױסצוּװײַון די חשובע געסט דעם טראַדיציאָנעלן 
כּבֿוד און געבן זיי דעם שליסל פֿון שטאָט. דער רעפּובליקאַנער 
קאַלינס, װאָס איז געווען באַקאַנט װי אַ שטיקל אַנטיסעמיט, האָט 
זיך אָבער קעגנגעשטעלט דעם פֿאָרשלאָג מיט דער טענה, אַז דאָס 
זײַנען צוויי , פֿרעמדע? און עס קומט זיי ניט אַזאַ כּבֿוד, דערבײי 
האָט ער זיך אַלײן פֿאַרגעשטעלט וי אַן עכטער אַמעריקאַנער, 
וועמענס עלטער-יעלטער-זיידע איז געווען דער סעקרעטאַר פֿון 
לאָרד באָלטימאָר, דער גרינדער פֿון דער שטאָט, װאָס טראָגט 
איצט זײַן נאָמען, 

װולאַדעק איז דאַן אױפֿגעשטאַנען און געענטפֿערט דעם אֲני 
טיסעמיטישן אָלדערמאַן" אַזױ; 

,מ"ר קאלינסעס עלטער-עלטער-זיידע איז געווען אַ סעקרע- 
טאַר בײַ לאָרד באָלטימאָר. מיר ווייסן דאָך װאָס דאָס האָט באַטײַט. 
ער האָט מסתּמא געפּוצט דעם לאָרדס שטיוול און האָט אים באַי 
דינט אויף אַנדערע אופנים. מײַן עלטער-עלטער-זיידע און דער 
עלטער-זיידע פֿון װײיצמאַנען און אײַנשטיינען איז אָבער איך 
געווען אַ סעקרעטאַו בײַ אַ ;לאָרד'; דאָס איז געווען משה, װאָס 
האָט אױסגעפֿירט גאָטס שליחות און האָט באַפֿרײַט זײַן פֿאָלק 
פֿון קנעכטשאַפֿט, און װאָס האָט דערנאָך, װי אַ גוטער סעקרעטאַר, 
פֿאַרשריבן אויף לוחות גאָטס צען געבאָט. | 

דער פֿאָרשלאָג צוֹ ערן ווייצמאַנען און אײַנשטיינען אין נאָך 
װלאַדעקס רעדע אָנגענומען געװאָרן, 

א 

דאָס פּאָפּולערע ליד איך וויל ניט קיין אײַזערנע קייטן האָט ב. 

וולאַדעק אָנגעשריבן אין רוסלאַנד, ווען ער איז נאַך געווען אַ 
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פּועלי-ציוניסט. (אַ בונדיסט איז ער געװאָרן זיצנדיק אין תּפֿיסה, 
אין יאָר 1904). י. קיסין דערציילט אין דער דערמאָנטער ביאַי 
גראַפֿיע, אַז דאָס ליד פֿלעגט מען זינגען אויף פּועלייציוניסטישע 
פֿאַרזאַמלונגען אין רוסלאַנד. (אונדז איז די מעלאָדיע ניט באַקאַנט, 
דאָס ליד ווערט אין אַמעריקע מערסטנס געזונגען מיט דער מעלאָ- 
דיע, װאָס עס האָט געשאַפֿן מיכל געלבאַרט), 

צװישן די אַנדערע שאַפֿונגען האָט אױיף אונדו געמאַכט א 
באַזונדערן אײַנדרוק זײַנס אַ ליד אין פּראָזע אונטערן נאָמען יזכּור 
(געדרוקט אין דער צוקונפֿט, 1916), אין וועלכן ער זינגט: 

כ'וויל מאַכן אַ הזכרת נשמות: 

ניט די װאָס זײַנען געשטאָרבן אין אַן אײגן בעטל, אַרומגע-: 
רינגלט פון פּרײַנד און משפחה -- אויף זײערע קברים שטײען איצט 
גרויסע, שװוערע מצבות מיט גאָלדענע אותיות.. | 

כ'וויל דערמאָנען די, אויף וועמענס קבֿרים ס'וואַרפֿן זיך הילפֿלאָז 
אום צעפֿױלטע הילצערנע ברעטלעך, און די װאָס ליגן אונטער פּאַרי 
קאַנס, און די װאָס טוליען זיך צו דער ערד אין ענגע ברידער' 
קבּרים, און די, װעמענס אָרט ס'איז ניט באַװוּסט.. 

;איר האָט אונדז אַ שװערע, אַ שװערע, דרײַפֿאַך שװערע 
ירושה איבערגעלאָזן -- הונגער, קייטן און, גײענדיק צום צוקונפט. 
מקדש, פֿאַלן מיר כּורעים פאַר אײַערע שטומע, אומענדלעכע לײדן 


איך וויל ניט קיין אײַזערנע קייטן 


..איך וויל ניט קיין אײַזערנע קייטן, 

איך וויל ניט קיין גאָלדענע קרוין, 

די קנעכטשאַפט איז מיאום און ביטער -- 
זי מעג זײַן די גאָטהײט אַליין! 


איך ווייס ניט פֿון מורא פֿאַר לײַמן, 

איך ווייס ניט פֿון כּורעים פֿאַר נאָט, 

מײַן האַרץ איז מײַן קנעכט און באַפֿעלער, 
מײַן ווילן איז אויך מײַן געבאָם... 
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זאָל שילטן דער קליינלעכער שׂונא, 

זאָל שאַרפֿן זײַן טעמפּיקן שווערד -- 

צו זינקען אין פינצטערן אָפּנרונט 

איז אים פֿון מײַן צוקונפֿט באַשערטא- ‏ / 


איך שפּין מיר מײַן פֿאָדעם פֿון שמראַלן, 
איך וועב מיר מיט גלויבן, מײַן פֿאַן, -- 
פֿון די וועלכע שפּילן אין לעבן 

געווינט נאָר דער דרייסטער דעם קאַן.. 


איך ווייס, מײַן פֿרײַנד, 
עס איז די שעה נאָך ניט געקומען 


איך ווייס, מײַן פֿרײַנד, עס איז די שעה נאָך ניט געקומען, 
און ס'שפּילט זיך נאָך אין וויג דער צוקונפֿטיקער העלד ; 
און ס'פֿױלן נאָך אין דר'ערד די קערנער פֿון די בלומען, 
װאָס וועלן זיך פֿונאַנדערבליען נ'צוקונפֿטס זוניק פֿעלד, 
און דאָך כ'בין לאַנג שוין װאַך און שמים אָן הויך מײַן לירע, 
און שמיר מיט פֿעטן אייל מיין אַלט-פֿאַרראָסטן שווערד, 


װוײַל כ'ווייס, אַז ס'קדייט דער האָן שוין באַלד זײַן מאָרגן- 
שירה -- 

אַ ראָזער אָנזאָנינעפּל שפּרײט זיך איבער דר'ערד, 

איך וויל אין נאַכט ניט ואַרטן אויף משיחם האָרן, 

איך וויל ניט זײַן דערװואַכט פון צײַטס פֿאַרזשאַװערט רוט -- 

איך בין פֿאַר הויכע לידער און פֿאַר קאַמף געבאָרן, 

און פ'בלעזלט תמיד חייס מײַן לײַדנשאַפֿטלעך בלוט, 


איי, שפּינט זיך, וועבט זיך טרוימען, ס'גייט א נײַער מאָרגן, 
איך זע וי אױפֿן קבֿר פֿון די גראָע זאָרגן, 
פֿירט אָן די מאָרגנזון א פֿרײלעך קאראַהאָד, 
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די שטים, װאָס האָט גערעדט.. 


די שטים װאָס האָט גערעדט צו משהן און סאָקראַטען 
אין װיסטעניש בײַם באַרג און אויף די מערק פֿון אַטען. 
די שטים רעדט אויך צו מיר. 
און כ'זע די גאַנצע וועלט און יעדע זאַך באַזונדער, 
און ווייס אַז אַלץ איז קלאָר און אַלץ איז אויך אַ ווונדער, 
און -- אָפֿן יעדע טיר. 
און טיפֿער איז מײַן וויי, װוײַל װײַטער איז מײַן ראיה, 
און ס'לאַקט מיך ניט קיין קרוין, און פ'ישרעקט מיך ניט 
| קיין תליה, 
װײַל דער װאָס האָט גערעדט צו משהן און סאָקראַטען 
פֿון מידבר-הימל הויך און דורך געדיכטע גראַטן, 
די שטים רעדט אויך צו מיר. 


צו אַ. ליעסין 


איך זע דורכן מידבר אַ וועג, 

א ברוינעם, אַ שטױביקן, ענדלאָזן וועג, 

א שלעננלדיק שמאָלן און שטיינערנעם װעג, 
צווישן קאקטוס און דערנער און בערג. 


איך זע דורכן מידבר אַ װעג, 
אַ װאַסערלאָז, אָפּרולאָז, שטיינערנעם װועג, 
צווישן שמעכיקן קאקטוס און פֿעלדזיקע בערג -- 


איך נעם אָט דעם וועג. 
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פּרצ הירשביין 


געבוירן דעם 7טן נאָוועמבער 1880 אין גליפּעס מיל", לעבן 
שטעטעלע קלעשטשעל, צװישן בעלסק און ויסאָקע ליטעווסק, 
גראָדנער גובערניע, רוסלאַנד; געשטאָרבן דעם 16טן אױגוסט 1948 
אין לאָס אַנדזשעלעם. 


זיין חשובֿ אָרט אין דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור האָט 
פּרץ הירשביין זיך אײַנגעקױפֿט וי דער ערשטער דראַמאַטורג פֿון 
דער יידישיקינסטלערישער פּיעסע, הגם זײַן וויכטיקן בײַטראָג האָט 
ער געמאַכט אין כּמעט אַלע אַנדערע 
געביטן פֿון דער ייִדישער ליטעראַ- 
טיר: ער האָט געשריבן לירישע ליי 
{ דער און צו אַ טייל פֿון זיי אַליין 
פֿאַרפאַסט מוזיק;: ער האָט געשריבן 
דערציילונגען, ראָמאַנען, זכרונות, 
קינדערימעשׂיות, און ער איז געוען 
דער ערשטער יידישער שרײבעה 
װאָס האָט באַזוכט די װײַטסטע און 
פֿאַרװאָרפֿנסטע יישובים אויף כּמעט 
אַלע קאָנטינענטן און זײַנע אײַנדרוקן באַשריבן אין צלטונגס- 
אַרטיקלען און אין ביכער, | 

ער האָט אַפּילן קאָמפּאָנירט מוזיק צו לידער פֿון אַנדערע דיכ- 
טערס (די פּאָפּולערסטע מעלאָדיע איז צום ליד פֿון בערל שאַפֿיר 
אױיפן בוידעם שלאָפֿט דער דאֲַך). 

אין אַלץ װאָס ער האָט געטאָן איז הירשביין געווען אַ פֿאַר- 
בענקטער דיכטער, װאָס האָט זיך געצויגן צו שיינקייט, צו דער- 
הויבונג, צו װײַטע און שיינע חלומות. אַפֿילו פֿון זײַן אויסזען, זײַן 
אופֿן רעדן און גיין, זײַן הלבשה און באַנעמונג מיט מענטשן האָט 
געאָטעמט מיט פּאָעזיע. ,וי מענטשן, װאָס האָבן גוט געקענט הירש" 
ביינען, גיבן איבער", שרײַבט יעקבֿ גלאַטשטײן, , איז ער געקומען 
צו דער ייִדישער ליטעראַטור מיט זײַן אימפּאָזאַנטער און מאַיעס- 
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טעטישער האַלטונג, װאָס האָט אונדז אָפֿט אויסגעזען וי אַ פֿאַרי 
גליווערטע פּאָזע, נאָר װאָס איז אין דער אמתן געווען די סינטע- 
טישע פּאָזע פֿון דעם פּראָפֿעסיאָנעלן קינסטלער פֿון זײַן צײַט? 

הגם הירשביין איז געגאַנגען זײַן אייגענעם וועג אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור, איז ער אָבער דאָך געווען, וי ש. ניגער 
װײַזט אָן, .אַ רעפּרעזענטאַנט פֿון זײַן דור", װאָס האָט ניט נאָר 
;געחלומט דעם חלום פֿון ציון, וי אויך דעם סאָציאַליסטישן חלום 
פֿון דער נײַער יוגנט", נאָר ,ווי אַנדערע ייִדישע שרײַבערס פֿון 
אָנהייב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, האָט אויך הירשביין זיך אָפּגעי 
געבן מיט ר' ישׂראל -- און ממילא מיט זיך אַלײף, 

דערפֿאַר טאַקע איז אַזױ כאַראַקטעריסטיש אין זײַנע שאַפֿוני 
גען און אין זײַן אַרט לעבן גאָט דאָס רײַסן זיך פון אונטן אַרױף, 
צו די װאָלקנס, צו די שטערן, און פּלאַטערן צװוישן װאָר און חלום, 
אָט דאָס אױפֿהײבן זיך און אַװעקפֿליען אין מיטן אַ װאָכעדיקן 
שפּאַציר, אָט די פּאָעזיע אין רעכטן מיטן פּראָזע" (ש. ניגער), - 

אויף קיינעם איז, דוכט אונדז, ניט מער אָנגעמאָסטן דאָס 
באַקאַנטע ווערטל ,װילסטו דעם דיכטער פֿאַרשטײן -- מוזסטו אין 
זײַן לאַנד גיין", וי אויף פּרץ הירשביינען. זײַן קינדהייט אַרום 
דער װאַסער-ימיל, די געזונטע דאָרפֿישקײט, װאָס ער האָט דאָרט 
אין זיך אײַנגעזאַפּט פֿון דעם זיידן מיטן ,,בלויען, רויטן און ראַבן 
ניגון", דער מאַמעס ליבשאַפּט צו דער נאַטור און די גוטסקייט און 
פֿרומקײט פֿון זײַנע פֿעטערס, די געזונטע און ערדישע יידן -- 
דאָס אַלץ האָט שפּעטער אַרױסגעזונגען פֿון זײַנע ווערק. דאָרט, 
אַרום ,ליפּעס מיל", האָט דער יונגער און פֿאַרטראַכטער בחורל 
זיך אָנגעהערט מיט אַ סך אויסטערלישע מעשׂיות, לעגענדעס און 
פֿאָלקס-אײַנרעדענישן, װאָס מען האָט זיך דערציילט אין די לאַנגע 
ווינטערנעכט, און זיי האָבן זיך שפּעטער אַרײַנגעװעבט אין זײַנע 
שאַפֿונגען. הירשביינס סימבאָליזם, זײַן סודותדיקייט אוֹן די 
רעטענישן אין אַ טייל פֿון זײַנע פּיעסעס דאַרף מען אפֿשׂר גיכער 
צושרליבן צו די אויסטערלישע מעשׂיות, װאָס ער האָט זיך וי אַ 
קינד אָנגעהערט אין , ליפּעס מיל", װי צו די השפּעות פֿון מעטער- 
לינק און סטרינדבערג פֿון דער מערבֿיאײיראָפּעישער ליטעראַטור, 
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וי אַ סך ליטעראַטוריקריטיקערס האָבן עס אױיסגעטײַטשט. ער האָט 
אָט די מיסטישע שטימונגען און מחשבֿות געטראָגן אין זיך, װי עס 
האָט ריכטיק וועגן דעם געשריבן דוד פּינסקי: 

;ער האָט זי אויפגענומען פון זײַן אַרום, קוקט זיך צו צו דער 
סודותדיקייט פֿון זײַן טאַטנס מיל. קינדװײַן האָט ער געדארפט 
אַרויסהערן שטימען פֿון אונטער דעם גערויש פון די װאַסערן, װאָס 
האָבן געטריבן די מיל, און ער איז אויסגעװאַקסן צו הערן שטימען 
אַלץ אונטער דעם געריש פֿון דער אַלטעגלעכקײט, און מער 
געטראָפֿן זײ װי געהערט. ער האָט זיך צוגעוװױינט צו ענטפֿערן אויף 
אַנונגען. ערגעץ טיף אין אים, ערגעץ װײַט אין אים בלאַסט אױף אַ 
געדאַנק און ער רעאַגירט אױף דעם, װי דער געדאַנק װאָלט געוען 
קלאָר און דײַטלעך" 

זעען מיר טאַקע רעטענישן און סימבאָלישע געשטאַלטן אין 
זײַן צוװוישן טאָג און נאַכט, איף יענער זײַט טײַך, אויפן שײידװענ 
און אַפֿילו אין זײַנע פֿאָלקסטימלעכע קאָמעדיעס, װױּ עס האָבן 
אױפֿגעזונגען אין אים די דאָרפֿישע ייִדן און ייִשובֿניקעס פֿון די 
גרינע פֿעלדער מיט זייער פֿולבלוטיק רעאַל לעבן 

די מערסטע ליטעראַטור-קריטיקערס, װאָס האָבן געשריבן וועגן 
הירשביינען (און עס איז פֿאַראַן אַ גרויסע און ביז גאָר אינטערע- 
סאַנטע ליטעראַטור אַרום אֹים און זײַנע װערק) האָבן געפּרוװוט 
אײַנטײלן די תּקופֿות פֿון זײַן שאַפֿן אין א תּקופֿה פֿון סימבאָליזם 
און אין אַ שפּעטערדיקער תּקופה פון פֿאָלקסטימלעכן רעאַליזם. 
אין דער אמתן, דוכט זיך אונדז, האָבן די צוויי מאָטיוון זיך צונױפֿ- 
געוועבט אין אַלע זײַנע שאַפֿונגען. שוין אין זײַן ערשטער דראַמע 
אֹין העברעיש, מרים, פּרוּווֹט הירשביין אַרײַנדרינגען אין די סאַמע 
טיפֿענישן פֿון דעם רעאַלן לעבן פֿון דער וילנער אָרעמקײיט און 
אַרויסהײיבן דאָס געפֿאַלענע מיידל, װאָס אין אַרײַנגעפֿאַלן אין די 
נעצן פֿון דער אונטערוועלט. ווען די פּיעסע איז אין יאָר 1900 אױפֿ- 
געפֿירט געװאָרן אין בוענאָסיאײַרעס, האָט זי אױפֿגערודערט די 
גאַנצע ייִדישע עפֿנטלעכקײט. אונטערן אײַנדרוק פֿון דער דראַמע 
און פֿון די געוויינען פֿון די פֿיל אומגליקלעך-פֿאַרפֿירטע מיידלעך, 
װאָס האָבן זיך געפֿונען אין טעאַטער, האָט מען גענומען געבן קלעפּ 
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די לײַט פֿון דער אונטערװעלט און זיי פֿאַרטרײַבן פֿון ייִדישן 
עפֿנטלעכן לעבן. מען האַלט, אַז דאָס איז געווען דער ערשטער 
גרויסער שטויס צום דערפֿאָלגרײַכן קאַמף, װאָס אַרגענטינער ייִדן 
האָבן אונטערגענומען קעגן די ,טמאים", װאָס האָבן פֿאַרפֿלײיצט 
דאָס ייִדישע לעבן אין אַרגענטינע, 


אויך אין זײַן באַרימטער דראַמע נבלה, װאָס איז געשפּילט 
געװאָרן הונדערטער מאָל פֿון פּראָפּעסיאָנעלע און אַמאַטאַרןיגרו" 
פּעס איבער גאָר דער ועלט, זעט מען הירשביינס גראָבן זיך אין 
דער רעאַלער וועלט פֿון מענטשן, װאָס פֿילן זיך איבעריק, און פון 
אונטער דער האַרֹטער הױט פֿון דעם פערדשינדער ,מענדל 
נבֿלה" הערט מען דאָס קלאַפּן און דאָס בענקען פֿון א װאַרעם 
מעגטשלעך האַרץ, 


אין זײַן שמידס טעכטער, אין אַ פֿאַרװואָרפֿן װינקל, אין די גרינע 
פֿעלדער און אין דער פוסטער קרעטשמע דערזעען מיר אױפן פֿאָן 
פֿו דער דאָרפֿישער אידיליע די בענקשאַפֿט פֿון דעם פּראָסטן ייִדן 
צו גוטסקייט, צו תּורה, די ראַנגלענישן צווישן יצר-הרע און יצרי 
טובֿ און דֶעם כּסדרדיקן זיג פֿון דער מענטשלעכער ליבע און דאָס 
גוטס, װאָס איז טיף אין יעדן מענטשן. 


* 


- אין יאָר 1904, דרײַ יאָר נאָך דעם װי ער האָט אָפּגעדרוקט זײַן 
ערשט העברעיש ליד, האָט דער 24-יאָריקער פּרץ הירשביין, וי די 
מערסטע יונגע שרטיבערס פֿון יענער צײַט, אָנגעקלאַפּט אין דער 
טיה פֿון י"ל. פּרץ אין װאַרשע. נאָך דעם וי פּרץ האָט איבערגע- 
לייענט הירשביינס צוויי דראַמעס (ביידע אין העברעיש: מרים און 
שברים (שפּענער), האָט ער געזאָגט צום יונגן שרײַבער: ,איר 
זײַט אַ דראַמאַטורג, דראַמאַטורגן פֿעלן אונדז. פֿון אײַך דערװאַרט 
איך א וסך". | 

| פּרץ האָט אים געעצהט צו פֿאַרבלײַבן אין װאַרשע. ער האָט אים 
באַקענט מיט ביאַליקן און אַנדערע שרײַבערס און אים געהאָלפֿן 
נאַקומען העברעישע לעקציעס זיך צן קענען אױסהאַלטן 
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הירשביין דערציילט : 


,װאָס נאָך האָב איך דעמאָלט געקאָנט פֿאַרלאַנגען? כאָטש דאָס 
זײַנען נאָך אַלץ געוען מײַנע ערשטע טריט. אָנהיב. אין ווילנע 
האָב איך נאָך זייער אָפֿט פֿאַרבלאָנדזשעט צו די גאַסן אַרום שול' 
הוף, געזעטיקט מײַן בענקשאַפֿט מיט דעם קול התּורה, װאָס האָט 
זיך נאָך שטאַרק געריסן פֿון די אָפֿענע בית-מדרש-פֿענצטערס. דאָ, 
אין װאַרשע, אין די ייִדישע גאַסן אַרום די נאַלעווקעס, האָב איך 
אֵפֿט געהערט דעם האַנדל-האַנדלי פֿון די יידישע שטעקךדרי" 
ערס. װער פֿון זי ביידע דאַרף האָבן די ייִדישע צי העברעישע 
משוררים, אָדער ייִדישע צי העברעישע דראַמאַטורגן?" 


אַ דערפרייענדיקן ענטפער אױיף דער פֿראַגע האָט הירשביין 
ערשט געקראָגן אַ שיינע פּאָר יאָר נאָך דעם וי ער האָט אָנגעהיבן 
שרײַבן און דרוקן זײַנע דראַמעס. די ערשטע אױפפֿירונג פֿון זײַנע 
פּיעסעס זײַנען געווען אין רוסיש, און הגם זיי האָבן אים געבראַכט 
רום, האָבן זיי צוזאַמען מיט דער פֿרײדך אויך געבראַכט אומעט, 
ער האָט געטראַכט: 


שריפּטשטעלערישער דערפֿאָלג דאַרף זיך אָנהייבן אױף דער 
אייגענער גאַס. און דאָס, װאָס די ערשטע ערנצטע אױיפפירונג פון 
װײַנער אַ פּיעסע האָט געדאַרפט זײַן אויף רוסיש און ניט אין דער 
אָריגינעלער שפּראַך, ײַדיש -- האָט אין מיר אַרױסגערופן מער 
בענקשאַפּט וי פּרײך", 


הירשביין האָט אָבער די בענקשאַפֿט נאָך ייִדישיטעאַטער אי" 
בערגעשמידט אין מעשׂים. אין יאָר 1908 איז געשאַפֿן געװאָרן די 
,הירשבייןיטרופּע? אין אַדעס, דאָס ערשטע ייִדישע קונסטיטעאַטער 
בײַ ייִדן, פון וועלכן הירשביין איז געווען דער איניציאַטאָר, רע- 
זשיסאָר, דירעקטאָר און אויך שוישפילער, די ,הירשביין-טרופּע? איז 
אַרומגעפֿאָרן איבער שטעט און שטעטלעך פֿון רוסלאַנד און גע- 
שפּילט ניט נאָר הירשביינס פּיעסעס, נאָר אויך דראַמעס פֿון שלום 
אַשׁ און פֿון אַנדערע שרײַבערס, 

הירשביין שרײַבט, צוו"אנד וועגן דעם פּעריאָד (װאָס האָט 
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געדויערט צוויי יאָר), אַז ניט נאָר אין סתּם שפּילן ייַדישיטעאַטער 
איז עס געגאַנגען, נאָר אין -- 


;װעקן בײַם עולם אַ באַציונג צום װאָרט און צום אינהאַלט.. 
װאָס שענער און קלאָרער אַרױסצורעדן דאָס געשפּילטע װאָרט.. 
פנקט װי אױף דער פּראָפֿעסיאָנעלער יידישער בינע איז געוען 
צוגערעכנט צום קאָמיזם -אָס פֿאַרהיקען זיך, באָלבען און פאַך' 
קריפּלען די פֿאַלקסשפּראַך, אַזױי אין בײַ אונד, פֿאַרקערט, אַ סך 
געוויכט געלײגט געװאַרן אױף דער קלאָרקײט פֿו דער שפּראַך" 


ניט אָבער נאָר מיט איבערגעבן די ריינקייט און קלאָרקײט פֿון 
דער ייִדישער שפּראַך זײַנען די יונגע שוישפּילער פֿאַרכאַפּט גע" 
װאָרן, נאָר נאָך מער מיט דער גאַנצער אידעע אײַנצוגלידערן דאָס 
ייִדישע טעאַטער ,וי אַ געזעצלעך קינד פֿון דער ייִדישער קולטור", 

עס איז ניט געווען קיין לײַכטע אַרבעט, דער ברייטער עולם 
איז געװווינט געווען צו לײַכטע, פֿאַרװײַלערישע פּיעסעס, אויף אַ 
דײַטשמעריש לשון, װאָס דאָס פֿאָלק האָט קיין מאָל ניט גערעדט, 
נאָר בלויז װאָס די , פּאַפּירענע העלדן? האָבן אױיסדעקלאַמירט אויף 
דער בינע. די הירשביין-יטרופּע האָט אָבער געבראַכט בילדער פון 
לעבן, ראַנגלענישן פֿון דעם יחיד און פֿון כּלל און פּראַבלעמען פֿון 
ייִדישן לעבן, 

ניט נאָר זײַנען זיי געווען אַנדערש פֿאַר דעם פּובליקום", דער" 
ציילט הירשביין, ,װאָס האָט געזוכט און זוכט נאָך איצטער, פֿאַרי 
געניגן אין אָפּערעטע און שונדיטעאַטער. נײַ איז עס געוען פֿאַר 
די אַקטיאָרן גופֿא?. און אויך דאָס איז הירשביינס היסטאָרישער 
פֿאַרדינסט. אַ דאַנק זײַן טרופע און אַ דאַנק זײַנע דראַמעס האָבן 
אָנגעהױבן צו שטראָמען צו דער ייִדישער בינע אינטעליגענטע 
בחורים און מיידלעך, װאָס האָבן אינעם ייִדישן טעאַטער דערזען 
אַ פֿאָלקס-שליחות, אַ דערהויבענע שליחות, צו וועלכער זיי האָבן 


געווידמעט זייערע יונגע לעבנס. 
8 


וועגן הירשביינס רײַזעס און זײַנע פּראַכטפֿולע באַשרײַבונגען, 
װאָס האָבן געעפֿנט פֿאַר צענדליקער טויזנטער לייענערס די טירן 
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און די פֿענצטער צו דער גרויסער וועלט, װאָלט מען געדאַרפֿט 
שרײַבן באַזונדער. וועלן מיר פֿאַרענדיקן אונדזער עסיי וועגן הירש- 
ביינען מיט אַ פּאָר שורות פֿון זײַנס אַ ייניקער באַקאַנט ליך, 


װאָס איז אָנגעמאָסטן אויף אים, פּונקט װי אויף די מערסטע שרליי 
בערס, וועמענס , פּערל" עס זײַנען צונויפגעזאַמלט אין דעם בוך: 


כ'האָב געפֿלאַנצט אַלײן אַ גאָרטן, 
כּישוף-ביימער ואַקסן דאָרטן; 

איז ער גרױס גאָר אומגעהײַער, 
יעדער צװײג מיט פֿרוכט באַהאַנגען 
פֿרײַ און אָפֿן טיר און טױער, | 
פֿרוכט פֿון גאָרטן צו פֿאַרלאַנגען 
סאיז דער מענטש אַהער געבעטן 
האַנט און האַרץ מיט מיר צו שליסן! 
און מײַן גאָרטן פֿרײ באַטרעטן, 

פֿון זײַן פרוכט און גליק געניסן. 


אַ מלאך וויינט 


אַ מלאך וויינט, אַ מלאך וויינט 

און באַדעקט די גראָז מים מוי, 
ליבסטער מײַנער, ליבסטער מײַנער, 
איך בענק נאָך דיר אַזױ... 


עס איז מײַן בעט מיט פּוך געבעט 

און איך װואַלגער זיך אויף שטמרוי. 

ליבסטער מײַנער, ליבסטער מײַנער, 
איך בענק נאָך דיר אַז.. 
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קלאָגן װעל איךיי 


קלאָגן װעל איך מײַן גאַנץ לעבן: 
וויי איז מיר און ווינד -- 

כ'האָב אין אֵש אַ פֿונק פֿאַרשאַרט, 
בלאָזט אים אויף דער וינט. 


כ'האָב בײַם פֿענצטער אױפגעהאָנגען 
פֿאָדעם רויט און בלוי -- 

זאָל ער קומען ס'פֿײַער לעשן, 
ס'קלאַפּט מײַן האַרץ אַזױ... 


קומען קומט ער צו מײַן פֿענצטער -- 
אָפֿן איז די מיר... 

כ'האָב אין אֵשׁ אַ פֿונק פֿאַרשאַרט, 
וויי און ווינד איז מיר... 


ימען רוישן 


ימען רוישן, כװאַליעס שלאָגן, 
נעכט און טעג, 
הערצער שמאַכן, לעבנם קלאָגן, 
קלאָגן. 
אַלטע וװועגן -- זיי פֿאַרפֿירן 
אַלטע לעבנס צו איין ברעג ; 
יונגע וועגן -- זיי באַצירן 
דײַנע טרוימען און זיי פֿירן 
דײַנע טרוימען צו אַ ברעג. 


מיַנע שטערן שײַנען העלער 
אויף מײַן וועג. 
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זאָל דער מאָרגן קומען שנעלער, 

שנעלער. 
פֿלאַקערט העלער מײַנע פֿלאַמען, 
מײַנע טרוימען אויף מײַן וועג ! 
פֿלאַקערט העלער בערג און ימען, 
ס'ברענט מײַן האַרץ אין מײַנע פֿלאַמען, 
מײַנע טרוימען אויף מײַן וועָג. 


עס לעשן זיך שטערן 


עס לעשן זיך שטערן אין הימל, 

עס לעשן זיך לעבנס אויף דר'ערד. 
פֿאַר וועמען ס'איז ליכטיק זײַן גורל 
און וועמען ס'איז טרויער באַשערט, 


עס טרעפֿן זיך טײַכן מיט מײַכן 
און ניסן אין ים זיך אַרײַן, 

און מענטשן און לעבנם פֿאַרגײען 
אַלײין אין דעם אייגענעם פּײַן... 


און פֿאַלט ווען אַ שטערן פֿון חימל, 
דאַן האָט ער זײַן ליכטיקן װעָג, 
און מענטשן און לעבנם פֿאַרגײען 
אַליין אויף אַ פֿינצטערן שמעג.. 


אַ מעשהלע 


געווען 8 מאָל אַ יד מיט 8 ייִדענע, 
קבצנימלעך גרויסע וי די וועלט ; 
האָבן זיי טעכטערלעך צוויי געהאַט, 
נאָר אָן 8 גראָשן געלםט.. 
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איַי, װוּ נעמט מען כאָטש נדן, 

די טעכטער חתונה מאַכן? 

הערם נאָר, הערט, װאָס איז געשען -- 
אַ מעשׂה נאָר ניט צום לאַכן. 


יקומט אויף שבת אַן אורחל ; 

עפֿנט מען ברייט די מיר פֿאַר אים, 
און געווען איז דאָס, אײַ, געװען - 
אליהו הנביא. 


גרייט מען אים פֿון אַל דאָס גוטם, 
דאָס אָרט פֿאַר אים געלאַזן ; 

נאָך חבֿדלה שטיל אַװעק, 

א ברכה איבערנעלאָזן. 


עמער מילך, מײַכן װײַן, רענדלעך אַ ים 
האָט דאָס מזל זיי געבראַכט ; 

איז געװאָרן קאַרג פֿאַר זיי די וועלט, 
ניט פֿאַר קיין ייִדן געדאַכט. 


געקומען איז די גרויסע שטראָף 
פֿאַר דעם חטא דעם האַרבן ; 
אויסגערונען מילך און װײַן 
פֿון רענדלעך נאָר אַ שאַרבן 
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פּסעװדאָנים פון לייויק האַלפּערן. געבױרן דעם ו1טן דעצעםמ. 
בער 1888 אין איהומען מינסקער גובערניע; געשטאָרבן דעם 
5סטן דעצעמבער 1962 אין נין יאָרק. 


אין איינס פֿון זײַן גרויסער צאָל אױטאָביאָגראַפֿישע לידער 
דערציילט ח. לייוויק וועגן זיך אַזױ: 


נאָך יַנגלװײַ, ווען אַלע קינדער האַלטן זיך אין שפּילן 
האָב איך מיך פֿאַר אַ גרויסן שוין געהאַלטן, 

געלעבט מיט זיך אַלײן מיט מענטשן פֿון דער װײַטן 
אַװי װי עפּעס װאָס פון אַלעמען באַהאַלטן 


איך האָב שוין דאַן געזען װי מענטשן לײַדן, שװײַגן - 
האָב איך דעם שװײַגן זייערן אין זיך פֿאַרנומען 

און עפּעס פֿאָרגעשטעלט זיך װײַט אין װײַשער עלטער, 
עפּעס גרויסעס, װוּנדערלעכעס װועט פֿון ליידן קומען ! 


אָט דער מאָטיוו -- די ליידן פֿון דעם מענטשן און דער גלויבן, 
אַז ,עפּעס גרויסעס, ווונדערלעכעס וװעט פֿון ליידן קומען? ציט זיך 
וי אַ רייטער פּאָדעם דורך אַלע שא" 
פינגען פון דעם גרויסן דיכטער, 

ה. לייוויק אין אָפֹּט באַצײיכנט גע- 
װאָרן וי דאָס געוויסן פֿון אונדזער 
ליטע-אַטור. ער איז געווען מער וי 
דאָס. ער איז געווען דאָס געויסן פֿון 
דעם פֿאָלק, װאָס האָט די ליטעראַטור 
געשאפן. ש. ניגער (װאָס האָט, אַגבֿ, 
צום ערשטן מאָל באַגעגנט לייוויקן אין 
יאָר 1906, אין דער מינסקער טורמע, 
וווּ זיי זײַנען ביידע געווען אַרעסטאַנטן) 
זאָגט וועגן לייװיקן: ,מען פֿילט דעם אָטעם פֿון דורות, װאָס 
אָטעמען אין זײַן שאַפֿן; מען פֿילט אויך דעם אָטעם פֿון אונדזער 
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דור. מען וייסט, אַז לייוויק, װאָס הערט זיך אַזױ אָפֿט צון צו 
די שטימען פֿון דער פֿאַדגאַנגענהײט, זעט צוקונפֿט-זעונגען. מען 
ווייסט, אַז ער איז אי טראַדיציאָנעל, אי רעװאָלוציאָנער... אַ פּאָעט 
פֿון געוויסן, זוכט ער אונדז ניט צו פֿאַרװיגן, נאָר אױפֿצוועקן. 
ער וויל מיר זאָלן, װי ער, זוכן און געפֿינען דעם זין פֿין מענטש- 
לעכע יסורים",, 

ש. ניגער פֿאַרענדיקט זײַן בוך וועגן לייוויקן (אַרױס אין יאָר 
8,,צום דיכטערס 600ייאָריקן געבוירן-טאָג) מיט די װוערטער: 

..דאָס איז איינע פֿון די אורזאַכן פֿאַר װאָס דער ייִדישער 
לייענער האָט פֿאַר אים אַזא אױפֿריכטיקן דרדיארץ און שענקט 
אים אַזױ פֿיל אינטערעס, אַזאַ ליבשאַפֿט.. ער איז דער גרויסער 
פֿראַגעישטעלער פֿון אונדזער דור.. ער איז אונדזער אייגענע 
אומרו, אונדזער תּפֿילהדיקע שטים, אונדזער טיפֿע שטומקייט? 

ה. לייוויק האָט גאָר פֿרי דערזען די ליידן פֿון דעם מענטשן 
אַרום אים און ער האָט אויף פֿאַרשײדענע אופֿנים געזוכט זיי צו 
לינדערן, אָפּצושאַפֿן. נאָך זיצנדיק אין דער ישיבֿה, האָט ער 
געהאט אַ װאַך אוער און אַ װאַך האַרץ צו אַלץ, װאָס עס איז פֿאָר- 
געקומען אַרום אים. ער האָט מיט יאָרן שפּעטער דערציילט יעקב 
פּאַטן אין ניויאָרק, װאָס פֿאַר אַ טיפֿן אײַנדרוק עס האָט אויף אים 
געמאַכט אין ישיבה די נײַעס װעגן דעם אַטענטאַט פֿון הירש 
לעקערט אויף דעם ווילנער גובערנאַטאָר פֿאָן װאַל. ,די געשיכטע 
האָט זיך טיף אײַנגעשניטן אין מײַן מוח" און ער איז ניט איין 
מאָל צוריקגעקומען אין די שפּעטערע יאָרן צו דער טעמע -- אין 
זײַנע לידער און אין אַ דראַמע. 

וי אַ 17-אָריקער כבחור, פֿאַרבינדט ער זיך מיט דער רעװאָלוי 
ציאָנערער ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג, װאָס זוכט אַ סוף צו מאַכן 
צו די ליידן פֿון זײַן פֿאָלק און פֿון דער גאַנצער מענטשהייט. ער 
ווערט פֿאַרכאַפּט פֿון די פּֿלאַמיקע רייד פֿון די בונדישע רעדנער 
אויף די געחיימע פֿאַרזאַמלונגען אין װאַלד און ער ווערט איינער 
פֿון די, װאָס ווילן איבערבויען די װועלט אויף נײַע און גערעכטע 
יסודות. אויף איינער פֿון די פֿאַרזאַמלונגען (אין יאָר 1905) ווערט 
ער אַרעסטירט און מען זעצט אים אַרײַן אין תּפֿיסה. צוליב זײַן 
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מינדעריאָריקײיט װערט ער נאָך אַ װאָך באַפֿרײַט, אָבער אַנשטאָט 
צוריקצוגיין אין דער ישיבה, פֿאָרט ער קיין מינסק, װוּ ער אָרגאַ- 
ניזירט אַ שטרײַק פֿון דינסטמיידלעך. לייוויק ווערט צום צוייטן 
מאָל אַרעסטירט און פֿאַרשפּאַרט אין דער מינסקער טורמע, װוּ 
ער װאַרט צוויי יאָר אויף זײַן פּראָצעס. אין תּפיסה האָט ער גענומען 
אַרױסגעבן אַ צײַטונג אונטערן נאָמען טורמע גלאָק און דאָרט האָט 
ער אָפּנעדרוקט זײַן ערשט ליד. דאָס ליד איז דערגאַנגען צו זײַנע 
חברים אויף דער פֿרלי און זיי האָבן עס אַװעקגעשיקט קיין ניו" 
יאָרק, װוּ עס איז געדרוקט דעם 10טן מײַ פֿון יאָר 1907 אין דעם 
װאָכנבלאַט צײַטגײַסט, װאָס דער , פֿאַרװערטס? האָט אין יענע יאָרן 
אַרוױסגעגעבן. די ערשטע שורות פֿון דעם ליד זײַנען: 


עס הוליען ווינטן, ויינען, שאַלן 
פֿײַפֿן בייז, מיט גרױים געווּט, 

און דער שרעק ער קריכט אין האַרצן 
טיף אין מיר, און זויגט מײַן בלוט. 


די שועק איז אָבער ניט געווען פֿון דעם מין, װאָס זאָל אים 
צווינגען זיך אונטערצוגעבן. אױפֿן מישפּט זאָגט ער זיך אָפּ פֿון אַ 
פֿאַרטײידיקער. ער דערקלערט פֿאַרן פֿאַרזיצער פֿון געריכט: 

,איך וויל זיר ניט פֿאַרטײידיקן, װײַל איך וויל ניט לייקענען 
קיין זאַך. איך האָב געהאַנדלט מיט מײַן פֿולן באַװוּסטזײַן, איךף 
בין אַ מיטגליד פון דער ייִדישער רעװאָלוציאַנערער פּאַרטײ -- 
בונד. איך טו אַלץ װאָס איך קאָן, כּדי אַרונטערצוּװאַרפֿן די צאַרישע 
זעלבסטהערשאַפֿט, די בלוטיקע תּלינים, מיט אײַך צוזאַמען? (צי- 
טירט פוֹן דעם שמועס מיט יעקב פּאָט אין בוך שמועסן מיט ייַדישע 
שרײַבער, ניוײיאָרק, 1954), 

לייוויק איז פֿאַרמישפּט געװאָרן אויף פֿיר יאָר קאַטאָרגע און 
שפּעטער אויף אייביקער פֿאַרשיקונג אין סיביר. אַ סך יאָרן שפּע" 
טער, אין יאָר 1939, האָט ער פֿאַר די קינדער פֿון די ייִדישע שולן 
אין אַמעריקע דערציילט וי אַזױ ער האָט אױפֿגענומען דעם אור- 
טייל. ער האָט געװוּסט, אַז ,קאַטאָרגע" מיינט: שווערע אַרבעט, 
קייטן, אַרעסטאַנטן-קלײדער, שמיץ און קאַרצער, הונגער און 
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קראַנקייט, און דערנאָך: סיבירער שנייען, אייביקער גלות. אין 
דער זעלביקער צײַט האָט אָבער דאָס װאָרט קאַטאָרגע און סיביר 
געצויגן און גערופֿן: ,אַזױ פיל טױזנטער זײַנען שין דאָרטן, 
לײַדן און ווערן געפּײַניקט דאָרט -- לאָמיך אויך גיין אַהין. לאָמיר 
עס אויך פֿאַרזוכן, לאָמיר זײַן מיט זיי אויף אַן אמת, אין גאַנצַן" 
(קינדער-צײַטונג, יאַנואַר, 1929). 

אין תּפֿיסה האָט לייוויק אָנגעשריבן זײַן ערשטע דראַמע, ,די 
קייטן פֿון משיח". אין דער דראַמע געפֿינען מיר שוין אַן אָנזאָג 
פֿון דער גאַנצער טעמאַטיק, װאָס מיר טרעפֿן שפּעטער אין אַלע 
זײַנע לידער, דראַמעס, עסייען און עפֿנטלעכע אַרױסטרעטונגען 
אין אָט דער ערשטער דראַמע, זאָגט ש. ניגער, קומט שוין צום 
אויסדרוק דער אָנהייב פֿון לייוויקס פֿרעגן קשיות אױפֿן סדר פֿון 
דער וועלט, דער אָנהייב פֿון די טראַגישע סתּירות, װאָס ער זעט 
אין איר, דער אנהייב פֿון דעם טיף-מאָראַלישן אַחריות-געפֿיל, מיט 
וועלכן זײַן גאַנצע פּאַעזיע, די פּאַעזיע פֿון געוויסן, איז דורכ- 
געדרונגען, | 

אין יאָר 1912 געלינגט ליוויקן צו אַנטלױפֿן פֿון סיביר און 
מיט דער הילף פֿון זײַנע חברים קומט ער אָן קיין ניויײיאַרק, װוּ עס 
הייבט זיך אָן זײַן רײַך און שעפּעריש לעבן. 

מיר זאָגן , רײַך און שעפּעריש", װײַל מיר ווייסן, אַז דער 
לייענער װעט פאַרשטיין, אַז דאָס מיינען מיר ניט קיין רײַך לעבן 
אין מאַטעריעלן זינען, עס איז באַװוּסט, אַז לייוויק האָט אַ סך יאָרן 
געאַרבעט אין שאַפּ און וי אַ טאַפּעטןדהענגער צו קענען פֿאַרדינען 
אויף חיונה פֿאַר זיך, זײַן פֿרױ און זײַנע צוויי זין. , צו דער פּרעמ- 
יערע פֿון מײַן דראַמע ;שמאַטעס! -- דערציילט לייוויק -- , בין איך 
געקומען גלײַך פֿון דער אַרבעט, קוים באַװויזן אױיסצוטאָן די 
אַװעראָלס". עס איז אָבער געווען אַ רײַך גײַסטיק לעבן. ער איז 
געווען שעפֿעריש און יעדעס נײַע בוך האָט אים געבראַכט מער 
רום און פֿאַרערונג אין דער גאַנצער ייִדישער וועלט, 
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אין דער וויסטעניש פֿון מידבר 

שטייט משיח פֿאַרשמידט אויף אַ קייט, 
ער שטייט און װאַרט אין האָפּענונג 
ביז מענטשן וועלן ווערן גריים. 


מיט זייער האַרץ און מוח, 

מיט זייער פֿאַרבענקטן בליק, 

אַז ער, משיח, זאָל קומען 

און ברעננען פֿרײַהײט און גליק. 


אַזױ פֿלעגן ביי אונדז אין שטעץטל 
דערציילן די אַלטע לײַט, 

און יעדעס מאָל פלעגן זיי זאָגן : 
א, הלוואַי קומט שוין די צײַט. 


און איך, א ייַנגל, פלעג הערן 

די רייד פֿון די אַלטע לײַט, 

פֿלעץג איך טראַכטן פֿאַר זיך אין שטילקייט, 
אַז ס'איז שוין לאַנג געקומען די צײַט. 


און אויב איעדער דאַרף גדייט זײַן -- 
בין איך יעדע רגע גרייט | 
צו גיין צו משיח אין מידכבר 

און באַפֿרײַען אים פֿון דער קייט. 


נאָר זאָלן די לײַט מיר זאָגן 

װוי קומט מען צום מידבר צו. =+ 
אָבער קיינער קאָן מיר ניט זאָנן, 
װײַל קיינער ווייפט ניט אַװו. 
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פֿלעג איך תּפֿילה טאָן אין האַרצן : 
-- זאָל מײַן װאָרט צו דיר דערגיין, 
קיינער ווייסט ניט װוּ דיך געפֿינען -- 
טאָ נעם און קום אַליין. 


ווייל זעסט דאָך -- עס װאַרטן אַלע 
אויף דיר, פֿון קליין ביז גרוים, 

זיי טראָגן דאָס האַרץ דיר אנטקעגן, 
און קוקן זייערע אויגן אויס. 


אַזױ פֿלעג איך טאָן תּפֿילה, -- 
כ'געדענק עס פֿון קלײנװײַז אָן. -- 
אַפֿילן איצט, ווען איך בין א גרויסער, 
הער איך ניט אויף די תּפֿילה צו טאָן. 


אויך איצט חלום איך דעם הלום 
צו באַפֿרײען משיחן פֿון קייט, 

איך זוך אים איבער אַלע וועגן, 

און בין שטענדיק פֿאַר אים גרייט. 


און אַז איך קאָן אים ניט געפֿינען -- 
רום איך פֿון יעדן וועג: 

-- איך װאַרט אַפֿילו אַז דו זאמסט זיך, 
וועל װארטן ביזן סוף פֿון די טעג. 


דער חלום פֿון יונגע יאָרן 

איז שמאַרקעד פֿון אַלטער װאָר. 
די וואָר אַלײן זאָל ווערן 

דער חלום פֿון אַ נײַעם דור. 


אַ ייִדיש קינד זאָל קיין מאָל 
נים אױפֿהערן צו זײַן גרייט 
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צו זוכן די טריט פֿון משיח 
און אָפּבינדן אים פֿון דער קייט. 


אויף די וועגן סיבירער 


אויף די וועגן סיבירער 
קען עמעץ נאָך איצטער געפינען 8 קנעפּל, אַ שטריקל 
פון מײַנס אַ צעריסענעם שוך, 

א רימענעם פּאַם, פֿון אַ ליימענעם קריגל אַ שטיקל, 

אַ בלעטל פֿון הייליקן בוך, 


אויף די טײַכן סיבירער 

קען עמעץ נאָך איצטער געפֿינען א צייכן, א שפּענדל 
פֿון מײַנט א דערטרונקענעם פּליט ; 

אין װאַלד -- אַ פֿאַרבלוטיקט-פֿאַרטריקנטן בענדל, 
אין שניי -- אײַנגעפֿרױרענע טרים. 


ערגעןצ וײַט 


ערגעץ װײַט, ערגעץ ווייט 
ליגט דאָס לאַנד דאָס פֿאַרבאָטענע, 
זילבעריק בלאָען די בערג 

נאָך פֿון קיינעם באַטראַטענע ; 
ערגעץ טיף, ערגעץ טיף 

אין דער ערד אײַנגעקנאַטענע, 
וװואַרטן אוצרות אויף אונדז, 

װואַרטן אוצרות פֿאַרשאָטענע. 


ערגעץ װײַט, ערגעץ װײַם 
ליגט אַלײן 8 געפֿאַנגענער, 
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אויף זײַן קאָפּ שטאַרבט די שײַן . 
פֿון דער זון דער פֿאַרגאַנגענער ; 
ערנעץ װאָגלט ווער אום 

טיף אין שניי אַ פֿאַרשאַטענער, 
און געפֿינט ניט קיין װעג 

צו דעם לאַנד דעם פֿאַרבאָטענעם, 


ינִדיש 


מײַן וויג שטייט לעבן מינסק, אין איהומען, 
מײַנע קייטן ליגן אין סיביר, װוּ, אין אַרכיו, 
דאָס ליך, װאָס איך אָב אין ניײיאָרק פֿאַרנומען, 
קרײַזט אַרום בוענאָס-אײַרעס, מאָסקווע, תּל-אָבֿיב. 


דאָס ליד פֿון ניוײיאָרק, דורך ווילנע, װאַרשע, 
אַקערט אויף נײַ לעבן אויך אין תּל-אָביב. 
איבער אַלץ אוצרות, װאָס כ'האָב געירשנט, 

גייען אויף די שורות פֿון מײַן מאַמעס אַ בריה. 


מײַן מאַמעס ייִדיש מיט נונען גרעסטע -- 

מיט בלוט איז פֿאַרפֿלײצט נאָך, מאַמע, דײַן כּתב. 
פֿאַראַן אויך א ברודער, פֿאַראַן אויך אַ שוועסטער, 
װאָס נעמען דיך אויף מיט א ,ניעט", מיט אַ ,לאַװו". 


דעריבער לײַטער איך מיט מער נאָך אײפֿער 
אין ליבשאַפֿט דיך, מײַן העלער זשאַרגאָן. 
איך זע וי עס עפֿנט זיך אַ ייִחום-ספר 

און פּֿלאַטערט איבער דיר וי א װײַסע פֿאָן. 


אין ליכט פֿון ספֿר ווערט חייס וי פֿײַער, 

דײַן קלענסט געזאנג, דײַן מינדסטער אות. 
אוי וויי צו די װאָס האַלטן דיך ניט טײַער, 
צו די װאָס װאַרפֿן דיך הינטער א טורמעשלאָם. 
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אייביק 


די וועלט נעמט מיך אַרום מיט שטעכיקע הענט, 

און טראָגט מיך צום פֿײַער, און טראָגט מיך צום שײַטער : 
איך ברען און איך ברען און איך ער ניט פֿאַרברענט, -- 
איך הייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אוועק װײַטער. 


איך שפּאַן דורך פֿאַבריקן און פֿאַל. אונטער ראָד, 

איך רײַםט אויף די דאַמפֿן מיט קראַפֿט מיט באַנײַטער, 
איך לייג זיך אװעק, וי א נײַער יסוד, -- 

און הייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אוועק װײַטער. 


אָט שפּאַן איך זיך אײַן אין געשפּאן פֿון אַ פֿערד, 

און איבער מיר בײַטשט א דערצאַרנטער רײַטער: 
וי אַן אַקער אַ שאַרפֿער איך גראָב דורך די ער -- 
איך חייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אַװועק װײַטער, 


איך זיי מײַנע לידער, וי קערנער מען זייט, 
זיי שפּראָצן, זיי װאַקסן, וי זאַנגען און קרײַטער ; 
און איך אַליין ליג וי א דאָרן פֿאַרדרײט, -- 


איך הייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אוועק װײַטער. 


איך וווין אין אַ תּפֿיסה. איך רײַס אויף די צל, 

עם טרעט איבער מיר צו זײַן גליק דער באַפֿרײַטער, 
און מיך לאָזם ער ליגן אין בלוט בײַ דער שוועל, -- 
איך הייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אַוועק װײַטער, 


אין בלוט מײַנע קליידער, -- די פֿים קוים איך שלעפּ, 

איך קום מיט א ליבשאַפֿט פֿון לעצטן געלײַטער ; 

איך קום צו אַ שטיבל, איך פֿאַל אויף די טרעפּ -- -- -- 
איך הייב זיך אויף ווידער און שפּאַן אַװעק װײַטער. 
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די באַלאַדע פֿון דענווער סאַנאַטאָריום 


(פֿראַגמענט) 


ניט יעזוס שמאַרבט עס צוגעקלאַפּט צום צלם, 

ניט משה -- אויף דער שוועל פֿון כּנעןלאַנד, 

נאָר נתן ניומאַן -- הערם איך װועל דערציילן, -- 
אויף א פּראַסטער בעמל בײַ אַ פּראָסטער װאַנט. 


דערציילן איז אין אמתן ניטאָ װאָס. -- 

ווען יעדנס לעבן הייליק װאָלט געווען 

ביים צווייטן מענטש, -- װואַלט אויך דער מלאך-המוות 
אין יעדנס לעבן הייליקייט געזען. 


נאָר ווער האַלט החייליק הײַנט דעם מענטשנם לעבן, 
דעם צער פֿון בלוט, פֿון גלידער און פֿון הוט ? -- 
וי קאָן מען אין לעגענדע הײַנט פֿאַרװעבן 

אַן אומבאַקאַנטם איינעמס גלאַט אַ טױט -- 


א טויט פֿון איינעם ניט קיין העלד, קיין גואל, 
א טויט פֿון איינעם גלאַט אַ מענטש אַזױ, 
װאָס ליגט ניט אין קיין צוגעדעקטן אוהל, 
נאָר אויף אַ קרקע אונטער דענווער שניי. 


איך זאָג : מען האַלט ניט הײַנט דאָס לעבן הייליק, 
ס'איז ערנער נאָך : מען טרעט עס מיט די פֿים ; 
איעדער, ווער עס קען, טראָגט צו זײַן חלק, -- 
און ווער האָט ניט קיין פֿיס, קיין ביקם, קיין שפּיז + 


פֿון דעסט וועגן, מײַן האַרץ, ניט הער אויף גלייבן, -- 
און זאָל אין גלויבן אױפֿגײן אויך מײַן ליד, -- 

אַז דער, װאָס איז אין אמתן דערהויבן, 

פֿאַלט כּורעים פֿאַר איעדנס מינדסטן גליד. 
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נו יע, אַ מענטש אַזאַ. אַ נתן ניומאַן. 
א ליבער יונג מיט אױפֿגעקרױזטע האָר. -- 
צו זעכצן יאָר איז ער אהער געקומען 

און אָפּגעלעגן אויף שפּיטאָלבעט פֿופֿצן יאָר. 


איך װאָלט געקענט פֿאַר אײַך דערציילן זאַכן 
פֿון זײַנעץ ייִנגלײאָרן, נאָר פֿאַרװאָר, 

עם װעט אים קיין זאַך אַזױ קלאָר ניט מאַכן, 
וי דאָס װאָס ער איז אָפּגעלעגן פֿופֿצן יאָר, 


איך װאָלט פֿאַר אײַך זײַן דינעם גוף געמאָלן, 

און אויך זײַן קלוג געזיכט, נאָר ס'ווערט אויך קלאָר 
זײַן אויסזען בלויז פֿון װידערהאָלן, 

אַז ער איז אָפּנגעלעגן פֿולעץ פופצן יאָר. 


און אין די פֿופצן יאָר פֿון אַזא ליגן 

אין צימערל פֿון דענווערער שפּיטאָל, -- 

די וועלט, אויף יענער זײַט פֿון שוועל און שמיגן, 
האָט דורכגעמאַכט געשעענישן אַזא צאָל. 


צו אַלע וועלט-געשעענישן האָט ער -- ניומאַן -- 
די פֿינגער אויסגעשטרעקט וי ליכטלעך דין, 

און דורכזיכטיק דורך זיי געזען, באַקומען 

א װײַסע וועלט-נשמה און װײַסן זין, 


ער האָט זײַן בענקשאַפֿט נאָך זײַן חיימיש שמטעטל 
פֿון זיך געיאַגט מיט שמייכל און מיט וויץ: 

-- פ'איז אומעטום, האָט ער געשפּאַסט, איין בעטל, 
און אומעטום די זעלבע פֿיבערחיץ. 


ער האָט געחיט אין זיך, אין האַרץ באַהאַלטן, 
א העלן אָפּשײַן פֿון א ייחוס-דור, -- 
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מאַרמירער, קעמפֿער -- טרוים-געשטאַלטן 
פֿון אַ פֿאַראײביקטער און העלער װאָר. 


ער איז אַליין דאַך שוין געווען אַ גרייטער 
אַרײנצוגײן אין קעמפערס בראַװער ריי, 
װאָס גייט צו נײַער וועלט דורך פּײַן און קייטן, 
װײַל עֶר אַליין איז איינער דאָך פון זיי. 


װײַל ער אַלײן, אויף זײַנע פּלייצעס דינע, 

האָט שוין געהאט געשלעפּט אי זאָרג, אי נויט, 
אי שאַנד פֿון אונטערדריקונג, שאַנד פֿון שׂינאה, 
אי שאנד פֿאַר אומנעקומענע פון הונגער-טויט. 


ער פֿלענט אין שטעטל אַ פֿאַרכאַפּט-פֿאַרבליקטער 
ניט אָפּטרעטן פֿון שװאַרצער תּפיסה-טיר, 

צו מימגיין כאָטש איין גאַס מיט די פֿאַרשיקטע 

אין זייער מאַרש צו אייביקער סיביר. 


ער איז געווען צו יונג פֿאַר תפיסה-קייטן, 

נאַָר ניט צו יינג פֿאַר טויטנדיקער דער" 

פֿאַר װאַנדערן פֿון איין שפּיטאָל אין צווייטן, 

ביז אַנקומען אין ספּיװואַק-הױז אַהער. 

-- אַ מאָדנער מענטש דער שכן, -- וויל ניט ליגן, 
ער שלײַדערט זיך אַרום וי אין אַ צעל; 

ער טראָגט אין זיך אַ גילגול פֿון אַ ניגון, 

און זוכט א תּיקון אויף אַ בלוטיק שוועל. -- 


דער שכן האָט, באַזוכנדיק אים נעכטן, 
גערעדט פֿון הײַנעס און שפּינאָזעס טוט ; 





* שווינדזוכט. 
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צי קומט איצט ניט זײַן האַנט צװאמענפֿלעכטן 
דעם טויט פֿון אַלץ אין איין ווונדערקייט ? 


אָ, גוט איז אים געווען זיך צו דערוויסן, 

אַז הײַנע איז געלעגן יאָרן אַכט, 

און שטאַרק געקעמפֿט די אויגן ניט פֿאַרשליסן, 
ביז װאַנען ער האָט פֿאָרט זיי צוגעמאַכט. 


און נאַך מער נוט איז אים געווען צו הערן, 
אַז אויך שפּינאָזץ איז געלעגן קראַנט, 

און אויסגעפירט, דער טויט אַליין זאָל ווערן 
אַ ליבשאַפֿט:אױסשטראַלונג פֿון גאָטס געדאַנק. 


און זע, -- אַזאַ מין ווונדערלעכער ציטער : 
אין דענווער לינט דאָך דוד עדעלשטאַט; -- 
צו הײַנע און שפּינאָזץ זײַן א דרימער 

האָט ווער שוין ווען א זכיה דען געחאַט ? 


ער שמייכלט ווידער אויף. -- אַזאַ מין העזה, 
(ער גיט דערבײַ אַ פֿאַל צום ברעג פֿון בעמ) 
צו גלײַכן זיך צום געטלעכן שפּינאָזץ, 

צו הײַנע דעם ראָמאַנטישן פּאָעַט, 


דערפֿאַר אָבער מיט װאַרעמקײט אינטימער 
באַגריסט אים דוד ערעלשטאַטס געזיכט. -- 
און אָט איז ווידער אויף די ווענט פֿון צימער 
די האַנט. די האַנט. זי צייכנט אַ געדיכט : 


-- ,אָ גוטע פֿרײַנד, ווען איך װועל שטארבן, 
טראָגט צו צום קבר מיר די רויטע פֿאָן, 

די רויטע פֿאָן מיט די העלע פֿאַרבן, 
באַשפּריצט מיט בלוט פֿון אַרבעטסטאַן, --" 
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,-- צו זיננען פֿאַרן טוט איז גוט אַװדאי, 
נאָר מיר אַזױנס, דו זעסט, איז ניט באַשערט ; 
נאָר יאָ באַשערט, אַז ערד פֿון קאָלאָראַדאָ 
דורך דיר, פּאָעט, זאָל ווערן אייגן ערד. 


,אָ, גוטע פֿרײַנד, ווען איך װעל שטאַרבן, 
טראַנט אויך צו מײַן קבֿר די רויטע פֿאָן" -- 
און ניומאַן פּלוצלינג פֿילט באַריר פֿון שאַרבן 
און פּײַקלדיקע שרויט פֿון צאָן אויף צאָן. 


אין ניומאַנס האַלדז גיט עפּעס זיך אַ גאָרגל 
און פֿאַלט צוריק אַרונטער מיט אַ שלונג. -- 
אַזױ האָט אין אַ ליכטיקן פרימאָרגן 

זיך אָנגעהױבן ניומאַנס לעצטע װאַנדערונג. 
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משה-לייב האַלפֿערן 


געבױרן דעם 2טן יאַנואַר 1886 
אין זלאָטשעו, מיזרח' גאַליציע; גע' 
א שטאָרבן דעם 031טן אױיגוסט 1952 אין 
} ברוקלין, נ"י. 





= 


און אַז משה-לייב, דער פּאָעט, װעט דערצי?ן, 
אַז ער האָט דעם טויט אױף די כװאַליעס געזען, 
אַזזי װי מען זעט זיך אַלײן אין אַ שפּיגל, 

און דאָס אין דער פרי גאָר, אַזױ אַרום צען -- 
צי װעט מען דאָס גלייבן משה לײבן? 


און אַזן משה-לייב האָט דעם טױט פֿון דער װײַטן 
באַגריסט מיט אַ האַנט און געפֿרעגט װי עס גייט? 
און דווקא בעת ס'האָבן מענטשן פֿיל טױיזנט 
אין װאַסער זיך ווילד מיט דעם לעבן געפֿרײט -- 
צי װעט מען דאָס גלייבן משה לײבן! 


און אַז משהילייב װועט מיט טרערן זיך שװערן, 

אַז ס'האָט צו דעם טױט אים געצױגן אַזױ, 

אַזזי װוי עס ציט אַ פֿאַרבענקטן אין אָװונט 

צום פֿענצטער פֿון זײַנס אַ פֿאַרהײליקטער פֿרױ -- 
צי װעט מען דאָס גלייבן משה-ליבן? 


און אַז משהילייב װעט דעם טױט פֿאַר זײ מאָלן 

ניט גרױ און ניט פֿינצטער, נאָר פֿאַרבנרײַך שין 
אֲזזי װי ער האָט אַרום צען זיך באַויזן, 

דאָרט װײַט צווישן הימל און כװאַליעס אַלֵיין -- 
צי װעט מען דאָס גלייבן משה לייבן? 
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קיינער, קיינער האָט דעם דיכטער ניט געװאָלט גלייבן אַז 
דער טוט איז אַזױױ נאָענט און אַז אָטיאָט װעט ער זיך מיט אים 
טרעפן אויף דער לעצטער באַגעגעניש זײַנער, פֿון װועלכער ער 
װעט מער קיין מאָל ניט קומען צוריק.. 


דער דיכטער און ליטעראַטוריקריטיקער אליעזר גרינבערג 
װײַזט אָן אין זײַן אַרומנעמענדיקן בוך משה'לײב האַלפען אין 
ראַס פון זײַן דור (ניוײיאָרק, 1942, אַרױסגעגעבן פֿון מ.-"ל. האַלי 
פערן אַרבעטער-רינגיברענטש 450), אַז האַלפּערן האָט שטאַרק 
געווירקט מיט זײַנע פֿרעגצײכנס, זײַנע כּסדרדיקע ספֿקות און ניט 
מיט גרייטע ענטפֿערס. 


דער לייענער האָט גלײַך, בײַם אויפּמישן די ערשטע זײַטן פֿון 
זײַנע לידער דערפֿילט, אַז דאָס רעדט צו אים אַ דיכטער, װאָס זײַן 
,לעבן איז אַ ווילדער װיסטער קריג" מיט זיך אַלין. ,ער פֿאַרי 
מאַסקירט זיך אָפֿט מאָל", שרײַבט אליעזר גרינבערג אינעם דער" 
מאָנטן בוך -- ,און רעדט דורך דעם מױיל פֿון אַנדערע פּערסאַי 
נאַזשן פֿון און וועגן זיך אַליין ; אָבער דער געניטער לייענער דערי 
קענט סײַ װי סײ אין זי דעם פֿאַרשטעלטן דיכטער. דאָס געניטע 
אויג און דאָס געניטע אוער כאַפּן באַלד, אַז אונטער דער מאַסקע 
פֿון די ניײינאָמענדיקע געשטאַלטן באַהאַלט זיך נישט קיין אַנדערער 
וי דער אייביק-אומרויקער משח-לייב אַלײן.. ער איז אַליין געווען 
די פֿײַל, דער ציל און דאָס צילברעט. און דער רעזולטאַט איז, וי 
דער אירלענדישער פּאָעט װיליאַם באָטלער יעיטס יל האָבן ,אַז 
פון קריגן זיך מיט יענעם שאַפֿט מען רעטאָריק, פון פֿירן קריג מיט 
זיך אַליין -- שאַפּט מען דיכטונג". יאָ, אַ גאַנץ לעבן האָט משח" 
לייב האַלפּערן געפֿירט קריג מיט זיך אַליין. ריכטיק װײַזט אָבער 
גרינכערג אָן, בײַם סוף פֿון זײַן בוך, אַז ,מאָלנדיק זײַן אייגענעם 
פּאַרטרעט האָט ער אומדירעקט אַרײַנגעמאָלט די קאָנטורן פֿון זײַן 
גאנצן פֿאַרלױרענעם דוה" 

משה-לייב האַלפּערן איז ניט געווען דער ערשטער און אַװדאי 
ניט דער איינציקער דיכטע-, װאָס האָט געמאָלן דעם פּאָרטרעט 
פֿון דעם פֿאַרלאָרענעם דור, צו וועלכן ער האָט געהערט. װי יעדער 
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עכטער און גרויסער דיכטער, האָט ער דאָס אָבער געטאָן מיט זײַנע 
אייגענע פֿאַרבן און קאָלירן, מיט זײַן אייגענעם ניגון, 

קיינער האָט ניט מיט אַזאַ ביטערן סאַרקאַזם, װי ער, געמאַלן 
די ריזנשטאָט, װאָס ער האָט אַזױ פֿײַנט געהאַט: 


אַזאַ גאָרט, װוּ דער בוים 

האָט זיבן בלעטלעך קױם, 

און עס דאַכט זיך, אַז ער טראַכט: 

גוער האָט מיך אַהער געבראַכט ?" 

אַזאַ גאָרט, אַזאַ גאָרטן, 

װוּ מיט אַ פֿאַרגרעסער גלאָז 

קאָן מען זען אַ ביסל גראָז, 

זאָל דאָס אונדזער גאַרטן זײַן 

אָט אַזאַ אין מאָרגנשײַן? 

אַוודאי אונדזער גאָרט, װאָס דען? ניט אונדזער 
גאַרטן? 


און מיט דעם זעלביקן וייטיק און סאַרקאַזם מאָלט ער פֿאַר 
אונדז די ,גליקן? אין ,גאָלדענעם לאַנד? -- א ליד װאָס געהערט צו 
די שענסטע פּערל אין דער מאָדערנער ייִדישער דיכטונג: 


-- צי דען װאָלסטן, מאַמע, מיר גלויבן געװאָלט, 

אַז אַלצדינג בײַ אונדז ווערט פֿאַרװאַנדלט אין גאָלד, 
אַז גאָלד ווערט פֿון בלוט און פֿון אײַזן געמאַכט, 

פֿון בלוט און פֿון אײַזן בײַ טאָג און בײַ נאַכט? 

-- מײַן זון, פֿאַר אַ מאַמען באַהאַלט מען זיך נימ, 

אַ מאַמע דערקאָנט און אַ מאַמע פֿילט מיט, 

מיר דאַכט זיך, אַז דו האָסט קיין ברױיט צו דער זאַט 
אויך דאָרט אין דעם גאָלדענעם לאַנד ניט געהאַט. 


און עס ציט זיך אַזױ דער דיאַלאָג צווישן מאַמע און זון ביז 
ער קען מער ניט פֿאַרבאַהאַלטן זײַנע ליידן: 


-- גערעכט ביסטו, מאַמע, מיר זײַנען צעשײדט, 
אַ גאָלדענע קייט.. און אַן אײַזערנע קייט.. 
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אַ גאָלדענע שטול -- אין הימל פֿאַר דיר, 
אין גאָלדענעם לאַנד -- אַ תליה פֿאַר מיר, 


ער האָט זיך געפֿילט איינזאַם, פֿאַרלאָרן און איבעריק אין דער 
גרויסער און פֿרעמדער שטאָט, װאָס ער האָט פֿײַנט באַקומען און 
װוּ ער האָט זיך אַרומגעדרײט וי אַ , געפֿאַנגענער לייב" מיט אַן 
,אומרו פֿון אַ װאָלף און פֿון א בער מײַן רו" 

װאָס האָט ער דען ניט אויספּרובירט אין דעם נײַעם לאַנד, 
װוּהין ער איז אָנגעקומען אין יאָר 1908 פֿון זײַן הײמשטאַט אין 
גאַליציע, זלאָטשעװ? ער איז געווען אַ קעלנער אין אַ רעסטאָראַן, 
אַ פּרעסער און האָט פּרובירט מזל בײַ פֿיל אַנדערע מלאָכות. ער 
האָט זיך אָבער צו קיין פֿיזישער אַרבעט ניט אויסגעטױגט. ער 
האָט כּסדר געהונגערט, אָפֿט געשלאָפֿן אױף אַ באַנק אין פּאַרק, 
ניט געקענט זיך דערשלאָגן צו אַן אָנהאַלט אין לעבן. בילדער פֿון 
יענער ביטערער צײַט געפֿינט מען אין זײַנע דעמאָלטיקע לידער, 
אין וועלכע ער האָט דערציילט : 


אין שענקלעך אָרעמע פֿאַרלעב איך מײַנע נעכט -- 
אַ שווערע גרויקייט גייט דורך אַלע מײַנע טעג. 


אין 1912 ווערט ער פֿאַרבעטן פֿון דעם רעדאַקטאָר לעאָן כאַזאַי 
נאָװויטש קיין מאַנטרעאָל, װוּ כאַזאַנאָװיטש האָט אָנגעהױבן אַרוס-י 
געבן אַן אַרבעטער-צײַטונג, די פֿאָלקסצײַטונג. האַלפּערן װוערט דער 
געהילף-רעדאַקטאָר און טוט דאָרט פֿאַרשײדענע אַרבעטן. בעתן 
גרויסן שטרײַק פֿון די מענער-שנײַדערס אין יאָר 1912 האָט האַל- 
פּערן אָפּגעדרוקט אַ ליד , צום סטרײַק", װאָס האָט זייער שטאַרק 
אויסגענומען בײַ די שטרײַקנדיקע אַרבעטער. מען האָט עס דעקלאַ- 
מירט און געזונגען און האַלפּערנס נאָמען איז געװאָרן פּאַפּולער. 

די פֿאָלקסצײַטונג האָט אָבער נאָך אַ קורצער צײַט זיך געמוזט 
שליסן און האַלפּערן האָט אַפֿילו ניט געהאַט אויף קיין הוצאות 
צוריקצופֿאָרן קיין ניװײיאָרק. מען האָט פֿאַר אים אַראַנזשירט 
אַ געזעגענונגס-באַנקעט, אַ דאַנק וועלכן עס איז געשאַפֿן געװאָרן די 
נייטיקע פּאָר דאָלאַר, אַז דער דיכטער זאָל קענען צוריקפּאָרן קיין 
ניוײיאָרק, 
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אין ניו-יאָרק האָט האַלפּערן זיך באַטײליקט מיט הומאַריסטישע 
און סאַטירישע לידער אין דער קיבעצער, דער קונדס און אין אֲנ" 
דערע הומאָריסטישע בלעטער. ער האָט זיך דערנענטערט צו דער 
דיכטער-גרופּע ייונגע? און פֿאַרעפֿנטלעכט לידער אין זייערע 
אױיסגאַבעס, לידער װאָס האָבן גענומען ציען די אױפֿמערקזאַמקײט 
פֿון דעם בעסערן לייענער און קריטיקער. באַזונדערס האָט זיך 
אויסגעטיילט זײַן פּאֶָעמע אין דער פֿרעמד (2טער באַנד שריפטן 
23 אין וועלכער ער האָט באַװײינט זײַן אייגענעם גורל און דעם 
אונטערגאַנג פֿון דעם דור, װאָס גייט , מיט אויגן אָפֿענע אַ בלינדער 
אום אין אָט דער װעלט. און בענקט, און זוכט, און פֿרעגט, און 
בלײַבט אַלײן, וי ס'קינד אין וויג און וי אין קבֿרים-פעלד דער 
גרויער שטיין?, 

אין 1915, נאָך פּרצעס טויט, דרוקט האַלפּערן אָפּ אין ליטע- 
ראַטור און לעבן זײַן גרויסע פּאָעמע יצחק-לייבוש פּרץ, װאָס מאַכט 
אַ טיפֿן רושם אין דער גאָרער ייִדיש-וועלט. אין דער זעלביקער צײַט 
שרײַבט ער אויך און דרוקט אָפּ זײַן לענגערע פּאָעמע פּאַן יאָר: 
לאָנסקי און זײַן גאַָסן פויקער, װאָס איז געװאָרן איינס פֿון די 
פּאָפּולערסטע לידער אין דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע. ניט 
נאָר פּראָפֿעסיאָנעלע פֿאָרלײענערס און שוישפּילערס האָבן ליב 
געהאַט דאָס ליד צו לייענען אויף זײיערע אױפֿטריטן, נאָר אױך 
פּשוטע לייענערס האָבן עס געקענט אויף אױסנװייניק און אָפֿט צו 
זיך אַליין געברומט : 


אט אַזױ זיך דורכגעריסן, 

דורכגעריסן, דורכגעביסן 

מיטן קאָפּ װי דורך אַ װאַנט, 

איבער שטעג און װועג און לאַנד 

מיט די ציין-= 

האַק דעם שטיײן! 

האַק דעם שטיין און בלײַב אַלײן! 
*ִ 


נישטאָ נאָך אַ דיכטער, וװעגן װעמען ייִדישע פּאָעטן זאָלן 
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האָבן געשריבן אַזױ פֿיל לידער, וי דאָס איז וועגן משה-לייב האַל- 
פּערן. אין צענדליקער לידער האָבן ייִדישע דיכטער באַוויינט דעם 
פֿריצײַטיקן טויט פֿון זייער ברודער, דעם בונטאַר. שרײַבערס און 
קריטיקערס האָבן געשריבן ביכער און אַרטיקלען. מען האָט אַ סך 
פּרובירט אַרײַנטײַטשן און פֿאַרטײַטשן, פֿיל טעאָריעס אױפֿגע- 
שטעלט, אָבער קיינער האָט אַזױ גוט ניט פֿאַרטײַטשט דעם דיכטער 
וי ער אַליין האָט עס געטאָן אין זײַן פּאַעזֹיע. קיינער האָט דעם 
האַלפּערױפּאָרטרעט אַזױ קלאָר און שאַרף ניט געציײיכנט װי ער 
אַלײן האָט עס געטאָן, אין זײַנע קרעפטיקע לידער, | 


מײַן פּאַרטרעט 


זומער-שפּרענקלעך פֿיל וי שטערן, 

האָר געמישטע שװאַרץ מיט גרוי. 

יאַ -- אַז איך בין ניט קײַן שיינער -- 
דאָס איז זיכער, שיינע פֿרױ, 


| ברייטע נאָז און טײַװולסברעמען, 
ציין און ליפּן װועלפֿיש ווילד ; 
אָכער אויגן האָב איך בלויע -- 
אויגן בלויע, גוט און מילד, 


ס'האָבן מײַנע פֿיס צום מאַנצן 
װייניק, װייניק װאָס טאַלאַנט -- 
און די גרויסע אויערן מײַנע 
הערן מוזיק וי די װאַנט -- 


אָבער מיט א האַרץ װאָס האַמערט 
זינג איך מיר, וי מיר געפעלט. 
און צום האַמערטאַקט פֿון האַרצן 
טאַנצט די גאַנצע שיינע וועלט, 
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האָט דער אָדלער פֿליגל גרויסע -- 

האָב איך ברייטע שטאַרקע הענט. 

האָט דאָס לעבן קאמף און ליבע -- 

האָב איך כלוט װאָס שרײַט און ברענט. 


אומרו מײַנע 


ווער קען די שיינקייט פֿון אַ ים פֿאַרשטײן ? 
ווער קען די שײַן פון דײַנע אויגן זען 

און ניט צעריסן ווערן זאָל זײַן האַרץ פֿאַר פֿרײד, 
און ניט צעריפן ווערן זאָל זײַן האַרץ פֿאַר לייד, 
דו, אומרו מײַנע, דו. 


פֿאַר װאָס בענק איך אַזױ נאָך דיר, אַ זאָ; 

עס גייט דאָך ניט אוועק 8 נאַכט, אַ טאָג, 

און נאָר איך טראַכט פֿון דיר, און נאָר איך טרוים פֿון דיר -- 
פֿון דיר, פֿון דיר, דו לעבן מײַנס, דו האַרץ אין מיך, 

דו, אומרו מײַנע, דו. 


גינגילי 


אָ, גינגילי, מײַן בלוטיק האַרץ, 

ווער איז דער יונג װאָס טרוימט אין שניי 
און שלעפּט די פֿים װוי קלעצער צוויי 

אין מיטן גאַם בײַ נאַכט ? 


דאָס איז דער תכשיט משהלייב, 
װאָס װעט א מאָל דערפֿרירן 
בעת ער װועט פון פֿרילינגצוויט 

און בלומען פֿאַנטאַזירן ; 


216 


יוסף און חנה מלאָטעק 


און וועט ער ליגן שוין אין שניי 

און זיך שוין מער ניט רירן, -- 

וועט ער אין מרוים נאָך דעמאָלט אויך 
אין זאַנגענפֿעלד שפּאַצירן. 


טרוימט דער תּכשיט משה-לייב, 
זינגט דער וועכטער טרי-לי-לי, 
ענטפֿערט דער באָסיאַק האַפּטשי, 
מאַכט דאָס הינטל האַודהאַוו"האַו, 
מאַכט דאָס קעצל מיאַו. 


אָ, גינגילי, מײַן בלוטיק האַרץ, 
ווער קריכט אין שניי אַהער, אַהין, 
און זעט זיך זיצן בײַם קאַמין 
אין מיטן גאַס בײַ נאַכט ? 


דאָס איז דער תּכשיט משה-לייב 

װאָס פֿוױלט זיך צו פֿאַרטראַכטן ; 

ער פֿרירט אין שניי און זעם פֿאַר זיך 
א פּאַלאַץ אַ פֿאַרמאַכטן, | 

און זיך אַליין דעם קעניג דאָרט 

פון שומרים אַ באַװאַכטן 

און אַלץ זײַנע יאָר פֿאַרגײן 

וי זונען אין פֿאַרנאַכטן. 


בענקט דער תּכשיט משה-לייב, 
זינגט דער וועכטער טרי-לי-לי, 
ענטפֿערט דער באָסיאַק האַפּטשי, 
מאַכט דאָס הינטל האַוו-חאַװ-האַו, 
מאַכט דאָס קעצל מיאַו. 


אָ, גינגילי, מײַן בלוטיק האַרץ, 
ווער קאָרטשעט זיך אין דרײַען אײַן 
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און האָפּקעט בײַם לאַמטערן-שײַן 
אין מיטן גאַס בײַ נאַכט ? 


דאָס איז דער תּכשיט משה-לייב, 
װאָס שטעלט אין שניי זיך טאַנצן, 
כּדי עס זאָלן אים די פֿיס 

ניט אײַנפֿרירן אין גאַנצן ; 

דאַבײַ זעט ער דעם שניי אויף זיך 
וי צוויט אין זונשײַן גלאַנצן 

און מיידלעך מיט צעלאַזטע האָר 
באַצירט מיט פֿײַערקראַנצן. 


טאַנצט דער תּכשיט משהלייב, 
זינגט דער וועכטער טרי-לי-לי, 
ענטפֿערט דער באַסיאַק האַפּטשי, 
מאַכט דאָס הינטל האַװ-האַװ-האַוו, 
מאַכט דאָס קעצל מיאו. 


אָ, גינגילי, מײַן בלוטיק האַרץ, 

צי איז דען דאָ אין שטאָט אַ האָן ? 
ווער האָט דאָס אַזא קריי געטאָן 
אין מיטן נאָס בײַ נאַכט ? 


דאָס איז דער תּכשיט משהללייב, 
װאָס האָט ניט װאָס צו זאָרגן, 

און װײַל אים דאַכט זיך אַז דער טאָג 
האָט ערגעץ זיך פֿאַרבאָרגן, 

און װײַל אים דאַכט זיך אַז מען האָט 
דעם לעצטן האַן דערװאָרגן, 

צעקרייט ער זיך אַלײן און זאָנט 

צו זיך אַלײן גוט-מאָרגן, 
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קרייט דער תּכשיט משהלייב, 
זינגט דער וועכטער טרי-ליילי, 
ענטפֿערט דער באָסיאַק האַפּטשי, 
מאַכט דאָס הינטל האַװיהאַװ-האַו, 
מאַכט דאָס קעצל מיאַ. 


הויקער דו 


הויקער דו אויף מײַן נשמה, 

אומעם אין לבֿנח-שײַן ; | 

נום איז מיר אַזױ אויף אייביק 

א פֿאַרפֿאַלענער צו זײַן. 

האָבן מיר די רייד װואָס קלינגען 
קיין מאָל ניט קיין טרייסט געבראַכט, 
וועל איך, מיטן קאָפּ פֿאַרריסן, 
וויינען, װאָיען אין דער נאַכט. 

וועל איך הערן וי איך ואָיע, 
װועל איך הערן וי איך ויין, 

װעל איך מער קיין רייד ניט דאַרפן 
צו פֿאַרשפּילן זיך אַלײַן. 


צו א גרויסן הונט א שװאַרצן 
וועל איך דעמאָלט ענלעך זײַן. 
הויקער דו אויף מײַן נשמה, 
אומעט אין לבנה-שײַן. 


די זון וועט אַויונטערגיין.- 


די זון וועט אַרונטערגײן הינטערן באַרג, 
וועט קומען אַ שטילע די ליבע צו גיין, 
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וועט קומען אַ שטילע די ליבע צו גיין 
צום אומעט, װאָס זיצט אויף א גאָלדענעם שמיין 
און וויינט פֿאַר זיך איינער אַלין. 


די זון װועט ארונטערגיין הינטערן באַרג, 
ועט קומען די גאָלדענע פּאַוע צו פֿליץ, 
וועט קומען די גאָלדענע פּאַוועץ צו פֿלין 
און מיטנעמען װעט זי אונדז אַלע אַהין, 
אַהין װוּ די בענקשאַפֿט וועט צי'ן, 


די זון װועט אַרונטערגײן הינטערן באַרג, 
וועט קומען די נאַכט און וועט זיננען ליו-לין, 
וועט קומען די נאַכט און װועט זינגען ליו-ליו 
אַריבער די אויגן, װאָס פֿאַלן שוין צו, 

צו שלאָפֿן אין אייביקער רו. 


דער גאַס|-פֿויקער 


זינגט דער פֿױגל פֿרײַ און פֿרײילעך, 
ציטערט אויף זײַן טראָן דער מלך, 
ציטערן איז ניט כּדאַי, 

זינג איך, ווי דער פֿויגל, פֿרײ, 

און געשווינד 

וי דער ווינט, 

טאַנץ איך הפֿקר, טאַנץ איך בלינד, 
גאַס-אַרײַן און נאַסיאַרױס! = 
בין איך קראַנק און אַלט און גראָ, 
וועמען ארט עס -- האָ-האַ-האָ ! 
פֿאַר אַ קופּער-גראָשן בלויז 

פױיק איך, אַז די פּױיק זאָל פּלאַצן 
און איך דזשינדזשע אין די טאַצן, 
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און איך דריי זיך רונד-אַרום -- 
דזשין, דזשין, בום-בום-בום. 
דזשין דזשין בום ! 


קומט א מיידל א מכשפֿה, 

צינדט זיך אָן אין מיר אַ שׂרפֿה, 
נעם איך זיך נאָך ווילדער דרייען, 
און איך פּרעס צונויף די ציין. 
און איך ברום : - 

-- מיידל קום, 

גיב די הענט, און נעם אַרום, 
הייסער מאַנצט זיך עס צו צוויי. 
ס'האָט אַזאַ װי דו אַ שלאַנג 

מיך פֿאַרלאָזן ערשט ניט לאַנג. 
קרענקט דאָס האַרץ און פּלאַצט פאַר וויי -- 
פּױיק איך אַז די פּױיק זאָל פּלאַצן 
און איך דזשינדזשע אין די טאַצן, 
און איך דריי זיך רונדיאַרום -- 
דזשין, דזשין, בום-בום-בום. 
דזשין דזשין בום ! 


לאַכן קינדער לוסטיק, מונטער, 

פֿאַל איך ניט בײַ זיך אַרונטער, 

רירט זיך יונגען ! פֿלינקער -- האָפּ: 
נאָך 8 מאָל אַ זעץץ אין קאָפֿ. | 
נאָך א שפּײַ ! 

סײַ ווי סײַ 

מיטן שפּרונג גייט אַלץ פֿאַרבײַ. 
צוגעוווינט צו אֵל דאָס בייז, 

קנייפּ איך אַ שטיק ברויט פֿון טאַש 
און איך זשליאָקע פֿון דער פֿלאַש, 
ברענט דאָס בלוט און רינט דער שוויי -- 
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פױיק איך אַז די פּױק זאָל פּלאַצן 
און איך דזשינדזשע אין די טאַצן, 
און איך דריי זיך רונד-אָרום, 
דזשין, דזשין, בום-בום-בום. 
דזשין דזשין בום ! 


אָם אַזױ זיך דורכגעריסן, 
דורכגעריסן, דורכגעביסן 

מיטן קאָפּ ווי דורך א וואַנט, 

איבער שטעג און וועג און לאַנד 
מיט די ציין -- 

האַק דעם שמיין ! 

האַק דעם שמיין און בלײַב אַלֵיין! 
הונט און שלעפּער, לומפּ און ווינט. 
הפֿקר, חפֿקר דורך דער פֿרעמד! 
האָב איך ניט קיין ראָק, קיין העמד, 
האָב איך ניט קיין װײַב, קײַן קינד. 
פּױיק איך אַז די פּױק זאָל פּלאַצן 
און איך דזשינדזשע אין די מאַצן, 
און איך דריי זיך רונד-אַרום -- 
דזשין, דזשין, בום-בום-בום, 

דזשין דושין בום ! 
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מאַני לייב 


פּסעװודאָנים פֿון מאַנײלײב בראַי 
הינסקי. געבױרן דעם 020סטן דעצעמ. 
בער 1883 אין ניעזשי, טשערנגאָי 
װער געגנט; געשטאָרבן דעם 4טן אִק' 
{ טאָבער 1953 אין ליבערטיסאַנאַטאָריט 
פֿון אַרבעטער-רינג, ליבערטי, נ"י. 





װונדער איבער װוּנדער 

אומעטום, אין אַלץ! 

אין אונדזער ברױט דעם שװאַרצן, 
אין אונדזער װײַסן זאַלץ. 


און אין דעם בליען װאַסער, 

װאָס שטילט דעם דורשט אונדן אײַן, 
און אין דעם רויטן פֿײַער, 

װאָס װאַרעמט אונדז מיט שײן 


און אין דעם קינדס געלעכטער, 
װאָס הילכט פֿון מאַמעס שויס, 
און אין די קליינע קינדער, 
װאָס װאַקסן גריסע אױס. 


אָ, װוּנדער איבער װוּנדער, 
װוּנדער אָן אַ שיעור; 

און פֿון די אַלע װוּנדער, 
קינדער, זינגען מיר! 


װי אַ גרויס קינד, מיט ברייטיצעעפֿנטע אויגן, איז דער פּאַעט 
מאַני לייב אַרומגעגאַנגען אויף אונדזער וועלט, און אַלץ װאָס ער 
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האָט געזען און געהערט האָט אין אים אַרױסגערופֿן באַװונדערונג, 
נײַע ביז אים ניטיגעהערטע מויקאַלישע קלאַנגען און אַ געפיל 
פֿון שיינקייט : 

אין הײַזער אָרעמע איז דאָ אַזױ פֿיל שיינקייט?" -- זינגט ער 
אין איינעם פֿון זײַנע לידער. אין אַן אַנדער ליד זעען מיר אים 
שטיין אַ פֿאַרגאַפֿטן און זינגען: 


שײינקײט אױף דער ערך װאָס װאָגלט, 
וויינט פֿאַרשעמט פון יעדן אָרט; 
ברענג איך אײַך אַ פולן לאָגל ‏ 

אין דער שײנקײט פֿון דעם װאָרט, 


,שיינקייט פֿון װאָרט" -- ער איז געװוען דער ערשטער אין 
דער ייִדישער פּאָעזיע, װאָס האָט אַרױסגעכּישופט פֿון דעם ייִדישן 
װאָרט אַלע מוזיקאַלישע חנען און נואַנסן און אונדז באַשאָנקען מיט 
לידער, װאָס זײַנען ביז אים געווען אַנדערע, װאָס האָבן (לויט אַן 
אויסדרוק פֿון איציק מאַנגער) אָנגעזאָגט, אַז .דאָס יידישע װאָרט 
איז אױפֿן וועג צו אַ מײַסטערשאַפֿט, װאָס קען זיך פֿאַרגלײַכן מיטן 
שענסטן אין דער יידישער ליטעראַטור". מאַני לייבס ליד, אָבער, 
זאָגט מאַנגער װײַטער, , איז געװען אַ שטאַפּל העכער,. יעדער 
מאָטיוו, װאָס ער האָט אָנגערירט מיטן פֿינגער, האָט גענומען וויב- 
רירן מיט אַזאַ. די-נואַנסירטער מעלאָדישקײט, װאָס אין געװען 
ווונדער איבער װוּנדער". 

אויך יעקבֿ גלאַטשטײן שרײַבט: ,סהאָט קיינער ביז אים ניט 
געװאַגט אַזױ צערטלעך צו באַהאַנדלען ייִדישע ווערטער.. אַ ייִדישע 
שורה האָט געטראָגן אויף זיך אַן עוֹל, וי אַ קעמל, זי איז קיין מאָל 
נישט אַרױס אין גאַס אָן דער באַװאָרעניש פֿון אַ טיפֿן סוד, פֿון פּיק- 
חות, פֿון אַ רמז, פֿון אַן אַרײַנזאָג... ער האָט גענומען באַהאַנדלען 
ייִדישע װוערטער װי קליינע גלעקער. דין אָנגערירט אַ װאָרט און 
דאָס װאָרט האָט זיך צעקלונגען נאָך איידער עס האָט גערעדט". 

ניט נאָר דאָס װאָרט, נאָר אויך די שטילקייט זינגט בײַ אים : 


איך בין פֿון זײערע משוגענע געשרײען 
אין פּאַרק אַנטלאָפֿן, איצט גײט דאָ קיײנער ניט, 
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די הענט פֿאַרלײגט אַזױ, מיט שטילע, מידע טויט, 

גײ איך אַרום אֹין שטילע, ליידיקע אַלײען. 

און מיד פֿון דער לבנהס כּישופֿדיקע שטראַלן 

אַ שטילער און אַ ציטערדיקער בלײַב איך שטײן; 

איך שטײ און האָרך -- אַ גליקלעכער, און קען 
פֿאַרשטײן 

פֿאַר װאָס די שאָרכנדיקע געלע בלעטער פֿאַ2ן 


דער פּאָעט איז גליקלעך. ער קען פֿאַ-שטײן ,פֿאַר װאָס זי 
שאַרכנדיקע בלעטער פֿאַלן? און דער לייענער ווערט, פּונקט וי דער 
דיכטער, אַרומגעװעבט פֿון די װײַסע כּישופדיקע לבנה-שטראַלן און 
פֿון דעם שטילן ניגון, װאָס קומט פֿון די פֿאַלנדיקע בלעטער, 

אויך דוד אײינהאָרן, דער ערשטער גרויסער לירישערי דיכטער 
אין דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור, האָט מיט באַװונדערונג 
גערעדט וועגן מאַני לייבס מװזיקאַלישקײיט און שפּראַך-מײַסטערי 
שאַפֿט. ,,איידעלן אַ פֿאָלקסשפּראַך", האָט ער געשריבן, , מאַכן זי פֿאַר 
אַן אינסטרומענט פֿון שיינקייט, איז ניט קיין לײַכטע זאַך. עס איז 
וי שלײַפּן בריליאַנטן,.. מאַני לייב פֿון די אָרעמע הײַזער, פֿון גאָט 
באַשאַנקען מיט דער מתּנה פֿון קלאַנג, פֿאַרב און װאָרט, מיט אויגן 
אָפֿן פֿאַר אַלץ װאָס אין שיין, האָט געקענט פֿון דער ייִדישער 
שפּראַך מאַכן אַן אינסטרומענט פֿאַר דעם פֿײַנסטן און איידלסטן, 
װאָס אַנדערע פֿאָלקסשפּראַכן האָבן לאַנג געדאַרפֿט װאַרטן אויף 
דעם". 

אָט די שפּראַךימײַסטערשאַפֿט זעען מיר ניט נאָר אין זײַנע 
לירישע, ריין-יחידישע לידער, נאָר אויך אין די סאָציאַלע מאָטיוון, 
אין זײַנע באַלאַדעס און קינדערלידער, אין אַלץ װאָס אין אַרױס פון 
זײַן גאָטיגעבענטשטער פּען. זײַנע סאָציאַלע לידער וירקן אױף 
אונדז דעריבער ניט וי ווינטשעווסקיס, עדעלשטאַטס און באָװשאָ- 
ווערס מיט דעם דירעקטן קאַמפֿסרוף, ניט מיט דעם קרעכץ און 
געוויין פֿון ראָזענפֿעלד און רייזען, נאָר מיט דעם קלאַנג פֿון די 
ווערטער און מיט דעם טיפֿן אײַנדרוק פֿון די פּאָעטישע בילדער, 
װאָס דרינגען אַרײַן אין אונדזער געמיט, 
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מאַני לייבס א ליד וועגן דער סװעטשאַפּ, ווע"ט אָפֿט אַרױס- 
געהויבן אין דער ליטעראַטר-קריטיק וי איינע פֿון די בעסטע 
פּאָעטישע שאַפֿונגען פֿון דער סאַָציאַלער פּאָעזיע פֿון אונדזערע 
דיכטער. װוי אַנדערש עס איז פֿון די אונדז-באַקאַנטע שאַפּילידער 
און דאָך -- װוי שטאַרק און דויערנדיק עס בלײַבט דער אײַנדרוק: 


אויף דער פינפטער עװענין, אין א װײַסן מױער, 
אין אַ װײַסן מיער, אויפן דרײַצנטן שטאָק, 
נייען מײדלעך און װאַרטן אין דער בלײיכקײט 
פֿן טרויער, 
אויפֿן פוילן סיגנאַל פֿונעם אָװונטגלאָק. 


נאָר דער גלאָק שלאָפֿט פֿױל אין אַ זומפּ פֿון שטונדן 
און דער טאָג ליגט קראַוק אין דעם שטײן פון וװענט, 
און די נאָדלען וויינען און באַװײינען װוּנדן, 

און דער זײַד שאָרכט, שאָרכט אין די מיידלשע הענט. 


װײַסער זײַד, ראָזער זײַך, פֿיאָלעטער און בלויער, 

און די נאָדלשן ויינען דין, דין און טױב; 

און די זון אױיף די פענצטער אין דער בליכקייט 
פֿן טרויער, 

קריכט אין הייסע זײַלן פון גרינעם שטױב. 


און די נאָדלען וויינען און באַװײינען װוּנדן, 

און דער זײַד שאָרכט, שאָרכט אין די מיידלשע הענם; 
און דער טאָג ליגט קראַנק אין די װוּנדן פֿון שטונדן, 
איבער מיידלשע הענמ, אינעס שטיין פֿון די ווענם. 


ווען מען לייענט דאָס ליד דערפֿילט מען דעם גאַנצן טרויער 
פֿון די שנײַדערימיידלעך, ,װאָס װאַרטן אין דער בלייכקייט פון 
טרויער אױפֿן סיגנאַל פֿון אַװנטגלאָק?, װאָס , שלאָפֿט פֿױל אין זומפּ 
פֿון שטונדן". ניט מער וי מיט דער הילף פֿון זעכצן שורות מאָלט 
דער פּאָעט אויס א בילד, װאָס קריצט זיך אױף שטענדיק אײַן 
אינעם געמיט פֿון דעם לייענער. איר זעט וי אַפֿילו ,דער טאָג ליגט 
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קראַנק אין דעם שטיין פֿון ווענט" און איר דערהערט דאָס שטילע 
געוויין פֿון די מיידלעך און פֿון זייערע נאָדלען װאָס וויינען און 
באַװוײינען װוונדן, און פֿון דעם זײַד, װאָס , שאָרכט, שאַרכט אין זי 


מיידלשע הענט". 
* 


מאַני לייב (זײַן אמתער נאָמען איז געווען מאַני לייב בראַ" 
הינסקי) איז איינער פֿון דער גרופּע ,, יונגע", װאָס האָט זיך באַװיזן 
אין דער אַמעריקאַנער יידישער ליטעראַטוד פֿאַר דע" ערשטער 
וועלטימלחמה. די אַנדערע פּאַעטן זײַנען געווען זישאָ לאַנדו, 
ראובֿן אײַזלאַנד און אַברהם-משה דילאָן. ש. ניגער כאַראַקטעריזירט 
די גרופּע ,יונגע? און זייער וועג אין דער ייִדישער פּאָעזיע אַזֹ: 

;זיי האָבן ניט געװאָלט מער גיין אין שפּאַן פֿון די סאַציאַלע 
אָדער נאַציאָנאַלע מאָטיוון. זייער דיכטונג איז געווען דער היפוך 
פֿון יענער, וועלכע האָט געהערשט אין דער אַמעריקאַנער ייִדישער 
פּאָעזיע, ווען זי איז געגאַנגען ,אין די גאָסן צו די מאַסן. אין 
יענער צײַט האָט מען ניט געהאַלטן פון ריין פּערזענלעכער ליריק.. 
זײַנען געקומען די ,יונגע! און האָבן, װי אַלע מאָל אין צײַטן פון 
רעװאָלט, איבערגעבויגן דעם שטעקן אויף דער צווייטער זײַט, זי 
האָבן פֿאַרװערט זיך אַלײן כּלל-פּאַעזיע, פּונקט אַזױ װוי בײַ דעם 
עלטערן דור פּאָעטן איז ניט רעכט געווען זיך אָפּצוגעבן מיטן יחיך". 

דער קריטיקער נח שטיינבערג האָט אין יאָר 1917 געשריבן: 
,מאַני לייב איז דער עכטסטער פּאֶעט צווישן אונדזערע נײַע דיכ" 
טער... עס זינגט פֿון אים אַרױס אַזאַ אינדיווידועלער חן, װאָס איז 
אומפֿאַרגלײַכלעך... מאַני לייב אין איינער פֿון די ערשטע, װאָס 
האָט זיך בײַ אונדז פֿאַרטיפֿט אין אייגענעם איף" 

מען איז אין דער אַמעריקאַנער ייִדישער פּאָעזיע ניט געװוינט 
געווען צו אַזעלכע שורות : 


זי שפּילט. איך וויין, די לאַנגע ציטערדיקע פֿינגער, 

וי בלייכע לאַנדישן פֿאַרבענקטע אין דער פֿינצטער -- 
פֿאַרבענקטע זוכן זי און בלאָנדזשען און געפֿינען 
און מײַנע קינדער וויינען, װײנען מײַנע קינדער. 
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דער לייענער האָט אפשר ניט פֿאַרשטאַנען ער עס אין די 
פרוי, װאָס שפּילט און פֿאַר װאָס דער דיכטער און זײַנע קינדער 
וויינען. ער האָט אָבער גלײַך דערפילט, אַז דאָס רעדט צו אים אַן 
עכטער דיכטער מיט זײַן אייגן לשון און פֿון זײַן אייגענער, רײַכער, 
אינערלעכער ועלט, און ער האָט אים אויפגענומען מיט נײַגער 
אוֹן פיעטעט, 

מאַני לייבס לידער זײַנען מיט דער צײַט געװאָרן מער אָנגע- 
לאָדן מיט אינהאַלט, מיט ייִדישן פֿאָלקלאָר, אין אַ שמועס מיט יעקב 
פּאַטן האָט מאַני לייב דערקלערט: ,גיין צום מקור, צו קװאַליקער 
יידישקייט האָט פֿאַר מיר געמיינט גיין צום יידישן פֿאָלקלאָר.. 
איך בין געגאנגען צו די תחינות פֿון די מאַמעס, צו דער לויטער- 
קייט פֿון פֿאָלקסליד, צו דער קװאַליטעט פֿון אידיאָם? 


ער שרײיבט אָן אַ צאָל ווונדערלעכע באַלאַדעס, אין וועלכע ער 
לעבט אויף די פֿאָלקסגעשטאַלטן אליהו הנביא, די ל"ו, די כעלע- 
מער חכמים. די לידער זײַנען טיף ייִדיש מיט זייער אינהאַלט און 
פּאַעטיש-נײ אין זייער פֿאָרעם, 

גאָר באַזונדערס האָט זיך מאַני לייבס טאַלאַנט צעזונגען אין 
זײַנע קינדע-לידער, װאָס זײַנען געװאָרן די באַליבטסטע פּאַעטישע 
שאַפֿונגען אין די ייִדישע שולן איכער גאָר דער וועלט. קאָמפּאַזײ 
טאַרן האָבן געשריבן מוזיק, באַרימטע מאָלערס האָבן געמאַלן 
אילוסטראַציעס. קינדער, יוגנטלעכע און פיל דערװאַקסענע האָבן 
געקענט אויף אױיסנװייניק זײַנע פּראַכטפולע פּאָעמעס: בלימעלעך 
קרענצעלעך, ייַנגל צינגל כװאַט, דער פֿרעמדער, די יט און פֿיל, 
פֿיל אַנדערע. ביז איצט זײַגען נאָך מאַני לייכס לידער די באַליבט- 
סטע שאַפֿונגען ביל ייִדישע לערערס און קינדער אין די יידישע 
שולן, | יי 

ווען מאַני לייב איז אַלט געווען זעכציק יאָר, האָט די ייִדישע 
קולטור-געזעלשאַפּטלעכקײט אין אַמעריקע (אויף דער איניציאַטיו 
פֿון יעקבֿ פּאַט) אים צוגעטראָגן א מתּנה -- א הױז, װוּ ער זאָל 
קענען באַקװעם וווינען און ארבעטן. 

די לעצטע יאָרן פֿון זײַן לעבן זײַנען געווען זייער שעפֿעריש, 
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הגם זײַן אַלטע קראַנקייט, די שווינדזוכט, האָט אים אָפּט צוגעשמידט 
צום בעט. זײַנע לידער און סאָנעטן, װאָס ער האָט געדרוקט אין 
פֿאַרווערטס און אין ליטעראַרישע זשורנאַלן, האָבן אַרױסגערופֿן 
נײַעם לויב און אָנערקענונג צום דיכטער. וען מע האָט זיך גע- 
נומען גרייטן צו זײַן 70-יאָריקן יובל, איז מאַני לייב ווידער ערנצט 
קראַנק געװאָרן און ער האָט געמוזט אַװעק אין דער ,דעבאָראַ- 
סאַנאַטאָריע און שפּעטער אין דעם ,ליבערטי-סאַנאַטאָריום?, װוּ ער 
איז געשטאָרבן דעם 4טן אָקטאָבער פֿון יאָר 1953, 

אַ צאָל דיכטער האָבן געשריבן לידער, אין וועלכע זיי האָבן 
באַװוײינט דעם טויט פֿון מאַני לייבן. צוישן זיי איז אויך געוען 
ה. לייוויק, וועלכער האָט געשריבן: 


דײַן טױט באַװײן איך אויף דער דינער פֿלײט פון 

דײַנע לידער, 
און מיט דער שײנקייט זײערער פֿאַרשטעל איך דאָס 
געוויין, 

אין אונדזער לעצטקײט זײַנען מיר געװען וי 
נאָענטע ברידער, 

װאָס האַנ'ן אונדזער ליד פֿאַרשװאָרן ניט צו 
אונטערגיין. 


איך בין... 


אין בין מאַני לייב, ווײַט און בריים אַ באַװוסטער, 
פֿון בראַנזוויל ביז יעהופּעץ -- העט ; 

מיט אַלע שופטער -- אַ גנוטער שוסטער, 

מיט אלע פּאָעץטן -- אַ גוטער פּאָעם. 


אַ ייננל בײַם ווערקשטעל, בײַ דער שווערער קאַפּילע, 
אין נעכט פֿון לבֿנות -- א מאָל, א מאָל, 

איז צו מײַן האַרצן אַרונטער א ליד וי אַ תפֿילה, 

און פֿון דער האַנט איז געפֿאַלן די אֶל. 
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דאָס איז גנעדיק די ערשטע מוזע געקומען 
און געק שט די ליפּן בײַם שוסטעריוננ, 

און איך האָב יענעם זיסן שוידער פֿאַרנומען, 
װאָס גיט דאָס װאָרט צו דער שטומער צונג. 


און מײַן צונג איז געװאָרן צו א קװאַל א קלאָרן, 
און מײַן ליד האָט אױפֿגעהילכט וי פֿון ניט-הי, 
און מײַן ענגע וועלט איז מיר אָפֿן געװאָרן ‏ 

און זים איז געװאָרן מײַן ברויט און מי, 


די שוסטעריונגען, די געמרײַע געזעלן, 

זיי האָבן געגאַפּט װוי איך זינג מיט נוסט. 
זייער ביטער האַרץ איז מײַן ליד געפֿעלן, 
נאָר צו װאָס איך זינג האָבן זיי ניט געוווסם, 


און גערייצט פֿון אומעט אין מיזאמען לעבן, 

האָבן זיי מיט חוזק מיך אױסגעשפּעט, 

און אויף אייביק אַ צונאָמען מיר גענעבן : 
,גראָס-שטראַם לאַמוטניק", , גראַם-שטראַם פּאַעט". 


איז זײַט מיר געזונט, מײַנע טײַערע ברידער, 
בײַם ווערקשטעל מיט אײַך -- גייט מיר ניט אײַן. 
אין האַרצן די מוזע, אין בוזעם לידער -- 

איך גיי צו פּאַץטן אַ פּאָעם צו זײַן. 


און אַז איך בין צו די פּאָעטן געקומען, -- 

אַ פויגל אַ קליינס און אַקאָרשט פֿון איי -- 
האָבן זיי מיט גרוים כּבוד מיך אױפֿגענומען, 
און איך בין געװאָרן איינער פֿון זיי. 


אך, פּאָעטן, זינגער, וי די פֿיינל פֿרײַצ! -- 
באַגײַסטערט און בלייך און מיט אונדזער ליך, 
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מיר האָבן געזונגען פֿון שיינקייטן נײַע, 
וי די בעטלער הפֿקר אויף א יאַריד. 


און מיר האָבן געזונגען און די וועלט פֿאַרקלונגען, 
די הערצער באַצװוּננען פֿון העק צו העק, 

געריסן די לונגען און דעם חונגער געשלונגען, -- 
אַז ניט איינער פֿון אונדז איז פֿון דער וועלט אַװעק. 


און גאָט, װאָס ער שפּײַזט אַפֿילו דעם װאָרעם, 
איז זײַן גנאָד צום פּאָעט געווען ניט גרויס, 

בין איך מיר צוריק אַװעק באָרװעס און אָרעם 
צום ווערקשמעל עסן מײַן בדויט אין שווייס. 


און אַ דאַנק דיר, מוזע, פֿאַר דײַן גרויסער מתּנה, 
כאָטש אין דײַנע שפּײַכלערס איז קיין ברויט ניטאָ. 
און בײַ דער קאַפּילע נאָר מיט ריינער כּוונה 

זאָל איך דיר דינען ביז מײַן לעצטער שעה. 


און מײַן נאָמען זאָל זײַן װײַט און ברייט אַ באַװוּסטער, 
אין בראַנזװיל -- יעהופּעץ און װײַטער, העט -- 

און אַ דאַנק, װאָס איך בין ניט קיין פּאָעט אַ שוסטער, 
װאָס איך בין א שוסטער א פּאַעט. 


משה לייב האַלפּעון 


אויף דער עוועניו, דאָרט אויף דער ברייטער 
גרוי און שלאַנק, אין עלעקטרישן שטויב, 

און אין שאָטנס פֿון נאַכט אַ פֿאַרװײטער, 
איז געשמאַנען אַליין משה-לייב. 


איבער קעפּ הויך זײַן פּנים, זײַן הייסן, 
שטאָלץ פֿאַרריסן און װעלפֿיש פֿאַרשאַרפֿט -- 
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אפשר האָט ער א פֿרײַנד דאָ פֿאַרשטױסן, 
אפשר האָט ער אַ פֿרײַנד נאָר געדאַרפֿט. 


משה לייב... מאַני לייב... און אַ צימער 
אין דער ברייטער געצערטלטער האַנט. 
משה לייב,.. משה לייבן איז ביטער. 

און די שטאָט איז איין שטיינערנע וװאַנט. 


און ער קרימט וי אַ קינד, ניט קיין בייזן, 
נאָר א שמייכל, װאָס שנײַדט בין אין ריפּ, 
פון דעם פֿראַנטישן קנייטש פֿון די הויזן, 

ביז דעם קנייטש פֿון דער נענערשער ליפּ. 


און די אויגן -- פֿון חימל נאָך בלויער, 
לאַכן ייִנגלש פֿאַרשײַט און ניט גום. 

און צו מיר איז דאָס בלוט פֿון זײַן טרויער, 
אויף אייביק אַרײַן אין מײַן בלוט, 


אויף דער עוועניו, דאָרט אויף דער בריימער 
גרוי און שלאַנק, אין עלעקטרישן שטויב 
און אין שאָטנס פֿון נאַכט אַ פֿאַרװײיטער, 
איז פֿאַרבליבן אַליין משח-ליים, 


אַבֿרהם ליעסין אוּן איך 


אויף גאַסן ניודיאָרקער מיט הענדלער און שטוים, 
אויף ייִדישע גאַסן מיט ייִדישן דרויב, 
שפּאַצירן מיט אייביקער זון איבער זיך 

פּאָעמן צוויי ייַדישע -- ליעסין און איך. 


ער -- מענערש און טראָציק -- אַ לייב פֿונעם שטײַג ; 
איך -- ייִנגלש און בייגיק און גרין וי אַ צווייג. 
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ער -- ליטווישע חכמה זײַן פּנים פֿאַרקאַרבט 

מיט ליד און מיט תּורה, פֿון אָבות געאַרבט. 

און איך -- אויף מײַן אַקסל איך טראָג וי מײַן קלייד 
דאָס ליד פֿון אוקראַיַנער שװאַרצערדיקער פֿריד. 


מײַן עלטערער ברודער -- ער גייט בײַ מײַן זײַם 
און פֿיבערט אין זעונג דורך װײַט און דורך צײַם : 
ער פֿיבערט מיט ליד, און אין ליד קומט צו גיין 
דער העלד און דער קדוש געשטאַלטיקט אין שטיין. 


און דאָ אויף די נאָסן מיט הענדלער און שטויב, 
אויף ייִדישע גאַסן מיט ייִדישן דרויב, 

קדושים און העלדן -- געשטאַלט נאָך געשטאַלט, 
זיי װאַקפן אַרױס פֿונעם האַרטן אַספֿאַלט. 


זײַן ייַנגערער ברודער -- איך גיי בײַ זײַן זײַם, 
און פּלאַפּל אָן תּכלית און פּלאַפּל פֿאַרשײַט 

פֿון שיינקייט, װאָס איך האָב אין חלום דערזען, 
װאָס איז אין דער װאָר נאָך בײַ אונדז ניט געווען. 


און דאָ אויף די גאַסן מיט הענדלער און שטויב, 
אויף ייִדישע גאַסן מיט ייִדישן דרויב, 

די שיינקייט אין פֿאַרבן אין זיבעצן שטראַלט 
און זינגט פֿונעם טויבן און האַרטן אַספֿאַלט. 


אויף גאַסן ניוײיאָרקער מיט הענדלער און שטויב, 
אויף ייִדישע גאַסן מיט ייִדישן דרויב, 

שפּאַצירן מיט אײיביקער זון איכער זיך 

פּאָעטן צוויי ייִדישע -- ליעסין און איך... 
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3 טײך 


אויף יענער זײַט טײַך איז די זון שוין פֿאַרגאַנגען, 
אויף יענער זײַט טײַך איז אַ מיידל געגאַנגען 

מיט בענקשאַפּט אין האַרצן און טרערן אין בליק 
צו זוכן איר מיידלשן גליק. 


און בלימעלעך בלוייַנקע זיבן מאָל זיבן 

האָט זי בײַ דעם שײַן פֿון לבֿנה געקליבן 

און האָט מיטן שטראָם זיי געלאָזן אין מײַך ; 
-- שווימט גלײַך, מײַנע בלימעלעך, גלײַך ! 


שווימט גלייך, װײַט אַחין, װווּ די װאַסערלעך רינען, 
מסתמא מײַן גליק װעט איר דאָרטן געפֿינען, 

און אַז איר װועט דאָרטן געפֿינען מײַן גליק -- 
שווימט, בלימעלעך, גיכער צוריק ! 


די נאַכט האָט דעם טײַך מיט א נעפּל פֿאַרצױגן. 
בײַם טײַך איז דאָס מיידל געשטאַנען געבוינן 
און האָט אין די װאַסערלעך לאנג, לאַנג געקוקט 
און שווער מיט די אַקסלען געצוקט.., 


די װאַפערלעך זײַנען גערונען, גערונען... 

די בלימעלעך האָבן דאָרט גאָרנישט געפֿונען, 
קיין בלימעלע איז ניט געקומען צוריק, 

וויין, מיידל, דו האָסט ניט קיין גליק ! 
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ייַנגל צינגל כוואָט 


(פֿראַגמענט) 


כ'האָב 8 מעשהלע א שיינע 

פֿאַר די קינדער מײַנע קליינע. 
זייט זשע, קינדער, שטיל און שאַ, 
ס'איז מײַן מעשהלע אאַ : 


ערגעץ װײַט, װײַט, װײַט פֿון דאַנען, 
צוצוקומען ניט מיט באַנען, 

ניט מיט שיפֿן, ניט מיט פֿערד -- 
ערגעץ אויף א װײַטער ערד -- 


האָט אַ טאָל זיך דאָרט געפֿונען. 
און אין טאָל איז דורכגערונען, 
וי אַ שנירל װײַט און גלײַך, 
װײַט און גלײַך א קליינער טײַך. 


און בײַם טײַך, פֿון ביידע ברעגן, 
זײַנען שטיבער פֿיל געלעגן. 
שמיבער, נאַסן און אַ מאַרק, 
און בײַם זײַט פֿון מאַרק אַ באַרג. 


און די גויים און די ייִדן 

האָבן דאָרט געלעבט צופֿרידן ; 
ווער אין פֿרײד און ווער אין נויט, 
יעדער האָט געהאַט זײַן ברויט, 


האָט זיך איין מאָל דאָרט געמראָפֿן, 
אַז דער זומער איז אַנטלאָפֿן. 

נו, איז װאָס איז דאָ די שרעק, 

אַז דער זומער לױפֿט אװעק? -- 
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נאָכן זומער קומט דער ווינטער, 
קומט דער ווינטער און באַשפּינט ער 
שטיבער, באַרג און מאַרק און פּלױט 
אין א שניייק װײַסן קלייד. 

נו, איז דאָרט געווען 8 ייַנגל, 

האָט מען אים נערופֿן ציננל, 

צינגל כװאַט. --- און צינגל כוואט 
האָט קיין מורא ניםט געהאַט, 


ער פֿלעגט לאַכן : אַ לאַמטערן ! 
כ'האָב קיין מורא ניט פֿאַר בערן, 
וועל איך מורא האָבן גיין 
דורכן מאַרק בײַ נאַכט אַלין ? 


ייַנגלעך זיצן, הערן, שװײַגן. 
אַלע ווייסן גוט, אַז לײַגן 

צינגל כװאַט װעט קיין מאָל נים, 
ער איז דאָך ניט יוקעל שמיד! 


און אין אָװונט, וי דער שמייגער, 
קוקט דער רבי אױפֿן זייגער, 

און ער זאָגט אַרױסעט קוים : 

-- קינדער, נו, שוין צײַט אַהיים ! -- 


ווערט אַ טומל, טויב צו ווערן : 
-- בערל רעדל, מײַן לאַמטערן, 
גיב מיר פֿײַער, קאָפּל האַן, 
צינד מיר מײַן לאַמטערן אָן ! 


לאָזן ייִנגלעך זיך צוזאמען, 
די לאַמטערנעס רויטע פֿלאַמען. 
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פֿינצטער -- לײַכטן זיי דעם װעג, 
און זיי ציטערן פֿון שרעק. 


פּלוצלינג טוט א פֿרעג א ייַנגל: 

-- קינדער, װוּ איז איצטער צינגל? 
צינגל דאָרט און צינגל דאָ, 

צינגל איז מיט זיי ניטאָ. 


קוקן זיי אין אַלע זײַטן ; 
פּלוצלינג זעען זיי פֿון װײַטן -- 
צינגל מטוט א פֿאל, 8 כליאָפ, 
און אין בלאָטע ביון קאָפּ! 


ווערט א ליארעם. שרײַט אַ יינגל: 
-- װאַרט אויף מיר אַ רגע, צינגל! 
און צו צינגלען צוצוגיין 

שרעקט דאָס ייִנגל זיך אַלײן. 


צינגל שטעקט אין בלאָטע פֿרײלעך 
און צעזינגט זיך פֿרײלעך: הולך! 
װאַרפֿט זיך, דרייט זיך, ציט זיך אויס, 
קען פֿון בלאָטע ניט אַרױם. 


ווערט א יאָמער : צינגל, צינגל | 
אָבער יעדער חדרייינגל 

האָט עֶר אָפּנעלערנט קוים, 
דאַרף ער קומען באַלד אַהים. 


בלײַיבט אין בלאָטץ צינגל שטעקן 
אָבער צינגל װעט זיך שרעקן ? 
צינגל קלערט צו זיך אַלײן : 

כ'וועל אַזױ ביז מאָרגן שטיין. 
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זוכט די מאַמע: צינגל! ציננל! -- 
רעדט זיך אוים אַ פּלױדער-ײיַנגל, 


אַז אין בלאָטע צינגל שטעקם, 
און דער שניי האָט אים פֿאַרדעקט, 


נעמט די מאַמע וויינען, קלאָגן, 
נאָר די קלוגע מענטשן זאָגן : 
-- לאָזט אַ יינגל זיך נים גיין 
דורכן מאַרק בײַ נאַכט אַלין ! 
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י; י, שװואַרא 


געבוירן דעם 5טן סעפּטעמבער 1885 אין פעטראָשוני, קאָוונער 
קרײַן; געשטאָרבן דעם 22סטן סעפּטעמבער 1971 אין ני-יאָרק. 


אין זײַן גרויסער אױטאָביאָגראַפֿישער פּאָעמע, ,יונגע יאָרף, 
דערציילט דער דיכטער װווי זײַן טאַטע, דער רב פֿון דעם ליטווישן 
שטעטל פּעטראַשון, ר' יצחק אלזיק, 
האָט אים איויסבאגלייט קיין אַמעריקע 
(אין יאָר 1906) מיט די וערטער 
;זאָלסט זײַן אַ ייִך וי 


דער יונגער זון און דיכטער האָט די 
ווערטער פֿון זײַן טאַטן קיין מאָל ניט 
פֿאַרגעסן. זיי האָבן איבער אים גע" 
שוועבט אינעם נײַעם און פֿועמדן 
לאַנד און האָבן אים דערמאַנט ניט נאָר 
זײַן טאַטן, נאָר דורות האַנצע, װאָס 
האָבן גערופן ; 





ניט פֿאַרגעס אונדזער גאַנג איבער װעלט - 
זײַ אַ ייַך! 


י.י שװאַרץ דערציילט: 


איבער מיר האָבן דורות געויינט: 
,מײַן קינד, דו זאָלסט בלײַט אַ יַן, 
זאָל דײַן טאַטנס ירושה און ליך 
אין דײַן האַרצן טיף וװערן געהיט.. 


עס איז ניט געווען די צײַט פֿון זינגען װעגן דעם טאַטנס 
ירוֹשה. דער אַלטער לעבנסישטייגער האָט זיך געבראָכן און קיין 
נײַער איז נישט געשאַפֿן געװאָרן. עס זײַנען געמאַכט געװאָרן 
פּרוּוון. די ייִדישע סאַציאַליסטישע באַװעגונג האָט געזוכט און טייל- 
ווײַז געפֿונען נײַע פֿאָרמען פֿון ייַדישקייט, אָבער י. י. שװואַרץ האָט 
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זיך געשראָקן פֿאַר זיי. ער האָט מורא געהאַט פֿאַר אַ לעבן, וו 
אַלע טראַדיציעס פון דורות ייִדן װערן פֿאַרװאָרפֿן, פֿאַרגעסן. אין 
איינעם פֿון זײַנע ערשטע לידער האָט ער געזונגען: 


ס'ווערן ניט קיין שבת-ליכטלעך 
אויף דײַן טיש געצונדן.. 

ס'ווערט די גרויע װאָך פֿון הויז דיך 
קיין מאָל נישט פֿאַרשװוּנדן. 


דײַנע קינדער װאַקסן פֿרעמדע 

אָן אַ פֿונק פֿון גלויבן: 

זאָגסט מיט יי נישט ,מודה אַנַי" -- 
הענטלעך אױפֿגעהויבן, 


און דײַן סדר'נאַכט טוט לאַנג שױן 
ניט דײַן הויז באַצירן ; 

און דאָס װיינען פֿון כּל נדרי 

טוט דײַן האַרץ ניט רירן.. 


און דערפֿאַר, װען דו װועסט שטאַרבן, 
װעט קיין מלאך קלאָגן; 

און דײַן קינד װועט אויף דײַן קבֿר 
ניט קיין קדיש זאָגן. 


עס איז נישט לײַכט געווען צו זינגען אַזױ ייִדיש און יחידיש 
אין יענער צײַט, ווען י-י. שװואַרץ איז געקומען אין דער ייִדישער 
ליטעראַטור, עס איז געווען די צײַט פֿון סאָציאַלן ליד, פֿון אימיג- 
ראַנטישן עלנט, פֿון קאַמף. ווען עס זײַנען געקומען די ,יונגע?, צו 
וועלכע יי שװואַרץ איז צוגעשטאַנען, האָבן זיי דאָס סאָציאַלע ליך 
פֿאַרביטן אויף יחידיש-ראָמאַנטישע מאָטיוון, אָבער זעלטן ווען אויף 
ייִדיש-נאַציאָנאַלע, 
ריכטיק װײַזט יעקבֿ גלאַטשטײן אָן אין זײַנער אַן עסיי וועגן י."י, 
שװאַרצן, אַז ,מאַני לייב, זישאָ לאַנדױ, ראובן אַייזלאַנד, מ.-ל. 
האַלפערן האָבן געבראַכט נײַ-סלאַװישע און נײַ-גערמאַנישע טענער 
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אין דער ייִדישער פּאָעזיע. אָבער ,י-י. שװאַרץ איז פֿאַרבליבן 
געטרײַ דעם העברעלשן און דעם ייִדישן ליד, װאָס האָבן אין אים 
געקראָגן אַ גוטן כעמישן צזאַמענמיש און זײַנען געװאָרן דער 
ריטעם פֿון זײַן בלוט און פֿון זײַנע מחשבות". 

דערפֿאַר איז פֿאַרשטענדלעך װאָס י.-י. שװאַרץ האָט אַזױ פֿיל 
מי און צײַט אָפּגעגעבן איבערצוזעצן און אויסצוזינגען אין ייִדיש 
די לידער פון אונדזערע דיכטערס פֿון פֿריערדיקע דורות: שלמה 
אבֿן גבירול, משה אבֿן עזרא אוֹן יהודה הלוי. ער האָט שפּעטער 
צוזאַמענגעשטעלט צוויי אַנטאָלאָגיעס מיט שבת-מאָטיוון פֿון דער 
אַלטער און נײַער ליטעראַטור און איבערגעדיכטעט אין ייִדיש די 
מערסטע לידער פֿון די צוויי גרויסע מאָדערנע העברעישע פּאַעטן 
טשערניכאָווסקי און ביאַליק, 

וועגן די איבערזעצונגען האָט ש. ניגער געשריבן, אַז י-, 
שװאַרצן איז געלונגען ,, מיטצוזינגען מיטן פּאָעט. מען פֿילט וען 
מען לייענט זײַנע ייִדישע איבערדיכטונגען פֿון ביאַליקן און אַנדערע 
פּאָעטן, אַז עס איז נישט נאָר עפּעס איבערגעגאָסן געװאָרן פון איין 
כּלי אין אַן אַנדערער... ניין, עס איז אויף דער נײַער כּלי געשפּילט 
געװאָרן, און דער שפּילער, דער אַזױ-גערופֿענער איבערזעצער, האָט 
אַ חלק אינעם ניגון".. 

י."י,. שװאַרצעס גרעסטער בײַטראָג צו דער ייִדישער פּאַעזיע 
זײַנען אָבער זײַנע אַמעריקאַנער מאָטיון. ער איו אפשר געווען 
דער ערשטער, װאָס האָט דערפֿילט אין דער נײַער היים זײַנע 
טיפֿע װאָרצלען: 


די װואָרצלען האָבן זיך געגראָבן אין דער נידער 
און אויפן קאָפּ געקלונגען האָבן נײַע לידער. 


ער האָט דערזען ניט נאָר דעם אימיגראַנטישן עלנט און זײַן 
בענקשאַפֿט אַהײם, נאָר אויך די שיינקייט און פּראַכט פֿון דער 
נײַער היים, און ער האָט זי גענומען באַזינגען מיט ביז אים ניט 
געהערטע לידער : 


אָ, נאָרד אַמעריקאַנער גרויסע, שטאַרקע ערך 
אין דער געבענטשטער שפע פון דײַן רײַכן האַרבסט -- 
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מיט ?רב אין ליד צו דיר איז אָנגעפֿילט מײַן האַרץ. 
גיב גאָט, דײַן גרויסע שלוה זאָל ניט זײַן פֿאַרשטערט. 
אויף אײביק און אויף אייביק. כ'ווער ניט מיד 
דײן שטאַרקע פּראַכט צו זינגען, פֿרוכטבאַרקײט 

און זעט -- 
איין תּפֿילה טראָג איך אין מײַן האַרצן, איין געבעט, 
אַז דײַנע עפּל זאָלן שמעקן פֿון מײַן ליך, 


די תּפֿילה איז דערהערט געװאָרן. י-י. שװאַרץ ווערט דער 
ערשטער דיכטער, װאָס ברענגט אַרײַן אין דער יידישער פּאַעזיע 
די רחבות פֿון דער אַמעריקאַנער לאַנדשאַפֿט, אירע פֿעלדער און 
פּלאַנטאַציעס, אירע נעגערס מיט זייערע ליידן און בענקשאַפֿטן 
און די ייִדן-פּיאָנירן מיט זייער געראַנגל זיך צו פֿאַרװאָרצלען אין 
דער נײַיערד. זײַן קענטאָקי איז אַרױס אין יאָר 1925 און איז 
גללַך אָנערקענט געװאָרן װי איינס פֿון די באַטײַטנדיקסטע ווערק 
אין דער ייִדישער ליטעראַטור און װי דער אָנהײב פֿון יידישן 
עפּאָס אין אַמעריקע. ריכטיק האָט ב. ריווקין געשריבן: קענטאָקי 
איז אַ בוך פון ערד און פֿון ערדישער שיינקייט". 


אין אַלע יידישע מיטלשולן איבער גאָר דער װעלט איז קע 
טאָקי יאָרן לאַנג געווען איינע פֿון די װויכטיקסטע ייִדישע ביכער 
װאָס מען האָט געלערנט, שטודירט און דערפֿון באַקומען אַן אַרײין- 
בליק אין אַמעריקע און אין אַ ווינקל פֿון אַמעריקאַנער ייִדישן 


לעבן, ואָס איז געווען נײַ אין דער ייִדישער ליטעראַטור, 


א ירושה 


איבער מיר האָבן דורות געוויינט : 
..,מײַן קינד, דו זאָלסט בלײַבן אַ ייד, 
זאָל דײַן טאַטנס ירושה און לייד 

אין דײַן האַרצן טיף ווערן געחיט, 
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,כ'בין מיט נאָלד נים געװאָרן געשמראַפֿט, 
נאָר מיט נײַסט האָט באַשאַנקען מיך נאָם ; 
איך מראָג דורות און דורות אין האַרץ, 
ער פֿאַרמײַדט נים פֿון אונדז זײַן גענאָד, 


;איך בין מיד, איך בין אַלט -- דו ביסט יוננ, 
ניי פֿאָרױס, נאָט באַשירעמט מײַן קינד; 
און דײַן זץל זאָל נגעלײַטערט אַרױס 

דורך נסיונות פון לעבן און זינד. 


,ניט פֿאַרגעס אונדזער גאַנג איבער וועלט -- 
זײַן א ייד". -- ער האָט מער ניט גערעדט. 
נאָר זײַן בליק האָט געלויכטן, גענליט, 

מיט כטחון און שטילן געבעט. 


ס'האָט אין שול דער נר-תמיד געצאנקט 
מיט זײַן ציטערדיק טרויעריק ליכם ; 
כ'האַב מיט ייראה און אַננסט זיך געבױיגן, 
אין פּרוכת פֿאַרהילט מײַן געזיכט. 


צעשיידונג 


מיר האָבן זיך פֿון אונדזער אַלטער היים געשיידט -- 
א שטורעמווינט האָט אונדז אַהער פֿון װײַט פֿאַרויים, 
ס'האָט איינער װוּ אַן אלטער מאַמען דאָרט געלאָזן 
און איינער האָט אַ טאַטנס קבר צוישן גראָז. 


נאָר איטלעך איינעם האָט דאָס האַרץ מיט ויי נעדריקט 
און איטלעך איינעם האָבן טרערן שטום געשטיקט ; 

מיט פּעקלעך אויף די פּלײיצעס, קינדער ביי די זײַטן, 

אין נאַסן פֿרעמדע מיט זכרונות פֿון דער װוײַטן. 
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וז עמעץ האָט אַהער נעבראַכט אַ בינטל ערד, 
אן אַלטן ספֿר פון זײַן זיידנס אויג באַטרערט ; 
אַ שטילן צער, אַ דורותדיקן אַלמן מרויער, 
ווידערקול פֿון שווערע זיפֿצן אין זײַן אויער. 


שש 


און אָפּגעריסן, וי אַ צװײַג פֿון אַלטן בוים, 
גענומען האָבן מיר זיך בויען אונדזער נײַע חיים ; 

| דער אַלטער שטאַם איז דאָרט, דאָס האַרץ פֿאַרשנימן, 
דער נרויסער, ברייטער ים-אוקינוס אין דער מיטן, 


און װוי 8 ביימעלע א ינגס, װאָס שפּראַצט אַרים 

פון האַרטן, קאַלטן פֿעלדז, אָן מוטערס שוים, 

װאָס נעמט מיט צװײַגלעך מיט פֿאַרחלשטע זיך ציען -- 
אַזױ איז דאָ געוועזן אונדזער צײַט פֿון בליען. 


און יאָרן זײַנען זיך געלאַפֿן. נײַץ זאַפֿט 

האָט דורכן שפּראַצלינגבױם געשטראָמט מיט לעבנסזאַפֿט ; 
די װאָרצלען האָבן זיך געגראָבן אין דער נידער 

און אױפֿן קאָפּ געקלונגען האָבן נײַע לידער. 


ליב איך די ערד 


ליב איך די ערד אוױיף וועלכער איך מטרעט -- 

פריש איז די ערד דאָ און פֿרוכטבאַד און פֿעט. 

מיידלשע ערד, אַזױ נאָכגיביק, מילך, 

קושט מײייַנע טריט מיט איר גראָז און זי קילט. 

הויכט פֿון איר אינגעווייד עפּלינעשמאק, 

פאָכען די ווינטלעך און גלעטן מײַן באַק, 

כ'ווייס, ס'איז די ערד ניט פֿאַרהײליקט מיט בלוט -- 
ס'ליגט ערגעץ אַנדערש מיין טאַטע און רום. 
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אָבער מײַן קינד פֿון איר ערד איז אַ שטיק : 
לויכט אין איר ליכט, איז באַנליקט פון איר גליק. 


די נײַע היים 


ס'איז דאָס לאַנד דאָ פֿעט און פֿרוכמבאַר, 
אוצרות טראָגט עס אין זײַן שוים ; 
ס'איז דאָס לאַנד דאַ פריש אין יוננט, 
ס'איז דאָס לאַנד דאַ רײַך און גרויס, 


ס'איז דאָס לאַנד דאָ פול מיט אוצרות -- 
אײַזן, קופּער, גאָלד און שטאָל; 

ס'פֿאַלן זילבער-װואַפערפֿאַלן 

פֿון די בערג אַראָפּ אין טאָל. 


אונדזער לאַנד האָט טיפֿע טײַכן, 
קלאָרע טײַכן פֿול מיט פֿיש ; 
אירע בערג דערגרייכן הימלען, 
אירע טאָלן זײַנען פריש. 


ס'איז מיט זון דאָס לאַנד באַגאָסן -- 
זײַנע פֿעלדער זײַנען גרין. 

פֿלינקע, שטאַרקע -- זײַנע טעכטער, 
שטאָלץ און מוטיק -- זײַנע זין. 


ס'גיט ווירדזשיניאַ איר טאַבאַקאָ, 
קאַליפֿאָרניע -- איר װײַן, 

און אין פֿלאָרידאַ -- מאַראַנצן 
גליען רוים אין זונענשײין. 


אין די האַפֿנס דאַמפֿן שיפֿן -- 
ס'בליט זײַן האַנדל גרויס און װוײַט, 
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און מיליאָנען מענטשן קומען, 
שטראָמען דאָ פֿון יעדער זײַט. 


זײַנע ריזיקע פֿאַבריקן 

ווערן קיין מאָל נאָר ניט מיך.. 
פֿון אַטלאַנטיק צום פּאַסיפֿיק 
קליננט איין גרויס ריזנליך ! 


מאָויס ראָזענפֿעלד אין קלערמאַנט-פֿאַרק 


אָנהײיב זומער. ס'שטייט אַ טאָג אַ ליכטיקער, געבענטשטער, 
דער פֿעלדזיקער חאַלב-ווילדער קלערמאַנט-פּאַרק 

איז אָנגעזאַפּט מיט שײַן און כלוי און ציטערט פֿרידיק. 

עס שטראָמט מיט גנאָד פֿון בוים און גראָז ; עס זינגען פֿײינל, 
און פּלאַטערלעך פֿאַרשידנפֿאַרביקע, וי לעבעדיקע בלומען, 
שימערן אין לופֿט ; עס זשומען געלע בינען, 

און קינדער שפּילן, טומלען זיך אין ליכט און שאָמן. 


אָ, ווונדערלעכע טעג פֿון נײַנטן יאָר פֿון דעם יאָרחונדערט ! 
אַ קוק צוריק -- און, דוכט זיך, דורות, גאַנצע דורות זײַנען 
זינט יענער צײַט פֿאַרשווומען. צײַט פֿון גרויסער האַָפֿענונג, 
פון אומבאגרענעצטער פֿרײַהײט און פֿון אױפֿגעװעקטע כּוחות. 
דאָס לעבן האָט געשלאָגן אימפּעטיק, האָט אױפֿגעריסן 

די אַלטע אָפּנעלעבטע שליוון, דורות-אַלטע דאַמבן ; 

האָט הפּקרדיק געפֿלײיצט איבער דעם מאַנהעטן-אינדזל 

און ביז צום אָפּנעלעגטן קלערמאָנט זיך דערקײַקלט, 

און דאָ זיצט איינער אין דעם שאָטן פֿון אַ בוים, 8 שטילער, 
פֿאַרטראָגן אין אַ קליינעם לעטעריס-תנ"בל, 


שוין צװיײידרײַ מאָל וי איך כאַגעגן אים אין קלערמאָנט 
אין זעלבער פּאָזץ, אויף דער זעלבער באַנק מיטן תּנ"כל -- 


6 | יוסף און חנה מלאָטעק 


און כ'קען זיך איטלעך מאָל פֿון אים ניט אָפּרײַסן. 

דאָס פּנים, דוכט זיך, איז באַקאַנט און נאָענט און אייגן -- 
ווער איז דער מאַן דער דאָזיקער ? װוּ האָב איך אים געוען ? 
אט ציט אַ שמייכל דורך אויף די פֿאַרפּרעסטע ליפן 

מיט לײַטזעליקן חן ; דאָס פּנים ווערט באַלױכמן, 

ווערט פֿרײַ און זוניק ; די קנייטשן, װי די שפּיזלען, 
װאָס לױפֿן שטעכיק פֿון דער נאָז צו ביידע מוילווינקלען -- 
זיי ווערן אויסגענלעט. אַ קלאָרע ליכטיקייט, 

וי קלאָר דער טאָג איז אין דעם ליבן קלערמאַנטיפּאַרק, 
צעשפּרייט זיך אויף זײַן פּנים. נאָר אַ רגעץ שפּעטער 

ווערט ווידער ס'פּנים אָנגעווייטיקט-ברונז, 

די ליכטיקייט צערינט אין אומרויקע שאָטנס -- 

און קלערמאַנט-פּאַרק פֿאַרלירט אַ ביסל פֿון זײַן שימער. 


און פּלוצעם איז אין מוח דאָס דערקענטניש אױפֿגעגאַנגען -- 
איז דאָס געקומען דורך אַ צוק פֿון זײַנע פּלײיצעם, 

פֿין פֿאָך פֿון זײַן נערוועזער האַנט, פֿון בליאַסק פֿון גלעזל 
פֿון זײַנע ברילן, פֿונעם איבערמישן פֿון אַ בלעטל, 

צי אפֿשר פֿון א װאָרט געװאָרפֿן פֿון א דורכנייער ? 

און כ'האָב מיט יעדן חוש דערשפּירט דעם אייגענעם, 
דערפילט, אַז דאָס איז ער, דער זינגער פֿון ,מײַן ייִנגעלע" 
און פֿון דעם מײַ דעם ייִדישן. ס'איז ראָזענפֿעלד. 


דער אייבערשטער טייל גוף איז אױפֿן גראָבן שטעקן 

אונטערן אָרעם אָנגעלענט ; די האַרטע רונדע דוירבי-הוט 

ליגט אויף דער באַנק דערנעבן ; די האָר -- שוין שיטערלעך, 

געשפּריצט מיט גרוי ; דער שטערן -- הויך, מיט טיפֿע 
ווינקלען ; 

דער בלויער אָנצוג איז צעקנייטשט און אָפּגעשאָסן, 

דאָס האַלדזטוך -- אָפּגעשטאַנען פֿון דעם האַרטן קאָלנער, 

די קעשענעס -- געפּראָפּט מיט בינטלעך צײַטונגען ; 

די רעכטע האַנט איבערן שטעקן אױפֿגעהױבן, 

די אויגן -- אײַנגעגראָבן אין דעם לעטעריס-תּנ"כל, 
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5,ׂ, גס 131 
(פֿון דער פּאָעמע קענטאָקי) 


די ברייטע פֿלאַכן פֿון קענטאָקי -- 

שוין פֿיל איך זייער צאַרטן אָטעם ; 
שוין האָט מיך זייער זון באַלױכטן, 

און ס'האָט מיך זייער בוים באַשירעמט. 
און איך, אַן אייניקל פון װאַנדער, 

װאָס האָט גאָטס וועלט דערשפּירט אין ליטע 
מיט אירע אומעטיקע וועלדער 

און בלויע חנעוודיקע טײַכן = + 

איך האָב זיך אויף מײַן שוועל פֿון יוננט 
אין מאַלשטראָם פֿון ניודיאָרק געפֿונען, 
בײַם גרויסן ברעג פֿון געלן האָדסאָן, 
וווּ ס'גיסן זיך צונויף די שטראָמען 

פון נאָר דער גרויסער וועלט דער ברייטער, 
און כ'האָב זיך אויסגעלערנט ליבן 

דעם גרויסן אייביק ווילדן אומרן : 
געווען 8 שפּריץ פֿון זײַנע װאַלן, 

אַ בליץ צווישן זײַנץ בליצן, 

ביז טײַער איז ער מיר געװאָרן 

מיט זײַנע זינער און באַזינטע, 

מיט זײַנץ אומגליקן און גליקן, 

מיט זײַנע רײַכטימער און דלות, 

מיט זײַן פֿאַרשטיקטן קרעכץ און יובֿל, 
איך ליב זײַן ראָזן חאַרבסט אין פּאַרקן 
פֿון קופּער און פֿון בראָנדז גענאָסן, 

מיט זײַנע װאַרעם-בלויע חימלען. 

איך ליב דעם ים-ברענ פֿון ניר-דזשוירזי 
וווּ איײיביק שלאָגן אָן די װואַלן 

און ניסן זיך פֿון נרין אַריכער 

אין העל-בלוי און אין טונקל-בלויען 
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באַזױמט מים פּערלדיקע שפּיצן. 

און איצטער, ווען מײַן קאָפּ נעמט גרויען, 
שטיי איך אויף די קענטאָקער פּֿלאַכן 

מיט זייער ווייכן בלויען הימל 

און ברייטער, נישט-געצוימטער װײַטקײט, 
מיט פֿרישע ליכטיקע פֿרימאָרגנס, 

מיט גרינע ברייטע טאַבאַק-פֿעלדער 

און לאָנקעס בלוילעך-גרינע גראָזן. 

און אין די נעכט, פֿאַרשטערנטנאַָענט, 
דערנייט צו מיר דאָ אויף מײַן נאַניק 

פֿון פֿערד דאָס הירזשן, און די קלאַנגען 
פֿון מאַנדאָלינען, ווייכע, צאַרטע, 

װאָס ווערן אונטערבראָכן לוסטיק 

מיט אייננארטיק הילכיק לאַכן 

פֿון נרויסע שװאַרצע נעגער-קינדער. 
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משה נאַזיר 


אַדאָפּטירטער נאָמען פֿון יצחק רײַן, געבוירן מאַרץ 1885 אין 
נאַראַיעוו, מיזרח'גאַליציע; געשטאָרבן דעם 8טן יוני 1943 אין. 
װודסטאָק, ו"י. 


איך האָב שׂונאים פֿיל -- צו פֿיל, 
גוטע ליבע שׂונאים! 

כ'האָב צו אײַך אַזא געפֿיל, 

װי צו מײַן איײיגן פּנים, 


אַ װאָרט נאָר פֿאַלט צוװישן מיר און אײַך 
און װי אַ מעסער שנײַדט עם איבער 


דעם שליאַך צוװישן מיר און אײַן, 
דעם וװעג, װאָס פירט צו אײַערע שטיבער. 


נאָר ווען איר זיפצט און קרעכצט -- 
טוט װײ דעם בײנערדיקן מעסער, 

צום פּרײַען װאָרט בין איך אַ קנעכט, 
טרערן שפּריצן פון דעם שטילן בעכער. 


יאָ, א סך שונאים האָט משה נאַדיר 
זיך אײַנגעשאַפֿן אין די פֿערציק יאָר 
פֿון זײַן שאַפֿן. זײַן , פּען און ביקס" 
חגָט ניט אייסגעמיטן קיינעם. אין זײַנע 
לידער, הומאָרעסקעס, פֿעליעטאָנען, בי- 
ער און טעאַטע -דעצענזיעס, עסייען 
און אַרטיקלען האָט ער זיך געקריגט 
מיט דער גאַנצער ועלט. אָבער דעם 
גרעסטן קריג האָט משה נאַדיר גע" 
פירט מיט זיך אַלײן. בלויז זײַנע נאָ- 
ענטע פֿרײַנד און זײַנע לירישע לידער האָט ער אָנפֿאַרטרױט, אַז 
דער זעלביקער משח נאֲַדיר, װאָס האָט אַוױ אָפֿן און חוצפהדיק 
פּראָקלאַמירט פֿאַר דער ועלט, אַז ,מײַנע הענט האָבן פֿאַרגאָסן 
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דאָס דאָזיקע בלוט", האָט אַלײן שטאַרק געליטן און זיך אפֿשר 
וויי געטאָן מער װי ער האָט וויי געטאָן אַנדערע. 


מײַן טאַשנטיכל ווייסט א מאָל פֿון אַזױינע מין גנבות, 
װאָס קומען פֿאָר בײַ די וינקלען פון די אױט -- 


האָט ער דערציילט אינעם זעלביקן ליד, װי ער האָט זיך גע- 
גרייסט, אַז זײַן ,זעל גייט אָפֿט אַרום אָן אונטערוועש" און אַז 
ער טראָגט 


פֿאַרביקע קראַוואַטן, 

אין קלײדער פֿון דעם בעסטן װאָלשטאָף, 

האָב די בעסטע טיש" און בעט-'מאַניערן 

און פֿרױען האָבן ליב מײַן חוצפּה, 

האָבן ליב מײַן גרױען הוט, װאָס ליגט אַזױ פֿאַרשײט 
אויף מײַן יונג, גרויען קאָפּ. 


אין זײַן אני מאמין, װאָס ער האָט געשריבן אין יאָר 1940, 
עטלעכע חדשים נאָך דעם וי ער האָט איבערגעריסן מיט דער 
קאָמוניסטישער פּרעסע, דערציילט ער ועגן זיך אױף זײַן עכטי 
נאַדירשן שטייגער : 


,װאָס פֿאַר אַ ,דיבוק" עס האָט מיך באַזעסן -- קאַן איך 
איצט אין רעטראָספּעקט ניט פֿאַרשטײן אַזױ פֿילפאַך-קאָנד 
פליצירט איז דער מענטש, אַז אָפֿט װעט ער טאָן זאַכן, װײַל 
ער האָט מורא, אַז עס איז ניט פֿאַר זײַנע כּוחות. 

בײַ טשעכאָוון איזן דאָ אַ מעשׂה װי אײנער דאַרף זיך 
שלאָגן אױף אַ זועל מיט עמעצן און ער האָט אַװי שטאַרק 
מורא פֿאַרן טױט, אַז ער באַגײט אַזשׁ זעלבסטמאָרז.. 

װעמען האָב איך ניט געזידלט און אויף וועמען האָב איך 
מיך ניט געװאָרפֿן מיט אימפעט פֿון מײַן זעלבסטמערדערי" 
שער פּען? 

אפשר איז דאָס געווען דאָס געוויסן אין מיר, װאָס האָט 
געשריען: ,שרײַ הױן.. װעסטו ניט הערן װי עס שרײַט 
אין דיר", 
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און דעריבער בעט ער זיך אין דער זעלביקער וידוי בלי די 
אַלע, קעגן וועמען ער האָט געפֿירט מלחמה : 


פּאַרגיט מיר, איך בעט אײַך, אויב איר קאַנט. איך פֿאַך- 
זיכער אײַך, אַז זי בײַטש װאָס האָט אײַך געשלאָג, האַט 
זיך אַליין מער שאָדן געטאָן װי אײַך. װי איך האָב שון 
אַ מאָל געזאָגט : 

װײַל עס טוט מיר אַזױי װײי, דערפֿאַר טו איך אײַך 
אַזי ווי"".. 


ניט אַלע האָבן אָבער משה נאַדירן געװאָלט און געקאַנט מוחל 
זײַן. נאָך מער : ניט אַלע האָבן געגלייבט, אַז אָט דאָס איז שוין דאָס 
אמתע פּנים פֿון משה נאַדיר, און ניט אַ נײַע מאַסקע, װי ל. פֿײַן- 
בערג זאָגט עדות אין זײַן אַרײַנפֿיר צום בוך מודה אַני, װאָס אין 
אַרױס נאָך נאַדירס טויט: 


..און װען משה נאַדיר האָט פֿאַר זיך דערזען דעם טיפֿן 
תהום, דעם באַנקראָט פון זײַן חלום פֿון א ועלט גאולה - 
און ער האָט איבערגעריסן מיט דער באַוועגונג, וועלכער ער 
האָט אָפּגעגעבן די שענסטע און פֿרוכטבאַרסטע יאָרן פֿון 
זײַן לעבן האָבן זיך װידער געפונען ציניקער און רשעים, 
װאָס האָבן נאַדירן װידער ניט געגלייבט: 

-- עט, אַ נײַע מאַסקע! 


יאָ פֿאַרגעבן, צי ניט פֿאַרגעבן, קיינער האָט, דוכט אונדז, ניט 
געלייקנט, אַז משה נאַדיר איז געווען און פֿאַרבליבן איינער פֿון 
די אָריגינעלסטע און טאַלאַנטירטסטע שרײַבערס אין דער מאָדער- 
נער ייִדישער ליטעראַטור, 

געקומען קיין אַמעריקע איז ער וי אַ יונגער בחורל פֿון דרײַצן 
יאָר, אין יאָר 1898, מיט זײַנע עלטערן און נאָך פֿיר קינדער. , בײי 
מײַן פֿערצנטן יאָר", דערציילט ער אין זײַן מודה אַני, ,האָב איך 
שוין געפֿילט דעם טעם פֿון סװעטשאַפּ, פֿון נױיט.. איך האָב אין 
מײַן לעבן אויסגעדינט אַלע עבֿודה-זרהס... געװאַרפֿן זיך פֿון פֿאַר 
צו פֿאַך". 


52 יוֹסף און חנה מלאָטעק 


שווער איז געווען דעם יונגן סענסיטיוון בחורל יצחק רײַז 
(משה נאַדירס אמתער נאָמען) צו פֿאַרגעסן זײַן שטעטל נאַראַיעוו 
און זיך געפֿינען אַן אָרט אין דער גרויסער ניריאָרק, ווו ,כּמעט 
יעדער מענטש איז יעדן מענטשנס שׂונא, און אַרײַנגײן אין לעבן 
דאַרף מען וי אין אַן אַרמײי: זיך שלאָגן 

איז ער אין 1904 צוריק אַװעק קיין אײראָפּע, ,װוּ דאָס לעבן 
האָט צו יענער צײַט געהאַט -- אויב ניט קיין שענערן אינהאַלט -- 
איז כאָטש פֿײַנערע פֿאָרמען", 

לאַנג האָט ער אָבער' שוין אין אײיראָפּע אויך ניט געקענט פֿאַר"י 
בלײַבן,. ער האָט גענומען בענקען, װוי ער שרײַבט, ניט נאַר ,נאָך 
די אַמעריקאַנער באַנאַנעס, טאָמעיטאָס, הייסן שׂאָקאָלאַד", נאָר אויך 
;נאָך דער דעמאַקראַטישקײט פֿון דער איסט-סײד, נאָכן גלאַנץ 
פֿון בראָדװײי, נאָך אַמעריקאַנער ברייטקייט און פֿרײַהײט? 

אין 1910 האָט ער אָנגעהויבן, צוזאַמען מיט י. אַדלער (ב, קאָוװו" 
נער) אַרױסגעבן אַ הומאָריסטיש וואָכנבלאַט דער ייַדישער גזלן 
ער האָט אויך מיטגעאַרבעט אין די אַנדערע הומאָריסטישע וואָכג- 
בלעטער,. אין 1915 איז אַרױס זײַן ערשט בוך װילדע רױזן, 
שוין אונטער זײַן נײַעם נאָמען, משה נאַדיר. עס אי געווען ניט 
נאָר אַ נײַער נאָמען, נאָר אַ נײַער סטיל. מיניאַטורן, װאָס זײַנען 
געווען, װי ער אַליין האָט זיך שפּעטער אויסגעדריקט, ,פֿאַרשײַט, 
אומעטיק, פֿרעך, איידעלע גראָבקייט". דאָס בוך האָט געהאַט גרויס 
דערפֿאָלג און דער נאָמען משה נאַדיר איז געװאָרן באַרימט און 
אַפֿילן באַליבט, אין 1918 איז ער געװאָרן אַ מיטאַרבעטער פֿון דער 
פֿילאַדעלפֿיער טאָגצײַטונג די ייִדישע וועלט, שפּעטער אין טאָג, װוּ 
ער האָט געשריבן ליריש- פֿילאָסאָפֿישע מיניאַטורן אין א קאָלום 
פֿון מענטש צו מענטש". אין זיי איז געקומען צום אויסדרוק ניט 
גאָר חכמה, נאָר אויך אַ גרויסער טאַלאַנט פֿאַר װאָרטישפּיל און 
שפּראַך באַנײַונג, 

ווען עס קומט אויף די קאָמוניסטישע מאָרגן פֿרײַהײט, ווערט 
נאַדיר (צוזאַמען מיט משה-לייב האַלפערן) אַרײַנגעצױגן אין קאָמו" 
ניסטישן שפּאַן און ער נעמט דינען דעם ;נײַעם גאָט" מיט זײַן 
גאַנצן טאַלאַנט. אַװודאי רײַסן זיך דורך אין זײַנע אַרטיקלען, לידער 
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און הומאָרעסקעס עכטע נאַדירשע טענער, װאָס זײַנען ליריש און 
סענטימענטאַל, אָבער ער פּרוּווט זיי דערשטיקן, װײַל ,איך האָב גע- 
קענט מײַן טיפֿן אומגלויבן", דערציילט ער שפּעטער ועגן זײַנע 
קאָמוניסטישע יאָרן -- ,האָב אֹיך מיך מיט גװאַלד אַרײַנגעהאַר- 
טעוועט אין אַן אײַזערנעם גלויבן, אַ שטאָלענער דיסציפּליך? 

אין 27:1926 האָט משה נאַדיר פֿאַרבראַכט נײַן חדשים אין 
סאָװועט-רוסלאַנד. ער האָט דאָרט געזען ,נויט, ביוראָקראַטיע, אָרעמ- 
קייט", אָבער ער האָט עס ניט געװואָלט זען. ער האָט, דערציילט ער, 
געשריִען אויף זיך: , פֿאַר דיר, משה נאַדיר, מעג טאַקע קאָמוניזם 
ניט טויגן. דו האָסט ליב אַרבעטן, עסן און שלאָפֿן בײַ פֿאַרמאַכטע 
טירן און פֿאַרהאָנגענע פֿענצטער", אָבער פֿאַר די מערסטע מענטשן 
;באַשטײט פֿרײַהײט הופּטזעכלעך אין דער מעגלעכקייט צו זײַן 
פֿרײַ פֿון אַבסאָלוטן הונגער און פון פֿיזישע יסורים.. און קיין 
פֿאַרהאַנגענע פֿענצטער פֿעלט זיי ניט".. 

און ער האָט װוײַטער געדינט דעם קאָמוניזם מיט זײַן גאַנצן 
לײַב און לעבן און מיט זײַן גאַנצן טאַלאַנט, 

ערשט ווען עס איז באַקאַנט געװאָרן וועגן דעם היטלער-סטאַלין 
אָפּמאַך, װואָס האָט אין סעפּטעמבער 1929 אונטערגעצונדן די צווייטע 
וועלט-מלחמה, איז משה נאַדיר אַװעק פֿון די קאַמוניסטן און גע- 
נומען פֿאַרעפֿנטלעכן אַרטיקלען און לידער פֿון גרויס חרטה. ער 
װאָט דעמאָלט דערקלערט: , פֿאַר איין טראָפּן בלוט, װאָס איך האָב 
פֿאַרגאָסן מיט מײַן פּען, האָב איך באַצאָלט מיט צוויי טראָפּנס פון 
מײַן אייגענעם האַרצבלוט?. 

אין איינעם פֿון זײַנע לעצטע לידער האָט נאַדיר זיך געבעטן: 


א אײַל דיך צו, פּרײַנד אדושם! 

עס זינקט מײַן אױג, עס פאַלט מײַן פען 

װער שטאַרבט אין מיר? אַ פרעמדער מאַן -- 
באַקענטלעך איז מיר בלויז זײַן האַנט. 

.איך װואַרט און װאַרט אַלֵין 

צי װועט מיר גאָט אַנטקעגן גיין? 

אַ צװוײיידרַ טריט כאָטש בין דעם שװעל -- 
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איך טראָג אים שניי-בלימלעך אין זעל. 
שמװע ישׂראל -- דער סוף פון ליך, 
אַזזי מוז שטאַרבן יעדער יך, 


אי 


וועגן משה נאַדירס בײַטראג צו דער ייִדישער ליטעראַטור און 
צו דער ייִדישער שפּראַך, װאָס ער האָט באַרײַכערט, האָט מען 
אַ סך געשריבן. מיר ווילן דאָ זיך אָפּשטעלן אויף זײַן ליד דער רבי 
אלימלך, װאָס איז באַטראַכט געװאָרן וי אַ פֿאָלקסליד. שוין אין יאָר 
2 האָט דער פֿאָלקלאָריסט און זאַמלער ש. באַסטאָמסקי דאָס ליד 
אַרײַנגענומען אין זײַן זאַמלונג, אין ווילנער פּנקס, (איבערגעדרוקט 
אין בײַם קואַל, ווילנע, 1922). דאָרט ווע-ט עס אָנגעגעבן וי אַן 
אַנאַנים פֿאָלקסליד, באַקומען פֿון איינעם אין ראַטן-רוסלאַנד אין 
יאָר 1921, אין מ. קיפּניסעס 80 פֿאָלקסלידער, װאַרשע (1925| איז 
דאָס ליד אויך געדרוקט אַנאָנים, אױפֿגענומען פֿון עמעצן אין ביאַ- 
ליסטאָק, עס איז נאָך דעם געדרוקט געװאָרן אין צענדליקער לידער- 
זאַמלונגען, אָן אַ מחבר, אַזױ שפּעט וי אין יאָר 1969 איז דאָס ליך 
געדרוקט געװאָרן וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליד אין דער זאַמלונג ייִדישע 
לידער (אין דײַטשער איבערזעצונג) עס ברענט, ברידער, עס ברענט, 
װאָס איז אַרױס אין בערלין. 

דער באַקאַנטער פֿאָלקלאָריסט פון רומעניע (איצט אין מדינת 
ישׂראל) עמיל סעקולעץ האָט אין זײַן בוך ייִדישע פֿאָלקסלידער 
(בוקאַרעשט 1959) געשריבן, אַז ערשט אין 1948 איז אים אַרײַנ- 
געפֿאַלן אין האַנט דאָס ליך מיט דער מויק-אַראַנזשירונג פֿון 
ז. זילבערטס און ער האָט אױסגעפֿונען, אַז דער מחבר פונעם 
באַרימטן ליד איז משה נאַדיר. אַגבֿ, דערציילט סעקולעץ אויך, אַז 
אין רוסלאַנד װוערט דאָס ליד געזונגען אין רוסיש און פֿון רבי 
אלימלך איז דאָרט געװאָרן , דיאַדיאַ עלי". ווער עס איז דער פֿאַר- 
פֿאַסער פֿון דער מוזיק, שרײַבט סעקולעץ, ווייסט מען נאָך אַלץ 
נישט, 

דאָס ליד האָט משה נאַדיר אָפּגעדרוקט אין זײַן בוך 
אַ לאָמפּ אױפֿן פֿענצטער, װאָס איז אַרױס אין יאָר 1929 אין נין- 
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יאָרק (פֿאַרלאַג ,נאַראַיעװ"). דאָרט, אויף זײַט 4, געפֿינען מיר 
דאָס ליד ,דער רבי אלימלך, װוערטער און ניגון פֿון משה נאַדיר". 
(אין 1927 איז אַרױס בויגן"מוזיק פֿון דעם ליד, אַראַנזשירט פֿון 
אייב עלשטיין). דער װאָס קען אַ ביסל דעם ענגלישן פֿאָלקלאָר, דער 
קען לײַכט דערקענען, אַז דעם מאָטיוו האָט משה נאַדיר גענומען 
פון דעם באַקאַנטן ליד אֶלד קינג קאָול, די ערשטע שורות פֿון דעם 
ענגלישן ליד זיינען: ,אָלד קינג קאָול װאָז עי מערי אָלד סאָול, ענד 
עי מערי אֶלד סאָול װאָז הי. הי קאָלד פֿאָר הין פּײַפּ ענד הי קאָלך 
פֿאָר היז באָול ענד הי קאָלד פֿאַר היז פידלערס טרי" 

משה נאַדירס רבי אלימלך איז אָבער נישט קיין איבערזעצונג 
און אַפֿילו נישט קיין באַאַרבעטונג פֿון דעם ענגלישן ליד. עס איז 
אַן אָריגינעל ייִדישיליד, װאָס איז געשאַפֿן געװאָרן, קען מען זאָגן, 
אונטער דער השפּעה פֿון יענעם ליד, 

ריכטיק האָט וועגן דעם געשריבן איינער פון אונדזערע לייע- 
נערס, משה מערענשטיין פֿון בראָנקס: ,מע זאָגט אַז נאַדיר האָט זײַן 
רבי אלימלך גענומען פֿון דעם ענגלישן פֿאָלקסליד אלד קינג קאָול. 
זעט אָבער װאָס פֿאַר אַ וווּנדערלעך יידישיליד ער האָט דערפֿן 
געשאַפֿן, אַ ליד, װאָס איז געװאָרן איינס פֿון די פּאָפּולערסטע ייִדישע 
פֿאָלקסלידער, װײַל עס איז אַזױ עכט-יידישלעך און אָריגינעל? 

נאַדירס אָריגינעלער טעקסט איז פֿאָלקלאָריזירט געװאָרן און האָט 
אַ צאָל װאַריאַנטן, שוין אין יאָר 1921 האָט מען, זעט אויס, געזונגען 
אַ פֿאָלקלאָריזירטן נוסח, װאָס איז געװען דער פֿאַרשפּרײטסטער 
און געװאָרן צום מערסטן איבערגעדרוקט. 

װאָס שייך דער מעלאָדיע, האָט א. אידעלסאַן אין זײַן פטן באַנד 
געבראַכט איינע פֿון די װוייניקער באַקאַנטע ווערסיעס פֿון דעם 
ענגלישן ,אָלד קינג קאָול" און האָט פּרובירט באַװײַזן, אַז דער 
רעפֿרײן האָט אַ געוויסע ענלעכקייט צום רעפֿרײן אין רבי אלימלך. 
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באָ זשעסט 


איך האָב שׂונאים פֿיל צו פֿיל, 
נוטע ליבע שׂונאים ! 

כ'האָב צו אײַך אַזאַ געפֿיל, 
וי צו מײַן איינן פּנים, 


אַ װאָרט נאָר פאַלט צווישן מיר און אײַך 
און װוי אַ מעסער שנײַדט עס איבער 

דעם שליאַך צווישן מיר און אײַך, 

דעם וועג, װאָס פירט צו אײַערע שטיבער. 


נאָר ווען איר זיפּצט און קרעכצט -- 
טוט וויי דעם ביינערדיקן מעסער, 

צום פֿרײַען װאָרט בין איך א קנעכט, 
טרערן שפּריצן פֿון דעם שטילן בעכער. 


וי לאַנגואָס 


וי לאַננזאַם, װוי לאַננזאַם איך פֿאַל ! 
און װוי לאַנג די לעצטע 
האָלעוועשקעס ברענען ! 

איך בין א בלעטעלע מיט זון, 
װאָס פֿאַלט אַראָפּ 

אין אייביקייטס גרענד-קעניאָן. 


מיין ליך -- 

דעד לעצטער. 
גלימצעדיקער קאָפּ 
פֿון אַן אױסגעשעפּטן 
קװאַל, 
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אָ, לעבן מײַנם, 

אָ, מוטער, 

איך בין איינזאָס 

װוי אַ בינט? ווילדע גראַז 
אויף די זאַמד-פֿעלדער 
פֿון יומאָ, 


איינזאַם וי אַ הונט אַ שלאָפֿנדער 
אױפֿן פּרײרי-לאַנד ; 

איינזאם 

וי א נעסט 

אויף אַן אָפּגעברענטער 

וואנט, 


איך בין איינזאַם, 
וי די מײַ-לבֿנה, 
אויף די 
זילבער-בערג 

פֿון אַריאָנא, 


איך און משהילייב 


משה-לייב וויל ניט שמארבן אין זלאָטשעוו. 
איך וויל ניט שמאַרבן אין ערגעץ. 

מען װעט מוזן שטאַרבן, משח-לייב, 

אין זלאָטשעװ אָדער אין ערגעץ, 


די שעה װעט קומען, װעט אויסגיין 
די זון אין אונדזערע אויגן, 

כאָטש מיר האָבן צו פֿײַנע פֿידלען 
אַזױינע פֿײַנע בויגנס, 
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דאָס וועם זײַן, מײַן ליבער חבֿר 
דער שמילער סוף פֿון אונדז ביידן. 
דער זעלבער סוף, משה-לייב, 

װאָס פֿון מײַן זיידן, און דײַן זיידן. 


מ'וועט לאָזן שטיין די זון 
און אַלע ליכטיקע מוידן, 

און מ'וועט מוזן אַזױ גוט זײַן 
און צומאַכן די אויגן. 


דער רבי אלימלך 


אַז דער רבי אלימלך איז געװאָרן זייער פֿרײלעך, 

איז געװאָרן זייער פֿרײילעך אלימלך. 

האָט עֶר אָנגעטאָן דאָס היטל, און דעם שבתדיקן קיטל, 
און געשיקט נאָך די פֿידלער די צוויי. 

די פֿידלדיקע פֿידלער האָבן פֿידלדיק געפֿידלט, 

און פֿידלדיק געפֿידלט האָבן זיי. 

די פידלדיקע פֿידלער האָבן פֿידלדיק געפֿידלט -- 

אָט די פֿידלדיקע פידלער די צוויי. 


אַז דער רבי אלימלך, 

איז געװאָרן זייער פֿרײלעך, 

איז געװאָרן זייער פֿרײלעך, אלימלך, 
עֶר האָט אױסגעטאָן די תּפֿילין, 

און אויסגעווישט די ברילן. 

און געשיקט נאָך די פּײַקלער די צוויי. 
די פּײַקלדיקע פּײַקלער, וכו'. 


אַז דער רבי אלימלך, 
איז געװאָרן זייער פֿרײלעך, 
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איז געװאָרן זייער פֿרײלעך אלימלך, 
האָט ער אָפּנעמאַכט די הבדלה, 
און דער גבאי ר' נפֿתּלי, 

איז געלאָפֿן נאָר די צימבלער די צוויי. 
די צימבלדיקע צימבלער, וכו 


אַז דער רבי אלימלך, 

איז געװאָרן זייער פֿרײלעך, 

איז געװאָרן זייער פֿרײלעך אלימלך, 

ער האָט געטאַן א גוטן גענעץ 

און געזאָגט : , מ'דאַרף שוין מיין ניםט !" 

און געשיקט די קאַפּעליע אַהיים, 

די שיכּורע קאַפּעליע פֿון רבין מלך-עליע, 

האָט אויסנעשטעלט דעם דלות א פֿײַג. 

די פֿריילעכע קאַפּעליע האָט געהאָפּקעט ביז דער סטעליע 
און זיך פאַרביטן מיט די קלאַפּער-געצײַג. 

די פֿידלדיקע פּויקער האָבן צימבלדיק געפֿידלט, 

און בראָנפֿנדיק געגאָסן זיך מיט װײַן 

די לוסטיקע קלעזמאָרים מיט פֿלעשער אונטערן אָרעם, 
האָבן געהוליעט ביזן העלן טאָג אַרײַן, 
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געבוירן דעם 26סטן פֿעבואַר 1884 אין ביאַליסטאָק; גע 
שטאָרבן דעם 19טן פעברואַר 1949 אין ני-יאָרק. 


עס איז סימבאָליש װאָס די לעצטע שאַפֿונג, װאָס איז אַרױס פֿון 
ז. סעגאַלאָװויטשעס פּען, איז געווען אַ דערציילונג וועגן דעם וי 
איינזאַם ער פֿילט זיך אין דער גרויסער, פֿיל-מיליאָניקער שטאָט 
ניוייאָרק. עטלעכע טעג נאָך דעם װױ 
זײַן סקיצע וועגן דעם טעלעפּאָן װאָס 
שװײַגט איז געװען געדרוקט אין 
פֿאַרווערטס, איז דער אײביק איינזאַי 
מער זיכטער פּלוצלינג געשטאַרבן 
{ אין זײַן ניװייאָרקער האָטעליצימער, 
װאָס אין געװען די לעצטע סטאַנציע 
= אין זײַנע װאַנדערונגען איבער דער 
וועלט, 
אײיביק אײמאם -- אַוי האָט געי 
הייסן סעגאַלאַװיטשעס אַן אױטאָביאָגראַפֿישער ראָמאַן, װאָס ער 
האָט פֿאַרעפֿנטלעכט אין װאַרשע, אין די יאָרן ווען זײַן פּאַפּולאַ- 
ריטעט איז דווקא געווען די גרעסטע װאָס אַ ייִדישער שרײַבער 
האָט זיך געקענט ווינטשן. אַלע באַריכטן פֿון די חונדערטער ביב- 
ליאָטעקן אין די שטעט און שטעטלעך פֿון פּוילן האָבן, אין די יאָרן 
צווישן ביידע וועלט-מלחמות, באַויזן, אַז סעגאַלאָװיטשעס ביכער 
זײַנען די צום מערסטן געלייענטע. זײַנע ראָמאַנען אײביק איינזאַם, 
דאָס אַנאַרכיסטישע מײידל און אונדזער פֿרױ, פֿון דער טרילאָגיע 
זעליקס יאָרן, פּונקט וי זײַנע אַנדערע ראָמאַנען און דערציילונגען, 
די ווילדע צילקע, רויך פֿון אַ ליולקע, שמענדריקעס, און פֿיל אנ" 
דערע זײַנען צעכאַפּט געװאָרן פֿון טויזנטער יונגע לייענערס. נישט 
וװײיניקער פּאָפּולער זײַנען געווען זײַנע ראָמאַנטישע לידער און די 
גרעסערע פּאָעמעס זײַנע װי אין קאַזמערזש, רעגינע, רייזעלע דעם 
שוחטם און אַנדערע. 
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ער האָט זיך אָבער תּמיד געפֿילט איינזאַם, אַליין, 

די אָפֿיציעלע ליטעראַרישע קריטיק האָט סעגאַלאָװיטשן ניט 
אָנערקענט. מען האָט אים פֿאָרגעװאָרפֿן, אַז ער איז צו לײַכט אין 
זײַן שרײַבן, אַז ער רעדט צום געשמאַק פון דעם קליינבירגערלעכן 
בחור און מיידל, װאָס אינטערעסירט זיך ניט מיט די ברענענדיקע 
פּראָבלעמען פֿון לעבן, נאָר איז בלויז פֿאַרטאָן אין זײַנע פּערזענ- 
לעכע געפֿילן און איבערלעבענישן. ,מען פּילט ניט אין זײַנע ווערס" 
-- האָט איין קריטיקער געשויבן -- ,דעם דופֿק פֿון דער ברויזנ- 
דיקער תּקופֿה". אַ צווייטער קריטיקער האָט געשריבן, אַז ,סעגאַ- 
לאָװויטש האָט דעם לייענער פֿאַרװיגט מיט סענטימענטאַלע טענער, 
נישט געוועקט בײַ אים דאָס טיפֿערע, נישט געריסן אין דער הייף" 
דער עיקר איז קריטיקירט געװאָרן סעגאַלאַװיטשעס פּראַזע -- די 
ראָמאַנען און דערציילונגען. װאָס שייך סעגאַלאָװיטשעס פּאָעזיע, 
האָט אַפֿילו אַזאַ שטרענגער און שאַרפֿער קריטיקער וי י. ראַפּאַי 
פּאָרט געהאַלטן, אַז ,ער האָט געלאָזט זײַן שפּור אין דער ייִדישער 
דיכטונג". ער, װי פיל אַנדערע, האָבן שטאַרק געלויבט זײַן פּאָעמע 
אין קאַזמערזש, אַז דאָס איז ,אַ נײַעס אין דער ייִדישער פּאַעזיע, אַן 
עכטע ראָמאַנטישע שאַפֿונג אין דער ייַדישער דיכטונג, װאָס איר 
פֿערז גלאַנצט און פּליסט װוי די װײַסל-כװאַליעס אין א לבנח-נאַכט". 


לעאָ פֿינקעלשטײן האָט װעגן דע" פּאָעמע אין קאַזמערזש 
געשריבן, אַז מיט איר ,האָט זיך דער דיכטער אײַנגעקױפֿט בירגער- 
שאַפֿט אין דער ייִדישער ליטעראַטוף? . 


דער דיכטער און קריטיקער מלך ואַװויטש האָט געשריבן: 
;אין מײַן באַגריף אין סעגאַלאַָװיטש קודםיכל אַ פּאַעט.. זײַנע 
לידעריציקלען אין קאַזמערזש און רעגינע זײַנען פּערל פֿון דער 
ייַדישער ליריק". אויך זײַן באַלאַדע רייזעלע דעם שוחטס, ואס 
דער דיכטער האָט געשריבן אין יאָר 1910, איז מיט גרויס ליב 
אױפֿגענומען געװאָרן פֿונעם לייענער און פֿון דער קריטיק. עס איז 
צוגעפּאַסט געװאָרן אַ מעלאָדיע צו דער באַלאַדע, און הגם זי האַט 
א סך פערזן, האָט מען דאָס ליד פיל געזונגען. 

מען האָט אויך געזונגען פֿיל אַנדערע סעגאַלאָװיטשעס לידער, 
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פֿאַרליבטע בחורים און מיידלעך האָבן ליב געהאַט צו זינגען זײַן 
מירקעס ליבע, װאָס הייבט זיך אָן מיט די פערזן: 


שװואַרצע אויגן האָבן פּײַער, 
דײַנע זײַנען שװאַרץ; 

האָסט געװאָרפן הייסע פֿונקען 
אין מײַן מיידלש האַרץ. 


רופֿסט מיך יהודית, רופּסט מיך שולמית, 
זוכסט מיך אומעטום -- 
איך האָב ליב אַ דרייסטן בחור, 


ביסטו דרייסט, דאַן קום! 
שטאַרק פּאָפּולער איז אויך געווען זײַן ליד -- 


װער זינגט עס דאָרט אויף יענעם ברעג, 
װער זינגט אַזױי געהיים? 

דאָס טרײַבן יונגע פּאַסטושקעס 

די טשערעדע אַהײם.. 


סעגאַלאַװיטש האָט ליב געהאַט די פּוילישע לאַנדשאַפֿט, די 
װײַסל, די בערג און די טאָלן, װאָס ניט יעדער דיכטער האָט געזען, 
אָבער פֿאַר אים זײַנען זיי געווען אַ שטענדיקע דיכטערישע אינס- 
פּיראַציע. אין אין קאַזמערזש קומט זײַן פֿאַרליבטקײט אין אָט דער 
לאַנדשאַפֿט צום אויסדרוק אויף אַ הױיך-קינסטלערישן אופֿן, ווען 
ער זינגט: 


דאָ שלענגלען זיך בערג פול מיט טאָלן געהיימע, 
פֿיל גרינע טונעלן באַװאַקסן מיט ואַלד, 

אַ קוועלכל אַ קלאָרער דערציילט אונדז פון יוגנט, 
כאָטש אַלט אין דאָס שטעטל און אַלץ איז דאָ אַלט.. 


איך ווייס נישט פֿון װאַנען איך האָב אַזאַ בענקשאַפֿט, 
אין רויכיקער שטאָט איז מײַן יוגנט פֿאַרבט, 

דאָך ציט מיך פֿון שטאָטרױיש צום רויש פֿון די ביימער. 
אין װאַלד בין איך רוּיק, אין פֿעלד בין איך פר,,. 
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כ'יהאָב ליב איבער מיר זאָל זיך ציען דער הימ?, 
דער אָפּענער הימל אין בלענקעט און בלױ. 

כ'האָב ליב זיך צו בייגן פאַר נאַכט צו די בלומען, 
פֿאַר נאַכט, ווען זײ טרינקען זיך אָן מיט דעם טו.. 


אָט דעם סענטימענטאַלן און ראָמאַנטישן דיכטער איז באַשערט 
געווען צו ווערן דער באַװויינער און באַקלאָגער פֿון אונדזער גרויסן 
חורבן. דער זאָרגלאָזער זינגער פֿון רייזעלע דעם שוחטס, מירקעס 
ליבע און אַנדערע ליבעס פֿון ייַנגלעך און מיידלעך אין ייְדֹישן פּולן, 
איז פֿאַרװאַנדלט געװאָרן אין דעם גרויסן מקונן פֿון ייַדישן פֿאָלק, 
דורך ברענענדיקע שטעט און לענדער האָט זיך דער דיכטער געראַ- 
טעװועט, און געלעבט אין דער צײַט פֿון דער מלחמה אין תּל-אָבֿיב, 
ער איז די זיבן יאָר - דערציילט אַן עדות -- ;אַרומגעגאַנגען וי 
אַן אבֿל, נישט באַזוכט קיין קינאָ, קיין טעאַטער און אויך אויסגע- 
מיטן קאַפֿעען מיט מוזיק. זײַנע נײַע װערק, נאָך ניט געדרוקט אין 
ערגעץ, האָט ער פֿאַרגעלײענט פֿון מאַנוסקריפּט. זײַנע צוהערערס 
זײַנען געווען פּראָפֿעסאָרן פֿון ירושלימער אוניווערסיטעט, דיכטערס, 
אַדװאָקאַטן, סטודענטן און פּשוטע פֿאָלקסמענטשן.. דורך זײַנע 
רעציטירטע לידער האָט ער זײַן טרויער און צער, זײַן אַבֿילות 
איבער דעם פֿאַרפּײַניקטן ייִדן פֿון פּױלן -- אַריבערגעטראָגן אויף 
די צוהערערס". 

זײַנע גרעסערע פּאָעמעס נישטאָ, איצטער, דאָרטן און הונדער- 
טער לידער זײַנען געװאָרן לעבעדיקע מצבות אויף די אומבאַקאַנטע 
קביים פֿון זײַנע באַליכטע פּולישע ייִדן. ,מיט קלאָגלידער", שרײַבט 
יעקבֿ גלאַטשטײן, , האָט סעגאַלאָװיטש געגעבן ייַדיש א גרויסן 
תּיקון און אַרײַנגעשריבן אַ ייִדישן איכה אין דעם אַלטן ספֿר 
אונדזערן". און ש. ניגער פֿאַרסכחכּלט דעם דיכטערס לעבן מיט דער 
װײַטערדיקער אָפּשאַצונג: ,סעגאַלאָװיטש האָט זיך אין תּוך נישט 
געענדערט, אָבער דער מאָטיוו און די עצם לופּט פֿון זײַן שאַפֿן זײַנען 
אַנדערש געװאָרן. די לופֿט איז וי פֿון אַן ערדציטערניש צעטרייסלט 
געװאָרן און דער לײיטמאָטיון פֿון זײַן פּאָעזיע און פּראַזע איז מיט 
אַ מאָל געװאָרן טיפֿער, ברייטער, העכער... דער געוויין פֿון דורות 
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איז געװאָרן זײַן. דער פּאָעט איז אַרױסגעריסן געװאָרן פֿון זײַן 
אייגענעם לעבנסבאָדן, כװאַליעס פֿון כאַאָס האָבן אים אױפֿגעכאַפּט 
-- און ער האָט אַלײן אין זיך דערהערט -- און מיר אַלע האַבן 
דערהערט -- זײַן נײַע, זײַן מעכטיקע אָבער שוין אויך נישטישטילע 
און דאָך עכטע שטים ממעמקים"., 


רייזעלע דעם שוחטס 
(פֿראַגמענט) 


1 

שיין איז רייזעלע דעם שוחטס, 
האָט אַ יונג האַרץ אָן זאָרגן, 
זינגט און פריים זיך מיטן לעבן, 
וי אַ שװואַלב מיט דעם פֿרימאָרגן. 
עס באַקרוינען איר די לאָקן, 

פֿול מיט חן זײַנען די אוינן, 

און א שטאָלצע איז זי שטענדיק 
וויל פֿאַר קיינעם זיך נים בייגן. 
שיין איז רייזעלע דעם שוחטס, 
עס באַװונדערן זי אַלץ - 

ניט איין מאַמע וועט זיך ווינטשן, 
זי זאָל זײַן איר זונם אַ כּלה... 


נאָר דער שוחט איז אַ פֿרומער 

און דערצו אַ גרויסער כּעסן, 

ווען זײַן טאָכטער קעמט די לאָקן, 
הייבט ער אָן די ליפּן בײַסן, 

עס פֿאַרדריסן אים די לידער, 

װאָס זי זינגט בעתן קעמען, 

עס פֿאַרדריסט אים איר געלעכטער... 
און ער קרינגט זיך מיט דער מאַמען, 
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ווייל די מאַמע האַלט מיט רייזלען 
-- דו צעלאָזסט זי עס אין גאַנצן |.. 
רייזל אָבער ווייסט קיין זאָרג נים : 
זי וויל זינגען, זי וויל טאַנצן. 

איז דער שוחט פֿול מיט מורא, 

ווען זײַן טאָכטער גייט שפּאַצירן ; 
ער איז זיכער, אַז דער שׂמן 

וועט זי סוף-כּל-סוף פֿאַרפֿירן.. 


2 

יעדעס בלימל האָט זײַן פרילינג {... 
רייזל װאַקסט דערװײַל מער אונמער, 
ס'גיסן רעגנם, ס'בלאָזן ווינטן -- 

זי איז שטענדיק פֿרײַ און מונטער, 
אָפט מאָל קומט זי צו דער מאַמען 
און פֿאַרטרױם אַ סוד א זיסן, 

און די מאַמע בעט מיט פּחד: 

-- זאָל דער טאַטע כאָטש ניט וויסן ! 
און דער טאַטע ווייסט נאָך נאַרנישט, 
נאָר אין קאַזמערזש ווייסן אַלץ: 
רייזל גייט אַרום מיט מאַטלען 

און זי הייסט שוין , מאָטלס כּלה". 


קדיש 


יתנדל ויתקדש, 

װיפֿל זײַנען שוין נימאַ, 

זאָל געהייליקט זײַן די שעה, 
מיר באַװויינען זיי אָן רעש, 
-- יתגדל ויתקדש.., 
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װאָס פֿאַרבליבן איז אונדז מער, 
וי די דורכנעגליטע טרער, - 
אויף די קבֿרים, אויף דעם אש. 
יתנדל ויתקדש. 


נישטאַ 


(פראַגמענט) 


מיר זײַנען קראנק פֿון ניט פֿאַרגעסן, 

מיר מוזן וויינען און פֿאַרטרױען, 

עס װועט אונדז פֿרעסן און צעפּרעסן 

די ליידיקייט פֿון די ,נישטאָען -- 

נישטאַ מער נאָטליב, שיפּער, שטערן, 

און אַהרן איינהאָרן דער קלוגער. 
סטופּניצקי אויך נישטאָ שוין מערער, 
נישטאָ פֿון לאָדזש רעדאַקטאָר אוגער. 
מנחם קיפּנים, אַזאַ וווילער -- 

איך הער נאָך איצט זײַן זינגען : ,ברײַנע", 
א יאָט, א טײַערער דערציילער 

מיט אלע פֿאָלקס:נינונים זײַנע. 

אַקטיאָרן ייִדישע, פֿיל קרײַון, 

װאָס יעדער נאָמען איז אונדז מײַער, 
נישטאַ שוין מער דער סאַמנערג אײַזיק -- 
אַזאַ טאַלאַנט, אַזױ פֿיל פֿײַער. 

אזא טאַלאַנט... אַברהם אָסטשענאָ 

מיט זײַנע ייִדישע סקולפּטורן.. 

איך זע און פֿיל עס יעדער רגע: 

אַ וועלט פֿאַרװישט פֿון אַלע שפּורן. 


נישטאָ דער פֿרומער הלל ציימלין, 
דער זון זײַנער, מײַן פֿרײַנד אלהנן. 
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די פעלקער װועלן זיך נישט רויטלען -- 
און ווידער יעזום און מאַדאַנא. 

און ווידער מאַטערט זיך דער מוח 

מיט װויסנשאַפט פֿאַר די נזלנים... 

וו נעמט מען קראַפֿט און איבער-כּוח 

אַ פּאַטש צו טאָן דער וועלט אין פּנים ?... 


מײַן האַרץ איז איבערפֿולט מיט נעמען : 
דער רינגעלבלום -- געשיכטע-שרײַבער. 
אוי, װיפֿל פרייד און װיפֿל נעמען 
אַראָפּגעװישט מיט קינדער, װײַבער, 
דער האַרציקער, דער שכנא זאַגאַן 

און מיכל קלעפּפֿיש -- רום דערװאָרבן, 
און לאַזער קלאָג און ליס און קאַנאַן -- 
פֿון פֿאָלק אַרױם -- מיט פֿאָלק געשטאָרבן. 
און מענטש ! וי וועסמו זיך באַגריסן 
מיט דער נאַטור, און וי זיך גרייסן 

מיט אינטויציע און מיט וויסן.. 

אָ, וועלמ ! אוב דו וועסט ניט דערהערן -- 
ניט העלפֿן אונדז אין דער נקמה -- 
זאָלסטו, וי מיר, פֿאַרטיליקט ווערן 

פון מערדערײַ און פֿון מלחמה.. 


מירקעס ליבע 


(פֿראַגמענט) 


שװאַרצע אויגן האָבן פֿײַער -- 
דײַנע זײַנען שװארץ, 

האָסט געװאָרפֿן חייסע פֿונקען 
אין מײַן מיידלש האַרץ, 
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רופֿסט מיך יהודית, רופּסט שולמית, 
זוכסט מיך אומעטום -- 

איך האָב ליב אַ דרייסטן בחור, 
ביסטו דרייסט, דאַן ק ם ! 


נאָר דעם דרייסטן װעל איך רייצן, 
שפּילן מיט זײַן גליק ; 

'וועל דיך פּײַניקן מיט ליבע, 

זײַ אַ העלד -- באַזיג ! 


דײַנע בלומען און מתּנות 
האָב איך הייַנט צעטיילט, 
דײַנע ווילדע שטיפּערײַען 
אַלעמען דערציילט. 


איצטער וועלן אַלע מיידלעך 
אָפּלאַכן פֿון דיר, 

איצטער וועסטו לאַנגץ שעהעו 
װאַרטן בײַ מײַן טיר.. 


נאָר דו זעסט נישט ; דורכן פֿענצטער 
לױפֿט דיר נאָך מײַן בליק ; 
ביסט מיר ליב נאָך, ביסט מיר טײַער, 
כאַטש איך קוועל פֿון זיג. 


ביסט אַװעק... נאָר נישט געפונען 
האָב איך מער מײַן רו; 

ס'קומען אַנדערע, נאָר קיינער 
ליבט מיך ניט וי דו. 


קען דאָס זײַן דען, אַז מײַן חלום 
האָט מיך אָפּגענאַרט ? 
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קען דאָס זײַן, דו זאָלסט נישט קומען ? 
װױיפֿל טעג איך װאַרט... 


מיט די פֿאַרבן פון מײַן אומעט 
מאָל איך אויס דײַן בילד, 
נאָר די אויגן, דיינע אויגן 
ברענען אַזױ ווילד... 


וועסט נאָך קומען, װועסט נאָך פֿילן, 
וי עם בענקט מײַן האַרץ; 

שװואַרצע אויגן האָבן פֿײַער -- 
דײַנע זײַנען שװאַרץ... 


50 יוֹסף און חנה מלאָטעק 
יצחק קאַצענעלטאָן 


געבוירן אין יאָר 1886 אין קאַרעליץ, מינסקער געגנט, געלעבט 
און געשאַפֿן אין לאָדזשש; אומגעקומען דעם 1טן מײַ 1944 אין 
אוישוויץ. | 


איך האָב געגלייבט אײַך, הימלען, באַזונגען אײַך 
אין מײַנע לידער אַלע, אין יעדן מײַן געזאַנג -- 
איך האָב געהאַט אײַך ליב, װי ליב מען האָט אַ פּרױ, 
זי איז אַװעק, צערונען וי אַ שוים. 
איך האָב די זון אין אײַך נאָך אין מײַן פֿריסטער יוגנט, 
פֿאַרגליכן מיט מײַן האָפֿנונג: אַזױ פֿאַרגײט מײן 

| האָפֿנונג, 


אַז פֿאַרלעשט מײַן טרױים, 


אַזױ האָט געזונגען דער דיכטער יצחק קאַצענעלסאָן, װאָס איז, 
צוזאַמען מיט זײַן פֿרױ און זייערע דרײַ זין, פֿאַרטריבן געװאָרן 
פֿון זײַן הײימשטאָט לאָדזש אין דער 
װאַרשעװער געטאָ און נאָך דעם אין 
לאַגערן אין דרום-פֿראַנקרײַך, פֿון װואַי 
נען ער איז אַװעקגעשיקט געװאָרן אין 
אוישוויץ, 

אין דער געטאָ און אין די לאַגערן 
איז אים באַשערט געווען צו זען און 
דורכצולעבן גאָר אַן אַנדער זונפֿאַר- 
גאַנג װי יענעם, װאָס ער האָט באַזוג" 
גען אין זײַן יוגנט, אין דעם באַרימטן 
ליד די זון פֿאַרגײט אין פֿלאַמען און 
װאָס איז געווען איינס פֿון די באַליבטסטע זינגלידער פֿון דער 
ילדישער יוגנט אין פּױלן, ער האָט געזען דעם אונטערגאנג פֿון זײַן 
פֿאָלק און עס האָבן זיך פֿון זײַן נשמה אַרױסגעריסן גאָר אַנדערע 
לידער -- לידער, װאָס וועלן פֿאַרבלײַבן װוי מעכטיקע באַשולדי- 
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קונגס-אַקטן קעגן דער װעלט, װאָס האָט דערלאָזט צום גרויליקן 
אומקום פֿון זײַן פאָלק, 

ביזן אױיסבראָך פֿון דער צווייטער וועלטימלחמה אין יצחק 
קאַצענעלסאָן געווען באַרימט װי אַ העברעישייִדישער דראַמאַ 
טורג און פּאָעט, וועמענס לידער עס האָבן געשפּרודלט מיט לעבנס- 
לוסטיקייט, מיט ליבשאַפֿט צו דער נאַטור און צום ייִדישן קינד, 
אַ טייל פֿון זײַנע קינדערלידער זײַנען אַרײַנגענומען געװאָרן אין 
זײַן אַנטאָלאָגיע געזאַנג און שפּיל (װאַרשע, 1920), פון די ערשטע 
שפּיל- און לידער-זאַמלונגען פֿאַר ייַדישע קינדער, מיט מוזיק פון 
ישׂראל גלאַטשטײן. די לידער זײַנען געזונגען געװאָרן פֿון טױיי 
זנטער ייִדישע קינדער אין פּױלן, די זעלביקע קינדער, װאָס ער 
האָט שפּעטער געזען, וי זיי זײַנען 


..געווען די ערשטע אומצוקומען, די ייִדישע, די קינדער, 
אַלע זיי, דאָס רוֹר 
אָן טאַטע-מאַמע. קינדער אויפּגעגעסענע פֿון קעלט, 
פֿן הונגער און פֿון לײַן, 
משיחים היליקע, געהײליקטע אין ליידן. 


דאָס זײַנען געווען זײַנע קינדער, װאָס פלעגן זאָרגלאָזע זיך 
שפּילן און זינגען די לידער, װאָס ער האָט פֿאַר זיי געשאַפֿן : 


בין איך מיר אַ שנײַדערל, 
רופֿט מען מיך ר' גאָדל, 
צי איך מיר אַזױ אַרײַן 
אַ פֿאָדעם אין אַ נאָדל.. 


בין איך מיר אַ שוסטערל, 
רופט מען מיך ר' מיכל, 
נעם איך מיר אַזױ דעם נאָל 
און שטעך אַרײַן אין שיכל. 


דאָס זײַנען געווען די זעלביקע קינדערלידער, וועלכע ער האָט 
געלערנט זיך שפּילן אין , באַשעפֿענישן": 
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איך בין אַ בינעלע.. 
איך בין אַן אָדלערל?, 


און 
איך בין אַ מלאכל, 
און קום פון הימל; 
איך זוך אַ קינדעלע 
אין זיסן דרימל, 


זײַנע מלאָכימלעך זײַנען עס געווען װאָס ער האָט געזען פֿאַרי 
לאָזענע פֿון גאָט און ער האָט גערופֿן די הימלען זיך צו שפּאַלטן 
און אַרײַנלאָזן אַהין ,די קינדער פֿון מײַן אויסגעהרגעטן, פון אויס- 
געפּײַניקטן פֿאָלק?, װײַל ,יעדער איינער פון די קינדער מײַנע, 
אומגעבראַכט, קען אַ גאָט זיי זײין !., 

מיט עטלעכע און צװאַנציק יאָר פֿרֹיִער האָט ער אָט די ייִדישע 
קינדערלעך אויסגעשטעלט אין רייען צו גיין אין אַ פריילעךיצעי 
זונגענעם מאַרש. ער פֿלעגט יעדעס קינד ציילן וי אַ טײַער פֿאַר- 
מעגן און מיט זיי שטיפֿעריש זינגען: 


איינס און צװי 

און דרײַ און פֿיך, 
װאָס מיר זײַנען -- 
זײַנען מיר! 


און דאָ, אין דער געטאָ פון לאָדזש, קראָקע, װאַרשע און אין 
די לאַגערן וויטעל, דראַנסי און אין אוישוויץ האָט ער געמוזט 
הילפֿלאָז זיך צוקוקן װי עס ווערן אומגעבראַכט ,דאַס בעסטע אויף 
דער וועלט, דאָס שענסטע, װאָס די ערד, די פֿינצטערע, פֿאַרמאָגט" 
-- אַ מיליאָן ייִדישע קינדער. 

די משפּחה קאַצענעלסאָן איז געווען באַרימט אין דער פֿאַר- 
מלחמהדיקער לאָדוש. דעם דיכטערס פֿאָטער, יעקב-בנימין, איז 
אַלײין געווען אַ העברעיש-ייַדישער שרײַבער און אַ גרינדער פון 
העברעיש-יידישע שולן און קינדערהיימען. די שול אין לאָדוש 
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איז געווען געבויט אויף די מאָדערנסטע פּעדאַגאָגישע יסודות און 
יצחק פֿלעגט זײַן דער װאָס האָט צוגעשטעלט די לידער, מעשׂהלעך 
און שפּילן פֿאַר די תּלמידים. ער האָט פֿאַרפֿאַסט העברעישע לערנ- 
ביכער, געשריבן שפּילן און זיי רעזשיסירט מיט די קינדער, זיך 
דערנעענטערט צו דער חלוצישער באַװועגונג און צוויי מאַל באַ- 
זוכט ארץ"ישׂראל, װוּ ער האָט געלעבט אין אַ קיבוץ און גענומען 
אן אַקטיוון אָנטייל אין דער טאָגיטעגלעכער קולטוריארבעט פֿון 
קיבוץ, 


יצחק קאַצענעלסאַנס העברעישע און ייִדישע דראַמעס זײַנען 
געשפּילט געװאָרן פֿון דער ,הבימה" אין מאָסקװע, פֿון רודאַלף 
זאַסלאַווסקי, פֿון דער ,ווילנער טרופּע", פֿון פּרץ הירשביין, פֿון 
מאָריס שװאַרץ (,פֿאַטימאַ?, נאָװו' 1920, אין אוירווינג פּלײיס- 
טעאַטער) און פֿון פֿיל אַנדערע טעאַטעריטרופּעס, זלמן זילבער- 
צוװײַג גיט אָן אין זײַן לעקסיקאָן פון יידישן טעאַטער (פֿינפטער 
באַנד, 1967, זײַטן 4126-4686) זיבן ייִדישע פּיעסעס און 22 העב- 
רעלשע, װאָס קאַצענעלסאָן האָט געשאַפֿן. אין דעם גייען ניט אַרײַן 
די דראַמעס, װאָס ער האָט געשאַפן אין דער געטאָ (איוב, על נהרות 
בבל א"אַ). 


עדות דערציילן, אַז קאַצענעלסאָן איז אין דער צײַט פֿון דער 
אָקופּאַציע געווען זייער שעפֿעריש. זײַן נאָענטער פֿרײַנד, דער 
קאָמענדאַנט פֿון װאַרשעװער געטאָ-אױפֿשטאַנד יצחק צוקערמאַן 
(,אַנטעק?) דערציילט, אַז אין דער צײַט פֿון געטאָ האָט קאַצענעל- 
סאָן געשאַפֿן זייער אַ גרויסע צאָל לידער, פּאָעמעס און דראַמעס. 
אַ טייל פֿון זיי האָט מען געזונגען, וי צ"ב דאָס ליד אַרױס אַ ייך 
אין גאַס, װאָס איז געווען וועגן דעם טוט פון דעם פֿאָלקסדיכ- 
טער הערשעלע (דאַנילעויטש), צו וועלכן דער קאָמפּאָזיטאָר י. 
גלאַטשטײן האָט געשאַפֿן מוזיק, און אַ ליד בײַ די טײַכן פֿון בבל. 
אין וועלכן דער דיכטער האָט געזונגען: 


געיאָגטע, געפּלאָגטע, די הערצער געבראַכן, 
מיר זײַנען צו בבלס טײַכן דערקראַכן 
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פֿאַרשעמטע, צעקלעמטע, טרערן פֿול װי טײַכן 
צי האָט אונדזער אומגליק, צי האָט ער אַ גלײַכן! 


אין לאַגער וויטעל האָט ער די גאַנצע צײַט געשריבן אַ טאָג- 
בוך אין העברעלש. 

אין די בלעטער", שרײַבט דובֿ מײַזעל אין זײַן פֿאַרװאָרט צו 
דער זאַמלונג דאָס ליך פֿון אויסגעהרגעטן יידישן פֿאָלק (ניוײיאָרק, 
8) ,ברענגט קאַצענעלסאָן אַרױס זײַן געמיט-צושטאַנד, װאָס 
דערגייט אָפֿט ביז צו משוגעת. ער הייבט אָן מאַכן פֿאַרצייכענישן 
און ער רײַסט איבער, ער ויל מאַכן דעם גרויסן חשבון' און 
ער פֿילט, אַז ער איז עס נישט בכּוח צו טאָן, װײַל אָט װעט ער 
אַראָפּ פֿון זינען. קאַצענעלסאָן פֿאַרשרײַבט: ,כהאָב זיך אױפֿי 
געכאַפּט מיט אַ געשריי -- וויי, װויי! וואָס ס'האָט זיך מיר גע- 
חלומט, איז געשען אַזױ: װי גאָט אין הימל -- האָב איך מיט 
אַ ציטער אױסגערופֿן -- פֿאַר װאָס איז מײַן פֿאָלק אױיסגעשטאַרבן ? 
פֿאַר װאָס און פֿאַר ווען איז עס געשטאָרבן אומזיסט? נישט אין 
קריג, נישט אין שטרײַט... יונג און אַלט, פרוי און קינד -- קיינער 
איז שוין נישטאָ וי 

עטלעכע חדשים שפּעטער, אָנהייב אָקטאָבער 1942, האָט ער 
אָנגעהויבן שרײַבן זײַן ליך פֿון אויסגעהרגעטן ייִדישן פֿאָלק, װאָס 
ער האָט פֿאַרענדיקט דעם 18טן יאַנואַר, 1944, 

דעם 17טן אַפּריל פֿון זעלביקן יאָר איז קאַצענעלסאָן און זײַן 
זון צבי (די אַנדערע צוויי זין און זײַן פֿרױ זײַנען אומגעבֿראַכט 
געװאָרן פֿריער) אַרױסגעפֿירט געװאָרן פֿון ויטעלילאַגער קיין 
אוישוויץ, װוּ ער איז אומגעקומען על קידוש השם. אַ טייל פֿון 
זײַנע שאַפֿונגען זײַנען שפּעטער, נאָך דער באַפֿרײַונג, אויסגע- 
גראָבן געװאָרן פֿון אונטער דער ערד, װוּ זיי זײַנען געווען באַ- 
האַלטן אין פלעשער און זײַנען איצט געװאָרן דער לעבעדיקער 
דענקמאָל פון די גרויליקע ליידן פֿון אונדזער פֿאָלק, אַ דענק- 
מאָל, װאָס רופֿט קיין מאָל נישט צו פֿאַרגעסן און קיין מאָל נישט 
צו פֿאַרגעבן, 

,דורך זײַנע איכה-ווערק", שרײַבט דער דיכטער אַהרן צייטי 
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לין, ,איז דער קדוש יצחק קאַצענעלסאָן געװאָרן א לעבן"געבלי" 
בענער; ער װעט אײביק אויפשטיין פון אַשׁ צו מאָנען חשבוף? 


עלעגיע 


די זון פֿאַרגײט אין פֿלאַמען. 
די זון -- מען זעט זי קוים. 

אַזױ פֿאַרגײים מײַן האַפֿנונג, 
אַזױ פֿאַרלעשט מײַן טרוים, 


די נאַכט, די נאכט איז פֿינצטער, 
די נאַכט איז שטום און שװאַרץ ; 
אַזױ זעט אויס מײַן מרויער, 
אַזױ זעם אויס מײַן האַרץ... 


וועלט, דו וועלט, דו זאָרג ניט -- 
באַלד לײַכט אויף דײַן טאָג ! 
אײביק איז מײַן טרויער, 

אײביק איז מײַן קלאָג. 


צו די הימלען 


(פראַגמעגט) 


אַזױ האָט זיך עס אָנגעהױבן, באַלד אין אָנהײב.. 
הימלען, זאָגט פֿאַר װאָס ? אַ, זאָגט פֿאַר ווען? 
פֿאַר װאָס, אָ, קומט עס אונדז אַזױ פֿאַרשעמט צו ווערן 

אויף דער גרויסער ערד ? 
די ערד טויב-שטום האָט וי פֿאַרמאַכט די אױגן.. 
איר הימלען, אָבער, איר האָט דאָך געזען, 
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איר האָט זיך צוגעקוקט פֿון אין דער הייך, פון אויבן, 
און ניט איבער זיך נגעקערט!.. 


אַװועקט ! איך וויל אויף אײַך ניט קוקן, איך וויל ניט 
זען אײַך, ניט וויסן פֿון אײַך מער ! 

אָ, הימלען פֿאַלשע, אַָ גענאַרערישע, נידעריקע הימלען 
אין דער חייך, אָך, װוי מיר פאַרדריסט -- 

איך האָב א מאָל גענלייבט אײַך, פֿאַרטרױט מײַן פֿרײד, 
מײַן אומעט אײַך, מײַן שמייכל און מײַן טרער, 

איר זענט ניט בעסער פֿון דער מיאוסער דער ערד, דעם 
גרויסן הױפֿן מיסט ! 


איך האָב גענלייבט אײַך, הימלען, באַזונגען אײַך אין 
מיינע לידער אלע, אין יעדן מײַן געזאַנג -- 

איך האָב געהאַט אײַך ליב, װי ליב מען האָט אַ פֿרױ, 
זי איז אַװעק, צערונען וי אַ שוים, 

איך האָב די זון אין אײַך, נאָך אין מײַן פריסטער יוגנט, 
די זון אין פֿלאַמען פֿון איר אונטערגאַנג 

פֿאַרגליכן מיט מײַן האָפנונג : , אַזױ פֿאַרגייט מײַן 
האָפֿנונג, אַזױ פֿאַרלעשט מײַן טרוים !... 


איר האָט זיך, הימלען, צוגעקוקט פֿון אויבן, װוי מען 
האָט די קינדער פֿון מײַן פֿאָלק געפֿירט 

איבער װאַסערן, אויף באַנען און צו פום, אין טעג אין 
העלע און אין פֿינצטערע אין נעכט, צום טויט, 

מיליאַנען קינדער האָבן בײַם דערהרנעט ווערן הענט 
צו אײַך געהויבן -- פ'האָט אײַך ניט גערירט, 

מיליאַנען מאַמעס איידעלע און טאַטעס -- ניט 
פֿאַרציטערט האָט אויף אײַך די בלאָץ הוים... 


איר האָט קיין נאָט אין זיך ניט ! עפֿנט אויף די טויערן, 
איר חימלען, עפנט אויף זיי ברייט, 


פּערל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע 277 


און לאָזט די קינדער אַלע פֿון מײַן אױפגעחרנגעטן, 
פֿאַרפּײַניקטן מײַן פֿאָלק ארײַן, 

עפֿנט אויף זיי צו דער גרויסער הימלפֿאַרט, גאַנץ א 
פֿאָלק געקרייציקט שווער אין לייד 

דאַרף אין אײַך אַרײַן... אָ, יעדער איינער פֿון די קינדער 
מײַנע אומגעבראַכט, קען א נאָט זיי זײַן ! 


די מילא-גאס 


(פֿראַגמענט) 


ס'איז דאָ אַ גאַס אין װאַרשע, דאָס איז די מילאַ-גאַס, אַ רײַסט 
אַרױס די הערצער זיך פֿון ברוסט 

און לייגט אַנשטאָט די הערצער שטיינער דאָרט אַרײַן. אַ, 
רײַסט אַרױס פֿון קאָפּ די אויגן נאָס 

און ליינט אַרױף אויף זיי שאַרבױינעס, וי איר װאָלט עס ניט 
געזען און ניט דערפֿון געװוּסט -- 

פֿאַרשטאָפּט די אױיערן און הערט ניט -- טױב ! איך ניי 
דערציילן פֿון דער מילאַגאַס, 


ס'איז דאָ אַ גאָס אין וארשע -- די מילאַ-נאָס. ווער וויינט ? 
און שטיל אַזױ ? ניט איך, איך ויין ניט, ניין! 

די מילאַ-גאַס שטײַגט איבער אַלע טרערן. ס'וויינט קיין ייִד 
ניט. גוייִם ווען זיי װאָלטן עס געוען, 

זיי װואָלטן דעמאָלט אױסגעבראַכן אין 8 מוראדיקן אַלע, אין 
אַ ביטערן געוויין, 

אַ גוי איז אָבער אין דעם טאָג פֿון מילא-גאס, אין טאָג אין 
יענעם, אין ייִדישן אין געמאָ ניט געװוען. 


ייִדן נאָר און דײַטשן... ייִדן ! ייִדן ! ייִדן ! אַזױ א סך און 
מערער נאָך -- מען האָט 
דרײַ הונדערט פֿופֿציק טױיזנט ייִדן פֿון איין װאַרשע, 
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װאַרשעװוער דערחרגעט שוין -- | 
די אַלטע אױסגעשאָסן אױפֿן בית החיים, די איבעריקע אַלע 

אַרױסגעפֿירט פֿון שטאָט | | 
אין די טרעבלינקעס -- און די מילאַיגאַס איז פֿול, 

איז איבערפֿולט וי די װאַגאָנעס, קוק און שמוין! 


אונדוער מאַרש 


איינסם און צוויי און דרײַ און פיר, 
װאָס מיר זײַנען -- זײַנען מיר ! 
כאַָטש מיר זײַנען יונג און קליין, 
ווי די העלדן דאַרף מען גיין! 


א פֿום לעם אַ פֿיסל, 

און שטײַפֿער אַ ביסל; 
שטראם, שטמאָלץ און זיכער, 
די קעפּעלעך העכער! 


כאָטש מיר זײַנען יונג און קליין 
וי די העלדן דאַרף מען גיין! 
װאָס מיר זײַנען -- זײַנען מיר ; -- 
איינס און צוויי און דרײַ און פֿיר. 


פֿינם און זעקם און זיבן, אַכט, -- 
נישט געוויינט און נישט געלאַכט. 
נישט געשטאַנען, נאָר נישט שטיין, 
נישט געלאָפֿן, גיין, נאָר גיין! 


מיר דאַרפֿן נישט פֿרעגן, 
מיר ווייסן די װעט: / 
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אין פֿריש-גרינע פֿעלדער, 
אין טונקעלע וועלדער ! 


נישט געשטאַנען, נאָר נישט שמיין, 
נישט געלאַפֿן -- גיין, נאָר גיין ! 
נישט געוויינט, און נישט געלאַכט, 
פֿינף און זעקס און זיבן, אַכט ! 


נײַן און צען און עלף און צװעלף -- 
טרעפּסט אַ פּױער -- זאָג: נגאָט-העלף! 
טרעפּסט אַ פֿױגל -- זאָג אים : פֿלי ! 
טרעפּֿסט אַ בלימל -- זאָג אים : בלי ! 


מאַרש, מאַרש, געגאַנגען, 
מיט פּויק און געזאנגען! 
מיט פֿענער, אײַ פֿענער ! 
װאָס קען שוין זײַן שענער! 


טרעפֿסט אַ פֿױגל -- זאַנ אים פֿלי! 
ט אַ בלימל -- זאָג אים : בלי ! 

טרעפסט אַ פּוױער -- זאָג : גאָט-העלף ! 
| צען און עלף און צוועלף. 
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משה בראָדערזאָן 


געבוירן דעם 025סטן נאָװועמבער 1890 אין מאָסקװע; גע- 
שטאָרבן דעם 17טן אױיגוסט 1958 אין ואַרשע. 


דער נאָמען משה בראָדערזאָן איז אין דער ייִדישער ליטעראַ- 
טור באַקאַנט געװאָרן אין דער צײַט פֿון און נאָך דער ערשטער 
וועלט-מלחמה. עס איז געוװען א צײַט פֿין פֿאַרלאָשענע האָפע- 
נונגען, פֿון בלוטיקע טעג ווען מענטש- 
לעכע חלומות און אידעאַלן האָבן זיך 
געװאַלגערט צעטראָטענע איבער די 
שלאַכטפֿעלדער פֿון אײיראָפּע ; פֿון יאָרן 
ווען נאָגנדיקע ספֿקות האָבן אָפֿט גע- 
טריבן צו רויע, הפֿקרדיקע מעשׂים און 
רייד. אין לעבן, אַזױ װי אין דער לי- 
טעראַטור -- דעם אייביקן שפּיגל פון 
לעבן. 

עס איז געווען די צײַט פֿון דער ,כאַ- 
ליאַסטרע", פֿון וועלכער בראָדערזאָן איז געווען אַ מיטגרינדער, 
ווען מען האָט מיט הויכע געשרייען אָפּט געפּרוּווט אלינשטילן דאָס 
אייגענע געוויין און דאָס געוויין פֿון אַן אַנטוישטן דור. אין יענע טעג 
האָט עס פּרֹץ מאַרקיש פּראָקלאַמירט, אַז , אונדזער מאָס איז נישט 
שיינקייט, נאָר שוידערלעכקייט? און ער האָט שטאָלץ אָנגעזאָגט: 
,כ'בין קיינעמס נישט! כ'בין הפֿקר, אָן אָנהײב, אָן סוף". שוידער- 
לעכקייט, הפֿקר זײַנען געווען באַליבטע אויסדרוקן אין דער יידי- 
שער פּאַעזיע פֿון יענע טעג. 

דעמאָלט האָט אויך משה בראַדערזאָן, אַ דיכטער פֿון זײַן דור, 
געזונגען אין זײַנע ערשטע לידער: 





עס דריבלט און עס וויקלט זיך דער קניל פֿון סתּירות 

און איך געפֿין אַן אַנהייב-פעדעמל און איך פֿאַרליר עס. 

פון סתירות און ספֿקות איז נאָר איין טריט צו ייִאוש און פֿאַר- 
צװײפֿלונג : 
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פֿאַר וועמען זאָל איך די גװאָלדריסן פֿון מײַן האַרץ אַנט- 
פּלעקן ?7 -- פֿרעגט ער אין זײַנס אַ ליד, און ער געפֿינט קין 
ענטפער נישט, 

איז עס נישט קיין צופֿאַל װאָס איינט פֿון זײַנע פֿריִע לידער- 
ביכער טראָגט דעם נאָמען שװאַרץישבת. שװאַרץישבתדיקע לידער 
זײַנען עס געווען, פֿאַרהילט אין מרה-שחורה און ייָאוש: 


װער ס'האָט דעם שװאַרצן שבת אין זײַן טיף געזען, 
דער װעט זיך אײביק, אייביק פּלאָגן נאָך אים, 
ער האָט אין זיך אַ בייזן כּוח, אַ פֿאַרשאָלטן קראַפֿט, 
ער האָט זײַן גרױליק-דונערדיק װאָרט, 
װאָס פּלעפט און שמידט מיט לײַב און לעבן צו 

איין אָרט -- 
װאָס צ ט אַרױס פון דר'ערד דעם שאַפֿונגזאַפֿט. 


אָבער בראָדערזאָן וויל זיך פֿאָרט ניט לאָזן אין גאַנצן באַהערשן 
פון דעם , בייזן כּוח" פֿון דעם שװואַרץישבת פֿון יענער צײַט. אינעם 
זעלבן ליד בעט ער זיך, אַז ער וויל פּרוּוון , אָנהייבן פֿון אָנפֿאַנג, 
פֿונעם אַלף-בית? -- 


און אָנהײבן צו פילן אויף דאָס נײַ דאָס בלויע ליכט.. 
אַן ערשטלינג"שמייכ? זאָל צעשפּילן זיך אויף מײַן 
געזיכט, 
עס וילט זיך אָנהיײבן מיט ערשטע װערטער; 
טאַטע, מאַמע.. 
און עפּעס נײַע, נײַע װוערטער אויסגעפינען 
אַרײַנלײגן אין זײ אַ גליקלעכן אַ נײַעם זינען, 


באַשײַנען זײ, און מיטן קומענדיקן טאָג באַחנען. 


בראָדערזאָן האָט געזוכט זיך און זײַן דור צו באַפֿרײַען פֿון דעם 
שװאַרץדשבתדיקן ייִאוש און צו זוכן א נײַעם אנהייב, זיך אױפֿצן- 
הייבן הויך, איבער די , טיפֿע מרהישחורהדיקע טעג", אַזש צו די 
שטערן, װי ער האָט עס אויסגעזונגען אין זײַן ליד צו די שטערן: 
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מיר, יונגען, מיר -- אַ פֿרײלעכע, צעזונגענע 
כאַליאַסטרע, 

מיר גײען אין אַן אומבאַװוּסטן וועג, 

אין טיפע, מרה-שחורהדיקע טעג, 

אין נעכט פֿון שרעק -- 


,דעם נײַעם אָנהייב? און די פֿרייד, װאָס זאָל זיך ,פֿרוכפּערן 
און מערן? האָט בראָדערזאָן געפֿונען אין דעם באַנײַטן קולטורי 
געזעלשאַפֿטלעכן לעכן, װאָס האָט זיך גענומען בויען אין דעם נאָכי 
מלחמהדיקן אומאָפּהענגיקן פּױלן און אין זײַן הײימשטאָט לאָדזש, 
װוּהין ער איז אָנגעקומען פֿון מאָסקװע. דער ייִדישער פֿאָלקסמענטש 
האָט לאַנג איבער זיך נישט געװאָלט לאָזן הענגען די כמאַרעס פֿון 
פֿאַרצװײפֿלונג און כאַאָס, װאָס דער מלחמה-שטורעם האָט אָנגע- 
טראָגן. ער האָט זיך געשטעלט בויען קולטור-אינסטיטוציעס, אַרי 
בעטער-היימען, שולן פֿאַר קינדער, ביבליאָטעקן פֿאַר דערװואַקסענע, 
משה בראָדערזאָן איז מיטגעריסן געװאָרן מיטן געזונטן שטראָם 
פֿון לעבן : 
;די שׂינאה קען אַ וועלט אין אַשׁ פֿאַרברענען?, זינגט ער אין 
אַ ליד. װיל ער זיך און דעם אַרום באַפֿרײַען פֿון אָט דער שׂינאה 
און ער בעט זיך אינעם זעלביקן ליד : ,דערװוײַלע שפּיל מיר, קינד, 
אַ שטיקל פֿון שאָפּענען?. ער וויל זיך פֿאַרשפּילן אין אָט דער וועלט 
פֿון שׂינאה, װאָס קען אַ וועלט אין אַש פֿאַרברענען. און װוּ נאָך קען 
מען זיך אַזױ פֿאַרשפּילן װי אין דער לויטערער וועלט פון קינדער? 
.עס איז דער אָנהייב פֿון דער נײַער ייִדישער שול. די קינדער 
דאַרפֿן נײַע לידער, פֿרײיד, געלעכטער. בראָדערזאָן, פּונקט וי זײַן 
בזיעיר, יצחק קאַצענעלסאָן, נעמט שאַפֿן פֿאַר קינדער. זײַנע לידער 
זײַנען שפּילעוודיקע, די גראַמען קייטלען זיך לײַכט, נאַטירלעך, 
אַז זיי בעטן זיך ממש אַלין צום זינגען: 


עס האָט די קליינע ציפּעלע 
פֿאַרביסן זיך אַ ליפּעלע, 

-- אוי, ציפעלע, װאָס וויינסטן ? 
אַן עפּעלע, דאָס מיינסטו? 
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אם אר, נין, ניין, נין, 
װער זאָגט עס אַז איך װין? 


ער האָט זיי מיט זײַן ליד אַרױסגעפֿירט איבער ברייטע גרין- 
צעבליטע פעלדער און זיי געלאָזן זיך אָנטרינקען מיט זייער רחבֿות 
און שיינקייט : 


פֿעלדער גרינען, װעלדער רױשן 
גײען מיר מיט פֿולע קױשן 

בלומען אָן אַ שיעור, 

גײען מיר אַרומגענומען. 

און באַקראַנצט מיט יונגע בלומעןף 
אין דעם בונטן צירך, 


בראָדערזאָן שאַפֿט שפּילן פֿאַר קינדער, אָפּערעטעס, מאַריאַ- 
נעטן-פּיעסעס און אָט די שפּילעודיקייט און לײַכטפֿערזיקײט ברענגט 
אים צו זײַן צווייטער גרויסער ליבע -- צום יידישן טעאַטער. ער 
העלפֿט שאַפֿן דאָס ייִדישע קליינקונסט-טעאַטער -- פֿריִער וי א 
מאַריאַנעטן-טעאַטער , חד גדיאָ?, װאָס נעמט ,אױפֿן צימבל" באַ- 
קאַנטע פּערזענלעכקייטן פֿון דער ייִדישער קולטור און ליטעראַ- 
טור-סביבה, און שפּעטער (אין 1926) ווערט געבוירן דאָס קליינ- 
קונסט-טעאַטער ,אַררט". בראָדערזאָן שאַפֿט צענדליקער חנעוו" 
דיקע לידער, אין פֿאָלקסטימלעכן סטיל, װאָס ווערן (אַ דאַנק דער 
מוזיק פֿון הענעך קאָן, דוד בייגעלמאַן און אַנדערע קאָמפּאָזיטאָרן) 
אױפֿגעכאַפּט פֿון ייִדישע אַקטיאָרן און זינגערס איבער גאָר דער 
וועלט, 

אַ סך פֿון אָט די טעאַטערילידלעך, װאָס בראָדערזאַן האָט 
געשאַפֿן, װערן נאָך הײַנט געזונגען און וערן אָפֿט באַטראַכט װי 
פֿאָלקסלידער. איינס פון זיי ,אַ גוט-מאָרגן דיר, הירש-דוד" האָבן 
אונדזערע לייענערס אונדז צוגעשיקט אין פֿאַרשײדענע װאַריאַנטן. 

אַנדערע זייער פּאָפּולערע לידער זײַנען יידן שמידן זינגען 
מען רופֿט מיך משה'גימפל, װאַסער-טרעגערס, קלינגען גלעקער, 
קלינגען גלאָקן, די כאָראָגראַנדע און פֿיל אַנדערע לידער, מיט וועלכע 
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ילדישע אַקטיאָרן איבער דער וועלט זײַנען זיך מחיה אין זייער 
רעפּערטואַר, 

משה בראָדערזאָן האָט אָבער שפּילנדיק זיך מיט קינדערלידער 
און טעאַטער-קופּלעטן ניט פֿאַרשפּילט זײַן דיכטערישן טאַלאַגט. 
אין יאָר 1929, אַ פּאָר חדשים פֿאַרן אױיסבראָך פֿון דער צווייטער 
וועלט-מלחמה, איז אין לאָדזש אַרױס זײַן לעצט בוך מיט פֿופֿציק 
לידער אונטערן נאָמען י יוך). אין דעם דיכטערס האַרץ האָט 
געפֿלאַטערט אַ שװואַרצער אומרו. עס איז נאָך פֿאַרֹן חורבן, אָבער 
עפּעס אַ מאָדנע אַנונג דריקט דעם דיכטערס האַרץ. ,שװאַרץ-שבת" 
טויכט ווידער אויף אין זײַן נשמה. ער דערפֿילט דעם מוראדיקן 
אומקום, װאָס רוקט זיך אָן אויף דעם ייִדן און פּונקט וי זײַן בן- 
עיר, יצחק קאַצענעלסאָן, װאָס האָט אַ פּאָר יאָר שפּעטער פון זײַן 
געהיימען באַהעלטעניש אַרױס, געשריען צו די הימלען הלמאַי זי 
שװײַגן, אַזױ האָט משה בראָדערזאָן, נאָך איידער דאָס אומגליק 
האָט זיך אָנגעהויבן, שוין זיך געװענדט צוֹ די הימלען מיט אַ 
געשריי פֿון צער און צאָרן: 


די געלע לאַטע האָט געפלאַמט פון הינטן און פֿון פֿאָרנט, 
דאָס האַרץ און מאַרך געברענט און אויסגעברענט. 
די זון, די געלע לאַטע, האָט געגרימט, געצאָרנט, 
די זון האָט יעדן אונדזער טאָג מיט ליכט געשענדט! 


װי האָט זי צוקוקן געקאָנט די אַלע גרױילן? 

װי האָט זי צוהערן געקאָנט דעם בלוט געשרי? 
װי האָט די זון געקאָנט בפ זיך עס פועלן 
פֿאַרואַנדלט ווערן אין אַ קװאַל פֿון צער און יי ל.. 


געשריבן זײַנען די שורות נאָך איידער די זון איז עדות גע- 
ווען פֿון די אַלע גרוילן, װאָס זײַנען אָפּגעטאָן געװאָרן אונטער 
איר ליכט. פּונקט וי די װײַטערדיקע שורות בראָדערזאָנס, אין 
וועלכע דער דיכטער האָט אַזױ נבֿיאיש פֿאָרױסגעזען דעם אומקום 
פֿון אונדזערע מיליאָנען ברידער און שװועסטער אין פּױלן, זײַנען 
געשריבן נאָך פֿאַר טרעבלינקע, פֿאַר מײַדאַנעק.. 
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איך הער גענוי און בולט איצט דאָס ציילן פֿון די רגעס, 
דאָס קלאַפן דאָס מעכאַנישע, דאָס אָפּגעמאָסטענע אָן זי-- 
איך װײס עס נישט איף קלאָר, נאָר כ'פֿיל אױיף מײַנע 
טעג איז 
אַװועקגעשטעלט אױף ליער -- אַ טײַוולשע מאַשין 


אָט באַלד װעט זי דאָך אױפֿרײַס, מיט דעם שגען 
עקספּלאָדיון, 
װער װײסט -- מיט גאַזן פֿון געיאָמער, צי גאָר 
געלעכטער-דינאַמיט, 
אָט בלײַב איך שטיין און קאָן זיך פֿון דעם אָרט ניט רירן 
די טײַוולשע מאַשין עס איז אין מיר שױן אין דער מיט. 


אַ פּאָר חדשים שפּעטער האָט די טײַוולשע מאַשין, געטריבן פֿון 
צוויי בלוטיקע וועלט-אונטערצינדערס -- חיטלער און סטאַלין -- 
זיך שוין געטראָגן מיט משוגענעם אימפּעט איבער שטעט און 
שטעטלעך פֿון פּױלן. דער שגעון האָט עקספּלאָדירט. משה בראָ- 
דערזאָן לאָזט זיך לױפֿן צוזאַמען מיט אַנדערע צענדליקער טויזנטער 
ילִדן. ער לױפֿט קיין מיזרח. ער האָפֿט, װי אַ סך אַנדערע, װאָס 
זײַנען מיט אים געלאָפֿן אין יענער ריכטונג, אַז אפֿשר װעט ער 
דאָרט קענען געפֿינען רו ביז דער בלוטיקער שטורעם וועט פֿאַרבל, 
האָבן דאָך די גלעקער פֿון מאָסקװע אַזױ הילכיק געקלונגען איבער 
גאָר דער וועלט וועגן דעם , ליכטיקן גןדעדן", אין וועלכן עס לעבן 
ייִדישע דיכטערס אין דעם , באַפּרײַטן זעקסטל טייל פֿון דער וועלט?., 

אין אַ פּאָר חדשים אַרום האָט משה בראָדערזאָן שוין אָפּגע- 
דרוקט אַ ליד צו אָקטיאַבער אין ביאַליסטאָקער שטערן אַזױ האָט 
טאַקע דאָס ליד געהייסן : אָקטיאַםער. מיר געדענקען אַ פּאָר שורות 
פֿון יענעם ליד: 


איך האָב אין דײַנע שײַנענדיקע אױיגן טיף אַרײַנגעקוקט, 
אָקטיאַבער, 
און איך האָב אַזאַ גרויסע מענטשלעכקײט דערזען 
פֿון דעם גליקלעכסטן און שענסטן ביסטו דער מחבר, 
און רומפֿול איז געווען דײַן אַנטשטײן און דײַן געשען. 
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צי האָט משה בראָדערזאָן טאַקע געגלייבט, ווען ער האָט די 
שורות געשריבן אין דעם באַלאַגערטן ביאַליסטאָק, אַז אָקטיאַבער 
איז דער סינאַנים פֿון גרויסער מענטשלעכקייט? עס איז שױן 
געווען נאָך דעם וי איזי כאַריק, , דאָס מיזיניקל פֿון אָקטיאַבער", 
וי די סאָוועטישע ליטעראַטור-קריטיק האָט אים געקרױינט, איז 
געווען , פֿאַרשװונדן" און זײַן נאָמען האָט מען אין ביאַליסטאָק, וי 
אין דעם גאַנצן אָקטיאַבער-לאַנד, מער ניט געטאָרט דערמאָנען 
עס איז שוין געווען נאָכן פֿאַרשװינדן פֿון משה קולבאַק, נאָך 
מאַקס עריק, נאָך ד"ר י. צינבערג און נאָך און נאָך.. 

עס קען זײַן, אַז ער, דער נאַיווער דיכטער, האָט טאַקע גע- 
גלייבט! | 

עס האָט אָבער לאַנג ניט געדויערט און די ,גרויסע מענטש- 
לעכקייט" האָט דעם דיכטער באַלױנט פֿאַר זײַן גלויבן -- װי אַלע. 
אַנדערע ייִדיש-שאַפּערס אין סאָװועט-ירוסלאַנד איז ער פֿאַרשלעפּט 
געװאָרן אין אָקטיאַבערס שקלאַפֿך-לאַגערן און תּפֿיסות, | 

זיבן יאָר איז ער דאָרט געפּײַניקט געװאָרן. 

בראָדערזאָן האָט עס ניט געקענט פֿאַרשטײן: 


װוּ זאָל איך פֿאַר פּײַן און צער 
און פֿון זיך אַנטלױפֿן! -- 


פֿרעגט ער אין איינעם פֿון די לידער, װאָס ער האָט אין 
יענער גרוליקער צײַט געשאַפֿן, ער שעמט זיך פֿאַרן מענטשן 
װאָס איז געװאָרן ,חיהש, װאַלדיק?": 


ס'איז גרויס די חרפה גװאַלדיק, 
ס'איז דער פֿאַרברעכן שוער, 

װען מענטש איז חיהש, װאַלדיק, 
װער װײסט -- װער שולדיק מער! 


די נײַע כרושטשעוו-ליניע זאָל אים באַפֿרײַען און , רעהאַביליטירן" 
נאָך בײַם לעבן, און ניט וי זײַנע חבֿרים מאַרקיש, דער נסתּר 
און אַלע אַנדערע פֿאַרפּײַניקטע ייִדישע שרײַבערס, 


אַ קראַנקער און צעבראָכענער האָט ער זיך דערװאַרט, אַז 
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עס איז אים באַשערט געווען צוריק צו קומען אין זײַן פּױלן, 
װוּ זײַן טאַלאַנט האָט זיך צעבליט און װוּ זײַן נאָמען איז גרויס 
געװאָרן. די ייִדישע קולטורוועלט האָט געהאָפֿט, אַז דאָס אין נאָר 
בראָדערזאָנס ערשטע אָפּשטעל-סטאַנציע צו דער גרויסער, פֿרײַער 
וועלט, | יי )א 

די האָפּענונג איז אָבער ניט מקוים געװאָרן אַ קורצע צײַט 
שפּעטער, דעם 17טן אױגוסט, 1956, האָט זײַן קראַנק און אָפּגע- 
שװאַכט האַרץ זיך אָפּגעשטעלט. זײַן קבר איז ביז לעצטן יאָר 
געווען אױפֿן װאַרשעװער בית-עולם. זײַן אַלמנה, די שוישפּילערין 
שיינע-מרים, האָט אָבער ניט געװאָלט לאָזן בראָדערזאָנס גוף אין 
דער פּולישער ערד, אין יאָר 1970 האָט זי, מיט דער הילף פֿון 
ייַדישע שרײַבערס און קולטור אָרגאַניזאַציעס, אַריבערגעפֿירט 
בראָדערזאָנס ביינער קיין ישׂראל, 


צו די שטערן 


מיר, יונגען, מיר -- אַ פריילעכע, צעזונגענעץע כאליאסטרע, 
מיר גייען אין אַן אומבאַװװוסטן װועג, 

אין טיפֿע, מרה-שחורחדיקע טענ, 

אין נעכט פֿון שרעק -- 
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און ס'ווערן שטערן -- מרערן, 

און טרערן ווערן -- שמערן, 

און טויבע הייבן אָן צו הערן, 

און טויטע הייבן אָן באַגערן, 

און אֵל דאָס גוטס -- מקוים ווערן ; 


-- ס'איז שווער דער וועג, װאָס פֿירם צו שטערן?! 
היי, ווייניקער א ביסל קלערן ! 
װאָס ס'איז באשערט, װועט אונדז באַװערן! 
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די פֿרײד מ'זיך פֿרוכפּערן און מערן, 
און הערן וועלן הימלען גערן, 

און בקדושה טרײַהייט שװוערן; 
כאַדכאַ -- דערװײַלע טאַנצן בערן ! 
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מיר גייען ! גייען מיר אין אומבאַװוסטן וװועג ! 

אין טיפֿע מרח-שחורחדיקע טעג, 

אין נעכט פון שרעק -- 

מיר, יונגען, מיר -- א פריילעכע, צעזונגענע כאליאסטרע! 


פֿון דער פּאַעמע ,יי" 


(פראַגמענט) 


דער נאַמען מיינער איז אֵן אות -- א צייכן, 

דער שטילסטער פֿון די אַלע אותיות און די מופתים גרויס 
און קליין -- 

איך בין אַן אות, אַ צייכן פֿון דעם העכסטן, טיפֿסטן גרייכן 

און פֿון נישט קאָנען בלײַבן אויף אַן אומוועג שטיין. 


און אויף דעם אומוועג אויפגעריסן זײַנען אֿלע בריקן, 
אױפֿנעשױדערט -- פֿאָרנט, אױפֿגעציטערט -- הינטער מיר : 
טאָ זאָל דאָס װאָגלען איײיביקע באמת זײַן מײַן תּיקון, 
בעת די שפּורן אייגענע אין װאַנדער איך פֿאַרליר ? 


ס'איז א ת -- דער וועג אַליין -- די פתרי-תּורה ורזין דרזין, 
און אות פֿון נישט דערגאַנגענער משיחות-פּראַכט, 

דער דרך-מלך מײַנער -- אַ ויא דאָלאָראָזא 

אין לאַנגער, טומלדיקער און מבולבלדיקער נאַכט! 


יאָ, ם'איז דער נאָמען מײַנער -- איוד" -- אַזא-אָן צייכן, 
אַ מספּר צען, און צען מאָל גרעסער איז מײַן צער : 
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איך בין אַן אות -- אַ פֿאָלק איז זיך מכין -- 
נאָך עונש אָפּקומען -- צי לאָדענען אויף זיך דעם שׂכר 
דערפֿאַר ! 


בלומען 


(פֿראַגמענט) 


פֿעלדער גרינען, וועלדער רוישן -- 
גייען מיר מיט פֿולע קוישן 

בלומען אָן אַ שיעור.. 

גייען מיר אַרומגענומען 

און באַקראַנצט מיט יונגע בלומען 
אין דעם בונמן ציר... 


זינגען, שפּרינגען מיר און טאַנצן 
און פֿון נליק די אויגן גלאנצן 
בלומענדיק און ריין ! 

ווער באַקראַנצט וויל זײַן פֿון בלומען, 
זאָל צו אונדז, צו אונדז זאָל קומען, 
קומען זאָל צו גיין ! 


מירן אָפּנעבן אין גאַנצן ! 

און אין פעלדער װײַטער מאַנצן, 
לאָזן װוײַט זיך גיין! 

לאָזן װײַט זיך ניך, געשווינדער, 
װוײַל מיר זײַנען אלע קינדער -- 
בלימעלעך אַליין ! 
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ייִדן שמידן 


ייִדן שמידן, זינגען, 
זיננען איז דער עיקר ; 
קלינגען אײַזנס, קלינגען, 
שפּריצן פֿונקען שטיקער. 


היי, היי, ווויל דעם שמידער, 
ווויל איז אים און גוט, 

זײַנע שטאָל- און אײַזךגלידער 
צינדן אונדז דעם מוט. 


מענטשן, נעבעך, בלינדע 
אין דער פינצטער טאַפּן, 
דאַרף מען זיי אַצינדער 

פּאָדקעװועס צוקלאַפּן. 


היי, היי, װוויל דעם שמידער... 
צער און צאָרן גליִען 
ווילן דווקא פֿרײַ זײַן 
דאַרף מען איבערשמידן 


שווערד אויף אַקער-אײַזן. 


היי, היי, װוויל דעם שמידער... 


ציפעלע 


עס האָט די קליינע ציפּעלע 
פֿאַרביסן זיך א ליפּעלע.. 
--- אוי, ציפּעלע, װאָס וויינסטו ? 
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אן עפּעלע -- דאָס מיינסטו? 
יי אוי, ניין, ניין, ניין, 
ווער זאָגט עם, אַז איך ויין ? 


עס האָט די קליינע ציפּעץלעץ 
פֿאַרקניפּט דאָס מויל -- אַ קניפּעלע.. 
-- אוי, ציפעלע, װאָס וויינסטו ? 
צוויי עפּעלעך, דאָס מיינסטו? 

 --‏ אוֹי, ניין, ניין, ניין, 

ווער זאָגט עס, אַז איך ויין? 


און ס'טרייסלט זיך איר קעפּעלע 
צוזאַמען מיט איר צעפּעלע, 

-- אוי, ציפּעלע, װאָס וויינסטו ? 
דרײַ עפּעלעך -- דאָס מיינסטו? 
-- אוֹי, ניין, ניין, ניין ! 

איך וויל אַ קוש -- נישט מיין ! 


הירש דוד 


-- אַ גוט-מאָרגן דיר, הירש-דוד ! 

-- אַ גוט-מאָרגן, ורח ! 

-- 2'האָב נעהערט, האָסט מיט מול 
אױספֿאַרקױפט דעם צװאָרעך. 


-- נישט דעם צװאָרעך, 
נאָר דאָס מילכיקט, 
אױספֿאַרקױפט אין גאַנצן, 
לאָמיר לייגן האַנט אויף אַקסל, 
לאָמיר טאַקע טאַנצן ! 
אײִַדדי דידל-די, 
די-דיידי,., 
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-- אַ, הירש-דוד, װאָס מאַכט דײַן װײַבל, 
כ'מיין דײַן שרה-חיח ? 
אָט די קאָבילע זי שערט זיך 
לויט די מאָדעם נײַע. 
אױסגעטאָן פֿון זיך דאָס שײַמל 
ייִדישקייט אין גאַנצן -- 
איבער קוימענס, איבער דעכער 
גייען שדים טאַנצן. 
אײַ-די, דידל-די, די-דיידי... 


-- כ'האָב א מױיד, אַ כֹּשֶר קעלבל, 


| דו אַ זון, אפֿרים, 


מ'וועט זיי מאַכן אַ געוועלבל, 
לאַָמיר שרײַבן תּנאים, 
כאַיכאַיכא, צוויי מאות זילבער 
ניב איך זיי אין גאַנצן, 
איבער פֿעלדער, איבער וועלדער 
וועלן ייִדן טאַנצן. 

אײַ-די, דידל-די, די-דיידי... 
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אַדאָפּטירטער נאָלען פֿון אליהויחיים בן שלמה'זלמן שעפּס 
געבוירן דעם 2טן יאַמאַר 1892 אין װאַרשע; געשטאָרבן דעם 
5סטן סעפּטעמבער 1963 אין ניוייאָרק. 


ח. שעפּסיעליאַשיא, אַלמי -- אונטער אָט די דרײַ, און פֿיל 
אַנדערע װייניקער באַקאַנטע, נעמען האָט א ייַדישער שרײַבער גע- 
שאַפֿן און געווירקט אין ייִדישן לעבן 
מער װי אַ האַלבן יאָרהונדערט. ער 
האָט געשריבן לירישע לידער און סא- 
טירישע פּאַראָדיעס, הומאָריסטישע מע" 
שׂיות און פֿילאָסאָפֿישע אָפּהאַנדלונגען, 
פּאָלעמישע פֿעליעטאָנען און פֿאַרטיפטע 
עסייען, ליטעראַרישע קריטיק און פּיב- 
ליציסטישע אַרטיקלען, געזאַמלט ייִדישן 
פֿאָלקלאָר און רעדאַגירט ליטעראַרישע 
צײַטשריפֿטן. װען ער האָט אין 1962 
פֿאַרענדיקט זײַן לעבן, האט ער געלאָזט 
נאָך זיך א ליטעראָרישע ירושה פֿון זעקס און צװאַנציק ביכער און 
טויזנטער ניט-אײַנגעזאַמלטע שאַפֿונגען. 

איצט, צען יאָר נאָך זיין טראַגישן טויט, ווערט זעלטן דערי 
מאָנט זײַן נאָמען. 

למען האמת דאַרֹף געזאָגט װערן, אַז ער איז ניט דער אייני 
ציקער ייִדישער שרײַבער, װאָס ווערט פֿאַרגעסן. די שולד ליגט 
דאָ ניט, וי מען וויל עס אָפּט אױסטײַטשן, אױיף די ליטעראַטורי 
קריטיקערס, וועמען מען באַשולדיקט אין אַזעלכע פֿאַלן, אין , קלליזל- 
דיקייט", , פּאַרטײיַשקײיט? און , באַװוּסטזיניק וװעלן עמעצן פֿאַרי 
שװײַגן". די שולד ליגט גיכער אין דעם טראַגישן מעמד פֿון דער 
ייִדישער ליטעראַטור, צו וועלכער עס קומען צו אַזױ וייניק יונגע 
לייענערס, אויך אויף דעם עלטערן דור, װאָס באַנוגנט זיך אָפּֿט נאַר 
מיט דער טאָגצײַטונג און אַ מאָל אויך מיט אַ זשורנאַל, 
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דעם טראַגישן צושטאַנד פֿילט יעדער שרײַבער -- ער שװאַ 
כער און װוער שטאַרקער, 

דאָס איז אָבער אַ טעמע פֿאַר זיך, 

א. אַלמי האָט דאָס געפֿילט, און צוליב דעם געליטן, פֿיל שטאַר- 
קער וי אַנדערע. באַזונדערס האָט אים וויי געטאָן װאָס מען פֿאַר- 
געסט אים וי אַ דיכטער, הי 

אין זײַן ביכל לידער, װאָס אַלמי האָט אַ נאָמען געגעבן לעצטע 
געזאַנגען (בוענאָסיאײַרעס, 1954), װײַל ער האָט אָפּנעמאַכט ,נישט 
אַרױסצוגעבן מער קײַן לידער אין בוכפֿאָרעם, אַפֿילו ווען מײַן 
לעבנסשפּאַן זאָל זיך אַ ביסל פֿאַרציען", פֿילט מען דעם וייטיק 
פֿון אַ דיכטער, װאָס ווערט פֿאַרגעסן שוין בײַם לעבן. ער שרײַבט: 


,דאַרף אַזאַ באַצלונג וויי טאָן איינעם, װאָס צווישן זײַנע פֿינף 
און צװאַנציק ביכער זײַנען דאָ פֿינף לידעריזאַמלונגען; איינעם 
װאָס האָט אָנגעהױבן וי אַ פּאָעט (בײַ פּרצן), האַלט זיך ס'גאַנצע 
לעבן פֿאַר אַ פּאָעט און װעט שטאַרבן װי אַ פּאָעט? אַװדאי טוט 
עס וויי? 

ווער ווייסט, אפֿשר זײַנען דאָס געווען די געפֿילן, װאָס האָבן 
געעגבערט זײַן האַרץ, ווען ער האָט אין זײַן בחורישן צימערל אויף 
דער ניוייאָרקער וװועסט-סײַד, זיך געזעגנט מיטן לעבן? אלמי איז 
געווען אַ קאָמפּליצירטע פּערזענלעכקייט. ער האָט ועגן דעם 
געשריבן, ניט נאָר אין זײַנע לידער, װאָס זײַנען די אויפריכטיקסשע 
רייד בײַ יעדן דיכטער, נאָר אויך אין זײַן פּראָזע. ער דערציילט 
אין זײַנע מעמואַרן, מאָמענטן פֿון א לעבן (בוענאָסיאײַרעס, 1948), 
ווי ער איז אין זײַן יוגנט, אין װאַרשע, געווען אין דער זעלביקער 
צײַט אַ פֿאַרברענטער אַנאַרכיסט און אַ ציוניסט, וי עס האָט אים 
פֿון קינדווײיז אָן געצויגן צו גריבלען זיך אין פֿילאָסאָפֿישע חקירות, 
גאָט-זוכענישן, מחשבֿות וועגן לעבן און טויט, און אין דער זעלי 
ביקער צײַט צו שרײַבן שטיפֿערישע לידער, פֿירן פֿײַערדיקע 
ליבעס און הנאה האָבן פון לעבן. | 

זײַן לידערבוך אין עליאַשס קיניגרײַך (װאַרשע, 1924) עפֿנט 
ער מיט די שורות: 
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אַ גרוס דיר, עליאַש -- 
צווייטער , איך" מײַנער, 
צי דו ביסט אַ רעזולטאַט 
פֿן מײַן צעריסנקייט, 
זײַ געגריסט ! 

דו אײיביק פּרײלעכער, 
שטיפֿערישער, זאָרגלאָזער עליאַש, 
װאָס דו פֿאַרװיגסט 

מײַן אומעט 

און מעלאַנכאָליע 

מיט דײַנע שטיפֿערײַען. 


אױפֿן פֿאָרװוּרף פֿון דער קריטיק, אַז ער איז צו פֿילזײַטיק 
און אַז דאָס רופֿט זיך אָפּ אויף זײַן טאַלאַנט, האָט ער געענט- 
פערט (אין אַ שמועס מיט יצחק האָראָװיץ, אַלמי בוך, בוענאָס- 
אײַרעס, 1962) : 

;איך באַטראַכט מײַן פֿילזײטיקײט וי א גאַנץ נאַטירלעכע זאַך. 
די וועלט איז פֿילזײַטיק, אַלזײַטיק, פֿילפּאַרביק, פֿילקלאַנגיק, ליכט 
און פינצטערניש, געבורט און טױיט. פֿון איבנאויף זעען מיר 
אומעטום קאָנטראַסט, קאַנפּליקט, װידערשפּרוך, אָבער פֿאַרטײ 
פֿונג אַנטפּלעקט פֿאַר אונדז האָרמאָניע... דער מענטש, װאָס לעבט 
אַ פול לעבן, איז פֿילזײַטיק, אַלזײַטיק, אומעטיק, פֿרײלעך, גוט- 
מוטיק, ברוגז, פֿאַרליבט, אַנטױשט, גלױביק, סקעפּטיש -- וו 
אַ מאָל. דאָס אַלץ צוזאַמען איז די מענטשלעכע פּערזענלעכקייט? 

א. אַלמי (זײַן אמתער נאָמען איז געווען א. ח. שעפּס) האָט 
זײַן ערשט ליד אַפּנעדרוקט אין דער װאַרשעװער ראָמאַן צײַטונג 
אין יאָר 1907, ווען ער איז אַלט געווען פֿופֿצן יאָר. אָנגעהױבן 
שרײַבן האָט ער אָבער פֿיל פֿריַער. ער דערציילט אין זײַנע מע" 
מואַרן, אַז ער האָט אָנגעהויבן שרײַבן לידלעך פֿאַר די װאַרשע- 
ווער הױפֿזינגערס, ווען ער איז אַלט געווען קוים עלף יאָר. אַ סך 
פֿון די לידלעך האָט מען טאַקע געזונגען אויף די װאַרשעװער 
הױפֿן. איינס פֿון די לידער, װאָס אַ קאַטאַרינאַזש האָט געזונגען, 


= 
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איז געווען וועגן אַ שכן, װאָס איז געשטאָרבן פֿון שווינדזוכט אין 
אַ קעלערשטוב אויף אַלמיס הויף: 


דער אָרעמער שאַכער, 

איז אין קעלער געשטאָרבן 

פֿון הונגער און שווינדזוכט 
געפֿאַלן איז ער אַ קרבן 

וען ס'שטאַרבט אַ נגיד, 

טוען אַלע װײנען און קלאָגן, 
און גרויסע שבחים 

טוט מען אױף אים נאָר זאָגן 
אָבער אױף אַן אָרעמען שאַכער, 
װער װעט װײנען און טרויערן? 
אפֿשר ויינען די שטיינער 

און עס טוען אפשר קלאָגן די טױערן 


וי אַ יינגל פֿון עלף יאָר, האָט ער זיך אָנגעגורט די לענדן און 
איז אַװעק צו פּרצן אויף צעגלאַנע-גאַס נומער איינס. ער האָט ניט 
געװאַגט אַ צי טאָן דאָס גלעקל פֿון דער טיר, איז ער געשטאַנען 
אין דרויסן און געװאַרט ביז פּרץ ועט אַרוסקומען. ווען פּרץ איז 
ענדלעך אַרױס און האָט אים געפֿרעגט ,װאָס װילסטו, ייִנגעלע"? -- 
האָט ער קוים אַרױסגעשטאַמלט איין װאָרט: אלידער". 

,פרץ צעשמייכלט זיך, רופט מיך אַרײַן און לייענט מײַנע 
לידער. דאָס זײַנען געווען פֿון יענע לידער, װאָס איך פֿלעג פֿאָר- 
טראָגן בײַ אונדז אױפֿן הויף... אויף טאָגיטעמעס און וועגן דער 
מוראדיקער אָרעמקייט אין די װאַרשעװער אַרבעטער-קװאַרטאַלן, 
פּרץ גיט מיר א קניפּ אין בעקל און הייסט מיר קומען אין עטלעכע 
יאָר אַרום?, 

פֿיר יאָר שפּעטער איז אַלמי שוין געקומען אין פּרצעס שטוב מיט 
אַנדערע לידער. פּרץ האָט אויסגעקליבן איין ליד און עס אָפּנעדרוקט 
אין צווייטן באַנד פֿון זײַנע זאַמלביכער אידיש. ער איז דאָרט 
געװאָרן א בן"-בית. ער פֿאָרט שפּעטער קיין קראָקע, װוּ עס װוינט 
אַבֿרהם רייזען. רייזען איז אים שטאַרק מקרבֿ און ער דרוקט זײַנע 
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לידער אין זײַן קונסט און לעבן (1908). ווען אין טשערנאָװיץ 
קומען זיך צונויף ייַדישע שרײַבערס פון דער גאָרער װעלט צו 
רעדן וועגן יידיש און וועגן דער ייִדישער ליטעראַטור, ציט עס 
דעם יונגן דיכטער אויך אַהין, צו זײַן מיט די גרויסע שאַפֿערס פֿון 
דער ייִדישער ליטעראַטור, 

וי אַ קינד פֿון װאַרשעס אָרעמקייט, וװוערט ער פֿאַראינטערע- 
סירט אין די רײַכע אוצרות פֿון ייִדישן פֿאָלקלאָר, געשאַפֿן פון 
אַנאָנימע שרײַבערס און פֿון פשוטע פֿאָלקסמענטשן. ער שטייט צו 
צו נח פרילוצקיס נײַיגעגרינדטער פֿאָלקלאָר-גרופּע, װאָס זאַמלט 
פֿאָלקסלידער, מעשׂיות, תּחינות, ווערטלעך און לעגענדעס. ווען עס 
ווערט אין יאָר 1910 געשאַפֿן דער מאָמענט, ווערט אַלמי דער רער 
דאַקציעיסעקרעטאַר פֿון דער נײַער צײַטונג, װוּ ער פֿאַרעפֿנטלעכט 
לידער, פֿעליעטאָנען און אַ סעריע פֿאָלקסימעשיות ועגן ייִדישן 
אָנטײל אין פּױלנס אױפֿשטאַנד פֿון יאָר 1862, אַחוץ דעם איז ער 
אויך דער רעדאַקטאָר פֿון דער הומאָריסטישער זײַט ,דער האָן" 
(וואָס ווערט שפּעטער דער באַרימט-געװאָרענער ,קרומער שפּיגל? 
ווען דער , טונקעלער", יוסף טונקעל, קומט צוריק פֿון אַמעריקע און 
ווערט דער רעדאַקטאָר פֿון דער אָפּטײלונג), 

סוף יאָר 1912 פֿאַרלאָזט ער פּױלן און קומט קיין נייאָרק, 
שוין מיט אַ סטאַזש פֿון אַ שרײַבער. גלײַך פֿון דער שיף איז ער 
אַװועק אויף איסט-בראָדוויי, אין די רעדאַקציעס פֿון די ייִדישע 
צײַטונגען מיט רעקאָמענדאַציע-בריוו פֿון פּרצן און דינעזאָן. אין 
אַמעריקע האָט מען שוין אָבער געװוּסט וועגן אים אָן די רעקאַ- 
מענדאַציע-בריוו, זײַנס אַ ליד אין פֿריִער געווען געדרוקט אין 
פֿאָרװוערטס, מען האָט געלייענט זײַנע אַרטיקלען אין מאָמענט און 
גלײַך, דעם ערשטן טאָג, גלײַך װי ער איז אַראָפּ פֿון דער שִׂיף, 
איז ער אָנגעשטעלט געװאָרן צו אַרבעטן אין טאַגעבלאַט, װווּ ער 
האָט גענומען שרײַבן פֿעליעטאָנען, לידער, פּובליציסטישע און 
קריטישע אַרטיקלען, 

אַן אומרויקער, זוכנדיקער און פֿול מיט יוגנטלעכער איני- 
ציאַטיוו באַנוגנט ער זיך ניט בלויז מיט רוטינער אַרבעט אין אַ 
צליטונג. עס װאַכט אויף אין אים זײַן הומאָריסטישער טאַלאַנט און 
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ער נעמט שרײַבן און דרוקן סאַטירישע און הומאָריסטישע לידער 
אין קונדס. ער דרוקט לירישע לידער אין דער צוקונפֿט און אין 
יידישן קעמפֿער. ער רעדאַגירט ליטעראַ-ישע זשורנאַלן און זאַמל-י 
ביכער אין ניוייאָרק און מאָנטרעאָל, 

אין זײַנע לידער קומט צום איסדרוק זײַן אומרויקייט און 
זײַן זוכן ענטפֿערס אויף אייביקע פֿראַגעס, װאָס מאַטערן אים -- 
לעבן און טױט, אומעט און פֿרײד, ליבע און פֿאַרראַט. ער זינגט: 


נישט אין געפינען, נאָר אין זוכ, זוכן, 
אין דעם אײביקן און אוימאויפהערלעכ, 
צאַפּלט זיך די גרויסע פּֿרײַך, 


דאָס ערשטע בוך, װאָס אַלמי דרוקט אָפּ אין יאָר 1921, איז 
טאַקע אַ רעזולטאַט פֿון זײַן זוכן ,אַלע אמתן", עס איז די צווייטע 
עקסיסטענץ, וועגן השארת הנפֿש, װאָס רופט אַרױס אַ גרויסן איני 
טערעס אין דער ייִדישער פּרעסע. אויף דער טעמע וװעגן לעבן 
נאָכן טויט, ספּיריטואַליזם, רעליגיע, פֿילאָסאָפֿיעס פֿון װײַטן אָריענט 
און פֿון מערבֿ, האָט ער שפּעטער פֿאַרעפֿנטלעכט אַ סך אַרטיקלען 
און ביכער (אין ייִדיש און ענגליש) און זיך אַפֿילו פֿאַרשאַפֿט אַן 
אָרט אין קרײַז פֿון ספּעציאַליסטן און אױטאָריטעטן, 

וועגן אַלמיס לעצטן לידערבוך לעצטע געזאַנגע, ואָס איז 
אַרױס נאָכן גרויסן חורבן פֿון אײראָפּעישן ייִדנטום, זײַנען גע- 
דרוקט צענדליקער אַרטיקלען און אָפּהאַנדלונגען. די לידער זײַנען . 
געווען אַ צאָרנדיקער אויסגעשריי צו גאָט, אָדער וי אַ טייל קרי- 
טיקערס האָבן געשריבן, ק עג ן גאָט, הלמאַי , די פֿאַרשטעלונג גייט 
װײַטער אָן", בעת אונדזער פֿאָלק ליגט ,, צען טויזנט מאָל געטויט?. 
אַלמי שוינט נישט דעם רבונו של עולם. מיט פֿיל שטאַרקערע ווער- 
טער וי ר' לוי יצחק, טענהט ער צו אים: 


די הימלען רימען אַלץ גאָטס כּבוד, 
זײַן חסך, שײנקײט או זײַן גבורה, 
בעת ס'בלוטיקט ס'האַרץ פֿון מגן דוד 
און ס'וויינען זעקס מיליאָן פֿון קבורה. 
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און ער קלאָגט אים אָן: 


דאָך שטײ איך דאָ פֿאַר דיר אין פֿעלדז, 

אָן פחד -- און איך קלאָג דיך אָן 

פֿאַר נאַכט און װועלט. | 
זאָל אונדזער אומגליק פֿאַלן אויף דײַן טראָן, 
זאָלסט קייץן מאָל אינעם קאָסמאָס 

נישט קיין רו געפֿינען 

און אײביק זאָל דיך פּײַניקן דאָס איכה"ליד 
פֿן ברענענדיקן ייך, 

װאָס איז אַראָפּ פֿון זינען 


און דערפּאַר רײַסן זיך פון זײַן האַרצן אַרױס אַזעלכע ברענענ- 
דיקע שורות, װי: 


אין יום'הדין, אין מיטנאַכט, אין מיטן ואָך, 
שטײַגט אױף פֿון פֿלאַם, פֿון ברוך און בראָך, 
אַ ייד מיט פֿלאַקערדיקער באָרד 

און גל:ענדיקן װאָרט 

און שטרעקנדיק צו גאָט אַ ברענענדיקן מחזור, 
הייבט ער זײַן קול אויף, און אַ געבײַלטע פֿױסט: 
-- דו אַכזר ! 


ש. ניגער האָט וועגן די לידער געשריבן: 

,אַלמי איז נישט דער איינציקער צװישן דֹעם היינטיקן דור 
יידישע פּאָעטן, װאָס גזירות תּ"ש-תּש"ה האָבן אים געפֿירט צו פֿאַר- 
צװײיפֿלונג, נישט צו צװײפֿלען. אָבער זעלטן ער עס האָט עס 
אױסגעדריקט מיט אַזאַ ענדגילטיקייט און מיט אַזאַ אָפֿנקײט. זעלטן 
װער האָט זײַן טענה צו גאָט אָדער צו דער װעלט אױסגעשאָסן 
מיט אַזאַ דירעקטקייט, אַזױ הילכיק און אַזױ העזהדיק וי אַלמי 
אין דעם ליך, װאָס הייבט זיך אָן מיט דער שורה, װואָס שפּילסטו 
זיך מיט אונדה אַ גאָט" 
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דאָס ליד חנהלע לערנט לשון קודש, װאָס פֿיל לייענערס האָבן 
ריכטיק אָנגעוויזן, אַז עס װוערט אין אַ סך לידער-זאַמלונגען גע- 
דרוקט וי אַ פֿאָלקסליד, האָט אַלמי געשריבן אין די אָנהײיב צװאַנ- 
ציקער יאָרן. מיר געפֿינען עס צום ערשטן מאָל געדרוקט אין זײַן 
בוך אין עליאַשס קיניגרײַך, װאַרשע 1924 (זײַט 32), 

היות עס זײַנען פּאָפּולער נאָר עטלעכע סטואָפּעס פֿון דעם 
אָריגינעלן ליד, ברענגען מיר צוישן די מוסטערן פֿון אַלמיס לידער 
דאָס גאַנצע ליד, וו עס איז געווען געדרוקט צום ערשטן מאָל, 


לשון קודש 


בין איך מיר אַ לערערל, 
קנעל איך לשון קודש; 
קומט צו מיר אַ חנהלע 
לערנען אױפֿן חודש, 


ווען די זון נעמט אונטערגיין, 
קומט זי שוין צו לויפן ; 
מײַטש איך לשון קודש איר 
אױפֿן נײַעם אופֿן, 


ראָש? פֿאַרטײַטש איך חנהלען 
נלעמנדיק איר קעפּל ; 

פֿרענט זי װאָס , תפּוח" איז, 
גיב איך איר אֿן עפּל. 


הייב איך אָן מיט חנחלען 
שיר-השירים זאָגן, 

הייבן אונדז די הערצער אָן 
האַסטיקער צו שלאָגן, 
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יעדעס װאָרט דערקלער איך איר, 
וויל נישט איבערהיפן ; 

קומט צו ,ישקני" צו, 

קוש איך אירע ליפּן, 


קומט צו ,תחבקני" צו, 

מאַך איך נישט קיין שהיות ; 
כ'נעם ארום דאָס מיידעלע, 
האַלדז איך עס און צי עס. 


רעדט זי ,לכה דודי" אוים, 

-- קום מיט מיר, מײַן שענסטער! 
פֿיר איך זי אין גערטעלע, 

הינטער מײַנע פענצטער. 


בליען דאָרט בלימעלעך, 
רייצן דאָרטן טרויבן ; 
און אין לופֿטן פֿלאַטערן 
פּוכיק-װוײַסע טויבן. 


פֿרעג איך : , האַרציק מיידעלע, 
װאָלסט אויך געפֿלױגן ? 

וי די זיסע טײַבעלעך 

זײַנען דײַנע אויגן. 


זיצן מיר אין גערטעלע 
לאַננע, ליבע שטונדן ; 
ווערן שיר-השירימדיק 
הערצער צוויי פֿאַרבונדן. 


איך בין אַ בן-מלכל, 
זי איז די פּרינצעסין ; 
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רײַסן מיר די טרויבן אָפּ, 
האָבן מיר צו עסן. 


נעמען קרייען הענדעלעך, 
מורמלט זי מיר , שלום" ; 
גייט אַװעק דאָס מיידעלע, 
בלײַב איך װווי אין חלום, 


לויפן שנעל די נעכטעלעך, 
ווערט אַ גאַנצער חודש; 
און דאָס שיינע חנהלע 
קאָן שוין לשון קודש... 


אַשוי האיש 


אשרי האיש -- 
ס'תּהילימל אױפֿן טיש 

ליגט אָפֿן און אַליין, 

וי אין מידבר -- אַ געוויין.. 

און האיש, דער מענטש, איז נישטאַ 
אין אַזאַ שפּעמטער, פינצטערער שעה. 


וװווּ איז דער מענטש? 

סובמאַרינען אין דער טיפֿעניש אַקעאנען, 

אַ מײַל אַ רגע אײַלן עראָפּלאֿנען, 

די ראַדיאָ ליאַרעמט פֿיר און צװאַנציק שעה -- 


און דער מענטש איז נישטאָ. 


ווּ איז דער מענטש ? 
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ס'צעקרישלען זיך, פ'צעשפּריצן זיך אַטאָמען, 
דער נאַנצער קאָסמישער פֿענאָמען 

װארט -- אַן אײַנגעפּרעסטער אין איין שעה -- 
און דער מענטש איז נישטאָ. 


װווּ איז דער מענטש ? 


אשרי האיש -- 

ס'תהילימל אױפֿן טיש 

לינט אָפֿן און פאַרשעמט 

אין דער אייביקער און וויסטער פרעמד 

און ס'וויינט דאָס תהילימל אין שפּעטער שעה : 
ניישטאַ דער מענטש -- נישטאָ. 


עס בעט זי וועלט 


עס בעט די וועלט פאַר אירע קינדער, 

פֿאַר מענטש און בוים, פֿאַר שאָף א.ן רינדער, 
פֿאַר פֿױגל, שמעטערלינג און זאַנג, 

פֿאַר לייב, פֿאַר העלפֿאַנט און פֿאַר שלאַנג. 


עס בעט די וועלט פֿאַר אירע קינדער, 

זי בעט אַפילו פֿאַרן זינדעץר, 

און פֿאַר די פֿיש אין ים און טײַך - 
פֿאַר איר איז אַלץ, װאָס לעבט דאָ, גלײַך. 


עס בעט די וועלט פֿאַר אירע קינדער, 
איר טרויער קאַן נאָר זען דער בלינדער, 
איר תּפֿילה-טאַן הערט נאָר דער טויבער 
און איר נשמה פֿילט דער גלויבער. 
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איציק מאַנגער 


געבירן דעם 028סטן מײַ 1901 אין טשערנאָוויץ, בוקאַװוינע; 
געשטאָרבן דעם 20סטן פֿעברואַר 1969 אין ישׂראל. 


דער װאָס האָט געזען דעם דיכטער איציק מאַנגער אין דעם 
פֿאַרמלחמהדיקן פּוילן, װוּ טויזנטער פֿאַרליבטע אויגן פֿון ייִדישע 
אַרבעטער און פֿאָלקסמענטשן האָבן 
נאָכגעפֿאָלגט זײַן יעדן ריר און קער 
און אים אַנטקעגנגעטראָגן דאָס גע- 
זאַנג און רעציטאַציעס פֿון זײַנע ליי 
דער דער װאָס געדענקט די גע- 
פּאַקטע זאַלן, װוּ איציק מאַנגער איז 
אױפּגעטראָטן און װוּ גרויע און װאָ- 
כעדיקע טעג אוֹן נעכט זײַנען, וו 
דורך א כישוף, פֿאַרװאַנדלט געװאָרן 
אין לויטערן יום-טוב; דער װאָס האָט 
געזען דעם קבלתיפנים, װאָס דאָס 
ייִדישע ניו-יאָרק האָט געגעבן דעם דיכטער, וװען ער האָט זיך 
סוף-כּליסוף דערשלאָגן, נאָך די מלחמהײיאָרן, קיין ניו-יאָרק, און 
דער װאָס האָט געלייענט וועגן דעם וי די ישׂראלדיקע סאַבראַס 
האָבן דערפילט אין מאַנגערן זייער פּאָעט און זיי האָבן פֿאַרי 
אייגנט זײַנע שטיפֿערישע מגילה-לידער און זיי גענומען זינגען -- 
דעם האָט אויך געמוזט קומען אױפֿן זכּרון אַ בילד פֿון מאַנגערס 
נאָענטע געשטאַלטן, 





מאַנגער פֿירט אונדז אין דעם בוך אַװעק איבער די גאַסן פֿון 
יאַס, איבער וועלכע עס שפּאַצירט אַרום דער פֿאָטער פֿון ייִדישן 
טעאַטער, אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען: ,טרעגערס, פורמאַנעס און קרע- 
מערס, װאָס שטייען פֿאַר די קליטן, נעמען פֿאַר אים אַראָפּ די 
היט. דורך די אָפֿענע פֿענצטער דערטראָגן זיך צו אים קלאַנגען, 
מען זינגט. אַ מאַמע פֿאַרװיגט דאָס קינד: 
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שלאָף זשע, שלאָף, מײַן שׂררהלע 
דיך װיגט דײַן מוטער שׂרהלע. 


אַ כאָר פֿון שנײַדער-מיידלעך אין אַ װואַרשטאַט זשומעט: ,דריי 
זיך שוין, מילעכל, ס'איז ניט קיין שפּילעכל. אַ שוסטער-געזעלן 
קלאַפּט מיטן העמערל און ברומט צו: ,גייט אַ שאָלטיקל אויף דער 
גאַס, לערנען קען ער גאָרניט. ער גייט אַרום פּוסט און פּאַס און 
טוט װאָס מען טאָר ניט'. 

דער אַלטער גאָלדפאַדען קוקט אַרױף צו די אָפֿענע פֿענצטער 
און שמייכלט: דאָס זינגט מען זײַנע לידער, די לידער פֿון עקידת 
יצחק, פֿון בר כּוכבא, פֿון דער כישוף מאַכערין". 

אָט די באַשרײַבונג פֿון גאָלדפֿאַדענס טריומפֿאַלן שפּאַציר איבער 
די גאַסן פֿון יאַס האָט געמוזט קומען אױפֿן זכּרון, ווען מען האָט 
געהערט און געלייענט וועגן מאַנגערס דערפֿאָלג װוּ נאָר ער איז 
געקומען. 

מיט װױפֿל פֿרײד און שטאָלץ דאַרף אָנגעפֿילט ווערן אַ ייִדישן 
דיכטערס האַרץ, װאָס גייט ,, מיט שטילע טריט.. אַ קיניג אָן א 
לאַנד", ווען ער קומט אין װײַטע לענדער און שטעט און ער טרעפּט 
דאָרט טויזנטער לייענערס, װאָס קענען און זינגען זײַנע לידער און 
זי נעמען אים אויף מיט פרייד, וי אַ גוטן און ליבן פֿרײַנד, 

דאָס ליד פֿון דעם , קיניג אָן אַ לאַנד" האָט אויף די פֿליגל פֿון 
זײַן גאָלדענער פּאַוע אריבערגעװאַנדערט איבער ימען און לענדער 
און געפֿונען אַ װאַרעם ווינקעלע אין די הערצער פֿון אַ סך, װאָס 
ווען עס -- 


װערט זײ אומעטיק, זינגען זיי די לידער 
און די שײנע האַרציקע באַלאַדן 
פון איציק מאַנגער, אַָ, געטרײַע קאַמעראַדן! 


יט 


די ליבע צוישן פּאָעט און פֿאָלק איז פֿון תּמיד אָן געווען אַ 
קעגנזײַטיקע. פֿונעם ערשטן טראָט װאָס איציק מאַנגער האָט גע" 
שטעלט מיט פֿופֿציק יאָר צוריק, האָט ער זיך אָפּנעגעבן מיט די 
שאַפֿונגען פֿון זײַן פֿאָלק : מיט זײַנע ווערטלעך און מעשׂיוֹת, מיט 
זײַנע לידער און געשטאַלטן. 
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נישטאָ קיין גרעסערער דיכטער בײַם ייִדישן פֿאָלק", האָט 
מאַנגער אַ מאָל געזאָגט אויף אַן אָװנט וועגן ייִדישער פֿאָלקסשאַי 
פֿונג -- ,וי דאָס איז דאָס פֿאָלק גופא". 

ער עס קען מאַנגערס קינסטלערישן וועג, דער וייסט, אַז 
דאָס איז ניט געווען קיין רעטאָריש חנדל פֿון אַ רעדנער, װאָס וויל 
זיך אײַנקױפֿן אין ייִחוס בײַם צוהערער, נאָר דאָס האָט מיט זיךף 
פֿאָרגעשטעלט דעם דיכטערס קינסטלערישער אני מאמין אַלע פֿופֿי 
ציק יאָר פֿון זײַן שאַפֿן, 

;װאָס מער איך פֿאַרטיף זיך אין דעם זין פֿון דיכטונג, אַלץ 
בולטער ווערט פֿאַר מיר די באַדײַטונג און סוגעסטיווע שיינקייט 
פֿונעם פֿאָלקסליד", האָט מאַנגער געשריבן אין איינעם פון זײַנע 
קורצע אַרײַנפֿירן צו זײַנע לידער. מאַנגער איז געווען פֿאַרליבט 
אין דעם פֿאָלקסליד. ניט נאָר אינעם ייִדישן, נאָר אויך אין די לידער 
פֿון אַנדערע פֿעלקער. האָט ער טאַקע אין די דרײַסיקער יאַרן גע- 
בראַכט אַ מתנה דעם ייַדישן לייענער -- אַ קליינע און לױטערע 
זאַמלונג פון זײַנע איבערדיכטונגען פֿון לידער, װאָס אַנדערע , פֿעל- 
קער זינגען". 

דאָס בוך האָט ער געווידמעט די יונגע ייִדישע פּאָעטן מיט 
דער נוונה, ,אַז די שיינקייטן פֿון די פֿרעמדע פֿאָלקסלידער זאָלן 
גורם זײַן פֿאַר זיי די אַנטפּלעקונג פֿון די שיינקייטן פֿון אונדזער 
ייִדישן פֿאָלקסליךף? 

איציק מאַנגער איז געטרל געבליבן דעם פֿאָלקספֿאַרמעג, װאָס 
ער האָט איבערגענומען פֿון זײַן טאַטן, דעם , קעסטלעכן וויצלער 
און פֿירטרעפֿלעכן שנײַדער-ימײַסטער"; פֿון זײַן ברודער, דעם שנלי- 
דער"געזעלן נאָטע און פֿון זײַן מאַמען, װאָס האָט פֿאַר אים 
;אַנטפּלעקט די ווונדערלעכע שיינקייט פֿון ייַדישן פֿאָלקסליך?, 

מאַנגער האָט אָבער ניט נאָר געװאָלט היטן דעם פֿאַרמעג, 
נאָר אויך אים באַרײַכערן. י-ל. פּרצעס רוף ;נישט נאָר אױף 
ייִדיש -- ייִדיש מוז געשאַפֿן װערן", זען ,מיט ייִדישע אויגף" 
כּדי עס זאָל דערהערט וערן ,דאָס ייִדישע נשמה-װאָרט? -- האָט 
אין מאַנגערס שאַפֿונגען באַקומען דעם אמתן קינסטלערישן תּיקון. 

אַפֿילו ווען ער האָט געזונגען אויף די אייביקע טעמעס, אױף 
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וועלכע דיכטערס זינגען אין אַלע לשונות און אין אַלע צײַטן -- 
וועגן ליבע און װײַן, שטערן און נאַכט, לעבן און טױט, און ווען 
אַפֿייל -- | 

בײַ אַ גלעזל װײַן װערט ער סענטימענטאַל 

און זינגט רומענישע דױנעס, די שענסטע פֿון איבעראַל-- 


אַפֿילן יעמאָלט האָט איר דערהערט אין זײַנע לידער דעם 
יידישן ניגון, װײַל זיי װאָרצלען אין אונדזער רײַכער פֿאָלקס- 
אידיאָמאַטיק, אין די פֿאַרגלײַכן און בילדער, אין דער מעטאַפֿאָריק 
און ריטעם, 

דעם דיכטערס פֿאַרליבטקײט אין דעם ייִדישן פֿאָלקסליד האָט 
איט געבראַכט צו דער יידישער באַלאַדע. מיר זאָגן ייִדישע באַלאַדע 
און ניט באַלאַדע אויף ייִדיש, װײַל אויך ביז מאַנגערן האָבן מיר 
געהאַט ייִדישע דיכטערס, װאָס האָבן געשריבן באַלאַדעס. מאַנגע 
איז אָבער געווען צווישן די, װאָס װאָבן ניט נאַר דערחויבן אָט די 
פּאָעטישע פֿאָרעם -- די באַלאַדע -- צו אמת-קינסטלערישע הייכן, 
נאָר אויך זי אָנגעטאָן אין אַן עכטן ייִדישן לבוש: 


אַ מאָל איז געווען אַ מעשה, 
די מעשׂה איזן טרױעריק און שײן -- 


הייבט מאַנגער אָן זײַן באַלאַדע װעגן זײַן ברודער ,נאָטע 
מאַנגער, דער שנײַדעריונג", װאָס איז שפּעטער אױסגעגאַנגען פֿון 
הונגער אין סיבירער פֿאַרשיקונג, און איר דערפֿילט גלײַך, אַז 
מיט אָט דער ערשטער שורה פֿון דעם באַקאַנטן פֿאָלקסליד האָט דער 
דיכטער נעענטער געבראַכט זײַן ברודער נטע צו יעדן איינעם פון 
אונדז, 

אָדער זײַן באַלאַדע וועגן די פּעטלורע-פּאַגראָמען, װאָס מאַנ- 
גער הייבט אָן מיט די צוויי שורות: 


אונטער יאַנקעלעס ויגעלע 
ליגט געקױלעט דאָס גאַלדענע ציגעלע. 
מיט אָט דער פּאַראַפּראַזירטער שורה פֿון דעם ייַדישן וויגליד, 
װאָס דורות ייִדישע מאַמעס האָבן געזונגען און אַרײַנגעװעבט אַהין 
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זייערע האָפֿענונגען און חלומות, האָט דער דיכטער דערװעקט, 
געפֿילן און אַסאָציאַציעס, װאָס ער װאָלט מיט קיין שום אַנדערע 
מיטלען ניט געקענט דערגרייכן... , אונטער יאַנקעלעס ויגעלע 
ליגט געקוילעט דאָס גאָלדענע ציגעלע"-- צו װאָס פֿאַר אַ טראַגישער 
סימבאָליק דער דיכטער האָט דאָ דערהויבן אונדזער אַלטײיִדיש 
גאָלדן ציגעלע... 

אין זײַן ליד עקידת איציק דערפֿילן מיר אויך וי דורך דעם 
איינעם װאָרטישפּיל ,, עקידת איציק" באַװײַוט דער דיכטער צו 
פֿאַרװאַרפֿן אַ בריק פֿון דעם הײַנט מיט דצם אײביקן גאַנג פון 
דורות ייִדן אויף פֿאַרשײדענערלײ עקידות אויף דער װעלט; 


זאָגט דער זיידע: איציק, געדענקסט -- 

צוריק מיט אַזױ פֿיל יאָרן -- 

װען ס'האָט זיך דער מלאך צו אונדז אַנטפּלעקט 
און דו ביסט ניצול געװאָרן? 


איצט האָט ער חרטה, דער אַלטער גאָט 
און ער מאָנט בײַ מיר דעם קרבן 
כאָטש כ'האָב שוין אַזױ פֿיל מאָל געלעבט 
און בין שוין אַזױ פֿיל מאָל געשטאָרבן. 


אָט דעם זעלביקן געמיש פֿון אַ מאָל און הײַנט, פֿאַנטאַזיע און 
װאָר, פֿאַרגאַנגענהײט און קעגנװאַרט זעען מיר אויך אין מאַנגערס 
באַרימטע חומש-און מגילה-לידער. דער דיכטער נעמט די אַלטע, 
פּאַטריאַרכאַלישע געשטאַלטן פֿון חומש און פֿון דער מגילה און 
טראָגט זיי אַריבער אין אונדזערע שטעט און שטעטלעך און 
לאָזט זי לעבן בשכנות מיט אונדז. די הייליקע אָבות און אמהות 
ווערן היימישע יידן און ייִדענעס, מיט וועלכע מיר טרעפֿן זיך 
יעדן טאָג אין גאַס, אין קרעמל, אין שול. זיי װערן אונדז נאָענ- 
טער, װײַל זיי זײַנען מענטשלעכער, 

אַ זעלטענער הומאָר שטראַלט אַרױס פֿון אָט די לידער. װען 
אַבֿרהם אָבֿינו מוסרט לוטן הלמאַי ער שיכּורט אַיעדע נאַכט, זאָגט 
ער צו אים ; 
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דאָס פּאַסט פֿאַר מאַנגער, דעם שנײַדערוק, 
אָבער אָסור ניט פֿאַר דיר; 7 

האָסט צוויי טעכטער מגדל צו זײַן 

און ביסט קײנעהאָרע אַ ייַד אַ גבירי. 


אָדער ווען יעקבֿ זינגט אַ סערענאַדע הינטער רחלס פֿענצטער: 


אוי, װאַרטן מוז איך, רוכטשע-לעב, 
אויף דיר אַזש זיבן יאָר, 

אוי, מיר פֿאַר דײַנע אויגענעס 

און דײַנע שװאַרצע האָר, 


מאַנגערס ליד איז נאָענט דעם פּשוטן לייענער צוליב דעם 
פֿאָלקסטימלעכן חן, װאָס שטראַלט פֿון אים אַרױס, און ער איז 
נאָענט דעם ראַפֿינירטן לייענער פֿון פּאָעזיע צוליב דער קינסטלע- 
רישער הייך, צו וועלכער ער דערהייבט דאָס ליד. מיר בלײַבן אָפֿט 
וי פֿאַרכּישופֿט און פֿאַרבלענדט פֿון דעם רײַכן און פֿילפֿאַרביקן 
קונסט-שלייער, אין וועלכן דער דיכטער האָט אַרומגעהילט דאָס 
ליד פֿון אונדזערע פֿאָלקסזינגעדס פֿון פֿריִערדיקע דורות, 


מאַנגער איז ניט געווען, װי אַ סך האָבן געמיינט, אַ לײַכטער 
זינגער, אַ פֿױגל װאָס זינגט אָן אַ מיין און געדאַנק, ,אַבי עס 
זינגט זיך צום גראַם". צוליב די לײַכטע און שפּילעװדיקע לידער, 
װאָס דאָס פֿאָלק האָט אױפֿגעכאַפּט און גענומען זינגען וי פֿאָלקס- 
לידער (,רבינו תּם", ,יאָסליבער דינט אין מיליטער" א"אַ) האָבן 
טייל ניט גלײַך דערזען די טיפֿקײט פֿון זײַן פּאָעזיע. אין דער 
אמתן איז מאַנגער געווען איינער פֿון די באַװוּסטזיניקסטע דיכטער, ‏ 
װאָס האָט גענוי געװוּסט װאָס ער ויל און פֿאַר װאָס ער זינגט 


אַזױ און ניט אַנדערש. אין איינעם פֿון זײַנע לידער זאָגט ער: 


פּאָעט, שטײ אױף, פֿאַרנעם דײַן פֿליכט, 
די קרוינען, יי זײַנען דײַנע, 

לאָז זי ניט פּאַרװיאַנען אין שטומע קבֿרים, 
װוּ די טויטע װױינעף. 
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ער האָט אויף זײַן לײַכטן און שפּילעװדיקן אופֿן פֿאַרנומען 
זײַן פֿליכט. ער האָט די אַלטע קרוינען, די פֿאָלקסמאָטיון אָנגע- 
טאָן נײַעם צוויט. אין איינעם פֿון זײַנע לידער דערצײילט ער 
וי עס קומען צו אים אין שלאָף -- 


די בידנע קאַליקעס פון אַלע יאָר-יאַרידן 

מיט דרימבעם, האַרמאָניקעס, באַלאַלײַקעס, 

מיט גאָט אויף די ליפן, לעגענדעס, מעשׂיות, בײַקעס, 
און זײ מאָנען איך זאָל זיי לידן. 


און ער האָט זיי , געלידט". ער האָט זײי אַרױסגענומען פֿון 
די ,שטומע קבֿרים", פֿון די פֿאַרגעלטע פּאַרמעטבלעטער פֿון די 
אַלטע ספֿרים, פֿון די אַלטע טעאַטערישפּילן און פֿון פֿאָלקס-זכּרון 
און זיי אַרײַנגעװעבט אין דעם אַלטינײַעם טדישן ניגון, װאָס ער 
האָט אונדז געלאָזן לדור דורות. 


לאָמיר זשע זינגען 


לאָמיר זשע זיננען פּשוט און פּראָסט 

פֿון אַלץ, װאָס איז היימיש, ליב און טײַער: 
פֿון אַלטע בעטלער, װאָס שעלטן דעם פראָסט 
און פון מאַמעס, װאָס בענטשן דאָס פֿײַער. 


פֿון אָרעמע כּלות, װאָס שטייען מיט ליכט 
פֿאַר בלינדע שפּינלען שפּעט בײַ נאַכט, 
און יעדע זוכט דאָס נאָענטע געזיכט, 

װאָס האָט איר ליבע אױסגעלאַכט, 


פֿון גורל-װואַרפֿער, װאָס רעדן פֿאַרשטעלט 
און נאָרן די לעצטע גראָשנם אויס 
בײַ עגונות, װאָס שעלטן די וועלט, 
און נייען דורך הינמערטירן אַרױס, 
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פֿון דינסטן, װאָס האָרעווען ביטער-שווער 
און באַהאַלטן דעם בעסטן ביסן 

פֿאַר די זעלנער, װאָס קומען בײַ נאַכט, 
די באַלעבאַטים זאָלן נישט וויסן. 


לאָמיר זשע זינגען פּשום און פּראַסט 

פֿון אַלץ, װאָס איז חיימיש, ליב און מײַער : 
פֿון אָרעמע מאַמעס, װאָס שעלטן דעם פֿראַסט 
און פֿון בעטלערס, װאָס בענטשן דאָס פֿײַער. 


פֿון מיידלעך, װאָס װאַרפֿן זומערצייט 
ממזרים הינטער פֿרעמדע מירן | 
און ציטערן פֿאַר מונדירטע לייט 

װאָס קענען דערפֿאַר אין תּפֿיסה פֿירן, 


פֿון קאַטערינקעס, װאָס סקריפּען שווער 
פֿרײַטיק בײַ מאָג, אין אָרעמע הױפֿן, 

פֿון גנבֿים, װאָס האָכן פֿאַרפּאַסט, 

און מוזן איבער די דעכער אַנטלױפֿן 


פֿון שמאַטע-קלױבער, װאָס גראַבלען אין מיסט, 
און מיינען : זיי וועלן אן איצר געפֿינען, 

פון דיכטער װאָס האָבן גענלייבט אומזיסט 

די שטערן -- און זענען אַראָפּ פֿון זינען. 


לאָמיר זשע זינגען פּשוט און פּראַסט | 
פֿון אַלץ, װאָס איז חיימיש, ליב און טײַער; 
פֿון אַלטע לײַט, װאָס שעלטן דעם פֿראַסט, 
און פון קינדער, װאָס בענטשן דאָם פֿײַער. 
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, בראָזער זינגער" 


כ'בין אַרױפֿגעשפּרונגען אױפֿן װאָגן פֿין די ,בראָדער זינגער" 
און בין מיט זי אַ מהלך וועגס אָפּגעפֿאָרן, | 

דורך שטעט און שטעטלעך, דורך זינגענדיקע יאָרן 

דורך װאָגל, דורך חפֿקר און דורך חונגער. 


דעם אמת געזאָגט, ס'איז מיר געוועזן גרינגער 

מיט אָט די ערשטע פֿרײלעכע יִדישע אַקטיאָרן, 
פֿאַר די פֿעלדער זינגען פֿייגל. די גרילן -- פאַרן קאָרן, 
און פֿאַר די ייִדן זינגען מיר -- די , בראָדער זינגער". 


אין ייִדישע אַכסניהס, אין קרעטשמעס בײַ די וועגן, 
האַרבסטצייט, ווען אין די לאָדנס פּױקט דער רעגן, 
שטעלן מיר זיך אָפּ כּדי צו זינגען און צו זאָגן. 


בי לאַנגע הילצערנע טישן זיצן פּראָסטע ייִדן און זיי הערן, 
אָט זיפֿצן זיי פֿאַרזאָרגטע און אָט לאַכן זיי מיט טרערן, 
אין דרויסן אױפֿן רעגן װאַרט אויף אונדז דער װאָגן. 


עקידת איציק 

וויג מיך, וויג מיך, בלינדער גורל, 

איך חלום מיט אָפֿענע אויגן, 

און זע -- א גרויסער זילבערנער פֿױגל 
קומט איבערן ים געפּֿלױגן. 


װאָס טראָגט פֿאַר מיר דער זילבערנער פֿױגל, 
איין נאָט אין הימל קען וויסן, 

אפֿשר מײַן זיידנס קידוש-בעכער 

מיט ארץ-ישׂראל-װוײַן זיסן ? 
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נאָר ווער האָט דערמאַנט מײַן זיידנם נאַמען ? 
אָט שפּאַנט צו מיר דער זיידע, 

דער בעל-ענלה פֿון סטאָפּטשעם : 

,איציק, ס'איז גרייט די עקידה". 


און זײַנע אויגן ברענען אויף מיך, 

וי צוויי האַרבסטיקע שטערן, 

זײַן גראָץ באָרד איז פֿאַרלאָפֿן מיט ווינט 
און מיט זיבן גרויסע טרערן. 


פירמ מיך דער זיידע בײַ דער האנט 
איבער שטעט און דערפֿער און גריבער -- 
די שטעט זענען קליין, די דערפֿער גרוים 
און מיר שפּרײַזן איבער זיי אַריבער, 


זאָגט דער זיידע : ,איציק, געדענקסט -- 
צוריק מיט אַזױ פֿיל יאָרן -- 

ווען ס'האָט זיך דער מלאך צו אונדז אַנטפּלעקט 
און דו ביסט ניצול געװאָרן ? 


איצט האָט ער חרטה, דער אלטער גאָט 
און ער מאָנט בײַ מיר דעם קרבן, 

כאָטש כ'האַב שוין אַזױ פיל מאָל געלעבט 
און בין שוין אַזױ פֿיל מאָל געשטאָרבן, 


א סוף, אַן עק, איך דאַרף נישט זײַן גנאָד 
און זאָל ער אין הימל נישט מיינען -- 
איציק, ס'איז גוט װאָס דײַן מאַמע איז טוט 
און זי וועט פֿאַרשפּאָרן צו וויינען". 


פֿירמ מיך דער זיידע בײַ דער האנט 
איבער שטעט און דערפֿער און גריבער -- 
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די שטעט זענען קליין, די דערפער גרויס . 
און מיר שפּרײַזן איבער זיי אַריבער. 


אױפֿן װועג שטייט אַ בויס 


אױפֿן װועג שטייט אַ בוים 
שטייט עֶר אײַנגעבױגן, 
אַלע פֿייגל פֿונעם בוים 
זענען זיך צעפֿלױגן. 


דרײַי קיין מיזרח, דרײַ קיין מערב, 
און דער רעשט קיין דרום. 

און דעם בוים געלאָזט אַלין, 
הפֿקר פֿאַרן שטורעם. 


זאָג איך צו דער מאַמע : ,הער, 
זאָלסט מיר נאָר נישט שטערן, 
וועל איך, מאַמע, איינס און צויי 
באַלד א פֿױגל ווערן. 


;איך װועל זיצן אױפֿן בוים 

און װעל אים פֿאַרװיגן 

איבערן ווינטער מיט אַ טרייסט, 
מיט א שיינעם ניגון". 


זאָגט די מאַמע : ,ניטע, קינד", 
און זי וויינט מיט טרערן. 
-{קענסט חלילה אױפֿן בוים 
מיר פֿאַרפֿרױרן ווערן". 


זאָג איך : ,מאַמע, ס'איז אַ שאָד 
דײַנע שיינע אױגן" -- 
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און איידער װאָס, און איידער ווען, 
בין איך מיר אַ פֿױגל, 


וויינט די מאַמע: ,איציק קרוין, 
נעם, אום גאָטעס וילן, 

נעם כאָטש מיט א שאַליקל, 
זאָלסמ זיך נישט פֿאַרקילן, 


,די קאַלאָשן נעם דיר מיט, 
ס'גייט אַ שאַרפֿער ווינטער -- 
און די קוטשמע מו דיר אַן, 

וויי איז מיר, און ווינד מיר, 


,און דאָס װינטער-לײַבל נעם, 

טו עס אָן, דו שוטה, | 
אויב דו ווילסט נישט זײַן קיין גאַסט 
צווישן אַלץ טויטע". -- 


כ'הייב די פֿליג?. ס'איז מיר שווער, 
צו פֿיל, צו פֿיל זאַכן, 

האָט די מאַמע אָנגעמאָן 

דעם פייגעלע דעם שװאַכן. 


קוק איך טרויעריק מיר אַרײַן 

אין דער מאַמעט אויגן : 

ס'האָט איר ליבשאַפֿט נישט געלאַזט 
ווערן מיך א פֿױגל, 
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איינואַם 


קיינער ווייסט נישט װאָס איך זאָב, 
קיינער ווייסט נישט װאָס איך וויל -- 
זיבן מײַזלעך מיט אַ מויז 

שלאָפֿן אױפֿן דיל. 


זיבן מײַזלעך מיט אַ מױו 
זענען, דוכט זיך, אַכט -- 
מו איך אָן דעם קאַפּעלוש 
און זאָג: ,א גוטע נאַכט". 


מו איך אָן דעם קאַפּעלוש 

און איך לאָז זיך גיין. 

װוּ זשע גייט מען שפּעט בײַ נאַכט 
איינינקער אַלײן ? 


שטייט א שענק אין מיטן מאַרק, 
ווינקט צו מיר : , דו יאָלד ! 
כ'האָב א פֿעסעלע מיםט װײַן, 


אַ פֿעסעלע מיט גאָלד". 


עפֿן שנעל איך אויף די טיר 
און איך פֿאַל אַרײַן : 

,אַ נוט-יום-טוב אַלע אײַך, 
ווער איר זאָלט נישט זײַן! 


קיינער ווייסט נישט, װאָס איך זאָג,. 
קיינער ווייסט נישט, װאָס איך וויל -- 
צוויי שיכּורים מיט אַ פֿלאַש 

שלאַפֿן אױפֿן דיל. 
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צוויי שיכּורים מיט 8 פֿלאַש 
זענען, דוכט זיך, דריי. 

זײַן 8 פֿערטער דאָ אין שפּיל 
לוינט זיך ? -- נישט כּדאי, 


טו איך אָן דעם קאַפּעלוש 

און איך לאָז זיך גיין. 

װוּ זשע גייט מען שפּעט בײַ נאַכט 
איינינקער אליין ? 


כ'וועל אױיסטאָן די שיך... 


כ'וועל אױסטאָן די שיך אין דעם טרויער, 
און קומען צו דיר צוריק -- 

אָט אַזױ וי איך בין אַ פֿאַרשפּילטער, 
און שטעלן זיך פֿאַר דײַן בליק, 


מײַן גאָט, מײַן האַר, מײַן באַשאַפֿער, 
לײַטער מיך אוים אין דײַן שײַן -- 
אָט ליג איך פֿאַר דיר אויף 8 װאָלקן, 
פֿאַרװיג מיך און שלעפֿער מיך אײַן. 


אין רעד צו מיר גומע ווערטער, 
און זאָג מיר אז איך בין , דײַן קינד". 
און קוש מיר אַראָפּ פֿונעם שמערן 
די צייכנם פֿון מײַנע זינד. 


איך האָב דאָך געטאָן דײַן שליחות 

און געטראָגן דײַן געטלעך ליד -- 

צי בין איך דען שולדיק, װאָס ס'גראַמט זיך, 
עליפּי טעות ייד" מיט , ליד". 
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צי בין איך דען שולדיק, װאָס ס'גראַמט זיך 
של-פּי טעות , שיין" מיט ;געוויין". 

און די בענקשאַפֿט, די אמתע בענקשאַפֿט, 
װאָגלט כּסדר אַלײן ? 


צי בין איך דען שולדיק, דערלויכטער, 
װאָס כ'בין איצט דערשלאָגן און מיד, 
און לייג דיר אַװעק צופּוסנם, 

דאָס דאָזיקע מידע ליד ? 


מײַן נאָט, מײַן האַר, מײַן באַשאַפֿער, 
לײַמער מיך אויס אין דײַן שײַן -- 
אָט ליג איך פֿאַר דיר אויף א װאָלקן, 
פֿאַרװויג מיך און שלעפֿער מיך אײַן 


כ'האָב זיך יאָרן געװואַלגעוט 


כ'האָב זיך יאָרן געװאַלגערט אין דער פרעמד, 

איצט פֿאַר איך זיך װאַלגערן אין דער היים, 

מיט איין פּאַר שיך, איין העמד אױפֿן לײַב, 

אין דער האַנט דעם שטעקן -- וי קען איך זײַן אָן דעם ? 


כ'וועל נישט קושן דײַן שטויב וי יענער גרויסער פּאַעט, 
כאָטש מײַן האַרץ איז אויך פֿול מיט געזאַנג און געוויין. 
װאָס הייסט קושן דײַן שטויב ? איך בין דײַן שטויב. 

אין ווער קושט עס, איך בעט אײַך, זיך אַלין ? 


כ'וועל שמיין פֿאַרגאַפּט פֿאַר דעם כּנרת בלאָ, 

אין מײַנע בגדי דלות אָנגעטאָן, 

אַ פֿאַרװאָגלטער פּרינץ, װאָס האָט געפֿונען זײַן בלאָ, 
און בלאָ איז זײַן חלום פֿון תּמיד אָן. 
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כ'וויל נישט קושן דײַן בלאָ, נאָר סתּם אַזױ 

וי אַ שטילעץ שמונה-עשׂרחה װעל איך שמיין -- 
װואָס הייסט קושן דײַן בלאָ ? איך בין דײַן בלאָ 

און ווער קושט עס, איך בעם אײַך, זיך אַלײן ? 


כ'וועל שטיין פֿאַרטראַכט פֿאַר דײַן מידבר גרויס 

און הערן די דורות-אַלטע קעמלטריט, 

װאָס וויגן אויף זייערע הויקערס איבערן זאַמד 

תּורה און סחורה, און דאָס אַלטע װאַנדערליד, 

! װאָס ציטערט איבער די זאַמדן היים צענלים, 

שטאַרבט אָפּ, דערמאָנט זיך און וויל קיין מאָל ניט פֿאַרגײן. 
כ'וועל נישט קושן דײַן זאַמד, ניין און צען מאָל ניין ! 

װואָס הייסט קושן דײַן זאַמד ? איך בין דײַן זאַמד, 

און ווער קושט עס, איך בעט אײַך, זיך אַלײין ?. 


320 יוֹסף און חנה מלאָטעק 


יעקב גלאַטשטײן 


געבױרן דעם 20סטן אױגוסט 1896 אין לובלין; געשטאָרבן דעם 
9טן נאָוועמבער 1971 אין ניו יאָרק., 


אַװודאי קאָן אַלץ געשען אין מיטן שפּרונג. 
אָבער ס'וואָלט געווען אַ בלוטיקע עולה 
מיך אַוועקצונעמען אַזױ יונג.. 


די בלוטיקע עוולה איז געשען... ניטאָ מער יעקבֿ גלאַטשטײן.. 
ער איז פּלוצעם, אין סאַמע מיטן פֿון די יבל פֿײַערונגען 
לכּבוד זײַן פֿינף און זיבעציק יאָריקן געבּוױירױרטאָג, צוגענומען 
געװאָרן פֿון אונדז אויף שטענדיק, אין 
דער נאַכט פֿון 19טן נאָוועמבער 1971, 
אויב מען װאָלט געדאַרפֿט אין איין 
זאַץ פֿאַרסכהכּלען דאָס פֿיליקאָליריקע 
אוֹן שעפֿערישע לעבן פֿון דעם דיכ- 
טער, ליטעראַטור-קריטיקער, פּובלי- 
ציסט אוֹן עסיייסט יעקב גלאַטשטײן 
װאָלט מען קיין מער פּאַסיקע וער- 
טער ניט געקענט געפֿינען, וי די 
װאָס ער אַליין האָט וועגן זיך געזאָגט 
אין אַ ליךד: 





אין אַלץ װאָס מײַנע אױגן האָבן געזען, 
בין איך געווען | 
אין אַלץ מיט מײַן ליד -- 

אַ באַטײליקטער ייך. 


וי ,אַ באַטײליקטער ייד" איז ער אַרומגעגאַנגען ,אויף ניו- 
יאָרקער גאַסן" ניט נאַר ,וי אַן אײַנגעגלױבטער זינגער" מיט זײַנע 
,ייִדישע געזאַנגען?", נאָר ער איז אויך געווען אַרײַנגעװעבט אין 
יוִדישן קולטור-געזעלשאַפֿטלעכן געראַנגל מיט אַלע פֿיבערן פון 
זײַן נשמה וי אַ טוער, אַ װאָרט-זאָגער און אַ קעמפֿער. ער איז 
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געווען אַ געבענטשטער קינסטלער, װאָס האָט געקענט ברענגען 
צום אויסדרוק זײַנע מחשבות, שטימונגען און איבערצײיגונגען אויף 
פֿאַרשײדענערלײ אינסטרומענטן, און אויף אַלע האָט ער געקענט 
שפּילן מיט דער זעלביקער װירטואָזיטעט, 

זײַנס אַן עסיי, אָדֹער אַ פּובליציסטישער אַרטיקל, האָט גע- 
שפּרודלט מיט דער זעלביקער חכמה און שאַרפֿזין, וי זײַנס א 
ליריש ליד. גלאַטשטײן בעל-פּה איז געווען פּונקט אַזױ שעפֿעריש, 
דערפֿינדעריש און אָנרעגנדיק וי גלאַטשטײן בכּתבֿ. אין אַלץ איז 
ער געווען, װוי ער האָט זיך פֿאָרגעשטעלט צום ייִדישן לייענער דעם 
ערשטן מאָל מיט זײַן ערשט בוך לידער, מיט 52 יאָר צוריק -- 
יעקב גלאַטשטײן. 

אין די העכער פופֿציק יאָר פֿון זײַן שאַפֿן האָט יעקבֿ גלאַט- 
שטיין זיך דערהויבן צו דער הייך פֿון אונדזערע נאַציאָנאַלע דיכ- 
טער, װאָס האָבן מיט זייער ליד און װאָרט זיך פֿאַרשאַפֿט אַן אָרט ניט 
נאָר אין דער מיזרח-װאַנט פֿון אונדזער ליטעראַטור, נאָר אויך אין די 
בלעטער פֿון אונדזער געשיכטע. מען װעט ניט קענען פֿאַרבײַגײן די 
צײַט פֿון ערב-טרעבלינקע און מײַדאַנעק און ניט דערמאַנען דעם 
אַלאַרם-רוף פֿון דעם ייִדישן פּאָעט, װאָס האָט נאָך אין יאָר 1928 אַ 
קלאַפּ געטאָן מיט דער טיר צו דער וועלט, װאָס האָט פֿאַרמאַכט אירע 
אויגן און זיך געמאַכט ניטיזעענדיק דעם אָנקומענדיקן חורבן פֿון 
אונדזער פֿאָלק. דאָס איז געווען אַן אַלאַרם, אַ פּראָטעסט און אין 
דער זעלביקער צײַט אַ רוף צו די מיליאָנען ייִדן, איבער וועמענס 
קעפּ עס איז געהאָנגען די שווערד פון פֿאַרניכטונג, זיך צו שטאַרקן 
און צו זוכן אין זיך אַלײן און אין דער איביקער מאַרטירער" 
געשיכטע פֿון פֿאָלק -- טרייסט און בטחון: 


כאָטש אַלץ אין פֿאַרװיסט, 
שטיב איך ויך אץן דעם שטױב, 
טרױיעריק יידיש לעבן -- 


האָט גלאַטשטײן תּפֿילה געטאָן צו זײַן פֿאָלק, אויף וועמען די 
וועלט האָט אַרױפֿגעצװונגען איר צו זאָגן ,אַ גוטע נאַכט, וועלט", 
אין אָנבליק פֿון געטאָ, געלע לאַטעס און אָנקומענדיקן חורבן, 
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האָט דער דיכטער אָבער געטרייסט, אַז דאָס איז נאָר אַ בייזע און 
פֿאַראיבערגייענדיקע נאַכט און אַז ,עס װעלן נאָך רישן גרינע 
בלעטער אויף אונדזער בוֹים דעם פֿאַרקװאַרטן? 

עס זײַנען אַרום גלאַטשטײנס ליד ,אַ גוטע נאַכט, וועלט" אין 
יענער צײַט געשריבן געװאָרן צענדליקער אַרטיקלען איבער גאָר 
דער וועלט. אין די מערסטע פֿון זי איז געקומען צום אויסדרוק 
ריטיק און פֿאַרדראָס הלמאַי דער דיכטער ,רופֿט צוריק אין געטאָ?. 

ווען מיר קוקן אָבער איצט, נאָך דרײַ און דרײַסיק יאָר, צוריק 
אין רעטראָספּעקט צו יענער צײַט, ווייסן מיר, אַז דאָס ליד האָט 
אויסגעדריקט ניט קיין רוף צוריק זיך צו פֿאַרמאַכן אין דער געטאָ, 
נאָר אַ גלויבן אין דעם גײַסט פֿון אונדזער פֿאָלק, װאָס איז אַרױס 
גאַנץ און דערהויבן פֿון אַלע נגישות און פּײַנען װאָס די װעלט 
האָט אונדז צוגעטיילט. עס איז אַ היסטאָרישער דאָקומענט פֿון 
אַ תּקופֿה, װאָס נאָר אַ דיכטער פון גרויסן פֿאַרנעם און מוט האָט 
געקענט שאַפֿן, ווען ער האָט דער װועלט מיט אירע ,סימפּאַטיע- 
קאָמפּרעסן" געקענט שלײידערן אין פּנים אַרײַן אַזעלכע שטאָלצע 
רייד װוי: 


אַ גוטע"נאַכט, עלעקטריש-צעחוצפּהטע וועלט, 

צוריק צו מײַן קעראָסין, חלבנעם שאָטן 

אײביקן אָקטאָבער, דריבנע שטערן 

צו מײַנע קרומע גאַסן, הויקערדיקן לאַמטערן, 

מײַנע שמות, מײַן סװאַרבע, 

מײַנע גמרות, צו די האַרבע 

סוגיות, צום ליכטיקן עבריטײַטש, 

צום דין, צום טיפֿן מיין, צום חובֿ, צום גערעכט, 
וועלט איך שפּאַן מיט פֿרײד צום שטילן געטאָ-לעכט. 


דאָס ליד איז אויך, אין אַ גרויסער מאָס, אַ שליסל צו דער 


גאַנצער דיכטערישער פּערזענלעכקייט יעקבֿ גלאַטשטײן. 

װייניק שרײַבערס בײַ אונדז זײַנען אַזױ אויסגעבונדן מיט דער 
װועלט-ליטעראַטור און איר קולטור, װי עס איז געווען גלאַטשטײן. 
ער איז אפֿשר געווען איינער פון אונדזערע וועלטלעכסטע ייַדישע 
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שרײַבער, װאָס האָבן זיך , געפֿילט אין דער היים" אין דער אַמערי- 
קאַנער און אויך אין דער וועלט-קולטור, אין איר מוזיק און איר 
קונסט, אין איר ליטעראַטור און געשיכטע. ער איז אָבער דאָך (און 
גיכער דאַרף מען אפֿשר זאָגן דערפֿאַר) געווען איינער פון אונדזערע 
יידישלעכסטע שרײַבער, װאָס הגם נײַ און מאָדערן אין דער פֿאָרעם, 
האָט ער טיף געװאָרצלט אין דער יידישער פֿאָלקס-טראַדיציע, 
פּסיכיק אוֹן אידיאָם, 
עס האָט אים װײיניק געאַרט, װאָס מען וועט אים אפֿשר באַ- 
צייכענען, אַז ער און זײַן ליד זיינען געווען ,פּראָװינציעל". ער 
האָט אויף דעם געענטפֿערט: 
ווער ס'האָט געשטעלט דעם טראָפּ אויף וועל, 
איך -- אױף יד. 
װעט מען אַ מאָל מאַכן תּיליתּל 
פֿן מײַן ל 
ברענגען ראיות 
אַז איך בין געווען פּראָװוינציעל 
און תּחומיק, 
װײַל כ'האָב פֿאַרלאָרן פֿון אויג ‏ 
דעם בריטן גויישן / 
אַרומיק, . | 
אָבער אַז ס'וועט אַ ייִדישער שוליאַט 
אין מײַן נאָמען זיך דערמאָנען 
ברענגען פֿון מיר אַ ציטאַט, 
זיך אַרויסהעלפֿן מיט מײַנס אַ שורה, 
אין אַ הונדערט יאָר אַרום, 
װעלן מײַנע לעפֿצן, 
װוּ איך זאָל נישט שועבן 
זאָגן ערלעך און פֿרום: 
דאָס הייסט אױפּֿגײן, לעבן 
זײַן אומשטערבלעך, 
| אין דעם קליינעם, ליבן 
װײַנגאָרטן פֿון מײַן פֿאָלק. 
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יעקבֿ גלאַטשטײן איז מיט זײַן ליד געווען ,רעלעווענט", שי 
כותדיק צו די פּראָבלעמען פֿון אונדזער צײַט. ער האָט געוייי 
טאָגט אױפֿן ,ריס פֿון די דורות" און זיך אין פֿיל פֿון זײַנע לידער 
אויסגעטענהט מיט יענע װאָס ווילן איבעררײַסן דעם פֿאָדעם װאָס 
בינדט זיי צונויף מיט די פֿריִערדיקע דורות פֿון זייער פֿאָלק. 

אין איינע פֿון זײַנע לידער טענהט ער צום איצטיקן ייִדישן 
אייניקל: 


איך בין אַזױ װײַט נישט אַנטלאָפן 
פֿן בעלישם, 
װי איר אַנטלױפֿט פֿון אײַער זײידן. 


אין אַן אַנדער ליד רופֿט ער זיך אָפּ אוױף דעם עקומענישן 
טומל מיט אַזעלכע ביטער-סאַרקאַסטישע שורות: 


יידעלע, מײַן קרוין, שרעק זיך נישט פֿאַר די גלעקער, 
פֿאַרן וויירעך. אונדזערע מערדערס 

װעלן אונדז באַלד פֿאַרגעבן 

אונדזער ביסל לעבן, | 

װאָס איז זי תּמִיד אין וועג װי א שטרויכלשטיין. 


.צװײ טוױזנט יאָר האָבן זיײי דיר צוגעטראַכט 
די שטראָף מיט זייער בלוטיקן צלם 

צו װאַנדלען 

ס'קלינגען די גלעקער. זי זאָגן, 

אָטּ זײַנען זי שױן גרײט 

אַראָפּנעמען פֿון דיר די ווילדע משא 

פֿן זײער רחמנותדיקן לענג-און ברייט. 


ער האָט אָבֹער אויך געקענט צאָרענען און שטראָפֿן, ממש וױ 
אַ נביא, זײַן אייגן פֿאָלק ווען עס האָט, בעת מעשׂהיקיביאָ, ,, מיט 
רציחה אין די אויגן, אָנגעגורט מיט פֿײַל און בױיגן" אָפּגעטאַָן אַ 
פֿינצטער פֿאַרברעכן. ,שווער -- זאָגט ער -- אַזאַ פֿינצטערע העל- 
דישקייט צו פֿאַרגעבן", און ער ווענדט זיך צו די, װאָס האָבן ,רחמ" 
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נות אין זיך אָפּנעשמדט? און ,פּסול געמאַכט דעם פּאַרמעט פֿון 
מײַן לעבן" מיט אַזעלכע האַרבע רייך: 


גײ נישט אַװעק אין וועלט געפֿאַנגענשאַפֿט 
מיט בלוטיקע קײיטן אױף די הענט. 
.אַפֿילו אױפֿן פֿעלד פֿון שלאַכט, 

אין דער פֿינצטערער פֿאַרשעמטער נאַכט, 
מוזן אונדזערע זין זײַן ליכטיקע ייִדן 
נישט קיין אָנפֿאַלערישע רוצחיםס. 


אויף אַן אינטימער שׂימחה לכּבֿוד גלאַטשטײנס 75-יאָריקן גע- 
בוירן-טאָג, געציילטע טעג פֿאַר זײַן פּלוצעמדיקן טויט, האָבן חבֿרח- 
שרײַבערס באַזונדערס זיך אָפּנעשטעלט אויף דער פֿענאַמענאַלער 
דערשײַנונג, װאָס גלאַטשטײן איז דערגאַנגען צו אַזאַ װאָרט-וויר- 
טואָזיטעט גראָד אין אַ צײַט, װען , אונדזערע קינדער שפּילן זיך 
אויף שטום-לשון", לוט גלאַטשטײנס אַן אויסדרוק און װען ,ידי 
שע ווערטער זײַנען טרויעריקע איידלשטיינער װאָס ליגן אין שאַכט. 
לעך שטויב פּאַרלאָשן". 


ווען שלום-עליכם האָט געװאָלט שרײַבן װי דאָס פֿאָלק רעדט, 
איז ער אַרױס אין גאַס און זיך אײַנגעהערט אין דעם לשון פֿון 
זײַנע ייִדן, װאָס ער האָט באַשריבן. פֿון װאַנען אָבער האָט זיך גע- 
נומען ,די פֿרײד פֿון ייִדישן װאָרט", װאָס האָט אַרױסגעקװאַלט 
מיט אַלע טעמען אין חנען פֿון גלאַטשטײנס לשון? דער ייד פֿון 
לובלין איז דאָך סך-חכל אַלט געווען זיבעצן יאָר ווען ער האָט 
גענומען שפּאַנען איבער נייאָרקער גאַסן ,אן אײַנגעגלײיבטער 
זינגער, מיט צעריסענע שיך און באָרוועסע פֿינגער?. 


דעם ענטפֿער קען מען געפֿינען אין גלאַטשטײנס לידער. ער 
האָט זיך, װי די גאַנצע ייִדישע ליטעראַטור אין אַמעריקע, געזען 
װי ,דער שומר בײַם װאַלדיקן טויער, װאָס היט אַ גרויסע עשירות" 
און ער האָט גערופֿן זיך און אַלע אַנדערע ייַדיש-שומרים: 


;לאָמיר דאָס קליינע, דאָס פּיצעלע פֿאָלקל שטאַרקן מיט די רייך 
פֿון דער ייִדנגאַס פֿון אונדזער זכּרון" און מיט , אונדזער אויסגעצי- 
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טערטע געדעכענישן פֿון ייִדישע רייד געגעבענע אױף די באַרג 
סיניס פֿון ייִדישע שטעטלעך". 
גלאַטשטײן האָט אױפֿגעהיט אין זיך די יידישע רייד פֿון דורות 
ייִדן אין ייַדישע שטעטלעך, און ער האָט זיי אויך באַנײַט מיט נײַע 
ווונדערלעכע קלאַנגען און חנען. | 
א 


אויף די יובל-פֿײַערונגען װאָס מיר האָבן געפּראַװעט לכּבֿוד 
דעם דיכטער, האָט זײַן פּנים געשײַנט. ער האָט אױיסגעדריקט זײַן 
גרויסע פֿרײיד װאָס אַזױ פֿיל ייִדן זײַנען געקומען אים העלפֿן טראָגן 
זײַן יונגשאַפֿט. ,נאָר אַ ייִדישער דיכטער קען זוכה זײַן צו אַזאַ 
כּבוד" -- האָט ער זיך אויסגעדריקט. ער האָט טאַקע אויסגעזען 
יונג, װוי אין זײַן ליד אין וועלכן ער האָט געזונגען: 
כידערקען נאָך נישט מײַנע אייגענע צאַמען . 
כ'װואָלט זיך נאָך מיט דעם יײַנגסטן נישט געביטן 
מײַן פּנים האָט נאָך ניט אײַנגעשניטן 
פֿן געעלטערטן שׂכל די שראַמען | 
קיינעם איז גאָר ניט אײַנגעפֿאַלן, און אים אַלײן אַװדאי ניט. 
זיך צו דערמאָנען די לעצטע שורות פֿון דעם זעלביקן ליד אין 
וועלכן ער זאָגט : 


אַוודאי קאָן אַלץ געשען אין מיטן שפּרונג, 
אָבער ס'ואָלט געווען אַ בלוטיקע עוולה 
מיך אַװועקצונעמען אַזױ 17ג, 


וי ער האָט באַװײינט י. ל, פּרצן, אַזױ קענען מיר אויך זאָגן: 


דו האָסט -- 
אונדזער דראַנג צום דרויסן פֿאַרייַדישט, 
אונדזער האַפֿט -- פֿאַריום"טובט און באַשײנט. 
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רעד צו מיר ייָדִישׁ 


רעד צו מיר ייִדיש, מײַן יַדישלאַנף,. / 
און איך װעל צו דיר רעדן עבֿרית. ממילא, 
אַברהם מיט שׂרהן קומען מיר אַנטקעגן, 

פֿון דער מערת המכפּלה, | 


-- גאָט-העלף, זיידע-באָבעשי. 

אַבֿרהם גייט שװײַגנדיק די גאַס אַריבער, 
-- נעם זיך ניט צום האַרצן, יאַנקעלע, - 
זאָגט שׂרה, ער איז מבֿין כּל דיבוף.- 


ס'איז אַזױ דאָ אָנגענומען. 

אַ מאַנסביל דאַרף ייִדיש שטומען. 
אָבער 8 ייַדענע פֿון ייִדיש-טײַטש 
האָט אויך עפּעט װאָס צו זאָגן. 

זאָג איך דיר גאָט-העלף, מײַן קינד, 
זאָלסט מיר אֵל דאָס גוטס פֿאַרמאָגן.. 


גלייב מיר, יאַנקעלע, ס'וועט קומען אַ צײַט, ‏ - 
אין כאַמישאָסער-לאַנד פֿון ראָזשינקעס און פֿײַגן, - 
אַז אַלע עכרית-קינדער 

וועלן אױפֿהערן ייִדיש שװײַגן. 


און אַז זיי װועלן זיך צערעדן, 

וועלן זיי, וועט א נחת זײַן צו הערן, 
אַזױ װעט געשען, יאַנקעלע, מײַן קינד, 
אַ שבועה קען איך דיר שװוערן. 


דער זיידע אַבֿרהם פֿון יענער זײַט גאָס / 
ווינקט צו מיר און פֿאָכעט מיט דער פֿאַטשײלע. 
א, רעד צו מיר ייָדיש, מײַן ייִדיש-לאַנד, 

און איך װעל צו דיר רעדן עבֿרית ממילא. 
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אַ פֿאָטער צו זײַן זון 


מײַן קינד, כ'האָב געפֿירט דײַנע בלינדע פֿינגער 

איבער ייִדישן שריפֿט װוי איבער ברעיל. 

כ'האָב דיר אײַנגעגעבן, 

בגנבֿה, עסלעפֿלען ייִדישקייט. 

האָסט זיך נגעקרומט 

וי ס'וואָלט געווען ריצנאייל 

האָסט קיין מאָל נישט פֿאַרשטאַנען װאָס כ'בין געווען אויסן. 
מײַן קינד, כ'האָב דיר געשטעלט פֿאָקן, 

צו באַװאַרענען דיך קעגן דרויסן. 


כ'האָב דיך טאָג-אײַן טאָגיאױס געייִדישט. 
געשניטן דײַן לייב מיט ליבשאַפֿט, מיט צובונד. 
האַסט זיך תּמיד געחידושט 

וי אַ טאַטע קען זײַן אַזאַ אַכזר, 

וי ער קען דעם קינדס װוּנד | 

מאַכן װוּנדיקער און רויער. 

מײַן קינד, כ'האָב דיר אײַנגעגעבן 

האַפֿט און ייִדישן דויער. 


איצט בלאַנדזשעסטו אַװעק. 

ס'האָט דיך די פֿרעמד פֿאַרשלעפּט. 

ס'צים דיך צום באַרג, 

ס'רופֿט דיך דער טאָל. 

אַנטלױפֿסט. דעם טאַטנס תּורה איז אױסגעװעפּט. 
אָבער אַלע דײַנע פֿאַרבענקטע אברים 

שרײַען שמע ישׂראל. 
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אַ גוטע נאַכט, וועלט 


אַ גוטע נאַכט, ברייטע וועלט, 

גרויסע, שטינקענדיקע וועלט. 

נישט דו, נאָר איך פאַרהאַק דעם מױיער. 
מיט דעם לאַנגן כאַלאַט, 

מיט דער פֿײַערדיקער, געלער לאַט, 

מיט דעם שטאָלצן טראָט, 

אויף מײַן אייגענעם געבאָט -- 

גיי איך צוריק אין געטאָ. 

וויש אָפּ, צעטרעט אַלע געשמדטע שפּורן. 
כ'װואַלגער זיך אין דײַן מיסט, 

לויב, לויב, לויב, 

צעהויקערט ייִדיש-לעבן. 

חרם, וועלט, אויף דײַנע טריפֿהנע קולמורן. 
כאָטש אַלץ איז פֿאַרװיסט, 

שטויב איך זיך אין דײַן שמויב, 

טרויעריק ייִדיש לעבן. 


חזירישער דאַטש, פֿײַנטלעכער ליאך, 
עמלקיננב, לאַנד פֿון זױפֿן און פֿרעסן, 
שלאַברע דעמאָקראַטיע, מיט דײַנעץ קאַלטע 
סימפּאַטיע-קאַמפּרעסן, 

אַ גוטע נאַכט, עלעקטריש-צעחוצפּהטע וועלט, 
צוריק צו מײַן קעראָסין, חלבֿנעם שאָטן, 

אײיביקן אָקטאָבער, דריבנע שטערן, 

צו מײַנע קרומע גאַסן, הויקערדיקן לאַמטערן, 
מײַנע שמות, מײַן סװארבע, 

מײַנץ גמרות, צו די האַרבע 

סוגיות, צום ליכמטיקן עבֿרי-טייטש, 

צום דין, צום טיפֿן מיין, צום חוֿ, צום גערעכט, 
וועלט, איך שפּאַן מיט פֿרייד צום שטילן געטאַ-לעכט. 
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א גוטע נאַכט. כ'ניב דיר, וועלט, צושטײַער 

אַלע מײַנע באַפֿרײַער. 

נעם צו די יעזוסמאַרקפעס, ווערג זיך מיט זייער מוט, 
קראַפּיר איבער א טראָפּן פֿון אונדזער געטױפֿט בלום. 
און איך האָב האָפֿן, אַז כאָטש ער זאַמט זי 

גייט אויף מאָג-אײַן טאָג-אױס מײַן װאַרטן. 

ס'וועלן נאָך רוישן גרינע בלעטער 

אויף אונדזער בוים דעם פֿאַרקװאַרטן. 

איך דאַרף קיין טרייסט נישט. 

איך ניי צוריק צו דלד אַמות. 

פֿון וואגנערס געץ-מוזיק, צו ניגון, ברומען. 

כ'קוש דיך, פֿאַרקאָלטנט ייִדיש-לעבן. 

ס'וויינט אין מיר די פֿרײיד פֿון קומען. 


אייניקל-דורות 


אַ טײַערע, ייִדישע אייניקל-דורות. 
דורות פֿון שפּיל און שטיפֿן. 

כ'מאַטער זיך איבער אײַער שריפֿט. 
כ'בלענד זיך די. אויגן 

איבער צוקונפֿטיקע היראָגליפֿן. 

און כאָטש אַלץ איז שיין געדריקט, 
זײַנען די אותיות פֿאַרצוקט, 

און נאָך גרעסערע פֿאַרדרוסן 

וי אָפּגעריבענע טױזנטיאָריקע פּאַפּירוסן. 


אויבנאויף זעט אַלץ אוים 

קלאָר און פֿאַרשטײיַש. 

אָט ווערט. מיר ליכטיק 

אין די אויגן. . 

ס'דאַכט. זיך ס'איז נישט שווער, 
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ס'איז ענלעך אַפֿיל, 

אויף ייָדיש, העברעיש. 

ס'גיט א בליץ אויף 

אַ היימישע טרער, אַ שמייבל. - 
8 זין, 8 פּשט, א שׂבל. | 
אָט האָט איר עֶס ! 

אָבער באַלד ווערט דערפֿון -- 
לאָפּעטעס מיט קאָטשערעס, 


אייניקלעך מײַנע, װארט א װײַלע, - 
װואָס איז ם'געאײַל, 

פֿון מיר אַזױ גיך צו אַנטלױפֿן ? 
ס'דאַרף דאָך לכל-הפּחות פֿאַרלױפֿן 
א צענדליק יאָר, 

װאָס זאָל געבן 

אָרט:צײַט און פֿאַרנעם, 

צו לעבן פֿאַר אונדז ביידן. | 
איך בין אַזױ װײַט נישט אַנטלאָפֿן 
פֿון בעל-שם, | 
ווי איר אַנטלױפֿט פֿון אײַער זיידן. 


מײין טאַטע-מאַמע-שפּואַך 


דער בליצלאָמפּ פֿון טאַטנם גימװאַך, 

נאָך די לעצטע פֿאַרשאַטנטע רגעס 

פֿון הײליקן שבתדיקן ברומען -- 

איז פֿאַר מיר ייִדיש, 

דער ערשטער אויסגעבענקטער שמערן, 

דער מאַמעס באַגלײטנדיקע טרערן . 

צום ליבן האַרציקן שבת װאָס גייט אװעק / 
און צו דער ליבער װאָך װאָס טוט קומען -- 
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צו געזונט, צום לעבן, צו מזל, 
צו כרכה און צו א גנוטער פּרנסה. 


די זאָרגעװדיקע הענט פֿון דער מאַמעס 
גאָט פֿון אברהם, 

װאָס האָבן אויף דער פֿולער װאָך 
אַרונטערגענומען די אײַזערנע שטאבעס 
פֿון דער קליידער-קראָם. 

דעם טאַטנס צעפֿלאַקערט קול, 

װאָס האָט אָפּגעשײדט שטילע הייליקייט 
פֿון דער ריידעוודיקער הייליקייט פֿון חול. 
זײַן הבֿדלה איז געווען דער קידוש 

אויף אַ גאַנצער װאָך 

פֿון לעבעדיקן, טומלדיקן 

און װארעמען ייִדיש. 


געזאנגיקער ניגון פֿון מײַן חומש מיט רש"י, 
פֿון מײַן גמרא-טײַטש, 

ליד פֿון אַלע מײַנע פּשטלעך און תּנועות, 
פֿלאַם-פֿײַער פֿון די גרויסע מלמדים מײַנע, 
פֿון מײַנע פארהערערס, 

ברענענדיקע אמונה אין א בעסערער וועלט, 
אויך פֿון מײַנע לייקענערס און אױפֿקלערערס. 
דאָס נאַנצע מלכות-חסידיש 

ביסמו געווען, מײַן טאַטע-מאַמע ייִדיש. 
האָסט זיך אַזױ פּראָסט געזאָגט מיט דעם בעל-שם, 
ביסט געווען דער איידעלער חבר 

פֿון דעם פֿאַרבענקטן בראַצלאַװער. 

וי קען איך פֿעלשן אין דיר ? 

ביסט מיר נישט בלויז קיין מוטערשפּראַך, 
קיין שפּראַך פֿון וויגל, 

נאָר דער זיגל פֿון אַלע מײַנע געדעכענישן. 
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שותפות-שפּראַך פֿון מײַן פֿאָלקס-כּהונח, 

לשון פֿון זײַן אָרעמער, פֿאַרהאָרעװעטער חיונה, 

פֿאָטערלעכער נימװאָך אונדזערער, בליצלאָמפּ פֿון אונדזער 
לעבן, 

נישמ אַנדערש, ס'האָט אונדז דער מאַמעס 

גאָט פֿון אַבֿרהם 

דיך פֿאַר אַ טרייסט געגעבן. 








*ײעצכּעמרס 
שרפֿאָנשן פֿיף 
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איט הסיד 


ד"ר שמואל סיגל (הײַלאַנד-פּאַרק, נ"דזש) געדענקט פֿון ווילי 
קאָוויסקי, ליטע, די װײַטערדיקע שורות : 


פֿאַר אַ גאַנץ לאַנגער צײַט, 
דערציילט מען בײַ לײַט, 

איז אַ חסיך אַ פֿרומער געװען 

אַ חסיד, דאָס הייסט, 

וי איטלעכער וייסט, 

דאָס פֿאַרשטײט איר מסתּמא אַלײן 


ענטפער: 


דאָס איז די ערשטע סטראָפֿע פֿון ,איש חסיד", אַ ליד געשריבן 
פֿון דעם העברעיש-ייִדישן דיכטער און מִשׂכִּיל אַבֿרהסיבער גאַטי 
לאָבער, געבוירן אין אַלט-קאָנסטאַנטין אין יאָר 1811, געשטאַרבן 
אין ביאַליסטאָק אין 1899. דאָס ליך איז געווען געדרוקט אין 
שלום-עליכמס די ייִדישע פֿאָלקס-ביבליאָטעק, ב' 2, 1889, איבערי 
געדרוקט אין מ. באַסינס אַנטאָלאָגיע (ז' 148), אין א-ב. גאָט: 
לאָבערס ייַדישע װוערק, צווייטער באַנד פון א.-"ב. גאָטלאָבער און 
זײַן עפּאָכע, ווילנער פֿאַרלאַג פֿון ב. קלעצקין, 1927, אַרױסגעגעבן 
פון א. פֿרידקין אוֹן ז. רייזען, זי 21, און אין י. ענטינס אידישע 
פּאָעטן, ערשטער טייל, ניװײיאָרק, 1927, 

גאָטלאָבעוס יידישע לידער, פּיעסעס, דערציילונגען און אַרי 
טיקלען האָבן געשפּילט אַ וויכטיקע ראָלע אין דער אנטוויקלונג 
פֿון דער השׂכּלה אין רוסלאַנד. ער האַט אויך געהאַט אַ גרויסע 
השפּעה אויף א. גאָלדפֿאַדענען מיט זײַנע טעאַטערישטיק. אין 
זיײיער אַרײַנפֿיר צו א"ב. גאָטלאָבער און זײַן עפּאָכע זאָגן די 
אַרױיסגעבערס: , גאָטלאָבער איז געװוען אַ מנגן, האָט געשטאַמט 
פון גרויסע חזנים, וועלכע זײַנען בטבֿע שטיקלעך אַרטיסטן, האַט 
געהאַט אַ פֿײַנע שטימע און אַ באַגאַבונג אַלײן צו מאַכן מעלאַי 
דיעס ; דערצו איז ער געווען אַ פֿערזןדשרײַבער, אַ קופּלעטן-מאַי 


כער, פֿלעגט ער דאָס רוב פֿון זײַנע לידער אַלײן זינגען, און בײַ 
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זײַן רירעוודיקייט און נטיה צום וויץ, צום חוזק מאַכן, בכלל צו 
פּאַראָדירן, מיט זײַן חסידישן טעמפּעראַמענט, האָט ער געמעגט 
זײַן אַן אַקטיאָר -- און די דאָזיקע אַלע מעלות האַט ער איבער- 
געגעבן זײַן תּלמיד גאָלדפֿאַדענען. בײַ גאָטלאָבערן אין שטוב 
פֿלעגן זײַן געזאנג-אָװנטן, אויף וועלכע גאַלדפֿאַדען פֿלעגט בײזײַן, 
גאָטלאָבערס לידלעך פלעגט גאָלדפֿאַדען נאָכזינגען אויף די הפֿס-י 
קות אין זשיטאָמירער ראַבינער-שול, און גאַטלאָבער איז אױיך 
געווען זײַן װעגװײַזער בײַ זייַנע ערשטע טריט צום ייִדישן טע- 
אַטער, -- בײַ זײַנע ערשטע פּיעסעס, און מיט רעכט מעג מען 
זאָגן, אַז אוב גאָלדפֿאַדען איז געווען דער גרינדער פֿון ייִדישן 
טעאַטער, איז גאָטלאָבער געווען זײַן סנדק". 


איש חסיד 
(פֿראַגמענט) 


(מיטן ניגון פֿון זמירות למוצאי שבת) 


פֿאַר גאַנץ לאַנגע צײַט, 

דערציילט מען בײַ לײַט 

איז אַ חסיד אַ פֿרומער געווען; 

א חסיד, דאָס הייסט, 

וי איטלעכער ווייסט... 

דאָס פֿאַרשטײט איר מסתמא אליין. 


אַ װײַב איין אַנטיק 

און קינדער פֿינף שטיק, 

נאָר קיין כרויט איז אין שטוב ניט געווען; 
דאָס װײַב לאָזט נישט רו, 

די קינדער דערצו: 

גיב אינדז עסן -- מיר וועלן אויסגיין ! 


פּערל פֿון דער ייַדישער פּאָעזיע 309 


ער גייט אום פֿאַרשמאַכט 

ביז שפּעט אין דער נאַכט : 

,אוי, ביז װאַן איז דער שיעור מיר צו גיין !" 
במחשבות פֿאַרמיפֿט, 

ער האָרכט וי מע ריפֿט * -- 

און דערזעט פֿאַר זיך עמעצן שמיין, 


מע נגיט אים די האַנט, 

אַזױ וי באַקאַנט, 

און מע פֿרעגט אים, װאָס ביסטו פֿאַרטראכט ? 
ער ענטפֿערט אים שטיל: 

,דער קאָפּ איז מיר דיל, +4 

אוי, פֿאַרשװאַרצט ווער איך טאָג אַזױ נאַכט ! 


נאָר צרות און לייד, 

קיין עסן, קיין קלייד, 

ווי'ן אַ פּסאַרניע, *** איז אין שטוב בײַ מיר קאַלט ; 
דאָס שטיקעלע ברויט 

איז שווער וי דער טוט -- 

און מע ווערט פֿון דעם גיך גרוי און אַלט".. 


-- אָט הער נאָר, מײַן קינד, 

דו ווייסט וועמען צינד 

האָסט אַ זכיה פֿאַר זיך דאָ צו זען? 
איך בין... אַנו טרעף, 

פֿון חימל דער שעף -- 

אליהו הנפֿיא אַלײן ! 





* = רופֿט, 
5 -- דול, 
** == בודע פֿאַר הינט, 
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--- אוי, זיידעניו, הערט, 

אַז מיר איז באַשערט 

אליהון צו זעען דאָ הי, 

טאָ העלפט זשע מיר אויך 

מיט אײַער נאָטס כּוה... 

װאָס? עס דאַרף אײַך דען קאָסטן פיל מי ? 


איך גיב אײַך דאָס װאָרט 

אַז דאַ אױפֿן אָרט -- 

איך װועל פֿרום זײַן, און ערלעך, און פֿײַן. 
און צדקה אָן א שיעור 

וועט פֿאַלן פֿון מיר -- 

אַזאַ צדיק ווי איך װועט נים זײַן!.. 


דער זיידע האָט געהערט, 

האָט לאַנג ניט געקלערט, 

טוט אַ זאָג באַלד צום חסיד גאַנץ שטאַרק : 
--- דו נעם מיך און בינד 

און פֿיר מיך געשווינד 

אָפּ אַחין, װוּ עס שטעלט זיך דער מאַרק. 


און פֿרעג נאָר דאָרט רעכט, 

ווער דאַרף זיך א קנעכט, 

װאַס ער קאָן אַלצדינג טון אין דער וועלט ? 
פֿאַרקױף מיך, נישט טראַכט, | 
און גיך אָפּגעמאַכט, 

דו וועסט נעמען פֿאַר מיר אַ סך געלט ! 


-- אוי, זיידעניו, ניין! 

וי קאָן עס געשען, 

אַז אַ קנעכט זאָל פֿאַרקױפֿן זײַן האַר ? 
איך װעל עס ניט טאָן ‏ 


דשח 
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אײַך פֿאַר אַ מיליאָן, 
ניין, איך וויל ניט, איך קאָן ניט קיין צעֶר ! 


-- דו שוטה, איך ווייס, 

נאָר טו װאָס איך חיים, 

מן חסתּם אַז מע שמיסט + דאָ מיט דיך ! 

מאָ זײַ ניט קיין נאַר, 

דו ביסט שוין מײַן האַר -- 

שטיי ניט, נעם מיך און בינד מיך און פֿיר!.. 


א פּריץ דאָרט שמיים, 

דעם יִַדן דערזעט, 

אויף דעם מאַרק מיט אַ קנעכט דאָרטן שטיין : 
-- װאָס קאַפט אָט דער העכט, 

דער דאָזיקער קנעכט? 

-- כ'וויל אַכט חונדערט מאָל טויזנט גילדיין ; 


עס איז קיין סך געלט, 

און װאָס אין דער וועלט 

וועט ער מאַכן דיר, קריגן אַלצדינג ; 

דו ווילסט דיר א הויז, 

אָט בויט עֶר דיר אוים, 

מיט דעם קוק ווערט דיר פֿאַרמיק נאָר גרינג ! 


דו, פּריץ, גיב געלט, 

איך מאַך דיר אַ וועלט, 

עס ווערט פֿאַרטיק בײַ מיר אין איין נאַכט.. 
דער פּריץ הערט אויס 

און ציילט געלם אים אויס 

נאַר מײַן חסיד האָט לאַנג נישט געטראַכט.. 





* = שמועסט, 
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דער קנעכט איז פֿאַרקױפֿט, 

דער חסיד אַנטלױפֿט, 

ער פֿאַרפֿירט אַזש דעם , זײַט מיר געזינט? *... 
ער הערט ניט קיין וועלט, 

ער האָט שוין הײַנט געלט, 

אליהון פֿאַרגעסט ער געשווינד. 





* == געזונט. 
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אַ ליד פֿון אַ שינדלישלעגער 


ד"ר שמואל סיגל (הײַלאַנדיפּאַרק, נ"דזש) : איך דערמאַן זיך 
אַ ליד פֿון דער צײַט ווען איך בין געווען אַ קליין יינגל אין וויל- 
קאָוויסקי, ליטע : 
איך קוימען"-קערער, 
פנצטער אין מײַן וועלט, 
(דאָ פֿעלט מיר דער גואַם.) 
גײ איך אױפֿן דאַך, 
שוינדלט מיר דער קאָפּ, 
האַב איך מורא 
טאָמער פֿאַל איך אַראָפּ. 


ענטפער: 


די שורות שטאַמען פֿון אַ ליד פֿון בערל בראָדער, ליטעראַ 
רישער נאָמען פֿון בער מרגליות, געבוירן געװאָרן אין בראָד, גאַי 
ליציע, אין יאָר 1815 און געשטאָרבן אין יאַס, רומעניע, אין 1868. 
ער ווערט באַטראַכט וי דער פֿאָטער פֿון די װאַנדערנדיקע ייִדישע 
פֿאָלקסזינגערס, װאָס זײַנען באַרימט געװאָרן אונטערן נאַמען ,די 
בראָדער-זינגערס". ער פֿלעגט פֿאָרזינגען זײַנע לידער, צו וועלכע 
ער האָט אויך געשאַפֿן די מעלאָדיעס, אין אַכסניות און װײַנקעלערן 
אין פֿאַרשײידענע שטעט און איז געװאָרן זייַער פּאַפּולער. צו אים 
זײַנען שפּעטער צוגעשטאַנען אַנדערע זינגערס -- געװעזענע 
בדחנים און משוררים, װאָס זײַנען מיט אים מיטגעפֿאַרן און געזונ" 
גען זײַנע לידער און זיי אױסגעשפּילט, 

כערל בראָדערס מערסטע לידער זײַנֶען געווען וועגן דער אַרעמ- 
קייט און דעם עלנט פֿון די שטעטלישע ייִדן און ער האַט באַװיינט 
זייער גורל אין אַזעלכע פּאָפּולער-געװאָרענע לידער וי , איך פֿינצי 
טערער באַלעגאָגע", ,איך נעבעך געמיינער ח, ‏ איך נעבעך 
אָרעמע וועכטער", ,איך נעבעך אָרעמער פּאַסטעך" ,א"אַנד. 

די צוגעשיקטע שורות שטאַמען פֿון ,אַ ליד פֿון איין שינדלי 
שלעגער" (געדרוקט אין זײַן שירי זמרה -- דרײַסיק הערליכע לי 
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דער אין ריין יודיש לשון, געדרוקט אין פּרעסבורג, 1860 ?, אין לעמ" 
בערג, 1864 און אין װאַרשע, 1882, 

אַ פֿאָלקלאָריזירטער טװקסט איז געדרוקט אין דער מינסקער 
צײַטשריפּט, באַנד 272, 1928, און עס איז אויך איבערגעדרוקט אין 
ייִדישע פֿאָלקסלידער, צונויפגעשטעלט פֿון י. דאָברושין און א. 
יודיצקי (מאָסקװע, 1940). דער פֿאָלקלאָריזירטער טעקסט איז: 


איך בין קוימען"קערער, 
פֿינצטער איזן מײַן וועלט, 
אַז איך קער דטם קױימען 
איז מײַן לעבן אײַנגעשטעלט. 
װען ניט מײַן בעזעם, 

װען ניט מײַנע הענט, 

װאָלט דאָס גאַנע שטעטל 
געװאָרן אָפּגעבו ענפ. 


די פֿאַרגלײַכיקע סטראָפֿע צו דער, װאָס ד"ר סיגל ברענגט, איז 
בײַ בערל בראָדער די צווייטע. אין סיגלס װאַריאַנט: ,גיי איך אױפֿן 
דאַך, / שווינדלט מיר דער קאָפּ, / האָב איך מורא / טאָמער פֿאַל 
איך אַראָפּ?. בײַ בראָדערן : , איך בין שוין אויבן מיט די שינדלען, / 
שטעל איך מיך אַנידער און רו מיך אָפּ, / הייבט מיר אַן פֿאַר די 
אויגן צו שווינדלען / און עס דאַכט זיך מיר, אָט פֿאַל איך אַראָפּ. 

סיגלס סטראָפע און די װאָס זײַנען געדרוקט אין דער צטמי 
שריפֿט זײַנען פֿון דעם זעלביקן ליד. ערשט אַ דאַנק סיגלס װאַי 
ריאַנט קען מען דערקענען, אַז דער פֿאָלקלאָריזירטער װאַריאַנט 
אין דער צײַטשריפט שטאַמט אויך פֿון בראָדערס ,אַ ליד פֿון אַ 
שינדל-דשלעגער". | 

מיר דרוקן דאַ דעם פולן טעקסט פֿון ליד: 
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אַ ליד פֿון אַ שינדל-שלעגער 


א 
איך, נעבעך, שינדל-שיעגער, 

מײַן פּרנסה איז מיר געשטערט, 

אויף דעם דאַך איז מײַן געלעגער 

און מײַן לעבן האָט גאָר ניט קיין ווערט : 
פון דער היץ ווערן מײַנע קרעפֿטן פֿאַרלױרן, 
ווינטער שפּראַצט פֿון רי הענט דאָס בלוט, 
פֿאַרקאָװועט ווערן מײַנע אויערן, 

פון דעם טעם ווייסט קיינער ניט. 


ב 
אַז איך באַשלאָג איין דאַך אויף דעם דריטן גאָרן, 
און קיין פּאַמאָטשניק וויל מען מיר ניט געבן 
פֿאַרשעלט איך מיר מײַנע יאָרן, 

עס ווערט מיר נימאס פֿאַר מײַן לעבן; 

איך בין שוין אויבן מיט די שינדלען, 

שטעל איך מיך אַנידער און רו מיך אָפּ 
הייבט מיר אָן פֿאַר די אויגן צו שווינדלען 

און עס דאַכט זיך מיר, אָט פֿאַל איך אַראָפ. 


ג 
איך באשלאָג איין דאַך װאָס ער אין שיף 

און דאָ לעבן אים זענען נידעריקע הײַזלעך צוויי, 

פֿון דעם דאַך פאַלט דער נאַנצער ריף 

און צווישן די בעלי-בתים איין גרוים געשריי; 

אויף דעם ריף שמיי איך וי אויף איין װאָג 

און װאַרט אוים װאָס דער סוף וועט זײַן, 

ניט גענוג איך האָב מיר אױפֿגעהאַלטן איין האַלבן טאָג -- 
כאַפּ איך נאָך פֿון די שכנים אין טאַטן אַרײַן. 
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: | | 
אַז איך דאַרף באַשלאָגן א דאַך אַן אַלטן, 

װאָס ער איז דורכויס פֿױל, 

צווישן די שפּאַרעס קענען זיך שטשאָרעס באַהאַלטן, 
איך פּאָרך עס אום מיט דעם פֿולן מױל; 

איך מעג וי פֿאַררעכטן, איז אַלץ צעבראַכן, 

דער בעל-הבית שרייט, ער איז ניט צעבראָכן אַ סך, 
דערנאָך װאָלט ער מיך גערן דערשטאָכן, 

איך זאָל אים מאַכן איין נײַעם דאַך. 


ה 

אַז איך מאך שוין דעם דאַך גאָר נײַ, 

און עס געפֿינט זיך איין שפּאַרינקעלע, איז מיר ביטער, 
ער שרייט, איך האָב נישט געמאַכט געטרײ, 

איך האָב געמאַכט דעם גאַנצן דאַך שיטער; 

איך בין שולדיק, די שינדלען זענען קרום, 

איך קאָן זיי נישט גוט צופּאַסן, 

ניט ער אויף מיר דעם גרויסן ברום, - 

ער טוט פֿון מיר די הויט רײַסן. 


ן 

מײַן געצײַג איז נאָר דאָס העקל, 

װאָס פֿון דעם עס איך מײַן ברויט, 

דאָס מאַכט מיר מײַן לעבן עקל, 

עס איז מיר ערגער וי דער טױט; 

איך מעג אַפֿילו וי מוטשען, 

עס רעדט מיר שוין קיינער ניט איין װאָרט, 
הייבט מען מיר אָן צו דערקוטשען, 

איך האָב געלייגט צוויי שינדלען אויף איין אָרט. 
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ן | 
בײַ דעם באַדינגען שמועסט עֶר גוט 

און אַז עס קומט צום צאָלן ווערט ער שמאָלץ, 
ער ציט פֿון מיר טראָפּנװײַו דאָס בלום, 

ער וויל איך זאָל באַשלאָגן פֿון האָלץ ; 

ניט גענוג איך האָב מיך געמוטשעט א גאַנצן טאָג, 
מוז איך נאָך אַרבעטן ביז דער נאַכט אַרײַן, 

פֿאַר גאָט זאָל אױפֿנײן מײַן קלאַג, 

איך זאָל קיין שינדל-שלעגער מער ניט זײַן 


28 | יוסף און חנה מלאָטעק 


מײיַנע יאָרן 


חיהישרה טייץ און מערי דאַנסיגער (ברוקלין) געדענקען אַ 
ליד װאָס זייער מוטער רחל-זיסלע-ראַשע כֹּהן פֿלעגט זינגען. די 
ערשטע שורות זײַנען' | | 


די יונגע יאָרן זײַנען די בעסטע טעג, 

צו דעם שיינעם פֿרילינג פֿאַרגלײַכט מען זי -- 
זײ זײַנען מיר װי ווינטערטעג 

מיט גרויסע פֿרעסט און שטאַרקן שני" 


ענטפער : 

דאָס זײַנען שורות פֿון מיכל גאָרדאָנס ליד ,מײַנע יאַרן, 
געדרוקט אין שירי מ. גאָרדאָן, יודישע ליעדער, װאַרשע, 1889 
(איבערגעדרוקט אין נ. שטיפס די עלטערע יידישע ליטעראַטור, 
קיעוו, 1929). מ. גאָרדאָנס ליד האָט 28 סטראָפֿעס, 

עס איז אינטערעסאַנט, אַז דער פֿאָלקסדיכטער דוד אַפּאָטהע- 
קער (1855--1911) האָט אַ כּמעט אידענטיש ליד פֿון 21 סטראַי 
פֿעס, װאָס ער רופֿט אָן ,די פֿאַלשע האָפֿענונג? און װאָס איז גע" 
דרוקט אין זײַן זאַמלונג פון אַכט לידער הנבל -- דיא לײַער 
טשערנאָוויץ, 1881, 


מטַנע יאָרן 


מײַנע יאָרן זײַנען פֿאַרשװונדן 

אַזױ געשווינד וי א ואַסערשטראָם, 
און פֿול מיט צרות, פֿול מיט ווונדן, 
פֿאַלן זיי באַלד אַרײַן אין טיפֿן תּהום, 


דו, שיינע װועלט, דו ביסט נאָר פּוסט, 

דו ביסט פול מיט יאָמער, פֿול מיט קלאָג ; 
איך האָב אין דיר נאָך ניט געװווסט 

פֿון קיין שום פֿרײלעכן, גוטן טאָג. 


פּערל פון דער יידישער פּאָעזיע 289 


די יונגע יאָרן, די שענסטע מוג, 

צום שיינעם פרילינג גלײַכט מען זיי, 

זיי זײַנען מיר מיט שטורעם אַװעק, 

מיט שטאַרקע פרעסט, מיט גרויסן שניי. 


דו, ליכטיקע זון, דו ביסט שיין אָן א שיעור, 
דעם שיינעם פֿרילינג האָסטו תמיד געבראַכט, 
אָבער נאָר פֿאַר יענעם, ניט פֿאַר מיר, 

מיר איז דײַן טאָג א װינטערנאַכט, 


דו, קלאָרע לבֿנה, גייסט וי א מלך 
צווישן די שטערן אַלע אַרום דיר, 

די טונקעלע נאַכט מאַכסטו גאַנץ פֿרײלעך, 
אָבער נאָר פֿאַר יענעם, ניט פֿאַר מיר. 


איך זע די ערד, זי איז באַדעקט 
מיט איר גאַנץ שיינעם גרינעם קלייד ; 
אָט ווערט אין מיר נאָך מער דערװועקט 
מײַנע אַלע צרות, מײַנע אַלץ לייד, 


פֿון גרויסע זאָרג איז קיין מאָל פֿרײ 

מײַן ביטער געמיט, מײַן זויער הארץ, 
עס איז מיר נימאס דער חודש מיי, 

דער בלויער הימל איז מיר נאָר שװאַרץ, 


עס זשוזשעט דאָס טײַכל וי זילבער קלאָר, 
עס רוישט דער װאַלד, עס ברויזט דער ווינט ; 
וויינט מיר דאָם האַרץ, מיר דוכט זיך נאַר, 
מע וויינט, מע שרײַט : אוי וויי, אוי ווינד! 


ווען צו מײַן אויער קומט אָן 8 מאָל 
8 זים געזאַנג פֿון אַ סאַלאַװײ, 
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דוכט מיר, איך הער אַ ביטערן קול, 
ער זיפֿצט, ער שרײַט : אוי ווינד, אוי װויי: 


כּדי איך זאָל יענעם צו לאַסט ניט ווערן, 
מוז איך אויך לאַכן און פֿרײלעך זײַן, 
כאַטש מײַנע אויגן ווערן פֿול מיט טרערן, 
זי רינען צוריק אין האַרצן אַרײַן. 


ווען איך בין נאָך געוועזן יַנגער, 

האָב איך נאָך אַלץ געהאָפּט, געװאַרט, 

אַז מײַן שווער לעבן װעט ווערן גרינגער, -- 
אָ, פֿאַלשע האָפֿענונג, דו האָסט מיך גענאַרט! 


האָסט מיך גענאַרט, הײַנט זץ איך קלאָר, 
מײַן ווונטש איז קיין מאָל דערפֿילט געװאָרן, 
האָסט מיך גענאַרט פֿון יאָר צו יאָר, 

ביז ס'זײַנען פֿאַרשװוּנדן מײַנע יאָרן 


מײַנע יאָרן זײַנען פֿאַרשװוּנדן, 

אַזױ געשווינד וי אַ װואַסערשטראָם, 
און פֿול מיט צרות, פֿול מיט װוּנדן, 
פֿאַלן זיי באַלד אַרײַן אין טיפֿן תּהום. 


איך בין אין דער וועלט תּמיד א גר, 

מײַן האַרצנסלײידן פֿילט ניט קיינער, 

איך בין וי אַ שיפֿל, װאָס שווימט הין און הער, 
אין מימטן ים צווישן שפּיציקע שטיינער. 


איך האָב אַ מאָל געפּרװוט מײַן גליק, 
זיך אַנצובינדן אין אַ גרויסער שיף, 
האָט זי מיך געטאָן אַ שטויס צוריק, 
כ'בין שיער אַרײַן אין ים גאַנץ טיף. 
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מײַן ביסל באַקאַנטע פלעגן מיר זאָגן, 

מיר זײַנען דיר פֿרײַנד ביז אונדזער מוים, 
אוי וויי, זיי האָבן מיך נאָר באַטראָגן, 
זי זײַנען מיר פרעמד אין מײַן נויט. 


כ'האָב אַ מאָל געהאַט אַ בטחון, / 
אויף מײַנעם אַ פֿרײַנד פֿון גרויסן שטאַנד, 
מײַן האַרץ האָט ער מיר נאָר צעבראָכן, 
איך בין פֿון אים אַװעק מיט שאַנד, 


כ'האָב טויזנט פֿײַנד פֿון יוגנט אָן 

פֿאַר קיין שום שלעכטם, פֿאַר קיין שום זינד, 
כ'האָב זיי חלילה קיין בייז ניט געמאַן, 
כ'האָב נאָר געזאָגט: ברידער, זײַט ניט בלינד, 


די טויזנטער פֿײַנד מוז איך נאָך אַכטן, 
זיי מיינען באמת, זיי זײַנען גערעכט, 
די עטלעכע פֿרײַנד מוז איך פֿאַראַכטן, 
זיי זײַנען פֿאַלש, זיי זײַנען שלעכט, 


איך האָב די פֿרײַנדשאַפֿט תּמיד געפֿילט, 
איך פלעג זײַן תמיד אַ פֿרײַנד א טרײַער ; 
איצט איז מײַן האַרץ וי אײַז פֿאַרקילט, 
איך לויף פון מענטשן וי פֿון א פֿײַער. 


ווען איינער זאָגט מיר: איך בין דײַן פֿײַנד, 
בין איך גאַנץ רויַק, מײַן האַרץ איז געזונט ; 
ווען איינער זאָגט מיר : איך בין דײַן פֿרײַנד, 
שיט ער מיר זאַלץ אויף מײַן אָפֿן ווונד. 


נאָר פֿאַלשע פֿרײַנד, אומזיסטע שׂונאים, 
טאָ װאָס האָבן מענטשן בײַ מיר פֿאַר 8 ווערט ? 
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און װאָס האָסטו, וועלט, בײַ מיר פֿאַר אַ פּנים, 
אַז מיר איז אין דיר קיין גוטס ניט באַשערט ? 


פֿיל מענטשן לעבן וי פֿײיגעלעך פֿרײַע, 

װאָס פֿליִען, װאָס שפּרינגען, װאָס זינגען זיך אויס, 
די וועלט איז זיי אַ מוטער אַ טרײַע, 

זיי שפּילן וי קינדער אין זייער מוטערם שוים. 


זייער רויק האַרץ איז תּמיד דערפּרייט, 

זיי ווייסן נאָר ניט קיין זאָרג, קיין קומער, 

ס'איז פֿינצטער און גליטשיק, ס'רעגנט און שנייט, 
זיי שיינט די זון וי אין מיטן זומער. 


זאָלן זיי זיך לעבן וי אין גךעדן, 

מיטן גאַנצן האַרצן פֿאַרגין איך עם זיי, 
איך וויל נאָר מײַן ביטער האַרץ אויסריידן, 
פֿאַר װאָס איז מיר אַזױ ווינד און וויי? 


פֿאַר װאָס איז מיר די וועלט גאָר פּוסט, 
און פֿול מיט יאָמער, פֿול מיט קלאָג? 
פֿאַר וװואָס האָב איך אין איר ניט געװוּמט 
פֿון קיין שום פֿרײלעכן, גוטן טאָג ? 


איר, גליקלעכע לײַט, איך זינג ניט פאַר אײַך, 

מײַן טרויעריק לידל איז פֿאַר מיר אַלײין; 

אײַער האַרץ איז פֿרײילעך, איר זײַט מיר ניט גלײַך, 
איר קענט גאָר דאָס לידל ניט פֿאַרשטײן. 


ווען מײַן שווער לעבן דריקט מיך צו פֿיל, 
פֿון מײַן ביטער אַרבעט ווען איך בין מיד, 
זעץ איך מיך אױפֿן שטיין דאַ אין דער שטיל 
און יאָמער און זינג דאָס טרויעריקע ליד. 
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מיר ברענגען דאָ די ערשטע דרײַ סטראָפֿעס פֿון אַפּאָטהעקערס 
געדרוקט ליד ; 


מײַנע יונגע יאָרן זענען פֿאַרשװוּנדן 
אַזזי געשוינד װי איין בליץ 

פֿל מיט צרות, פול מיט װווּנדן, 

אָן טום נחמה, אָן שום גוטס. 


דו, שײנע װעלט, ביסט מיר גאָר וויסט, 
פל מיט יאָמער, פול מיט קלאָג, 

איך האָב אין דיר נאָך ניט גערוּסט 
פן קײן שום גוטן, פֿרײלעכן טאָג. 


די יונגע יאָרן, די בעסטע טעג, 

צום שײינעם פֿרילינג גלײַכט מען זײ, 
זײ זענען מיר װי איין ווינטער אַװעק, 
מיט גרויסע פרעסט, מיט שטאַרקן שני. 


אַפּאָטהעקערס בוך איז אַרֹױס אין 1881 און גאָרדאַנס אין 
9. עס איז באַװוּסט, אַז גאָרדאָנס לידער זײַנען געזונגען 
געװאָרן און געווען זייער פאַרשפּרײיט איידער זיי זײַנען געדרוקט 
געװאָרן. 
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מײַן צוואה 


רחלילאח קלעמפּנער (ברוקלין) געדענקט אַ ליד, װאָס איר 


= 


פֿאָטער פֿלעגט זינגען ווען זי איז נאָך געווען אַ קינד: 


איך גײ מיך פֿון דער װועלט באַלד שײדן, 
איך גײ אין מײַן אײגענע רו; 

מיט דיר, מײַן קינד, יל איך װאָס ריד 
איז, קום אַהער און הער זיך צו 


ענטפער : 

דאָס איז די ערשטע סטראָפֿע פֿון אַ ליד ,מײַן צוואה", פֿון 
מיכל גאָרדאָן. עס איז געווען געדרוקט אין מ. ספּעקטאָרס ערשטן 
באַנד הױזפּרײַנד (1888) און אין שירי מ. גאַרדאָן, יודישע ליעדער, 
װאַרשע, 1889, (איבערגעדרוקט אין א. רייזענס דער יודישער 
דעקלאַמאַטאָר, װאַרשע, 1914),. ש. לעהמאַן שרײַבט אין אַרבײט 
און פֿרײַהײיט, װאַרשע, 1921, אין אַ הערה צום ליד ,דאַרט אין 
ווינקל, אין נאַסן קעלער", אַז מיט דעם זעלביקן מאָטיוו ווערט 
געזונגען דאָס זייער פּאָפּולערע ליך פֿון מיכל גאָרדאַן ,מײַן 
צוואה". | 

אָט איז דער פֿולער טעקסט פֿון דעם ליד: 


מײַן צוואה 


איך מוז פֿון דער װועלט באַלד זיך שיידן 
איך גיי אין מײַן אײיביקן רו *, 

מיט דיר, מײַן קינד, וויל איך װואָס ריידן, 
טאָ קום אַהער און הער זיך צו, 


געלערנט האָב איך דיר נאנץ גענוג 
פֿיל נוטע לערע, פֿײַנע זיטן, 





 *‏ אין אָריגינאַל : אין מײַנעם אייביק רו 
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דײַן האַרץ איז גוט, דײַן קאָפּ איז קלוג ; 
מײַן לערע וועסטו בוודאי חיטן. 


עם איז נאָך װאָס בײַ מיר געבליבן, 
צו זאָגן דיר אין דער לעצטער שעה, 
איך האָב עס דיר דאָ אױפֿגעשריבן -- 
טאָ זע זשע װאָס איך שרײַב דיר דאַ, 


אַ ייָד ביסטו, מײַן קינד, געבאָרן, 
טאָ בלײַב א ייִד, נאָר גום און פֿײַן ; 
דער נאָמען ייָד פֿון טויזנטער יאַרן 
זאָל דיר קיין מאָל קיין חרפּה זײַן. 


כאָטש דו וועסט זײַן אין גרעסטן שטאַנד, 
זאָל דיך דײַן נאָמען ייַד ניט אַרן, 

פיל מענטשן מאַכן אים צו שאַנד 

גלייב מיר, זיי זענען ווילדע נארן. 


ס'איז טאַקע ניט נאָענט, ס'איז נאָך ויַט, 
װאָס װועט אַ מאָל נאָר זײַן פֿאַרקערט, 
עס מוז אַ מאָל נאָך קומען א צייט, 
דער נאָמען ייַד װועט זײַן געערט, 


דער נאָמען ייד אין אונדזער ערע, 

דער נאָמען קאָסט אונדז זייער טײַער; 

ער קאָסט אונדז צרות, נזירות שווערע, 
איבער אים האָבן מיר געץברענט אין פֿײַער. 


אונדזער ייִדישע אמונה זאָלסטו האַלטן, 
נאָר קלאָר און ריין וי דו פֿאַרשטײסט, 
אין האַרצן זאָלסטו זי באַהאַלטן, 

זי ווע דיר תמיד זײַן צום טרייסט, 
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די ייִדישע אמונה איז קלאָר און ריין, 
אַזױ װוי דער בלאָער הימל רײינער; 
נאָר עס קענען ניט אַלע זי פֿאַרשטײן, 
פֿון צען טויזנט פֿאַרשטײט זי איינער. 


אָט נאָר דער איינער װאָס פֿאַרשטײט, 
אַז אונדזער אמונה האָט איין יסוד, 
אויף װאָס אין גאַנצן זי באַשטײם -- 
דאָס קען ניט וויסן דער פּראָסט נאַראָד. 


די ריינע רעליגיאָן איז גאָטעס רינג, 

װאָס אַלע אוצרות האָבן ניט זײַן ווערט, 
דער װאָס פֿאַרקײיפֿט אים שאַצט אים גרינג, 
דעם איז קיין רויִק לעבן באַשערט. 


זאָל דיר זײַן הײיליק אונדזער תּורה : 

איין כּלל האָט זי, ס'איז מלא הן, 

א כּלל: אוב האָסט פֿאַר גאָט נאָר מורא, 
האָב ליב אַ מענטשן וי זיך אַלין. 


דו זאַלסט נאָר היטן, ניט אױיסמײַדן, 
דעם כּלל װאָס איך זאָג דיר, מײַן זון ; 
װאָס דו ווילסט ניט פֿון יענעם לײַדן, 
זאָלסטי! עס יענעם אויך ניט טו. 


אונדזער תּורחס כּלל איז לאַנג באַקאַנט, 
פֿיל פֿעלקער ווייסן לאַנג אים שוין. 
אָט זעץ, מײַן קינד, נאָך איין בריליאַנט 
אין אונדזער מּורה, אונדזער קרוין! 


;די גאַנצע וועלט איז גאָטעס הויז, 
צום פֿרײַען לעבן איז זי באַשטעלט; 

די אַלץע מענטשן קליין און גרוים, 

איין פּראַווע האָבן זיי אין דער וועלט". 
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טאָ גיב אָפּ כּבוד דעם אַרעמען, 

אַזױ וי ער װאָלט זײַן גאַנץ רײַך; 
פֿאַל ניט אַראָפּ פֿאַר דעם רײַכן מאַן, 
װאָרעם אַלע מענטשן זענען גלײַך, 


אויך דעם װאָס טוט דיר דײַן מלאָכה, 

ער טראָגט דיר װאַסער, ער חאַקט דײַן האָלץ . 
גיב אָפּ זײַן שלום און זײַן ברכה, 

פֿאַראַכט אים ניט, דו זײַ ניט שמאַלץ. 


דעם נאַרן זאָלסטו ניט פֿאַראַכטן, 

דו האָב רחמנות אויף דעם ווילדן; 

װווי ברידער זאָלסטו זיי באַטראַכטן : 

מען דאַרף זיי לערנען, מען דאַרף זיי בילדן. 


טון טובֿות מענטשן וועדליג דײַן פֿאַרמענן, 
מיטן גאַנצן חאַרצן זאָלסטו באַגערן ; 

נאָר טאָרסט דערבײַ גאָר קיין מאָל פֿרעגן, 
צו וועלכער אמונה זיי געהערן. 


אַפֿילו דעם אָרעמען ציגײַנער, 

מוזסטו אים העלפֿן אין זײַן נוים ; 

ער איז אַ מענטש, אַ ברודער דײַנער, 
דו גיב אים ואַסער, גיב אים ברוים. 


כ'האָב דיר געזאָגט און זאָג דיר ווידער, 
דו זײַ אַ ייָד, נאָר, ווייס, פֿאַרשטײ, 
אַז אַלץ מענטשן זענען ברידער, 

איין גאָט, איין פֿאַטער האָבן זיי, 


באַטראַכט, מײײַן קינד, און גוט געדענק 
אַלצדינג װאָס איך זאָג דיר אין ליך. 
איין כּלל האָסטו דאָ, נאָר געדענק : 

דו זײַ אַ מענטש -- נאָר זײַ א ייד. 
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זמירות 


מ. קאַפּלאַן (בראַנקס, נ"י) פֿרעגט ועגן אַ ליד, װאָס ער 
געדענקט פֿון זײַן הײימשטאָט אין רוסלאַנד: 


א ברודער זאָג, װי הייסט דער טאָג, 
װאָס מיר אַלע זײַנען פֿרײלעך! 

דער ייִַדעלע דער קלײנער, 

דער כּשרער דער שיײנעך 

איז דאָך דאַן אַ מלך. 


מ. קאַפּלאַן װי? וויסן װוּ דאָס ליד איז געדרוקט און צי עס אין 
פֿון אַ באַקאַנטן מחבר. אויך כאָר-דיריגענט יהושע װאַלאַך (ברוק- 
לין) פֿרעגט אָן וועגן ליד. 
ענטפער : 

דאָס זײַנען שורות פֿון אַ ליד װאָס װערט געדרוקט, וי אַן 
אַנאָנים פֿאָלקסליד אין עטלעכע זאַמלונגען, וי למשל: אין ז. קיסל- 
גאָפֿס לידער זאַמלבוך פֿאַר דער יידישער שול און פֿאַמיליע (פּע- 
טערבורג, 1911, 1914) און אין אידעלסאָנס 9טן באַנד פֿון זײַן 
אוצר פֿון ייִדישער מוזיק. אין מ. קיפניסעס 1טן באַנד 60 פֿאַלקסי 
לידער (וואַרשע (11918) און אין 100 נײַע פֿאָלקסלידער (וואַרשע, 
7) ווערט דאָס ליד געדרוקט אונטערן נאָמען , מלווה מלכּה" 
(פֿון ר' לוי יצחק בערדיטשעווער), 

אין דער אמתן האָט דאָס ליד געשריבן איינער פֿון די ערשטע 
ייִדישע פּאָלקסדיכטער -- ש. בערנשטיין. (זײַן מיטצײַטלער מיכל 
גאָרדאָן רופֿט אים שלום בערנשטיין, אַנדערע מיינען, אַז זיין נאָמען 
איז שמואל). זלמן רייזען שטעלט אים (אין זײַן לעקסיקאָן פֿון דער 
יידישער ליטעראַטור) אין איין ריי מיט ,די ערשטע פֿאָלקסדיכטער 
אין רוסלאַנד, לעבן א.-ב. גאָטלאָבער, מיכל גאַרדאָן, װאַָלף עהרענ- 
קראַנץ, אַ. גאָלדפֿאַדען, אליקום צונזער". 

קיין גענויע דאַטעס וועגן זײַן געבוירן און טױט זײַנען ניט 
באַקאַנט. עס ווערט אָנגעגעבן, אַז ער איז געשטאַרבן פֿאַרן יאַר 
0 און אַז ער האָט געלעבט (אָדער איז געבוירן געװאָרן) אין 
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קאַמענעץ פּאָדאָלסק, עס איז אָבער באַקאַנט, אַז בערנשטיין האָט 
אין יאָר 1869 אַרױסגעגעבן אַ זאַמלונג מאַגאַזין פון יודישע לידער 
פֿאַר ועם ידישען פֿאָלק (זשיטאָמיר), װאָס אין שפּעטער עט- 
לעכש מאָל איבערגעדרוקט געװאָרן. אַ צאָל לידער װאָס זײַנען 
דאָרט געווען געדרוקט זײַנען געווען זײיער פּאָפּולער אוֹן זי 
זײַנען פֿאָלקלאָריזירט געװאָרן. איינע פֿון די לידער אין טאַקע 
דאָס ליך וועגן וועלכן דער לייענער פרעגט. דאָרט האַט עס זעכצן 
סטראָפֿעס און עס הייסט ,זמירות". 


מיר ברענגען דאָ דאָס גאַנצע ליך; 


ברודער, זאָג, וי חייסט דער טאָנ, 

װאָס מיר זײַנען אַלע פֿרײלעך? 

דאָס ייִדל דאָס קליינע, דאָס כּשרע, דאָס ריינע 
ווערט בײַ זיך אַ מלך ? 


שבת אַלין איז געקומען צו גיין. 
לאָמיר זײַן פֿרײילעך אלע, 

טאַנצט, קינדער, איטלעכער באַזונדער, 
מיט דער שיינער כּלה. 


דאָס ווייסט יעדער, פֿונעם רב ביון בעדער, 
אַז שבת איז די כּלה, 

דער חתן דער שיינער, איז ניט קיינער, 
נאָר מיר ייִדן, אַלע, 


ווער עס לאַכט, חוזק מאַכט, 
פֿון דער כּלה מיטן חתן, 

וועט דאָרטן טאַקע, עסן א מכּה, 
ניט פונעם לוויתן. 


לאָמיר לעבן, לאָמיר גלייבן 
אין דעם בורא שמים, 
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ער האָט ליב פֿון לאַנג אונדזער געזאַנג, 
זינגט און טרינקט לחיים. 


דעם בעל חובֿ אַפֿילו הער איך וי די מגילה, 
ער ווייסט שוין פֿון דעם כּלל, -- 

אַז ק'איז איין עבֿירה, פֿאַר דער נשמה יתרה: 
צו רעדן דבֿרייחול: 


אַנו, לאָז ער קומען אַהער, 

אַצינד צו מיר צו גיין, 

באַקומט עֶר אַ סילוק, 8 גוטן קיליק, 
אַבי ער װועט נאָר וועלן באַשטײן. 


דער קוליטש מיט די פֿיש, 

זאָלן װאַקסן אױפֿן טיש, 

װאָלט כלעבן גלײַך געווען. 

איך שנײַד מיטן מעסער, 

זאָל אַלץ ווערן גרעסער, 

און דער בראָנפֿן זאָל ניט אויסגיין. 


דערצו נאָך, די נאַנצץ װאָך, 

זאָל שבת זײַן -- גאָר חידוש, 
פֿונעם בני היכלא, צו דער הבדלה, 
און טאַקע ווידער מאַכן קידוש. 


שבת אין דער פּֿרי, קוק זיך צו, 
ער גייט שוין אַהיים פֿון דער שול, 
װײַטער אַ לידל, זינגט דאָס ייִדל 
פֿרײלעך אויף זײַן שטול. 


װײַטער קידוש, בראָנפֿן אַ חידוש, 
פֿאַרביסן לעקעך אַ שטיקל, 
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טשאָלנט, פֿיש, אױפֿן מיש, 
קאַשע אין פלייש און קוגל, 


שאַט, שאַט, מאַכט אַ װויװואַט, 
אָט גייט אַ נײַער פּאַרשױן. 

אַ פֿײַנער מחותן, געקומען אין מיטן, 
דער ברוך אל עליון. 


באַלד קומט אין מיטן, אַ דריטער מחותן 
דער טונקלער שלש פעודות, 

ס'איז שוין שפּעט, ער לױפֿט, עֶר גיים, 
זינגט אים , מה ידידות". 


דעם גאַסט נעמט אויף, מיט אַ פּיצל עוף, 
מיט אַ גוט װאָרט זײַט אים מחיח, 
גענוצט די מוציא, אַבי זײַם יוצא, 
און זינגט ,יה רבון עלם ועלמיא". 


א װאַרץ מאַכטס, דער שבת נאַכטם, 
גאַר אַ שפּעטער מחותן, 
ער לױפֿט, ער יאָגט, א הבֿדלה טראָגט, 
אַ כּום אַ חדס אַ גוטן. 


אינעם פֿאָלקסמױל לעבן נאָך אַ צאָל אַנדערע לידער, װאָס 
שטאַמען פֿון בערנשטיינען. י.-ל. כּהן װײַזט אָן אין זײַנע שטודיעס 
וועגן יַדישער פֿאָלקסשאַפֿונג (ייוואָ, נ"י, 1952) אויף צוויי ליבע- 
לידער װאָס דאָס פֿאָלק זינגט, און ביידע שטאַמען זי פֿון בערנ- 
שטיינס אַ ליד ,יונגע טרערן, על משכּבי בלילות". איין ליד הייבט 
זיך אָן מיט די ווערטער : 


בײַ נאַכט ליג איך אויף מײַן געלעגער, 
איך ליג מיר מיט מײַן שוװוער האַרץ, 
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װען װעט שין שלאָגן דער זיגער, 
די לעצטע סעקונדע פֿון מײַן שמאַרץ? 


און אַ צווייט ליד: 


די זון איז שוין אױפֿגעגאַנגען 

מיט אירע ליכטיקע שטראַלן 

ניט װײַט ניט װײַט איז שױן צו טאָג, 
מײַן שלאָף איז מיר שוין פֿאַרפֿאַלן 


ח. ג-מ. האָט אין ייִדישער פֿאָלקלאָר, העפֿט 1, ייַװאָ, ניוײיאָרק, 
4, אָנגעוויזן אויף אַ דריט ליד, װאָס שטאַמט פֿון בערנשטיינס 
זעלביקן ליד און װאָס הייבט זיך אָן מיט דער שורה / ס'איז פינצ- 
טער אין הימל". | : 

בערנשטיינט אַן אַנדער ליד ,די בייקע, אָדער די פֿאַלשע האַי 
פֿענונג?, װאָס הייבט זיך אָן מיט דער שורה ,די וועלט איז גרויס, 
די וועלט איז װײַט", איז אויך פֿאָלקלאָריזירט געװאָרן און עס גע" 
פֿינט זיך אינעם צווייטן באַנד פֿון קיפניסעס פֿאָלקסלידער אונטערז 
נאָמען ,בעת כ'האָב אָנגעהױבן אין חדר צו גיין". 

זײַן ליד , דאָס וויגעלע" האָט דעם זעלביקן מאָטיוו וי גאָל- 
פֿאַדענס ,ראָזשינקעס מיט מאַנדלען": 


נעבן דיר, בײַם וויגעלע, 
זע איך עפעס שטײין 
דאָס איז אַ גאָלדן ציגעלע, 


די ,האָפֿענונג" אַלין 


מיט דעם ציגעלע װעסטו האַנדלען, 

גוטס צי שלעכטס? װער װײסט! 

עס װעט ברענגען ראָזשינקעס און מאַנדלען, 
עס איז די זיסע ‏ טרײסט"". 


אין איר בוך מיר טראָגן אַ געזאַנג (אַרבעטער-רינג, נ"י, 1972) 
ברענגט חנה גאָרדאָן מלאָטעק בערנשטיינס אַ ליד, אין וועלכן עס 
איז דאָ דער זעלביקער מאָטיוו וי אין איציק מאַנגערס באַרימט 
ליד ,, אויפן וועג שטייט אַ בוים": 
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אום װינטער זעט, 

וי דאָס ביימל שטײט, 

נעבעך אײַנגעבויגן, 

איר װועט עס קױים דערקענען 
די פייגעלעך זײַנען 

דערפֿון אַוועקגעפלויגן. 


מיכל געלבאַרט האָט געשאַפֿן אַ נײַע מעלאָדיע צו בערנשטיינס 
ליד , שלום-עליכם" (שלום-עליכט! מלאָכים פֿײַגע), 

דער באַרימטער פֿאָלקסדיכטער מיכל גאַרדאָן, וועמענס לידער 
עס זײַנען אויך פֿאָלקלאָריזירט גשעװאָרן (,די משקה", , די באַרך" 
א'אנד.) איז געווען בערנשטיינס אַ מיטצײַטלער און גוטער פֿרײנד. 
ער האָט אין בערנשטיינס מאַגאַזין זאַמלונג אָפּנעדרוקט אַ ליד צו 
בערנשטיינען אין וועלכן ער שרײַבט: 


דײַנע לידער, מײַן בעסטער פרײַנו, 
זענען זײער גוטע, אײידעלע, פּײַנע, 
און װײסטו, אז װי מיר שײַנט, 
זענען זײ פֿיל בעסער פֿון מײַנע. 


מײַנע לידער זענען װי גאַל ביטער 
און אַ מאָל טוען זײ אַ שטאַרקן בים. 
דײַנע לידער זענען ווייך װי פוטער, 
און דאָס רוב װי האָניק זיס. 
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דאָס גוטע קעפּל 


א. בירנבוים (ברוקלין, נ'י) האָט דאָס ליד געהערט אויף אַ 
פלאטע ייַדישע פֿאָלקסלידער, אַרױסגעגעבן אין נ"י. עס ווערט דאָרט 
אָניעגעבן און געזונגען װי אַ חסידיש ליד: 


קום אַהער, דו פֿילאָסאָף, 
מיט דײַן קעצישן מוחל, 
קום אַהער צום רבינס טיש, 
װעט ער דיך לערנען שׂכל. 


ענטפֿער : 

דאָס איז אַ משכּיליש ליד, געשאַפֿן פֿון בנימין-װאָלף עהרענ- 
קראַנץ, װאָס איז שפּעטער באַרימט געװאָרן אונטערן נאָמען וועלוול 
זבאַרזשער, 

וי זײַן געבוירן-דאַטע ווערן אָנגעגעבן פֿיר דאַטעס: 1812, 
1815, 1822 און 1826 (די לעצטע לוט דעם אױפֿשריפֿט אױף זײַן 
נוצבֿה). עס איז באַװוּסט אַז ער איז געבוירן געװאַרן אין שטעטל 
זבאַראַזש, מיזרח-גאַליציע, און איז געשטאָרבן אין קאַנסטאַנט 
יאָפּאָל, אין 1883. 

וועלוול זבאַרזשער איז, װי בערל בראָדער, געוען אַ װאַנ" 
דערנדיקער זינגער, װאָס פֿלעגט אױפּטרעטן מיט זײַנע אַלײיןפֿאַר" 
פֿאַסטע לידער און ניגונים אין װײַנקעלערס, טײהײַזער און אַכסי 
ניות. מען האָט אים אויך פֿאַרבעטן אויף משפּחהישׂימחות אין פֿאַר" 
מעגלעכע הײַזער, װוּ מען האָט אים גוט באַלױנט פֿאַר זײַנע אױפֿי 
טריטן. ער האָט אין זײַנע סאַטירישע לידער אױסגעלאַכט חסידישע 
אָפּגעשטאַנענקײט און צבֿיעות. זײַנע לידער פֿלעגט ער זינגען אין 
ייִדיש און העברעיש און ער איז געװאָרן באַרימט און באַליבט 
אומעטום אין די שטעט און שטעטלעך פֿון מאָלדאַװיע, רומעניע. 
דרופירוסלאַנד און גאַליציע, װוּ ער האָט פֿרײלעך געמאַכט דעם 
עולם, 

אין די יאָרן 188071878 האָט דער דיכטער געװוינט אין ויןי 
װוּ ער איז אױפֿגעטראָטן אין די דאָרטיקע קאַפֿעהײַזער און זיך 
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געחברט מיט די דאָרטיקע משׂכּילים, צוליב זײַן באָהעמיש לעבן 
האָט ער געמוזט אַװעק פֿון ווין קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, װוּ ער איז 
געשטאָרבן דעם 2טן יוני 1882, 

זבאַרזשערס ערשטע העברעישע לידער זײַנען געװען געי 
דורקט אין חודשיזשורנאַל כּוכבי יצחק (וין, 1848), אין פרץ 
סמאָלענסקינס זשורנאַל השחר (ווין 1864). צוליב דעם װאָס זײַנע 
ייִדישע לידער זײַנען שטאַרק פֿאַרגרײַזט געװאָרן פֿון פֿאַרשײדענע 
זינגערס, האָט זבאַרזשער גענומען אַרױסגעבן זײַנע ייַדישע שאַפֿוג- 
גען, געדרוקט מיט אַ פּאַראַלעלן העברעישן טעקסט. זײַנע זאַמ- 
לונגען זײַנען אַרױס אונטערן אַלגעמײנעם נאָמען מקל נועם -- 
,כולל שירי עם פֿאָלקס ליעדער) בלשון המדוברת בין היהודים 
בארצות פּוילין למאלדויא עם העתקת לשון עבֿרית", 1טער טייל, 
ווין, 1865, איבערגעדרוקט אין לעמבערג, 1869, 2טער טייל: לעמ- 
בערג 1869, 3טער טייל, לעמבערג 1872 און 4טער טייל: לעמבערג, 
8, 

וי פֿיל אַנדערע זבאַרזשערס לידער איז , דאָס גוטע קעפּל? גיך 
פֿאָלקלאָריזירט געװאָרן און איינע פֿון די ערשטע פֿאָלקלאָריזירטע 
נוסחאות געפֿינען מיר אין דער אידישע ביהנע (נ"י, |(11897). דאָרט 
ווערט עס שוין געדרוקט אונטערן נאָמען ,דעם רבינס חכמות, 
געזונגען פֿון אַקטיאָר פּרידמאַן" (ז' 172). דאָרט הייבט זיך דאָס 
ליד אָן מיט זבאַרזשערס צווייטער סטראָפֿע, אַ ביסל געענדערט : 

,װאָס פֿאַרשטייען די פּילאָסאָפֿן / מיט זייערע נאַרישע הסב- 
רות / זיי שרײַען אַז זייער מוח אין זיי אָפֿן / און טױגן אױף 
כּפּרות", 

די מערסטע פֿאָלקלאָריזירטע װאַריאַנטן הייבן זיך שוין אַן 
מיט דער באַקאַנטער שורה , קום אַהער" (אָדער ,װאָס פֿאַרשטײסטו"), 
;דו פֿילאָסאָף, מיט דײַן קעצישן מוחל". אין די זאַמלונגען לירע 
(1917), מ. קיפּניסעס 60 ייִדישע פֿאָלקסלידער {11918, א,-צ, אידעל- 
סאָנס אוצר פון יידישער מחזיק (19522), שאַק און קאַהענס יידישע 
פֿאָלקסלידער (1927), בערעגאָווסקי-פעפער (1928), דאָברושין" 
יודיצקי (1940), ש. בוגאַטשעס דורות זינגען (1961) א"אַנד וערט 
דאָס ליד אָנגעגעבן וי אַן אַנאָנים פּֿאָלקסליד, 
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אויף וױפֿל אונדז איז באַקאַנט, האָבן בלויז עמיל סעקולעץ 
ייִדישע פֿאָלקסלידער (1959) און רוֹת רובין ווויסעס אַוו אי פּיפּל 
(1961) אָנגעגעבן, אַז דער מחבר פֿון דעם פֿאָלקלאַריזירטן ליד איז 
וועלוול זבאַרזשער. 


מיר ברענגען דאָ איינע פֿון די פֿאָלקלאָריזירטע ווערסיעס פוד 
נעם ליד: 


קום אַהער, דו פֿילאָסאָף, 
מיט דײַן קעצישן מוחל, 
קום אַהער צום רבינס טיש 
און לערן זיך דאָ שׂכל. 


אַ דאַמפֿשיף האָסטן אויסגעטראַכט 
און נעמסט דערמיט זיך איבער; 
דער רבי שפּרײט זײַן טיכל אס 
און שפּאַנט דעם ים אַריבעך. 


אַן אײַזנבאַן האָסטו אויסגעקלערט, 
און מיינסט דו ביסט אַ חרוץ; 
דער רבי שפּעט, דער רבי לאַכט, 
ער דאַרף דאָס אויף כּפרות. 


צי װײיסטו דען, װאָס דער רבי טוט 
בעת ער זיצט ביחידות ? -- 

אין איין מינוט אין הימל פליט, 
און פּראַװועט דאָרט שלש סעודות. 


אין דער צײַט פֿון די שאַרפֿע צװישנפּאַרטײיַשע קאַמפֿן אין 
צאַרישן רוסלאַנד, צווישן בונדיסטן און ציוניסטן, זײַנען געשאַפֿן 
געװואָרן אַ צאָל פּאַראָדיעס, געבויט אויף דעם ליד, 


איר נאַרישע ציניסטן, 

מיט אײַער קעצישן מוחל, 

קומט אַרױס צו דעם אַרבעטסמאַן 
און לערנט אײַך בײַ אים שׂכל. 
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אויף דעם האָבן די ציוניסטן געענטפּערט: 


איר קלוגע בונדיסטן, 

אויף אַלע בירזשעס טוט איר לױפֿן, 
וען ס'באַװײַזט זיך נאָר אַ קאָזאַקל, 
הייבט איר באַלד אָן צו אַנטלױפֿן 


און אַן אַנדער װאַריאַנט זינגט זיך: 


אײַןנבאַנען האָבן מיר אױיסגעקלערט, 
און פֿאָרן, פּֿאָרן מיר טאַקע, 

װאָס דער סאָציאַליסט האָט אויסגעטראַכט, 
קען דער ציוניסט אַ מכה, 


און נאָך אַן אַנדער װאַריאַנט: 


מ'האָט אונדז געװאָלט פֿאַרנאַרן קיין ציון 
מיר זאָלן זײַן ציוניסטן; 

ניין מיר װעלן זײַן אין רוסלאַנז, 

מיר װועלן זײַן סאָציאַליסטן, 


ס'האָט אונדז געװאָלט פֿאַרנאַרן קיין ציון, 
מיר זאָלן די ערד גראָבן, 

מיר װעלן בעסער זײַן אין רוסלאַנד 

און די פֿרײַהײט האָבן 


די פּאַראָדיעס זײַנען געדרוקט אין ש. לעהמאַנס אַרבײַט און 
פֿרײַהײזט, װאַרשע 1921, און בײַ מ. בערעגאָווסקי אין יידישער 
מוזיק-פֿאָלקלאָר (מאָסקװע 1934). לעהמאַן באַמערקט דאַָרטן אַז 
;די ווערטער זײַנען לוט דעם באַקאַנטן חסידישן פֿאָלקסליד 'הער 
נאָר דו פֿילאָסאָף!?, 

אַזױ זעען מיר וי דאָס משׂכּילישע ליד פֿון וועלוול זבאַרזשער. 
איז דורכגעגאַנגען עטלעכע גילגולים. הגם עס איז געשאַפֿן געװאָרן 
מיט הונדערט יאָר צוריק, לעבט עס וייטער אין פֿאָלק, 

װײַטער ברענגען מיר דעם פֿולן טעקסט פֿון ליד, לױט 
דער זאַמלונג אױפֿשטײַג, בוקאַרעשט, 1964, 
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דאָס גוטע קעפֿל 


װאָס פֿאַרשטײסטו, פֿילאָסאָף, 
מיט דײַן פּלאַטשיקן מוחל, 

ניי צום רבין נאָר אַרױף, 

און לערן דיך דאָרטן שׂכל. 
זיץ א מאָל בײַם רבינס טיש 
ווען ער זינגט די זמירות | 
װוּ עס קװועלט די חכמה פֿריש, 
װאָס טויגן דײַנע חקירות? / 


װאָס טויגן אלע פֿילאָסאָפֿן 

מיט זייערע נארישע הסברות, 

זי זאָגן דער מוח איז זיי אָפֿן 

און טויגן אויף כּפּרות.. 

אַן אײַזנבאַן האָט ער געמאַכט 

און מיינט ער איז א חרוץ, 

דער רבי שפּעט דערפֿון און לאַכט, 
ער האָט קפֿיצת-הארץ. 


8 דאמפשיף מאַכט אַ פֿילאָסאָף 

און נעמט דערמיט זיך איבער, 

דער רבי שפּרייט דעם קאַפֿטן אויף ‏ 
און גייט צו פֿוס אַריבער. / 

האָט ער חשק, דער גוטער קאָפּ 

דאָס אַנדערש אױסצופֿירן, 

נעמט ער דעם שטעקן און גיט א קלאַפֿ, 
גייען מיר דאָרטן שפּאַצירן. 


איינער מאַכט אַ לופֿטבאַלאָן 
און פֿליט אין דער הייך טאַקע, 
אָבער װאָס דער רבי קאָן, 


פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 69 


קען דאָך ער 8 מכּה. 

קען ער דען װאָס דער רבי טוט 

ווען ער זיצט ביחידות, 

וי ער אין איין מינוט אין חימל פֿליט 
און עסט גאָר שלש-סעודות. 


אַ טעלעגראַף האָבן זיי אויסגעטראכט, 
מען זאָל פֿון דער װײַטן הערן, 

זיי האָבן דאָס אונדז נאָכנעמאַכט, 
קען איך דערויף שווערן. 

דעם אמת ווילן זיי נישט זאָגן, 

עם פּאַסט זיי נישט צום רימל *, 
וי מיר הינטן חושענות שלאָגן 

און גאָט הערט דאָס אין חימל, 

זיי שנײַדן זיך אָפּ האַלבע פּאָלץס, 
עס איז מיר נימאס צו דערציילן, 
און זי לערנען אין די שקאָלעם 
רעכענען און ציילן, 


דער רבי קען דאָס פֿון זיך אַלין 
גאָר אָן זייער חקירח, 

דער חשבון איז בײַ אים תּמיד ריין 
ווען ער ציילט ספֿירח. 





* = רומל. 
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די נאַכטיגאַל 


שמואל סיגל (לאָס-אַנדזשעלעס) האָט געהערט דאָס ליד פֿון 
זײַן פּאָטער. די ערשטע צויי שורות זײַנען: 


ביטער איז מיר אַזױ װי גאַל -- 
אַזי װוי די גיפט פֿון די שלאַנגען 


ענטפֿער: 

עס איז פֿון וועלול זבאַרזשערס ,די נאַכטיגאַל", געדרוקט 
אין מקל נועם, ווין, 1865, מיט פּאַראַלעלע ייִדישע און העברעישע 
טעקסטן, דאָס ליד האָט 14 אַכטישורהדיקע סטראַפֿעס. עס איז 
אויך דורכגעגאַנגען אַ פֿאָלקלאָריזירונג-פּראָצעס און געװאָרן אַ 
גנבֿים-ליד (פּ. גראַובאַרד בײַ אונז יודען, װאַרשע, 1922, זי 234, נומ' 
6, און ש. לעהמאַן גנבים לידער, װאַרשע, 1928, זי 7 מיטן ניגון, 
און ז' 205), 

מיר דרוקן דעם פֿולן טעקסט פֿון ליד: 


די נאַכטיגאַל 


1 

ביטער איז מיר אַזױ וי גאַל, 

וי גיפֿט פֿון די שלאנגען, -- 

קלאָנט און וויינט די נאַכטיגאַל 

ווען זי ווערט געפאַנגען, 

איך וװועל די וועלט שוין נישט געניסן, 
ביטער איז מיר און זויער, 

מ'וועט דאָך מיך באַלד פֿאַרשליסן 

אין א פֿעסטער מויער. 


2 
אַך, איך זע דאָרט פֿײגל פֿליען, 
איך קוק צו מיט די אויגן ; 
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איך װאָלט גערן נאָכגעטיען, 

וי זיי, הויך געפֿלױגן ; 

איך װאָלט נערן אויך גענאָסן 

די פֿרישע לופֿם וי זיי. 

איך בין דאָך אָבער פֿעסט פֿאַרשלאָסן, 
ווינד איז מיר און װויי! 


9 

אָך, װאָס טויג מיר נאָר די מעלה, 
מײַן שטימע זאָל שיין קלינגען, 
איז דען נישט בעסער די פֿייגל אַלץ 
װאָס זיי קענען נאַר נישט זיננען; 
זיס וי צוקער איז דאָם לעבן 

אַז מ'דאַרף נישט קיינעם הערן, 
חילן *, שטיפֿן, פֿלוען, שוועבן, 

און עס קאָן נישט קיינער ווערן. 


4 

זיי פּליִען אין די בלומענפֿעלדער, -- 
װאָס קאָן דערפֿון זײַן ליבעֶר ; 

אויף די הויכע ביימער אין די וועלדער 
בויען זיי זיך שטיבער. 

אַזױ לעבט גליקלעך גאָר דער מינדסטער, 
ווער עס האָט נאָר פֿליגל, 

און איך ליג נעבעך אין דער פֿינצמטער, 
פֿאַרשלאָפן מיט אַ רינל, 


5 
פֿאַר דעם יעגער בין איך אַנטלאַפֿן, 
ער האָט געװאָלט מײַן בלוט פֿאַרגיסן; 





5 שש הוליען, 
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בעסער װאָלט ער מיך געווען געטראָפֿן, 
מיך געווען דערשיסן. 

איך װאָלט געעקט נאָר אין קערצן, 
איך װאָלט נאָר דערפֿילט די שרויט ; 
איידער צו לעבן מיט אַזױ פֿיל שמערצן, 
איז ליבער שוין דער טויט, 


6 

װאָס הער איך דאָרטן מיט די אויערן 
וויינען נאַר און קלאָנן, 

איינער שרייט, ער איז פֿאַרלױרן, 
ער איז גאָר דערשלאָגן. 

ער איז נע ונד, ער האָט קיין היים, 
ער שרייט ער איז פֿאַרבײ, 

אָך, װי בין איך מקנא דעם 

װאָס עֶר איז נאָר פֿרײַ. 


7 

מיר זענען ביידע גאַנץ פֿאַרשידן, 
יעדער בעט פֿאַרקערט, 

און עס איז קיינער נישט צופֿרידן 
וי עס איז אים באַשערט. 

אַזױ הערט מען אויף דער וועלט 
נאָר טרוי'ריקעץע שטימען; 

װאָס יעדער וויל װאָס אים געפעלט 
קאָן ער נישט באַקימען *. 


8 
אין דעם שטײינל שטיי איך מיט גרויס יסורים, 
זיי ווילן מיך נאָר מיטשען **, 





5 == באַקומען, 
* = מוטשען, 


פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 73 


זי מאַכן פעודות-פּורים 

און פֿאַרלאַנגען איך זאָל קוויטשען; 
אָך, װוי קען מען דעמאַלט זיננען 
ווען די צרות פֿרעסן, 

די נאַכטינאַל איז דערצו געצווינגען *, 
זי פֿאַרדינט דאַמיט איר עסן, 


9 

די כּוחות גייען מיר אויס שיער, 
איך שמאַכט פֿאַר דאָרשט און הוננער, 
דערמאַנט זיך קיינער נישט אָן מיר, 
אָן דעם נאַכטינאַל דעם זינגער; 

ביז איך הייב אָן שרײַען, וויינען 

און מאַך אַ גרויס גערידער, 

און זיי טראַכטן און זיי מיינען, 

אַז איך זיננ זיי לידער. 


10 

זע! דו נאָט, דו געטרײַער, 

וי שלעכט די מענטשן זענען: 

פֿון דעם חימל שיק אַ פֿײַער, 

דאָס הויז זאָל אָפּברענען ; 

וועל איך װוײַטער פֿליען אין דער הייך, 
מיט דער פֿרישער לופֿט זיך קוויקן, 

און דעם בע"הב *+ דעם רוצח 

וועל איך נישט אָנקיקן *+4, 


11 
קלאָנט מיט מיר, איר מענטשנזעלן, 
איר זענט וי איך אומנליקלעך, 





* = געצװווּנגען. 
** = בעל-הבית, 
5 = אָנקוקן, 
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איר מוזסט אײַך אויך דאָ נעבעך קוועלן, 
קרענקען אױיגנבליקלעך; 

איר האָט די פֿרײַהײט א מאָל גענאָסן, 
איר האָט געלעבט גאָר וי אֵם בעסטן, 
הײַנט זענט איר גוט פֿאַרשלאָסן 

אין דעם קערפּער, אין דעם פֿעסטן. 


12 

דער קערפּער טוט װאָס עֶר וויל, 
װאָס איר ווילט נאָר מײַדן 

און איר לינט נעבעך שמיל 

און מוזסט אַלעס לײַדן. 

ביז די צײַט װועט פֿאַרשװינדן, 

איר וועט גיין צוריק, 

זענט איר נעבעך פֿעסט געבינדן * 
מיט די לעבנסשטריק, 


18 

פּונקט אַזױ ווי איך אַצינד 

בעט דעם מענטשנם זעלע, 

נאַָר איר הויז זאָל גיין צו גרונד 
ווערט זי פֿרײַי ממילא. 

עס פֿאַלט נישט אײַן נאָר דעם קליגן ** 
אַז ער וועט נישט אייביק לעבן, 

עֶר האָט די זעלע בײַ גאָט געליגן, 

ער װעט זי באַלד אָפּנעבן. 


14 
אָד, איך ווייס נישט ואָס צו טוען 
איך קאָן מיר קיין עצה געבן, 





5 = געבונדן, 
5 == קלוגן, 
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איך האָב לוסט נאָר צו פֿליען, 

אין דער חייך צו שוועבן. 

זינג איך נישם יאָרן לאַנג, 

האָב איך נויט און ליידן | 
װאָס זשע פּועל איך מיט מײַן געזאַנג, 
איך בין פֿאַרקױפֿט איעדן. ‏ 
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די געהיימניסע פֿון ערב יום"טובֿ 


קאַגאַן (בראָנקס) פֿרעגט. וועגן דעם. מקור פֿון אַ ליד װאָס 


ער געדענקט און װאָס עס הייבט זיך אָן מיט די װערטער: 


ענטפֿער; 


די דאַגות און מכאובֿים פֿון די ימים'טובֿים. 
איז הײַנט שטאַרק אין דער מאָדע. + 
נאָר פֿאַר אַזױנע פּאַר די געמיינע, 

איז דאָס אַ גאַנצע הכבדה. 


װוּ עס װינען אין איינעם זעקס פּאָר שכנים, 
און קינדערלעך אַזױי װי אין מצרים, 

און זי באַקן אַלע אין איין אויװון חלה 

און פון אַנטקעגן אױך בינתּים. 


דאָס זײַנען שורות פֿון אליקום צונזערס 17-סטראַפֿיקע ליך 
,די געהיימניסע פֿון ערב יום-טוב", געדרוקט אין יאָר 1867. אין דער 
ייװואָראױסגאַבע (רעד' מרדכי שעכטער, נ"י, 1964, ז' 125) איז 


דאָס ליד 


געדרוקט אָן דער מוזיק. די אויבן-געבראַכטע סטראַפֿעס 


זײַנען די 1טן און 10טע בײַ צונזערן. 


די דאגות, מכאובים 

פֿן די יום'טובים 

איז הײַנט שטארק אין דער מאָדע; 
נאָר פֿאַר אַזױנע, 

פֿאַר די געמיינע 

איז דאָס אַ גאַנצע הכבדה. 
װי עס קומט דער קוריער, 
מיט פֿיר װאָכן פֿריער 

פֿאַר פּסח, פֿאַר שלוש רגלים, 
לױפֿן און שמײַען, 

טומלען און שרײַען 

מאַכן זיך וי די טײַװאָלים. 
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0טע סטראָפֿע : 


װױּ עס װױנען אין אײנעס ‏ 

זעקס פּאָר שכנים - 
און קינדערלעך אַזױ װי אין מֹצרים; 
און באַקן עס אַלַע י 
אין איין אויוון חלה, 

פֿן אַנטקעגן אויך בינתּים 

די גיסט נאָך ערשט הייוון, 

די טראָגט שױן צום אויוון, 

דאָ שרײַען דרײַ קינדער מיט אַ מאָל; 
די שמירט, די קוועטשט, 

די טראָגט, די זעצט, 

און קולות װי אין באָד אױפֿן פּאָל. 


אַ פֿאָלקלאָריזירטער פֿראַגמענט געפֿינט זיך בײַ ש.-מ. גינזבורג 
און פּ."ס. מאַרעק, ייִדישע פֿאָלקסלידער אין רוסלאַנד, פּעטערבורג, 
1, נומ' 365, אין דער זאַמלונג יידישע פּֿאָלקסלידער פֿון גאַליציע 
(רעד': דב און מאיר נוי), ירושלים, 1971, נומ' 73, געפֿינט זיך 
אויך אַ פֿראַגמענט פֿון דעם ליד מיט דער מוזיק. דבֿ און מאיר נױי 
װײַזן אָן, אַז דאָס ליד איז פֿאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ געטאָליך, 
װאָס געפֿינט זיך אין ש. קאַטשערגינסקיס לידער פֿון די געטאָס און 
לאַגערן (רעד' ה. לייוויק, ייִדישער קולטור-קאָנגרעס, נ"י, 1948, 
אין צוויי װאַריאַנטן, אויף זו' 125 און 128, ביידע פֿון קאַװנער 
געטאָ), און אויך אין משה פּרגרס מן המצר קראתי, ירושלים תּשט"ן 
זײַט קה: ,דירות בגיטו". אָט זײַנען די ערשטע צוויי סטראָפֿעס פֿון 
דעם געטאָליד בײַ קאַטשערגינסקי: 


געטאָ-לעבן 
עס װױנען אין אײנעם 
דרײַ-פיך שכנים, 


קינדערלעך -- גאָר אַ מחיה, 
יעדע װײַלע װוערט אַ יללה 
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און אַ קריג אַ נײע. 
זעלטן װוּ ס'פֿעלט 

פֿן דער אונטערװעלט 
מיטװױנער אין אַ דירה, 
מ'יזזכט נאָר טענות, 
מ'שלאָגט זיך הושענות, 
מען מאַכט זיך די פגירה. 


פֿערל פון דער ילדישעל פּאָעזיע 79 


די יונגע נשמה 


מ. מ. שאַפֿיר (מאָנטרעאָל): איך געדענק שורות פֿון אַ ליך 
װאָס כ'האָב געהערט זינגען יוכבֿד אַספּלער ע"ה, פֿון שאַץ, בוקאַ- 
ווינע. עס איז וועגן אַ מלאך װאָס נעמט אַראָפּ אויף דער ערד א 
נשמה פֿון הימל, און די נשמה וויל ניט אַראָפּפֿליען, װײַל דאָרט 
איז רציחה : 


האַלבע נאַכט 

װש דער שלאָף פֿאַרמאַכט 

אַלע מענטשנקינדער די אױגן -- 
איז אַ מלאך מיט אַ נשמה 


צו דער ערד געפֿלױגן. 
ענטפֿעך ; 


עס איז פֿון אַ פּאָעמע ,דער מלאך" פֿון אַ. גאָלדפֿאַדען, װאָס 
באַשטײט פֿון צוויי טיילן : ,די יונגע נשמה" און , די אַלטע נשמה", 
געדרוקט אין גאָלפֿאַדענס דאָס יודעלע, װאַרשע תרנ"ב (1891 -- 
צו ערשט אַרױס אין זשיטאָמיר, 1866) און אין דאָס פיוטעלט 
ייד (1909), (איבערגעדרוקט אין נחום שטיפֿס די עלטערע יידישט 
ליטעראַטור, קיעוו, 1929). צוליב דעם װאָס דאָס ליד געפֿינט זיך 
נישט אין קיין צוגענגלעכע זאַמלונגען, דרוקן מיר עס דאָ איבער. 


די יונגע נשמה 


געשלאָפֿן איז אַלעס, האַלבע נאַכט איז געווען 
קיין שום בריאה האָט זיך גערירט, 

נאָר די זילבערנע לבֿנה איינע אַלין 

האָט זיך צווישן די שטערן שפּאַצירט. 


דעמאַלט, ווען דער שלאָף מיד מאַכט, 
פֿאַרשליסט אַלץ מענטשנם אױגן, 
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איז פֿון דעם הימל אין דער האַלבער נאַכט 
א מלאך אַראָפּגעפֿלױגן. 


און אויף די הענט, צוגעטוליעט צו זיך, 

האָט ער אַ יונגע נשמה געטראָגן, 

--- װאָס ווילסטו פֿון מיר ? װװוּהין טראָגסטו מיך, -- 
הייבט אים אָן די נשמה צו זאָגן, 


-- װאָס נעמסטו מיך צו פֿון פֿרײלעכן הימל, 
וווהין שלעפּסטו מיך אַזױ געשווינד? 

עפּעס הער איך אַ רעש, אַ געװאַלד, אַ געטימל *, 
עפּעס נײַע לופֿט פיל איך אַצינד, 


-- האָב ניט מורא, נשמחלע מײַנם -- 
הייבט איר אָן דער מלאך אײַנרײדן -- 

איך װעל דיך באַזעצן אין אַ הײַזל אַ פֿײַנם, 
דו וועסט דאָרט לעבן אין פֿרײדן. 


מיט א נײַעם נאָמען װועט מען דיך קרוינען, 

מענטש וועסטו הייסן -- פֿאַרשטײסט װאָס איך מיין? -- 
צווישן מענטשן וועסטו דאָרט ווינען, 

און זאָלסט דיך דאָרט מענטשלעך באַגין. 


אַז דו וועסט אַנהײיבן בעסער די וועלט פֿאַרשטײן, 
וועט מען דיר געבן א מײַערע קמיע, 

אַ נײַס, װאָס דו האָסט ביז אַהער ניט געזען 
זי הייסט מיט דעם נאָמען מטבע.. 


און מיט איר דאַרפֿסטו זיך היטן וי צו באַגין, 
זי איז מאגנעט, זי איז כּישוף, זי איז געלט ! 





* = געטומל. 
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זי קען דיר געבן די וועלט צו זען, 
זי קען דיר פֿאַרװיסטן דײַן וועלט, 


אָט װעל איך דיר אַ ביסל װײַזן אױפֿן אָרט, 
װאָס פֿאַר אַ זאַכן די מטבע טוט אַפּ. 
אונטער אונדז זעפטו אַ גרויסע שמאָט דאָרט, 
קוק זשע, װוּ איך װײַו דיר אַראַפּ, 


זע -- אױפן בית-חקברות אָט שמייט איינער, 
און האָט פון קבר אַ מת אױפֿגעשטעלט; 

די תּכריכים ציט ער אָפּ פֿון די ביינער, 

ער וויל זיי פֿאַרקױפֿן פֿאַר געלם, 


נעבן דער שול -- זע -- דאָרט זיצמ 

אַ יתומה און פרירט נעבעך פֿאַר קעלט : 
אָפּעקונעס האָבן איר אַרוסגעשמיצט, 
און האָבן באַראַבעװעט איר געלט. 


דאָרט פֿאָרט זיך אַ סוחר אין א װאָגן 8 ברייטן, 
מיט זײַן סחורה פֿאַרװיקלט, פֿאַרשטעלט, 

זע -- וי מען פֿירט אים שוין דאָרט אין קייטן, 
ער האָט פֿיל געזינדיקט פֿאַר געלט. / 


קוק, -- אין אַ שטוב זיצן א נאַנצע נאַכט 
מענטשן פרומע, איינס אין דער וועלט; 

דאָ זיצט דאָס קהל, מע קלערט, מע טראכט ‏ 
מענטשן פֿאַרקױפֿן פֿאַר געלט, 


און איינער פּירט זיי דאָרט בײַ די נעז 

און טוט מיט זיי װאָס אים געפֿעלט ; בע 
ער איז דער שטאָט-באַלעבאָס, ער טוט אַלעס בייז 
און באַגראָבט זיי אַלץ מיט זײַן געלט. 
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דאָ זיצט איינער און טרינקט מיט זײַן חבר װײַן 
און רעדם מיט אים פֿרײַנדלעך און קװעלט; 
קוק, -- ער טוט אים סם אין בעכער אַרײַן, 

דאָ דאַרף ער בײַ אים ירשענען געלט. 


דאָרט שלאָפֿט זיך א נבֿיר אין זײַן ספּאַלניע אַלײן, 
קוק, -- רוצחים באַלאַגערן זײַן געצעלט ; 

זיי וועקן אים פֿון שלאָף, קריצן מיט די ציין ; 

-- ,דעם שליסל גיב אונדז פֿון דײַן געלט!" 


זע, --- זיי נעמען שוין מעסערם אַפֿיר, 

זיי קוילן אים שוין ביז אֵן עק, 

װאָס װאַרפֿסטו זיך, נשמהלע, װאָס איז מיט דיר ? 
װאָס ציטערסטו עפּעס פֿאַר שרעק? 


--- ניין, הייליקער מלאך, איך בין ניט געוװוינט צו דעם, 
מיט אַזאַ וועלט קום איך ניט אוים ; 

פֿיר מיך, איך בעט דיך, בעסער אָפּ אַהים, 

איך זע דאָ קיין גוטם אַרױים! 


-- ניין, קינד, דו האָסט נאָר חסרונות געזען 
אז מיט אומרעכט וויל מען ווערן אַן עושר ; 
דו קענסט דיר לעבן זייער רױַק און שיין, 
דו זאָלסט זיך נאָר פֿירן מיט יושר. 


זאָלסט ליבן דײַן חבֿר װוי דיך אַלין, 

מיין נישט --- אַלצדינג קומט נאָר אין מיר; 
העלף אים עפּעם מיט, ווען ער איז געמיין, 
פֿאַרגין אים, ווען ער איז רײַכער פֿאַר דיר. 


מיט יושר און נחת לעב דיר אַזױ, 

דאָס לעבן איז דאָך א קליינע בריק; 

די צײַם טראָגט די יאָרן װוי דער ווינט אַ שטרוי, 
אָט-אָט באַלד ביסטו װײַטער צוריק. 
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גיי, מײַן קינד, גיי דיר אַ ביסל שפּאַצירן, 

גי טאַנץ דיר אַ ביסל אַרום ; 

נאַר זאָלסט ניט צו הוליען, צו שטיפֿן, פֿאַרפֿירן, 
זאָלסט קומען אַהיים אָן א מום, 


דאָס איבעריקע דאַרף איך דיר מער נים זאָגן, 

וועסט אַליין זײַן דערבײַ, וועסטו קומען דערצו; 
װאָרעם זע -- אין מיזרח-זײַט חייבט שוין אָן צו מאָגן, 
איך דאַרף שוין גיין אין מײַן רו. 


און אַז דער האָן האָט געגעבן דעם ערשטן קריי 
אין אַ שטוב פֿון 8 קימפּעמאָרין. 

,מזל-טוב" ! -- האָט מען געהערט א געשריי, 

אַ ייִנגעלע צו לאַנגע יאָרן 


און אַז דאָס קינד האָט גענעבן דעם ערשטן כליפ, 
ס'האָט נאָך ניט געעפֿנט די אויגן, 
האָט אים דער מלאך גענגעבן אַ שנעל אויף דער ליפּ 
און איז צוריק צום הימל געפֿלױגן. 
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אַ ביימעלע האָבן אונדזערע אָבֿות פֿאַרפֿלאַנצט 


ראָזע פֿאַמבערשטײן (ברוקלין) האָט מיט 05 יאָר צוריק גע" 
הערט דאָס ליד אין איר הײימשטאָט פּערעיאַסלאַו: 


ענטפער: 


דאָס 


פײיגעלעך, איר שיינינקע, 

און יונגיטשקע, קליינע, | 

מיט אײַערע פֿעדערלעך און פּאַך 

איר האָט זיך אַלע אױף דעם ביימעלע 
אַ נעסטעלע געמאַכט./ 

איר פֿלעגט איך דאָרט פֿליען 

מיט אײַערע שײנע מעלאָדיען, 

איר האָט פֿאַרהילכט די גאַנצע ועלט, 
פֿן געשרײ און גרויס טומל 

האָט דערהערט דער גאָט אין הימ?, 
פֿאַר גרויס פֿרײד האָט עֶר אַזש אָנגעקװעלט. 


זײַנען שורות, גאַנץ שטאַרק פֿאַרענדערט, פֿון אַ ליד 


פֿון אַבֿרהם גאָלדפֿאַדענס פּיעסע מליץ יושר, אָדער רבי יאַזעלמאַן 
אַ היסטאָרישע אָפּעראַ פֿון די גזירות פֿון עלזאַס (1883). דאָס ליד, 
אַ משל אױפֿן ייִדישן פֿאָלק, זינגט שׂרה אין דריטן אַקט. 


דאָס ביימעלע 


1 

אַ ביימעלע האָבן אונדזערע אָבֿות אַבותינו 
אין דער ווילדער וויסטע געפֿלאַנצט ! 

מיט פּראַכט און שיינקייט האָט דאָס איינע 
פֿון אַלע ביימעלעך אַרױסגעגלאַנצט. 

אויך די וואָרצלען און די צװײַגן 

זיס ווי טייטלען און וי צװײַגן, 
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אַזױ וי אַלע פּירות פֿונעם לאַנד, 
אויך די קנאָספּן און די בלעטער -- 
בירושה פון אַ פעטער 

האָבן מיר עס אין דער האַנט... 


כאָר : 


יאָ, דאָס ביימעלע איז די אמונה געווען! 
מיר פאַרשטייען עס זייער גוט; 

און דער פֿעטער איז דאָך משח אַליין ! 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייך, ‏ 


2 

פֿײיגעלעך, פֿרײַע, יונגיטשקע, ריינע, 
מיט זייערע פֿעדערלעך א פּראַכט ; 
האָבן צווישן די צװײַגעלעך די קליינע 
יעדעס זיך א נעסטעלע געמאַכט. 
דאָרטן פֿלענן זיי פֿרײלער פֿליען, 
זינגען שיינעץ מעלאָדיען, 

זיי האָבן אַושׂ פֿאַרהילכט די וועלם; 
פֿון דעם פֿרײלעכן געטומל 

האָט דער גערטנער דאָרט אין הימל 
אויך פֿאַר נרויס פֿרײד אָנגעקװעלט! 


כאָר : 


יאָ ! די פֿײנעלעך זײַנען די שבֿטים געווען, 
דאָס פארשטייען מיר זייער גוט -- 

און דער גערטנער איז גאָר גאָט אַלין, 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייָד. 


9 
ניט לאַנג האָבן געדויערט די גאָלדענע צײַטן, 
ניט תּמיד האָט דאָס ביימעלע געגליקט... 


86 


יוסף און חנה מלאָטעק 


ווינטן שלעכטע פֿון אַלע זײַטן 

האָבן שװואַרצע װאָלקן אָנגערוקט.. 

דער שטורעם און דאָס שלעכטע וועטער 

האָבן אָפּנעריסן אַלץ בלעטער.. 

דער בליץ האָט עס פֿאַרברענט מיט זײַן פֿלאַם ! 
אַלע פֿיינעלעך פֿאַרטריבן... | 

אין דער ערד איז נאָר פֿאַרבליבן 

דער איינציקער, נאַקעטער שטאַם. 


כאַר : 


יאָ, די װוינטן, דאָס זײַנען די פֿעלקער געווען... 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט -- 

געברענט האָט דאָס בית-המיקדש אַלײן -- 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייָד. 


4 

יעצט זעט מען די פֿייגעלעך אַרומפֿליען, 
געפֿינען קענען זיי ניט קיין אָרם... 

ווען נאָר זיי ווילן זיך אַ ביסעלע אויסרוען, 
פֿאַרטרײַבן זיי די רױבפֿײיגל פֿון דאָרט.. 
ווילן זיי נאָר אין אַן אָרט פֿאַרבלײַבן, 
פֿליען אָן די שװאַרצע ראָבן 

און פֿליקן זיי די פֿעדערלעך אוים ! 

ווילן זיי עסן נאָך אַ קערנדל, 

כאַפּן זי אַ פּיק אין שטערנדל | 
אַז ס'רינט פֿון זיי די גאַנצע בלוט אַרױם.. 


כאָר : 


יאַ! די פֿעדערלעך זײַנען זייער געלט און חן -- 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט, 

און די ראָבן, דאָס זײַנען די שׂונאים אַליין -- 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייִד! 
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מ 

וויי דעם, פֿון זײַן חיים װאָס איז פֿאַרטריבן ! 
גוט איז נאָר די פֿײיגעלעך און ווויל, 
וװואָס פֿון דעם בוים איז פֿאַרבליבן 

אַ בלעטעלע אַ זיס' אין זייער מויל... 

די װואָס האַלטן אין מויל די בלעטער 
קענען האָפֿן אויף בעסערן וועטער... 

די זון קען נאָך א שײַן מאָן! ווער ווייסט ? 
דער אַלטער בוים קען נאָר אױפֿבליען... 
יעדעס קען נאָך קומען צו פֿליען 

צוריק אין זײַן רויקער נעסט.. 


כאָר ; 
יאַ! -- די נעפט איז דאָך ירושלים געווען ! 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט -- 


דאָס בלעטעלע איז די תּורה אַליין! 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייִד! 
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גאָטס װוּנדער 


אוירווינג רובין (דעטראָיט) און העניע שענקמאַן (סקרענטאַן), 
פ"ע) פֿרעגן וועגן אַ ליד מיט די שורות: 


פיר הונדערט יאָר זײַנען מיר געװען 
אין דעם לאַנד מצרים, ‏ | | 
מען האָט אונדז דאָרטן שטאַרק געפּלאָגט, 
ביז גאָט האָט דערהערט אונדזער, שרײַען 


ענטפער: 


דאָס זײַנען געענדערטע שורות פֿון דער צוייטער סטראַפֿע 
פֿון אַ ליד ,גאָטס װװוּנדער", פון אַבֿרהם גאָלדפֿאַדענס פּיעסע מליץ 
יושר, אָדער רבי יאָזעלמאַן, אַ היסטאָרישע אָפּעראַ פֿון די גזירות 
מון עלזאַס (1882). דאָס ליד געפֿינט זיך צום סוף פֿון דער פּיעסע. 


גאָטס װוּנדער 


אַ מאָל האָט זיך די אומה אָנגעקערט 
מיט היידן -- די כאַלדעער, 

אַז עס איז דאָ איין גאָט, האָט ער דערקלערט, 
איינער א העברעער, 

און אים האָט נאָט אַ זאָג געטאָן: 
-- הער מיך אויס, אַבֿרחמל, 

קוק דעם הימל און די ערד אָן 

דאָס וועט זײַן מײַן קרעמל; 

איך װועל דיר מאַכן גרויס, 

פֿון דיר וועט אַרױס 

א פֿאָלק, װאָס וועט זײן געטלעך, 
די נאַטור, מיין איך, 

האַלטן װעל איך, 

און דו וועסט מישן די בלעטלעך. 
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|| אין איעדן דור 
וועל איך אײַך נאָר 
באַװײַזן גרויסע ווונדער, 
אַז איר וועם נאָר זײַן 
ווויל, גום און פֿײַן, 
מיר נעטרײַע קינדער. 


איידער ער האָט זײַנע קינדער געבראכט 
צו זיך אין ירושלים, 
האָבן זיי פֿיר הונדערט יאָר פֿאַרבראַכט 
אין דעם לאַנד מצרים, 
מען האָט זיי דאָרט זייער שטאַרק געדריקט, 
ביז נאָט האָט דערהערט זייערע קלאָגן, 
און האָט אויף דעם לאנד אָנגעשיקט 
ווונדערלעכע פּלאַנן: 
אַ חיה װאָס פרעסט, 
האָנל -- א פּעסט, 
פֿינצטערן מלאך-חמוות, 
ביז פּרעה אליין 
האָט זיי געהייסן גיין, 
און האָט זיי נאַך גענעבן אויף הוצאות, 
אַזױ װעל איך אײַך 
באַװײַזן א סך 
גרויסע, שטארקע װוּנדער, 
אַז איר וועט נאָר זײַן 
וװוויל, גום און פֿײַן, 
מיר -- נעטרײַע קינדער! 


42 


54 


אַרומגענאַנגען זײַנען זיי פֿערציק יאַר, 
אין דער הייסער וויסטע, 

פֿון װאַסער איז דאָרט געווען קיין שפּור, 
נאָר זאַמד און שטיינער פוסמע;. 
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פֿון אַ שטיין ואַסער האָט זיי געצאַפּט 
משה דער מיוחס, 

און פֿון הימל האָבן זיי געכאַפּט 
ברייטלעך כּצפּיחית ; 

פייגעלעך אַ סך 

זײַנען צו זיי גלײַך 

אַליין צו פֿלייען געקומען : 

-- שנײַדט אונדז די קעפּ 

און קאָכט אונדז אין טעפֿ, 

און לאָז אײַך ווויל באַקומען ! 


אַרױסגעגאַנגען פֿון מצרים זײַנען זיי קאַם, 
איז פּרעה זיי נאָכגעלאָפֿן, 

מיט זײַן גאַנצער מחנה בײַם ים 

האָט ער זיי אָנגעטראָפֿן ; 

ער װאָלט פֿון זיי געמאַכט אַן עק, 
זי ואָלטן געווען פֿאַרלאָרן, 

האָט נאָט געטאָן אַ פֿײַף, פֿאַר שרעק 
איז דער ים פֿאַרגליווערט געװאָרן. 
און פּרעהס מיליטער 

האָבן אין דעם מער 

געפֿונען זייער קבֿורה ; 

און אונדזערע לײַט 

פֿון יענער צײַט, 

האָבן פֿרײלעך געזונגען די שירה. 


,יעצט אַז איר װועט דאַרפֿן ריידן צו מיר, 
קענט איר פֿון ירושלים, 

מײַן ענטפֿער וועט איר באקומען פֿריִער 
פֿון דאָרט מן השמים" ; 

אַזױ האָט געזאָגט צו זיי זייער גאָט, 

ווען ער איז פֿון זיי געשידן, 
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,נאָר דעם קאַנטראַקט -- די צען געבאָט, 
שרייבם מיר אונטער, איר יַדן. 
האַלט איר עס אויס, 
מאַך איך אײַך גרוים, | 
אַז די גאַנצע וועלט װועט קאַכן; 
אָכער וועט איר 
פֿאַרגעסן אָן מיר -- 
אוי, װועל איך אײַך שווער באַשטראָפֿן ! 
און דאַן װועל איך נלײַך 
פֿאַרגעסן אָן אײַך 
נישט מער באַװײַזן קיין ווונדער, 
ווען איר װועט נישט זײַן 
ווויל און פֿײַן 
צו מיר --- אומנעטרײַע קינדער!" 


92 יוסף און חנה מלאָטעק 


דער צימבל שטאָט דעם האַוף 


אַ צאָל לייענערס האָבן אָנגעפֿרעגט װעגן א ליד װאָס זײ 
געדענקען פֿון זייער יוגנט און װאָס הייבט זיך אַן מיט די 
ווערטער: 


פֿון שפּאַניע טראָג איך מײַן צימבל אַהעה / 
איך זינג דיר מײַן ליד, זעץ זיך און הער, 

מײַן ליד איז שוין לאַנג באַקאַנט אין דער וועלט, 
מען װיל איר ניט הער די אױיערן פֿאַרשטעלט. 


ענטפער:; 


מיר האָבן אין זשורנאַל אָסט אונד װועסט (1914 און 1916) גע" 
פֿונען פֿינף סטראָפֿעס פֿון דעם ליד װוּ עס װערט געדרוקט מיט 
דער מעלאָדיע, און אָנגעגעבן וי אַ פֿאָלקסליד, אין א.-צ. אידעל- 
סאָנס נײַנטן באַנד פֿון זײַן אוצר פֿון ייִדישער מוזיק (לײַפּציג, 1922) 
איז דאָס ליד געדרוקט (נומ' 222) וי אַן אַנאַנים ליד, און אין 
הזמירס לידערבוך (קאָפּענהאַגן, 1927), װערט דאָס ליד צוגע- 
שריבן צו אליקום צונזער., 

וועגן דעם וי דאָס ליד איז געווען פּאָפּולער, דערציײילט 
צוו"אַנד אַ. ליטװאַק אין זײַן אַרטיקל , דאָס ייִדישע אַרבעטעריליף? 
אין זײַן בוך װאָס געװען (וילנע-װאַרשע, 1925): 


איין מאָל אין אַ פֿאַרנאַכט, אַז איך בין אַרײַן צום 
ראָש-ישיבֿה, האָבן די מיידלעך געזונגען אַ נײַ ליד , צום 
אַרבעטער-פּרײַנד?. איך האָב אָנגעהויבן זיך צוצוהערן. 
די מעלאָדיע איז געווען פֿון אַ נאַציאַנאַלן ליד, װאָס האָט 
געטראָגן אַ דײַטשמערישן נאָמען ..,דער צימבל שטאַט 
די אַרפֿע?, און האָט זיך אָנגעהויבן אין אַ פּשוטן ייִדיש: 
פֿון שפּאַניע טראָג איך מײַן צימבל אַהער". די חובבֿי- 
ציון פֿלעגן עס זינגען צעצויגן אין אַ קרעכץ און פֿלעגן 
כּמעט וויינען בײַ די װערטער: ,איך בלײַב בײַ דאָס 
מײַניקע: איך וויל זײַן אַ ייִך וי 
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נאָכן איבערדרוקן פינף סטראָפּעס פֿונעם ליד מיט דער אויבן- 
געבראַכטער אינפֿאָרמאַציע, האָבן מיר באַקומען אַ בריוו פֿון א 
לייענער יוסף ווייצמאַן (מאַנזעטן), מיט דער ידיעה, אַז ער האָט 
אַ בוך מנצח בנגינת -- געזאַנג מײַסטער, װאָס איז אַרױס אין 
ווילנע אין יאָר 1882, און אַז דאָרט געפֿינט זיך דאָס ליד ,דער 
צימבל שטאָט דעם האַרף? 

אין ד"ר אַלפֿרעד סענדריס ביבליאָגראַפֿיע פֿון ייִדישער מוזיק 
(ניו-יאָרק, 1951) איז דאָס בוך פֿאַרצײכנט, אָבער עס ווערט דאַרט 
אָנגעװיזן, אַז עס געפֿינט זיך אין אַ פּריװאַטער קאַלעקציע, ניט 
אָנגעגעבן בײַ וועמען און וו | | 

דער פֿולער נאָמען פֿונעם בוך און אַנדערע אינפֿאָרמאַציע, 
געדרוקט אויף דער ערשטער זײַט, איז: 


מנצח בנגינת -- געזאַנג מײַסטער 

צוא לערנען חכמת המוזיקא אָהן איין לעהרער, 

צוא קענען זינגען אונד שפּיעלען פֿאָן בלאַטט נאַטטען 
פֿערפאַסט אונד הערויס געגעבן פון הירש ניסן גאָלאָמב, 


אויף זי 78 געפֿינט זיך דאָס ליד ,דער צימבל שטאָט דעם 
האַרף" מיט דער מויק. אין אַ הערה (אין העברעיש) װערט 
געזאָגט : | 


דאָס דאָזיקע זשאַרגאָנישע ליך האָט געשאַפֿן אין 
זײַנע יונגע יאָרן, דער באַרימטער רב און געלערנטער, 
מורינו הרב צבי ה. (הירש) גרשוני, זײַן ליכט זאָל לײַכטן, 
ווען ער האָט נאָך געװוינט אין אונדזער מדינה רוס- 
לאַנד. ער איז איצט פֿאַרנומען מיט דער הײיליקער אַר" 
בעט פֿון אַ מטיף אין דער שטאָט שיקאַגאָ, אַמעריקע, 
און ער האָט דעם טיטל דאָקטאָר-פֿילאָסאָף און דאָק- 
טאָר-פֿילאָלאָג. צוליב זײַן זעלטנקייט האָבן מיר איצט 
געדרוקט דאָס ליד צום ערשטן מאָל (פיט דער דערלוי- 
בעניש פֿון זײַן באַפֿולמעכטיקטן), ווײַל עס זײַנען באַ- 
זעלט אין דעם טײַערע געדאַנקען פֿון ליבשאַפּט צום 
פֿאָלק װאָס, לוט דעם דיכטערס מיינונג, האָבֿן די צוויל 


294 יוסף און חנה מלאָטעק 


אינסטרומענטן, די האַרף און דער צימבל, אײַנגעשלאַסן 
אין זיך אַלע געשעענישן אין דער ייִדישער געשיכטע, 
מיר דרוקן דאָ דעם פֿולן טעקסט פֿון ליד, װי עס איז געדרוקט 
אין מנצח בנגינת : 


דער צימבל שטאָט דעם האַוף 


פֿון איספּאַניען טראָג איך דיר מײַן צימבל אַהער, 
איך זינג דיר מײַן ליד --- זעץ זיך און הער! 

מײַן ליד איז שוין לאַנג באַקאַנט אין דער וװעלט 
מען וויל איר ניט הערן -- די אויערן פֿאַרשטעלט, 


לאַכסט פֿון מײַן קלייד, לאַכסט פֿון מײַן גאַנג, 

מײַן באָרד איז מיט עקן און די פּאות איז לאַנג ; 
לאַכסט פֿון מײַן צימבל, מײַן פּרנסה, מײַן פחורה, 
לאַכסט פֿון מײַן פרומקייט, פֿון מײַן הייליקער תּורח. 


אױפֿן גאַס טאַנצט אַ בער מיט לעכערלעכע שטיק, 
זײַן טֿרײַבער האַלט אים פֿעסט פֿאַרן רינג פֿון שטריק { 
דער זעלביקער בער איז גאָר שרעקלעך געווען, 

ווער עס האָט אים אין װאַלד אין זײַן נאָרע געזען. 


איך האָב אויך גוט געשטריטן, געפֿירט מײַן שווערד, 
געשלאָגן, געזיגט, געווען אױפֿן פֿערד, 

מײַן שווערד איז צעבראָכן, עס טרעפֿט אין דער וועלט, 
מײַן פֿערד איז געפֿאַלן אױפֿן שלאַכטפֿעלד, 


צעווונדעט, צעשלאָגן בין איך ליגן געבליבן, 

מײַן מאַכט איז פֿאַרלאָרן און איך בין פֿאַרטהיבן, 
האָב גענומען מײַן האַרף און געזונגען מײַן ליד -- 
איך בליַיב בײַ דאָס מײַנע: איך ויל זײַן אַ ייִד! 
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מײַן חאַרף האָב איך מיט זיך אין בבֿל געטראָנן, 
מיט זיפֿצן, מיט יאָמער, מיט ויינען, מיט קלאָגן, 
און קומענדיק פֿון בבֿל אין מײַן לאַנד צוריק 

האָב איך אויף מײַן האַרף געזונגען מײַן גליק ! 


מײַן נליק איז געווען פֿון קורצן דויער, 

באַלד האָט זוך אומנעקערט וידער מײַן טרויער, 
מײַן הייליקמום ווידער פֿאַרברענט אויף אֵש, 
מײַנע קינדער, מײַן רײַכטום צעטרעטן אין גאַס. 


מײַנע מעכטיקע פֿײַנד האָבן מיר אַלעס ענטריסן 
מיט שלאָגן, מיט מאָרדן, מיט הענגען, שיסן, 

אָבער מײַן גלויבן ענטרײַסן האָט קיינער קיין מאכט, 
האָב געשפּילט אױפֿן האַרף, פון אַלעס געלאַכט. 


פֿיל טרויעריקע יאָרן אין װאַנדערן פֿאַרבראַכט, 
איך האָב נים געהאם קיין טאָג און קיין נאַכט; 
מים בימערע ערנידערונג, פֿאַראַכטונג און שאַנד 
האָט מען מיר געטריבן פֿון לאַנד צו לאַנד, 


גאָר אָן פֿאַרברעכן -- פֿיר גלויבן און מוט 

האָט מען מיר פֿאַרפֿאָלגט, פֿאַרנאָסן מײַן בלוט ; 
מײַנע גרעסטע געפּאַטשט, געיאָגט אױפֿן מאַרק, 
פֿון פֿרײלעכקײט ווענן באַלײידיקט 'זוי שמאַרק. 


אין אַזעלכע צרות, צי איז דען אַ ווונדער 

אַז עס האָבן געוויכן יעדער באַזונדער 

פֿון מײַן געפֿיל און מײַן מוט און מײַן האַרץ; 

איך בין ניט 'זוי געבאָרן -- פֿון די זון נאָר שווארץ. 


עס איז שוין ניט מער, נו, בײַ מיר צו זען, 
דער אָפּקלאַנג װאָם איז אין מײַן דענקען געווען 
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דער אָפּקלאַנג פֿון גלויבן 'זוי גערימט, 
מײַן האַרף איז צעבראַכן, די סטרונעס פֿאַרשטומט. ' 


אֵם ענדע בין איך אין איספּאַניען געקומען. ‏ 
דאָרט האָט מען מיר אַלס מענטש אָנגענומען; 
מען האָט מיר ערלויבט צו פֿאַרבלײַבן אויף לאַנג, 
איך האָב רו געפונען נאָך מײַן טרויעריקן נאַנג, 


איך האָב נוט פֿאַרשטאַנען צו דאַנקען דאַפֿיר, . - 
איך האָב געדינט! פֿיל שריפֿטן צײַגן אױף מיר; 
מיט אײפֿער, מיט טרײַעץ, און נוצן געבראַכט, 
מ'האָט עס פאַרשטאַנען, מ'האָט עס געאַכט. 


אָבער מײַן האַרף האָב איך ניט מער געפֿונען, - - 
אויף איר שטעלע האָב איך דעם צימבל גענומען, 
װאָס איך האָב ערװאָרבן שטאָט דעם פֿאַרלאָרן, / 
דעם צימבל שמאָט האַרף פֿון פֿאַרגאַנגענע יאָרן 


װאָס דאָרט איז געווען ווייסט איר גאַנץ גוט, . 

מען האָט מיט אַכזריות געצאַפּט מײַן בלוט, 

אַז מען האָט זיך באַטראַכט מיר נגאָר צו פֿאַרריכּטן. 
װאָס זאָל איך דערמאָנען די אלטע געשיכטן. 


מײַן נײַע פֿאַטערלאַנד איספּאַניען פֿאַרלאָזן, 

בין איך גענאננען װוּ דער ווינט האָט געבלאָון, 
נעשפּילט אױפֿן צימבל די פֿאַרהאַרטעץטע ליך: 
איך בלייב בי דאָס מײַנע, איך וויל זײַן אַ ייָד. 


דער הייליקער קלאַנג פֿון האַרף װאָס אַנטציקם" . / 
איז אין די האַרטע טענער פֿון צימבל פֿאַרשטיקט ; 
דאָך קליננט נאָך עטװאָס מיט מאַכט, מיט געװאַלד 
פֿון דער ליד װאָס איז שוין צוויי טויזנט יאָר אַלם, 
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עס קלינגט נאָך עטװאָס, איך פֿיל עס אין הערצן 

װאָס קען ערפֿרײען און עס מאַכט מיר פֿיל שמערצן; 
איך פֿאַרשטײ נאַנץ נוט אַז.. א מאַך מיטן האַנט; 

א קלאַפּ אױפֿן צימבל -- װאָס העלפט מײַן פֿאַרשטאַנד,. ‏ 


דו פֿאַרשטײסט נוט אַז איך דאַרף עס פֿילן, 

נאָך װאָס איז די רייד? איך וויל דיר װאָס שפּילן, 
מײַן ליד איז שוין לאַנג באַקאַנט אין דער וועלט, 
זי בלײַבט אומגעענדיקט און פֿיל פֿאַרפֿעלט, 


װעט דעם מחבר צביי הירש גרשני: 


צבידהירש גרשוני (1897-1844) איז איינער פֿון די פּיאָנירן פֿון 
דער ילדישער פּרעסע אין אַמעריקע און בכּלל אַ קאַלירפֿולע און 
קאָנטראָװערסאַלע פּערזענלעכקייט פֿון יענער צײַט. נאָכן באַקומען 
א ראַבינער-דיפּלאָם אין ווילגע, פֿאַרפּלאָנטערט ער זיך מיט מיסיאָ- 
נערן אין לאָנדאָן און ער שמדט זיך דאָרט, אין יאָר 1844 האָט ער 
פֿאַרעפֿנטלעכט אַ לאַנגע ווידוי אין המגיד, אין וועלכער ער אַפּע- 
לירט צום דעת-הקהל, מען זאָל אים מוחל זײַן זײַנע חטאים, אין 
יאָר 1869 קומט ער, מיט דער הילף פֿון דער פֿראַנצײיזיש-יידישער 
אָרגאַניזאַציע אַליאַנס איזראַעליט קיין אַמעריקע. א יאָר שפּעטער, 
אין 1870, האָט אים צבי-הירש בערנשטיין אָנגעבאָטן צו וערן דער 
רעדאַקטאָר פֿון דער ערשטער ייִדישער צײַטשריפֿט די פּאָסט. ער 
האָט שפּעטער פֿאַרנומען פֿאַרשײדענע שטעלעס, װי א דרשן אַ 
ראַבינער. (אין טעמפּל עמנואל אין ניו-יאָרק און אין אַטלאַנטאַ) 
און געשריבן אין ייִדיש, העברעיש, דײַטש און ענגליש. אין בוכ- 
פֿאָרעם איז אַרױס זײַנע אַ זאַמלונג דערציילונגען אין ענגליש 


סקעטשעס אַווּ דזשױיש לײַף ענד היסטאָרי (נ"י, 1872). - : 
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דאָרט אין הימל זע איך שטענדיק 


אײַדע בערמאַן (אַטלאַנטיק סיטי) געדענקט אַ ליד פֿון די 
יונגע יאָרן : 


דאָרט אין הימל זע איך שטענדיק 
קליינע שטערנדלעך אָן אַ שיעור. 


ענטפֿער ; 


דאָס איז אַ ליך פֿון דער פּיעסע בן הדור, היסטאָרישע אַפַּע- 
רעטע אין פֿיר אַקטן, געדרוקט אונטערן נאָמען פֿון פּראָפּעסאָר 
י. האָראָװיץ, מוזיק פֿון פּערלמוטער און ואָהל, פּיעטרקובֿ, תּרס"ז 
(1907). דאָס ליד זינגט דער העלד פֿון דער אָפּערעטע אין דעם 
ערשטן אַקט, | 

דער מחבר אין געווען מער באַקאַנט אונטער די נעמען 
הורוויץ (האָרוויץ-הורוויטש), משה איש הלוי און האָט געשפּילט 
אַ באַטײַטנדיקע ראָלע אין די ערשטע יאָרן פֿון דעם מעלאָדראַי 
מאַטישן טעאַטער אין רומעניע און אַמעריקע. אין די יונגע יאָרן 
וי אַ פּראָפֿעסאָר פֿון געאָגראַפּיע אין בוקאַרעשטער אוניווערסי"- 
טעט, האָט ער זיך געשמדט און געװאָרן אַ מיסיאַנער. ער האָט 
אין יאָר 1877 פֿאָרגעלײענט פֿאַר גאָלדפֿאַדענען אַ פּיעסע, אַבער 
גאָלדפֿאַדען האָט זיך אָפּגעזאָגט עס אױפֿצופֿירן, ווען ער האָט 
זיך דערװוּסט, אַז דער מחבר איז אַ מיסיאָנער. 


האָרװיץ האָט זיך נאָך דעם מגייר געווען און זיך אַ נאָמען 
געגעבֿן ,משה איש האָרוויץ הלוי" 

ער איז געשטאָרבן אין יאָר 1910, אָבער זײַנע פּיעסעס זײַנען 
נאָך געשפּילט געװאָרן לאַנגע יאָרן. זײַנע לידער זײַנען אַ פּנים 
געווען פּאָפּולער און װערן נאָך געזונגען און דערמאָנט עד היום, 
אַ פֿאָלקלאָריזירטער נוסח איז אָפּגעדרוקט אין דבֿ און מאיר נויס 
ייִדישע פֿאָלקסלידער פֿון גאַליציע, ירושלים, 1971, נומ' 10, מיט 
דער מעלאָדיע : , פּלוצלינג גיי איך, זע איך דעם הימל שפּאַל- 
טנדיק", 
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דער װײַטערדיקער טעקסט אין פֿון דער אױב-דערמאַנטער 
אויסגאַבע בן הדור, 


דאָרט אין הימל זע איך שטענדיק 


דאָרט אין הימל זע איך שטענדיק 
קליינע שטערנדלעך אַן א שיעור, 

און איינעם זע איך זייער וויינענדיק 
װאָס קוקט טרויעריק אַראָפּ צו מיר... 


אַ,. שטערנדל, זאָג מיר פֿון דער װײַט, 
װאָס באַדײַט, 8, דײַן טרויעריקייט ? 

דו, שטערנדל קליינס, איך פֿרעג עס דיר: 
װאָס איז מײַן צוקונפֿט? זאָג עס מיר! 


צי װעל איך באַגליקן אָדער ניין ? 

איך פֿרעג עס בײַ דיר מיט גרויס געוויין! 

-- שרעק גאָר נישט, ס'וועט דיר זײַן גוט ! 
ענטפֿערט מיר דאָס שטערנדל פֿון דער װוײַט --- 


--- פֿאַרליר קיין מוט, זײַ נאָר באַרוט, 
איך װועל דיר העלפֿן צו יעדער צײַ! 
פּלוצלונג דערזע איך דעם הימל שפּאַלטנדיק, 
א דערשײַנונג צו מיר זיך באַװײַזט ; 


און צוויי מלאַָכימלעך דאָרט צוהאלטנדיס, 
האָב איך דערזען מײַן פֿאַטערס גײַסט, 
א שטימע האָב איך אויך נעהערט: 

-- נעם ראַכע! ער האָט עס די ווערט, 
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-- דערמאַרדעט דײַן פֿאַָטער האָט חנון, 
געפֿאַנגען דײַן מוטער האָט דער טיראַן! 
גאָט וועט דיר העלפֿן, מײַן ליב קינד, 
ראַכע צו נעמען פֿון אים געשווינד, 


פֿאַרשװײַג נאָר נישט דײַן פֿאַָטערס בלוט ! -- 
האָט דער נײַסט געברילט צו מיר פֿון וװוײַט -- 
-- ראַכע נעם! פֿאַרליר קיין מום, . 

איך װעל דיר העלפֿן צו יעדער צײַט! - 
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דער פֿאַטער מיט דעם זון 


דובּ שלום (ויניפעג) פרעגט וועגן א ליד, װוּ אַ פֿאָטער 
שטראַפֿט זײַן זון : 


הײַנט טו שױן תּשובה, מײַן טײַער קינד, 
הײַנט טו שון תּשובֿה װי מיר געפֿעלט, 
װעט דײַן נשמהלע קומען רײן 

פֿאַר גאָט אין הימל אױף יענער ועלט. 


און דער זון ענטפערט: 


אוי, װויי, טײַערער פֿאָטער, 

צו װאָסער תּשובה רעדסטו מיך צו! 
איך האָב דאָך ניט קיין שום זינד, 
איך פֿיל פֿאַר זיך קיין שום חטא. 


ענטפער: 


דאָס זײַנען פּאָלקלאָריזירטע שורות פֿון אַ ליד ,דער פֿאַטער 
מיט דעם זון" פֿון דעם ייִדישיהעברעישן דיכטער דוד אַפּאָטהעקער 
(1855---1911), געדרוקט מיט א פּאַראַלעלן העברעישן טעקסט אין 
זײַן ערשט ווערק אויף ייִדיש: הנבל -- די לײער. צעהן שעהנע 
פֿאָלקסלידער איבער דיא וויכטיגסטע פֿראַגען דער יודען אויף העבי 
רעאיש אונד יודיש דייטש מיט זעהר שעהנע מעלאָדיען, טשערנאַי 
וויץ, 1881, זו' 53752, 

געקומען קיין אַמעריקע אין 1888. צוו"אַנד ליטעראַרישע טע- 
טיקייטן : רעדאַקטירט דעם זאַמלבוך די אידישע ביהנע (1910), מיט" 
געאַרבעט אין דער קיבעצער, קונדס און געשריבן פּיעסעס פֿאַרן 
ייִדישן טעאַטער, 

אַ פֿאָלקלאָריזירטע ווערסיע פֿון דעם ליד איז :געדרוקט אין 
רות רובינס ווויסעס אַוו אי פּיפּל, נירריאָרק"לאַנדאַן, 163 (ז' 1'.. 

מיר דרוקן דאָ עטלעכע סטראָפֿעס. 
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דער פֿאָטער מיט דעם זון 


(פראַגמענט) 


פֿאָטער 

דײַן פֿאַטערס רייד הער צו, מײַן קינד, 
איך פֿאַרלאַנג דאָך געוויס דײַן גליק, 

דו האָסט דאָך שוין אַזױ פֿיל זינד 

אויף יעדער טריט און אויגנבליק ; 

טו שוין תשונה און ווער שוין פֿרום, 
פֿאַסט, זאָנ תּהילים, וי מיר געפֿעלט, 
וועט דײַן נשמה קומען ריין פֿאַר אים, 
פֿאַר גאָט אין הימל אויף יענער װעלט; 


זון 

איך פֿאַרשטײ, מײַן פֿאַָטער, נאָר נישט דײַן זין 
פֿון דער תּשובֿה, װאָס דו האָסט מיך צונערעדט; 
נאָך װאָס זאָל איך שוין תּשובה מאָן, 

אַז איך פֿיל אין מיר נאָך נאָר קיין חטא? 

נאָך װייניק געלעבט אונטער דער זון, 

נאָך נישט גערויבט יענעמס געלט, 

הייסטו מיך שוין תּשובה טאָן, 

און שדכנסט מיר שוין יענע וועלט. 


פֿאָטער 

װאָס רעדסטו, מײַן ליבער זון? 

דו האָסט חטאים אויף יעדער שריט: 
נעכטן פֿון בעט האָסטו אַ גיי געטאָן 
אַן נעגל-װואַסער אזױ פֿיל טרים. 
האָסטו צו מודים דיך נישט געבוקט, 
אין מיטן קטורת אויסגערעדט, 

וי כּהנים דוכן האָסטו געקוקט ! 

טו שוין תּשובֿה אויף יעדער חטא! 
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זון 

טאַקץ אמת, איך האָב נעטאָן אַזױ, 

נאָר ווער, חלילה, לײַדט דערפֿון? 

וי פֿון דיר נעכטן דער גוי, 

אַז דו האָסט זײַן געלט 8 כאַפּ געטאַן, 

ער האָט נעבעך פֿאַרקױפֿט זײַן קו, 

צו צאָלן שטײיער גאָר דערפֿון? 

ועצט זײַן שטיבל נעמט מען צו, 

מיין איך, אַז דו נאָר דאַרפֿסט תשובה טאָן. 
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צו די שטערן 


יוסף שוסטרין (ברוקלין) : 

איך געדענק פֿון אַמאָל אַ ליד מִיטן נאָמען ,די לירע", װאַס 
כײַ אונדז אין שטעטל האָב איך עס געזונגען אין יאַר 1898. קיין 
אַמעריקע בין איך געקומען אין 1907. דאָס ליד, װאָס איך געדענק, 
הייבט זיך אָן אַזױ: : 


אַלע האַלטן אין איין דרעמל 
שפּעט בײַ נאַכט פֿון גרויס און קלין. 


אַ צוזינג איז געווען אַזאַ: 


שטערן, קליינע, װעלטן גרויסע, 
װער קען ענטפֿערן צום פֿאָלק אַ װאָרט? 
אַן אָרנטלעכע, אַ קליינע, 


האָט קיינער ניט פֿאַר איר קיין אָרט, 


ענטפֿער: 

דאָס ליד הייסט , צו די שטערן" און עס איז געשריבן געװאָרן 
פֿון ישׂראל-דוב ריזבערג, געב' אין רזשישטשעוו, קלעווער גובערניע 
אין יאָר 1858. עס איז געדרוקט אין דער זאַמלונג דאָס הייליגע 
לאַנד; פֿאַרשיעדענע אַרטיקלען, ליעדער און ערצאהלוונגען וועגען 
יישובֿ ארץיישׂראל, הערױסגעגעבן פֿון בערטהאַ פֿלעקסער און 
ישׂראל נאַראָדיצקי, זשיטאָמיר, 1891, אויף ז' 77, 

אין ז, רייזענס לעקסיקאָן ווערט אָנגעגעבן נאָר די דאַטע פֿון 
ריזבערגס געבוירן. אין דעם אַרכיוו פֿון דעם נאָך ניט אַרױסגע- 
געבענעם לעצטן באַנד פֿון דעם נײַעם לעקסיקאָן פֿון דער יידישער 
ליטעראַטור (אַרױסגעגעבן פֿון קולטור-קאָנגרעס) איז קיין אינ" 
פֿאָרמאַציע וועגן זײַן טוט ניט פֿאַראַן. י. ד. ריזבערג איז געווען 
אַ ייַדישיהעברעלשער שרײַבער און לערער. לוט רייזענס לעקסיקאָן 
האָט ער אויך געלערנט נאָך דער רעװאָלוציע, ביז 1920, אין אַ 
ייִדישער רעגירונגסישול, 

ער האָט נאָך דעם געלעבט אין קיעוו. מחבר פֿון אַ צאַל לידער, 
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ער האָט געדרוקט אין פֿאָלקסבלאַט, הױזפרײַנד א"א צײַטשריפטן 
אין צאַרישן רוסלאַנד, ער האָט אויך אַרױסגעגעבן העברעישע לערנ- 
ביכער. 

אָט איז דאָס ליד װי עס איז געווען געדרוקט אין דער אויבן- 
דערמאָנטער זאַמלונג : 


צו די שטערן 


אַלע האַלטן אין איין דרימל, 

שפּעט בײַי נאַכט פֿון גרויס ביז קליין ; 
נאָר דער מאָנד דאָרט, הויך אין הימל, 
גייט אַרום, שפּאַצירט זיך שיין. 


אַרום אים מיליאָנען שטערן 

שײַנען, לײַכטן, גאָר אַ פּראַכט, 
שטיל, עס לאָזן זיך נאָר הערן / 
צײַטנם וועכטער פֿון בײַ נאַכט. 


און אַ ווינטל אויף מײַן לירע 
בלאָזט נאַנץ שטיל א היפּשע צייט, 
און די זיסע טענער אירע 

קלאָגן יאַמערלעך אָפּ װוײַם. 


און זיי וועקן אין מײַן הארצן 
אויף געדאַנקען גאָר אָן צאָל, 
נײַע װוונדן, ליידן, שמאַרצן, 
צרות אַלמע פון אַמאָל. 


און זיי יאָנן און זיי שווימען 

פֿלינק אין קאָפּ, וי ווינט, וי רויך, 
און די סטרונעם קלאָגן, ברומען, 
שפּאַלטן ביז די שטערן חויך: 
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שטערן גרויסע! וועלטן שיינע! 
ענטפֿערט ווער פֿון אײַך אַ װאָרט? 
פֿיר איין ערלעך פֿאָלק אַ קליינע 
האָט איר ניט פֿילײַכט קיין אָרט? 


אָרט פיר זײַנע קראַנקע ביינער? 
(אַד, ער װאַנדערט נעכט און טעג!) 
פּלאַץ בײַ זיך גיט אים ניט קיינער, 
-- גיי, ר' ייִדל, גיי דײַן װעג: 


ניי זיך, ניי, דו ביסט פֿאַרװילדעט, 

גיי, ביסט אָרעם... נֵיי, ביסט רײַך.. 
נֵיי, דו ביסט צו שטאַרק געבילדעםט.. 
גיי, דו ווילסט מיט אונדז זײַן גלײַך 2.. 


שטערן גרויסע ! וועלטן שיינע! 
ענטפֿערט ווער פֿון אײַך אַ װאָרט ? 
פֿיר איין ערלעך פֿאָלק אַ קליינע 
האָט איר ניט פֿילײַכט קיין אָרט? 


שטערן ווילן גאָרניט זאָגן, 

שטיל, די וועכטער שװײַגן אויך ; 
נאָר מײַן לירע מיט איר קלאָגן 
לאָזט זיך הערן װײַט און הויך.. 
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חצות 


חעוי צבֿי חירשל עפּשטיין (אוירווינגטאַן, נ"דוש): 

עס דרייט זיך מיר אין מוח אַ לאַנג פֿאַרגעסענע פּאַעמע. איך 
געדענק בלויז איין פֿערז. אפֿשר ווייסט איר ער עס איז דער פּאַעט ? 
דער אָנהייב גייט אַזױ: 


אין דרױיסן בלאָזט אַ װינט אַ קאַלטער, 
אַ שרעקלעכע כּסלוינאַכט, 


בײַם לעמפּל זיצט אַ יד אַן אַלטער, 
דאָס קעמערל פֿאַרמאַכט; 


ענטפער : 

דער דיכטער איז בירך (בּענעדיקט) שאַפֿיר (געבוירן אַרום 
8 אין פּשעמישל, מיטל-גאַליציע, געשטאָרבן 1915) דאָס ליך 
הייסט ,, חצות? און איז געדרוקט אין זײַן מעלאָדיען אויס דער גע- 
גענד אַם סאַן., קראָקע, 1806, און איז איבערגעדרוקט עטלעכע 
מאָל : אין גוסטאַװו דאַלמאַנס יודיש-דויטשע פֿאַלקסלידער, 1888, און 
אַנאָנים אין זשורנאַל אָסט אונד װעסט, 1912; א. צ. אידעלסאַנס 
פטן באַנד פֿון זײַן אוצר פֿון ייִדישער מוזיק, און אין קבוצת שירים, 
זי 154, וי אַ פֿאָלקסליד. עס איז אויך געדרוקט אונטערן נאָמען 
,ירושלים", אין דער באַאַרבעטונג פֿון יאָנאַט ז. ראָזקין, בערלין, 
4, 

דאָס ליד האָט זיבן סטראָפעס. דער מחבר גיט אָן, אַז דאַס ליד 
זינגט מען מיט דער מעזאָדיע פֿון מאָניושקאָס האַלקא -- ,שו" 
מיאָן יאָדלי נאַ גור שטשיטשע".. ער ברענגט אױך א פאראלעלן 
העברעלשן טעקסט אונטערן נאָמען ,אם אשכּחך ירושלים". מיף 
דרוקן דאָ די ערשטע צוויי סטראָפֿעס: 
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החצות (פֿראַגמענט) 


דרויסן בלאָזט א ווינט אַ קאַלטער, 
א שרעקלעכע כּסלו-נאַכט, 

בײַם לעמפּל שטילע זיצט אן אַלטער, ‏ 

אין קעמערל פֿאַרמאַכט, 

זײַן באָרד שניי-װוײַם, 

די אויגן גליען, 

און וויינט רעכט היים / 

בײַם שערי"ציון, - | 

אויס האַרצנס טיפֿן, 

הערט מען אים ריפֿן, * 


איינציק נאָר דאָס װאָרט: 


ירושלים, - 
ירושלים, 
מײַן טײַערער, הייליקער אָרט.. 


מיך פֿלענט אַ מאָל דער טאַטע ליבן, - 
איך ואר אַ ציכטיק קינד, 


אַך, שפּעטער האָט ער מיך פֿאַרטריבן, 


דורך מײַנע גרויסע זינד; 
שוין 'זוי פֿיל יאָר, - 
טראָג איך זײַן צאָרן, 

און מײַנע האָב - 
שוין װוײַם געװאָרן; 
איך מוז נאָך װאַנדערן. 


פֿון איין לאַנד צום אַנדערן, 


איך בין באַלד דאָ, באַלד דאָרט : 
ירושלים, 

ירושלים, 

מײַן טײַערער, הייליקער אָרט. 





* = רופֿן, 
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| אַ חזן אָן אַן עמוף ‏ 


א. גלוזמאַן (שיקאַגאָ) געדענקט אַ ליד וֹאָס ער האָט געזונגען 
אין װאַרשע מיט מער װי זעכציק יאָר צוריק און פֿרעגט ווער עס 
האָט עס געשריבן: 


איך בן אַ חזן אָן אַן עחוד, 

שוין כּמעט פינף און צװאַנציק יאָר, 
נאָר דאָך קלינגען מײַנע תּפֿילות. 
דערצו האָב איך אַ גרױיסן כאָר. 


ענטפֿער : : 

דאָס ליד האָט געשריבן ש. פֿרוג. עס איז געדרוקט אין אַלע 
שריפֿטן פֿון ש. פּרוג (ב' 1, ניי, 1910, זי 39). דאָרט' איז עס גע- 
דרוקט אונטערן נאָמען , מײַן ליף": / 


אַ חזן אָן אַן עמוד 


איך בין אַ חזן אָן אן עמוד 

כּמעט שוין פֿינף און צװאַנציק יאָר. 
דאָך קלינגען מײַנע תּפֿילות מּמיד 
און כ'האָב דערצו אַ שיינעם כאָר, 


אַ גרויסן כאָר פֿון אַלע סאָרטן 
פֿון אַלע שטימען אויף דער װעלט; 
מיליאָנען פֿייגעלעך אין גאָרטן, 
מיליאַנען קווייטעלעך אין פֿעלד, 


דער װײַנשטאָק איז מיט מיר מתפלל - 
אויף טל-ומטר אין דער צײַט, 

די וועלדער זאָגן מיט מיר הלל, 

עס קלינגט און זיננט פֿון יעדער זײַט. 
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דער שטורעם העלפֿט מיר בלאָזן תּקיעות -- 
ער האָט אַ שופֿר גאָר א פּראַכט -- 
און הערן ממש איז אַ חיות 


| זײַן בלאָזן אין אײַן אָסיען-נאַכט. 


מיר זינגט די זון מכלכּל חיים, 
חושענות שלאָגט דער ווינט בײַם מײַך.. 
און מיט א ניגון גאָר א נײַעם | 
וויל איך די לידער זינגען אײַך. 


מײַן האַרץ איז אָבער וי אין רינגען 
געפֿאַסט, און וויינען ציט עם מיך; 
מיט װאָס איך הייב ניט אָן צו זינגען -- 
מיט ,מן חמצר" ענדיק איך.. 
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דאָרט װוּ די צעדער 


ד"ר שמואל סיגל (הײַלאַנד-פּאַרק, נ"דזש) פֿון װילקאָוויסקי, 
ליטע, פֿאַרגעדענקט דאָס ליד פֿון דער צײַט פון ערשטן ציוניסטישן 
קאָנגרעס : 


דאָרט װױּ די צעדער שלאַנק די װאָלקנס קיסט. 
דאָרט װוּ די שנעלע ירדנס װעלע פליסט. 


ענטפער : 

דאָס ליד האָט געשפּילט אַ געוויסע ראָלע אין דער געשיכטע 
פֿון דער ציוניסטישער באַוועגונג. לוט גרשם באַדער (,דאַרט װוּ 
די צעדער", מאָרגן זשורנאַל, 24סטער דעצ' 1944) האָט דער מחבר, 
ד"ר יצחק פֿעלד, {1862--1922} אַ יונגער אַדװאָקאַט און חובב 
ציון, געשאַפֿן דאָס ליד אין לעמבערג און עס איז געזונגען געװאָרן 
בײַם ערשטן ציוניסטישן קאָנגרעס אין באַזעל. באַדער שרײַבט אויך, 
אַז די מוזיק איז געשאַפֿן געװאָרן פֿון אַ חזן מאַץ פֿון ברעסלוי, 

ג. קרעסעל (בריוו אין פֿאָרװוערטס 26סטער סעפּט' 1971) האַלט 
אַז ס'איז ניט באַװיזן געװאָרן װאָס באַדער שרײַבט, אַז דאָס ליד 
איז געזונגען געװאָרן בײַם ערשטן קאָנגרעס, הגם ,דאָס ליד האָט 
געמאַכט ציוניסטישע געשיכטע און אַ סך יאָרן קאָנקורירט מיט 
אימבערס 'התּקוה'... אויף דעם 6סטן ציוניסטישן קאָנגרעס האָבן די 
קעגנערס פֿון אוגאַנדאַיפּלאַן געזונגען 'חתּקוה' און 'דאָרט װוּ די 
צעדער', צום סוף האָט די חתּקוה' געזיגט?, דניאל פּערסקי שרײַבט 
אין הדואר (1958) אַז ,,דאָס ציוןיליד װאָס האָט געמאַכט געשיכטע 
און איז כּמעט געװאָרן אַ נאַציאָנאַלער הימען אין באַזעל, אין 1897, 
איז געווען דאָס דײַטשע דאָרט װוּ די צעדער', געשריבן לױטן 
מוסטער פֿון באַקאַנטע דײַטשע לידער, וי 'דאָרט װוּ דער רהײַן מיט 
זײַנען גרינען וועללען!, 'דאָרט װווּ דער מאָרגנשטערןי א"אַנד... דער 
פֿאַרפֿאַסער פון דער מעלאָדיע איז געווען דער ייִדישער קאָמפּאַי 
זיטאָר באַרטאָלידאָ קאַנטי? 

אַ ביאָגראַפֿישער אַרטיקל וועגן יצחק פֿעלד, געשריבן פֿון ג. 
קרעסעל, װערט געדרוקט אין דער ענציקלאָפּעדיאַ יודאַיקאַ, ב' 6 
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(ירושלים, 1971), שפּ' 1217. דאָרט וערט אָנגעװויזן אַז דאָס ליך 
איז צו ערשט געדרוקט געװאָרן אין זשורנאַל זעלבסטעמאַנציפּאַסיאַן 
אין די פֿריִע 1880ער יאָרן און איז געדרוקט מיט מוזיק אין דעם 
בלאַוּװײַס לידערבוך (1914), בי 
דער װײַטערדיקער טעקסט איז גענומען פֿון די זאַמלונגען 
ציונס האַרפֿע (פֿאַרלאג ,הזמיר", ואַרשע, 1917) און פון קבוצת 
שירים (דריטע אױפֿלאַגע, היברו פּאַבלישינג קאַ, נ"י, 1924) ; 


דאָרט װוּ די צעדער 


דאָרט, ווו די צעדער חויך די װאָלקן קיסט, 

דאָרט, װווּ די שנעלע ירדנסוועלע פליסט, 

דאָרט, װוּ די אַשע מײַנער עלטערן רוט, 

דאָרט, װוּ געגאַסן האָט מאַקאַבעער-בלוט: 

יענעם שיינעם לאַנד, בײַם בלויען װאַפערזאַמד 

דאָרט איז מײַן ליבעס פֿאַטערלאַנד! 

און זייט דער שונא האָט מיך פֿון דאָרט ענטריסן, 

אין פֿרעמדע לענדער זוי אָפֿט מײַן בלום צו גיסן, 

בלײַבט מײַן הערץ דאָך אין ציון דאָרט צוריק, 

און דאָרט, אין מיזרח, שטרעבט מײַן נאַסער בליק; 
| מײַן תּפֿילה יעדן טאָג ריכט איך צום מעמפּלװאַנט,. 

איך בעט צוריקקער אין מײַן פֿאָטערלאַנד! 


און ווען עס איז מיר פֿון שיקזאַל דאָך באַשערט 

צו שמאַרבן פֿרײַ אויף פֿרעמדע לענדערס ערד, 
-- דאַן ליינט מיך שנעל אין קברם קאַלטע ווענט, 

מיט מײַן פּנים צו ציון הין געווענדט, 

און. שיט אויף מײַן געזיכט ציונם װײַסע זאַמד, 

דאַן טרוים איך פֿון מײַן פֿאַָטערלאַנד} 
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דאָרט רו איך שמיל, רוע מיט געדולד, 

ביז פֿאַרגעבן ווערט מײַן פֿאָלק זײַן שולד, 

ביז די מאָס פֿון צרות איז אָנגעפֿילט, 

ביז מײַן הייסער ווונטש ווערט ענדלעך געשטילט: 
און מײַן עלנט פֿאָלק, מיט שטאַרקער האַנט, 
קערט צוריק אין זײַן פֿאָטערלאַנד! 


דאָרט ווו די צעדער הויך די װאָלקן קיסט, 
דאָרט, ווו די שנעלע ירדנס-ווץלע פֿליסט, 
דאָרט, װוּ די אַשע מײַנער עלטערן רוט, 
דאָרט, װוּ געגאָסן האָט מאַקאַבעער-בלוט: 
יענעס שיינעם לאַנד, בײַם בלויען װאַסערזאַמד, 
דאָרט איז מײַן ליבעס פּאָטערלאַנד! 
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אַן אַלטינקע פֿיזעלע 


יהושע װאַלאַך (ברוקלין) פֿרעגט װער עס איז דער מחבר פֿון 
דעם ליך: 


אַן אַלטינקע פידעלע 
הענגט אױיף דער װאַנט, 
דער שפילער, אַ ייִדעלע, 
נעמט איר אין האַנט, 


באַרירט ער דעם סמיקעלע, 
ציטערט זײַן האַרץ, 

און שפּילט ער אַ שטיקעלע, 
קוועלט אױף דער שמאַרץ. 


זײַן ברוסט גיט אַן עפֿן זיך, 
און עס טריפֿט בלוט, 
געדאַנקען פֿיל טרעפֿן זיך 
אין דער מינופ. 


זײַן היים, די פֿאַרצײַטיקע, 
קען ער און װײײס, 

זײַן ליבסטע, די װײַטיקע, 
ליבט ער נאָר היים, 


ענטפער : 

דער מחבר פֿון ליד איז א.-מ. שאַרקאַנסקי (לויט ז. רייזענס 
לעקסיקאָן, 1869--1907), געדרוקט אין זײַן בוך גלות ליעדער, אַ 
זאַמלונג פֿון ליעדער בילדער און באַלאַדען פֿון יאַהר 1899 ביז 
5, נ"י. דאָס ליד איז געווען געדרוקט אונטערן נאַמען ,די 
אַלטינקע פֿידעלע* מיט מוזיק פֿון פּלאַטאָן ברונאָף, אין נ"י, 1913 
(אין ברונאָפֿס זאַמלונג לידער פֿון ישׂראל) און באַזונדער אין 1917, 
אונטערן נאָמען ,שירי ציון" איז עס אויך געווען געדרוקט אין 
דער זאַמלונג ציונס האַרפֿע, װאַרשע, 1917, 
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חבֿרים אין קאַמף 


נדליה האַלפּערן (בראָנקס), אַ. גודיס (נואַרק), לויַס גאַרבער 
(ברוקלין), הערי צבֿי הירשל עפּשטײן (אוירווינגטאַן, נ"דזש) און 
ש פֿענסטער (בראָנקס) געדענקען דאָס ליד ,ליבער, מיר האַבן 
געשלאָסן, אויף לעבן און טױט אַ פֿאַרבאַנד", פֿון זײיערע יונגע 
יאָרן, פּאַר דער רעװאָלוציע פֿון 1905, 
ענטפער: 

דער מחבר פֿון דעם באַרימטן אַרבעטער"ליד, װאָס ווערט נאַך 
איצט געזונגען אויף טרױער-פֿאַרזאַמלונגען פֿון ייִדישע סאַציאַי 
ליסטן, איז מ. סאָרעריוועס, װאָס זײַן אַנדער פּסעװדאָנים איז 
געווען חיים אַלעקסאַנדראָוו. זײַן אמתער נאָמען איז געווען חיים 
מיללער (1869--1909). 

דאָס ליד, װאָס הייסט אין אָריגינאַל ,חבֿרים אין קאַמף", איז 
צום ערשטן מאָל געדרוקט געװאָרן אין דעם ערשטן נומער פֿון 
דעם אָפֿיציעלן אָרגאַן פֿון דער סאַציאַליסטישער לײבאַר-פּאַרטײ 
אין אַמעריקע, דעם 8טן אָקטאָבער, 1904. עס איז באַלד פּאַפּולער 
געװאָרן בײַ ייִדישע סאָציאַליסטן אויף ביידע זײַטן ים. אינעם 
אַרבעטער פֿון 7טן יולי 1909, דערציילט אַ בונדיסט ,אַלטער דער 
הויכער פֿון נואַרק, נ'דזש", אַז ער קען ניט פֿאַרגעסן דעם אײַנ-" 
דרוק, װאָס דאָס ליד האָט געמאַכט אויף דעם זעקסטן צוזאַמענפֿאַר 
פֿון בונד אין יאָר 1905, אין דער שוייץ. ער שרײַבט: פפֿאַרי 
צװײפֿלטע בלײַבן מיר שטיין. רוסלאַנד, דער קאַמף, דער אמתער, 
דער שוידערלעכער, מיט בלוטיקרבנות. עס פֿינקלען אויגן, עס דריקן 
זיך פֿױסטן, און די טענער קומען טיפֿער, און די ווערטער שטאַרקער, 
מעכטיקער", 

דער פֿאָרשטײער פֿון בונד אין אַמעריקע, ד"ר מ. גורעוויטש, 
האָט אויף דער טרױער-פֿאַרזאַמלונג נאָכן טוט פֿון דעם דיכטער 
אין יאָר 1909, געזאָגט וועגן דעם ליד: ,אַ װוּנדערבאַרע ווירקונג 
האָט געהאַט אַלעקסאַנדראָווס דורכדרינגענדיק ליד אויף דעם קעמי 
פֿנדיקן יודישן פּראָלעטאַריאַט אין דער רוסישער רעװאָלוציאַן. די 
פֿערזן 'ברידער, מיר האָבן געשלאָסן, אויף לעבן און טױט אַ פֿאַר" 
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באַנד', האָבן געמאַכט די באַװוּסטזיניקע ייִדישע אַרבעטער פֿאַר 
העלדן", 

אָט זײַנען די װערטער פֿון דעם ליד, װי עס איז געווען גע- 
דרוקט אין אַרבעטער דעם 8טן אָקטאָבער 1904: 


חבֿרים אין קאַמף 


אָ, ליבער, מיר האָבן געשלאָסן 
| אויף לעבן און טוים א פֿאַרבאַנד,. 


מיר שטייען אין שלאַכט וי גענאָסן, 
די פֿאָנע די רויטע אין האַנם. 


און טרעפֿט דיך אַ קויל, מײַן געטרײַער, 
א קויל פֿון דעם שׂונא, דעם הונט, | 
| איך טראָג דיך אַרױס באַלד פֿון פּײַער 
און הייל דיך מיט קושן דײַן װונד, 


און ביסטו געפֿאַלן אַ טויטער, 

די אוינן די ליבע פֿאַרמאַכט, 

איך וויקל דיך אײַן אין דער פֿאַנע דער רויטער 
און פֿאַל אין דער בלוטיקער שלאַכט, 


סטראָפֿעס פֿון דעם באַרימטן ליד זײַנען אַרײַנגעפֿלאָכטן גע" 
װאָרן אין פאָלקסלידער: אין דעם ליד ,גנעסי איז געגאַנגען פֿון 
דעם עסן? (פֿאָלקלאָר-לידער פֿון ז. סקודיצקי, רעד' מ. וינער, 
מאָסקװע, 1922, ז' 47) איז די צווייטע סטראָפּע: יי 


גנעסי איז אַ טויטע געפאַלן 

מיט אירע ליבע אױגן פֿאַרמאַכט. 

-- מיר וויקלען דיך אין דער פֿאָן אין דער רויטער 
און פֿאַלן מיט דיר צוזאַמען אין שלאַכט. | 
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אין דעם ליד ,חנהלע איז פֿון דער אַרבעט געגאַנגען" (י-ל. 
כּהן, שטודיעס װעגן יידישער פֿאָלקסשאַפֿונג, רעד' מ. װײַנרײַך 
(נ"י, 1952), זי 246, איבערגעדרוקט אין דבֿ און מאיר נוֹיס ייִדישע 
פֿאָלקסלידער פֿון גאַליציע (ירושלים, 1971), נ' 159 און מיט ואַ- 
ריאַנטן אין די ,פּערל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע", פֿאָרװערטס, 
נאָװ' 14 און דעצ' 12, 1971, זײַנען די װײַטערדיקע סטראָפֿעס אויך 
גענומען פֿון ליד, | 


סטר' 3: 
טרעפֿט דיר אַ קױל, מײַן טײַערע, 
א קױיל פֿון לעווענשטײין דעם הונט, 
װי וװויקלען זיך די פֿאָנען די רױיטע, 
די פֿאָנען די רויטע אין די הענט. 
סטר' 5: 


חנהלע איז געפֿאַלן אַ טויטע, 

די אייגעלעך, די ליפּעלעך פֿאַרמאַכט; 
װי וויקלען זיך די פאָנען די רויטע, 
די פֿאַנען די רויטע אין די הענט. 


אויך צום סוף פֿון ליד ,שבת אין דער פרי, אַ זייגער אַכט?, וועגן 
אַ סטאָליער װאָס האָט געהייסן אַלטער (אין ז. סקודיצקיס פֿאַלי 
קלאַרלידער, רעד' מ. ווינער ב' 2, (מאָסקװע, 1926), זי 95, קומט 
די סטראָפּע: 


אַ קויל האָט דיך געטראָפפ, מײַן געטרטַער. 
אַ קויל פֿון דיר, שׂונא, אלין, 


מע טראָגט דאָך דיך אַרױס באַלד פֿון פֿײַער, 
מיר שטײען אין בלוטיקן שטראָם. 
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אַ שבֿועות-געזאַנג 


לוֹיס הײַמאַן (נאָרט מיאַמייביטש, פֿל"א) געדענקט שורות פֿון 
אַ פּאָעמע װאָס ער האָט געלייענט אין מיניקעס יוםוטובֿ-בלעטער. 
לחײם, רבותי, לחיים, 
לאַמיר דאַנקען דעם בורא השמים, 
לאָמיר דאַנקען דעם בורא, 
װואָס האָט אונדז געגעבן די תורה. 
ענטפֿער: 
דאָס זײַנען געענדערטע שורות פֿון אַ ליד ,אַ שבֿועות-גע- 
זאַנג* פֿון יצחק רײַנגאָלד, פּסעװדאָנים פֿון י. תּאומים (1873--1903), 
װאָס איז געקרוינט געװאָרן אין דער פּיאָנייזיעפּאָכע פֿון דער 
ייִדישער דיכטונג אין אַמעריקע וי ,דער גרעסטער דיכטער פֿון דער 
וועסט". צװוישן רײַנגאָלדס אַנדערע פּאַפּולערע לידער װאָס ווערן 
געזונגען זײַנען : , צוויי חבֿרים" (שמואליק, עזריאליק, חבֿרימלעך 
צוויי), ,,װאָס װעט זײַן דער סוף", (אַ בליק ווען איך גיב אויף דער 
אַרבעטעריװעלט), ,שטיי אויף, מײַן מאַן, טו אָן די תּחתּונים", ,דאָרט 
איז מײַן פֿאָטערלאַנד*" (אומגליק, שרעק און מוראס, פֿאַרפֿאַלגונג, 
לייך און שאַנד), ,מער צום באַדױערן וי שולדיק" א"אַנד. 
דאָס ליד , שבועות-געזאַנג" איז געדרוקט אין יצחק רײַנגאַלדס 
געקליבענע לידער, שיקאַגאָ, 1952, 


א = טיה 2 


אַ שבועות"געזאַנג 


גוטייום-טובֿ, רבותי, לחיים צום לעבן, 

הײַנט האָט מען אונדז ייִדן 8 תּורה געגעבן, 

אַ תּורה, מען דאַרף זיך אויף איר ניט באַקלאָגן, 
ס'איז דאָ װאָס צו זיננען, ס'איז דאָ װואָס צו זאָגן; 
א מורה, מיר זאָלן געזונטערהייט ניצן, 

ס'איז דאַ װאָס צו לערנען, ס'איז דאַ װאָס צו שוויצן. 
א תּורה, איך זאָג אײַך, אַ גאָלדענע תּורה, 

מיר דאַרפֿן נאָר דאַנקען און לויבן דעם בורא, 
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װאָס האָט אונדז די אומה, די שטאַרקע, די שיינע, 
געגעבן אַ תּורה, און טאַקע נאָר איינע.. 


אָט װאַנדערט דאָס ייִדל, און טראַנט דאָס תנכל, 

אײַ, זאָנט נאָר, ר' קרוב, געפֿעלט אײַיך דאָס מאכל ? 
אַנו, גיט אַ בלעטער, װאָס שטייט דאָרט געשריבן? 
,איינער דעם צווייטן זאָל ברידערלעך ליבן, 

ניט רויבן, ניט מאָרדן", אֵיאָ, דאַכט זיך גאָרניט ? 
דאָך װווּ נאָר אַ קער, איז מען טאָר ניט, מען טאָר ניט ! 
געציילטע צען ווערטער און, זעט פֿיל חומשים, 

די הייליקע תּורה, װאָס דאַרפֿט איר דאָ מערער? 

זי ווערט קיין עיךדהרע, מיט יעדן טאָנ שווערער.. 


נישקשה, מיט אונדז האָט דער בורא געטראָפֿן, 
ניטאָ װאָס צו ריידן, ער זעט דאָס גאַנץ אָפֿן, 

מיר האָבן אים איין מאָל געשװאָרן צו האַלטן, 

נו, מענן אונדז שׂינאים די קעפּ אויך צעשפּאַלטן 
מיר האַלטן זי חייליק ! מיר חיטן זי טײַער, 

פֿאַר איר אויך ניט איין מאָל געשפּרונגען אין פֿײַער, 
נו, װאָלט ער דאָס אױסגעפֿירט אויך בײַ אַן אַנדערן ? 
אַ פֿאָלק זאָל דאַדורך אַזױ לײַדן און װאַנדערן, 

פֿון לענדער צו לענדער געיאָגט און געטריבן ? 

בײַ אַנדערע װאָלט לאַנג שוין קיין זכר געבליבן!... 


נו, לחיים, רבותי ! לחיים, לחיים, 

מיר וועלן דאנקען און לויבן בורא שמים, 

װאָס האָט אונדז אַליין די ממנה גענעבן. 

אָן איר װאָלטן מיר ניט נעוווסט אַז מיר לעבן; 
געבליבן באַהאַלטן װאָלט אונדזער עקשנות, 

די טײַערע מעלות פֿון יושר, רחמנות, 

די וועלט ווענן אונדז װאָלט אַזױ פֿיל ניט טענהן, 

מען װאָלט גאָרנײט וויסן זאָגאַר ווער מיר זײַנען. 

די תּורה נאָר האָט אונדז דערהויבן, זײַט מונטער, 

און איר קומט דער דאַנק, װאָס מיר גייען ניט אונטער! 
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װאָס װועט זײַן דער סוף; 


ישׂראל זאַרעצקי (ברוקלין) : די װײַטערדיקע שורות זײַנען פֿון 
אַ ליד װאָס איך האָב געזונגען מיט פופציק יאָר צוריק אין אַ 
שטעטל שערשעוו, לעבן פּרוזשאַנע: 


אַ בליק ווען איך גיב אויף דער אַרבעטער וועלט, 


דאַן ברעכט מיר מײַן האַרץ אין געויין 


(אויך יוסף ביאַלי, דזשאַמײיקע האָט אָנגעפֿרעגט װעגן דעם 
זעלביקן ליד), | 


ענטפֿער: 

דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן פֿון יצחק רײַנגאָלד (זען ענטפער 
צו ,אַ שבועות-געזאַנג"). די מוזיק איז פון ג. מענדעלסאָן. עס איז 
געדרוקט אין זײַנע געקליבענע לידער. די מעלאָדיע איז אויך פֿאַראַן 
אין א,"צ, אידעלסאָנס נײַנטן באַנד פֿון זײַן אוצר פֿון ייִדישער מוזיק. 


װאָס װעט זײַן דער סוף ! 


אַ בליק ווען איך גיב אויף דער אַרבעטער-װעלט, 
דאן ברעכט מיר מײַן האַרץ אין געוויין, 

וי אַרמוט און דחקות און הונגער און קעלט, 

איז פֿול וי דאָס אוינ קען נאָר זען. | 


דער ארבעטער שאַפֿט נאָר פֿאַר יענעם דאָס גוטם, 
פֿאַר זיך לאָזט ער דלות און צער! | 

מען לעבט פֿון זײַן פּראַצע, מען לעבט פֿון זײַן בלוט, 
און אים מאַכט מען נאָר צום נאַר. 


רעפֿרען: 
אָ, טרוימענדע שלעפֿער, 
איר האַלט אין איין שלאָף! 
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אַ, זאָגט זשע מיר, טרוימער, 
זאָגט, װאָס װועט זײַן דער סוף ? 


אַ, עלנטער אַרבעטסמאַן, שװײַנזאמער קנעכט, 

װאָס חייבט מען אַן מיט דיר צו מאָן ? 

מען רויבט דיר דײַן פֿרײַהײט, מען רויבט דיר דײַן רעכט, 
און דו נעמסט דײַן קריוודע ניט אָן, 


מען לעבט אויף דײַן חשבון, מען לעבט אויף דײַן קאַרק, 
און אַלץ װאָס דו מאַכסט און דו צײַגסט -- 
ברענגט אײײַן מיליאַנען פֿאַרמעגנס דעם מאַרק, 

און דו שטייסט פֿון װוײַטנס און שװײַגסט, 


דו אַקערסט די פֿעלדער, דו זייפט און דו שנײַדסט, 
די ערד שאַפּט אַ רײַכן פּראָפֿיט ; 

דאָך גיב אַ קוק, עלנטער, זע װוי דו לײַדסט, 

דײַן פֿעלד האָט פֿאַר דיר ניט געבליט! 


דו שפּינסט אויס די װאַלע, דאָך האָסטו קיין קלייד, 
דו הונגערסט, כאָטש דו באַקסט די ברויט ; 

דו שאַפֿסט נאָר פֿאַר יענעם א לעבן פֿון פֿרײד, 
פֿאַר זיך נאָר א לאַנגזאַמען טוים. 
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די באָבע דערציילט 


װי אַזױ אַ ליך פֿון י. אַדלער (ב. קאָוונער) איז געװאַרן 
אַ ,פּאָלקסליד" 


אַ. נירענבערג (בראָנקס) : איך שיק אײַך אַן אויסשניט פֿון א 
בריוו אין דער פֿאַרוװוערטס-אָפּטײלונג , פֿון פֿאָלק צו פֿאָלק", גע- 
דרוקט אין 1968 אָדער 1967, פֿון א לייענער פּאַול בערמאן 


(בראָנקס). פּ. בערמאַן שרײַבט, אַז ער װאָלט װעלן וויסן דעם 
סוף פֿון אַ פֿאָלקסליד, װאָס ער געדענקט פֿון זײַן קינדהייט : 


עס האָט מיר מײַן מאַמע 
דערציילט אַז אַ מאָל, 
געווען איז אַ הײַזל, 
פֿאַרװאָרפֿן אין טאָל. 


איז דאָס טאַקע אַ פֿאָלקסליד ? װוּ איז עס געדרוקט? 


ענטפֿער : 

דאָס ליד איז געדרוקט, אָן אַ מחבר, אין 100 נײַע פֿאַלקס: 
לידער, געזזנגען פון נ. װינאָגראַדאָוו, משה רודינאָוו, רות לעויאש. 
ז. זעליגפֿעלד און מ. קיפּניס, פֿאַרלאַג מ. גאַלדפֿאַרב, װאַרשע, 1927 
(ז' 76). עס איז פֿאַראַן אין דער זאַמלונג ייִדישע לידער (אין 
דײַטשער איבערזעצונג, מיט טראַנסליטעראַציע) עס ברענט, ברי" ‏ 
דער, עס ברענט, אַרױסגעגעבן אין מיזרח-דײַטשלאַנד אין יאָר 1969 
(רעצענזירט פֿון י. מלאָטעק, פֿאָרווערטס, אויגוסט 9, 1970). דאַרט 
איז עס געדרוקט וי אַ פֿאָלקסליד מיט אַ באַמערקונג פֿון די צונויפֿ- 
שטעלערס, אַז ,די באַלאַדע פֿונעם הײַזל? איז נאַך קיין מאָל אין 
ערגעץ נישט געווען געדרוקט. 

אין דער אמתן איז דאָס אַ ליד פֿון דעם עלטסטן ייִדישן שרלי" 
בער אין אַמעריקע, י. אַדלער (ב. קאָװונער, געבאָרן 1873). עס איז 
געדרוקט אין זײַן בוך לידער, ערשטער באַנד, אַרױסגעגעבן פֿון 
י. אַדלער-יביליידקאָמיטעט (צו זײַן 50סטן יוביליי) אין פֿאַרלאג 
וועקער, נ"י, 1924, אויף ז' 72, אונטערן נאָמען ,די באַבע דער" 
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ציילט". אין די צוויי פֿריער-דערמאָנטע אױסגאַבעס, װוּ דאָס ליד 
איז אַ ביסל געענדערט, רעדט זיך וועגן דער מאַמען, אָדער מאַ- 
מעניו, און ניט, וי בײַ אַדלערן, וועגן דער באָבע, 

אָט איז דאָס ליד וי עס איז געדרוקט אין י. אַדלערס בוך: 


די באָבע דערציילט 


עס האָט מיר מײַן באָבע דערציילט, אַז א מאָל 
געשמאנען א שמיבל איז מיף אין א טאָל, 

אַ נאָרטן בײַם שטיבל געווען איז צעבליט, 
געוווינט האָט אין שטיבל אַן ערלעכער ייָד. 


בײַם ייד איז אַן איינציקע טאַכטער געווען, 
א כּשרע מאַכטער, געראַטן און שיין, 

מיט שװאַרצע, געקרײַזלטע, זײַדענע האַר, 
מיט שװאַרצע, פֿאַרכּישופֿטע אויגן אַ פּאַר. 


נישט װײַט פֿון דעם שטיבל, נאָר אונטן אין טאָל, 
גערוט האָט אַ טײַך װוי אַ שפּינל פֿון שטאָל; 

דאָס מיידל, עס האָט צו דעם טײַך זיך געבוקט 

און האָט אין דעס שטאָלענעם װאַסער געקוקט. 


געקוקט אין דעם װאַסער, נאַך עפּעס געבענקט, 
געווען איז איר פּנים פֿון בענקשאַפֿט געקרענקט ; 
און זי האָט געזען, אז פֿון טײַכס טיפֿן שויס 

א מיידל, וי זי, קוקט פֿון דאָרטן אַרױס. 


אַ מיידל וי זי --- און זי הערט א געוויין : 
-- איך בין אַ יתומה, איך בין דאָ אַלײן, 
א, ק'ם, שיינע מיידל, און זײַ נעבן מיר, 


גאט 


און זײַן װועל איך, מיידל, 8 חבֿרטע דיר. 
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= די זון האָט דעם טײַכל אַ שמייכל געשיקט, -. 


מיט טויזנטער גאָלדענע רענדלעך באַנליקט, 
דאָס מיידל פֿון מאָל האָט געצויגן צום שײַן 
און איז אין דעם אוצר פֿון רענדלעך ארײַן -- -- 
אויף מאָרגן געווען איז דער חימל פֿאַרצאַגט, 
דאָס ווינטל בײַם טײַכל האָט קדיש געזאָגט, 
דאָס ווינטל צום ערשטן -- איר טאַטע צו לעצט, 
עס האָט זיך דער טאַטע באַלד שבעה געזעצט.-. 
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אױפֿן בוידעם שלאַפֿט דער דאַך 


כאָר-דיריגענט יהושע װאַלאַך (ברוקלין) פֿרעגט ועגן אַ ליך, 
װאָס ער זינגט ; 


אױפֿן בוידעם שלאָפֿט דער דאַך, 
צוגעדעקט מיט שינדעלעך. 

ענטפֿער: 

עס איז אַ באַקאַנט ליד, געשריבן פֿון דעם פֿאַלקסטימלעכן דים- 
טער בערל שאַפֿיר, (געבאָרן אין אַלט-קאָנסטאַנטין אין יאָר 1876, 
געשטאָרבן אין אַדעס אין יאָר 1922), ניט צו פֿאַרבײטן מיט בירך 
שאַפֿיר, (1858--1915), וועגן וועמען מיר האָבן געענטפֿערט אין 
שײיכות מיט דעם ליד ,חצות" ‏ 

די מוזיק צו דעם ליד האָט געשאַפֿן דער דיכטער פּרץ הירשביין, 

דאָס איז, אָגב, איינס פֿון די ייִדישע לידער, װאָס זײַנען איבער- 
געזעצט געװאָרן אין רוסיש און דער באַרימטער קאָמפּאַזיטאַר 
דמיטרי שאָסטאַקאָװיטש האָט עס אַרײַנגענומען אין דעם ציקל פֿון 
עלף ייִדישע לידער, צו װעלכע ער האָט געשאַפֿן מויק. (די 
לידער זײַנען אויך רעקאָרדירט און געפֿינען זיך אויף דער פּלאַטע : 
שאָסטאַקאָװיטש: פֿון יידישער פֿאָלקס-פּאָעזיע, אִפּּס 79 אַ ציקל 
פֿן ו1 לידער, אַרױסגעגעבן פֿון ,מאָניטאָר"). דעם ציקל האָט שאַס- 
טאַקאָװויטש געשאַפֿן אין יאָר 1948, די עלף לידער און דערקלע- 
רונגען וועגן זיי געפֿינען זיך אוֹיך אין אַ בראָשור, װאָס איז 
אַרױס אין מאָסקװע אין יאָר 1957, אין פֿאַרלאַג ,סאָװיעטסקי קאָמ- 
פּאָזיטאָר?, די בראָשׂור איז געשריבן פֿון ל. פּאַליאַקאָװאַ און הייסט 
װאָקאַלני ציקל ד. שאָסטאַקאָויטשאַ, איז יעוורעיסקאָי נאַראָדנאַי 
פּאָעזי, 

פּונקט וי פּרעמדשפּראַכיקע מאָטיוון זײַנען אַריבער אין יידישע 
לידער, אַזױ זעען מיר אין דעם פֿאַל איין בײַשפּיל וי אויך יידישע 
מאָטיוון זײַנען אַרײַנגעװעבט געװאָרן אין אַנדערע קולטורן און 
האָבן אַפֿילו באַװוירקט און אינספּירירט גרויסע ניטיילדישע קינסט- 
לער. דאָס ליד געפֿינט זיך אויך אין טראַנסליטעראַציע און אין 
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דײַטשער איבערזעצונג אין דעם בוך ייִדישע לידער: עס ברענט, 
ברידער, עס ברענט, װאָס איז אַרױס אין מיזרחיבערלין אין יאָר 
6 און 1969, 


אױפֿן בוידעם שלאָפֿט דער דאַך 


אױפֿן בוידעם שלאָפֿט דער דאַך, 
צוגעדעקט מיט שינדעלעך; 
און אין וויגל ליגט אַ קינד, 
נאַקעט גאָר אָן ווינדעלעך. 
האָפּ, האָפּ, אָט אַזױ, 
עסט די ציג פֿון דאַך דעם שטרוי; 
האָפּ, האָפּ, אָט אַזױ... 


אױפֿן בוידעם שטייט אַ ויג, 
וויגט זיך דאָרט אַ שפּין אין איר ; 
ציט ער פֿון מיר דאָס חיות אויס 
און דעם דלות לאָזט ער מיר. 
האָפּ, האָפּ, אָט אַזויי. 


אױפֿן בוידעם שטייט אַ האַן 

און זײַן קאַם איז פֿײַער-רױם; 

זאָל מײַן װײַב ערגעץ באַרגן 

פֿאַר די קינדער א שטיקל ברויט. 
האָפּ, האָפּ, אָט אַזוֹיי. 


דער רעפֿרײן פֿון דעם ליד איז אויך אַרײַן אין אַ געטאָליד 
(זען משה פּרגרס, מן המצר קראתי, ירושלים, תשט"ו, ז' קנ) : 


האָפּ, האָפּ, אָט אַזױ 
פליען די פֿליי אױפֿן שטרוי. 
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אַ. ברויטמאַן (װועסטטשעסטער, נ"י) : כ'האָב ערגעץ וו גע- 
לייענט (איך געדענק שוין ניט װוּ), אַז דאָס באַקאַנטע פֿאָלקסליד 
,אונטער אַ קליין ביימעלע זיצן יינגעלעך צוויי" איז געשריבן 
פֿון אַ מחבר, װאָס איך געדענק ניט זײַן נאָמען. ווייסט איר עפעס 
וועגן דעם? אין אַלע לידער-זאַמלונגען אין וועלכע כ'האַב דאָס 
ליך געזען געדרוקט, איז עס אָנגעגעבן וי אַן אַנאָנים פֿאָלקסליך, 
קענט איר דאָס אױפֿקלערן? 


ענטפער ; 


אין די צײַט, (נאָווי 1920). שרייבט אַ. ליטווין אין זײַן וועכנט- 
לעכער אָפּטײילונג ,וי דאָס פֿאָלק זינגט" אין אַ הערה אונטער דעם 
ליד ,דער לוסטיקער שנלַדער": | 

,אין די צײַט פֿון 16טן אָקטאָבער איז געווען געדרוקט 
אין דער אָפּטײלונג דאָס ליד ,אונטער אַ גרין ביימעלע 
זיצן ייִנגעלעך צוויי". עס איז דאַן געווען אָנגעגעבן, אַז 
דאָס ליך שײַנט ניט צו זײַן אַ פֿאָלקסליד, נאָר איז פֿון 
עמעצן אָנגעשריבן אין אַי פֿאָלקסטימלעכן טאָן. װער דער 
שרײַבער פֿונעם ליד איז האָכן מיר ניט געװוּסט. 

איצט דערוויסן מיר זיך, אַז דאָס ליד מיט דער פֹּאַ- 
פּולערער מעלאָדיע איז פֿאַרפֿאַסט געװאָרן פֿון צבֿייהירש 
(ד"ר ה.-י.) מרגליות, געדרוקט אין אַ פֿלוגבלאַט דאָס 
בריסקער לעבן מיט אַ יאָר עלף צוריק", 

לויט דער ביאָגראַפֿישער נאָטיץ אינעם לעקסיקאָן פֿון דער 
יידישער ליטעראַטור ב' 6 (ניוײיאָרק, 1965) איז הערשל מרגליית 
(1888--1944) געקומען קיין אַמעריקע אין יאָר 1906, װױ ער אין 
געװאָרן אַ דענטיסט. ער האָט געווינט אין נואַרק און איז געווען 
אַ מיטאַרבעטער פֿון אַ ריי צײַטונגען און זשורנאַלן, װוּ ער האַט 
געדרוקט לידער, פֿעליעטאָנען און דערציילונגען. ער האָט געשריבן 
אונטער זײַן אייגענעם נאָמען, וי אויך אונטערן נאָמען ,דער בריס- 
קער תּכשיטל פֿון נואַרק". ער איז געווען דער מחבר פֿון אַ צאַל 
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לידער, װאָס זײַנען געזונגען געװאָרן וי פֿאַלקסלידער, און וי 
איינס פֿון זײַנע פּאָפֿולער-געװאָרענע לידער װערט אין לעקסיקאַן 
דערמאָנט אויך דאָס ליד , אונטער א קלין ביימעלע? 

דאָס ליד געפֿינט זיך אין אַ סך לידער-זאַמלונגען. מִיר דרוקן 
עס דאָ איבער, װי עס איז געװען געדרוקט בײַ א. ליטווין אין 


די צײַט, אָקט' 16, 1920: 


אונטער א קליין ביימעלע 


אונטער א גרין ביימעלע 
זיצן ייַנגעלעך צװויי; 
זיי ריידן פֿון 8 מיידעלע, 
קיין זאך קימערט זיי. 


דערציילט איינער די ניסימלעך, 
װאָס ער האָט געהאַט: 

זאָגט אים גלײַך דער צווייטער נאָך, 
טאַקע אַקוראַט. 


,איך בין -- זאָגט ער -- גאַנצע טעג 
אומגעגאַננען ניט-געגעסן, 

אונטערן פענצטערל בײַ איר 
שמונדן אָפּנעזעסן". 


איך בין --- זאָגט ער -- נעדונד 
אומגעגאַנגען גאַנצעץ נעכט." ‏ 
כאַפּט דער צווייטער אונמטער אי 
,ס'איז גאָרניט אַזױ שלעבט".. 


שטורעם, רעגנס, פֿראָסט און שניי, 
קיין זאַך ניט געשראָקן, 
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און די מאַמע אין דער היים 
נעקלאַפּט האָט מיט אַ פֿלאָקן.. 


און דער טאַמע נאָך דערצו, 
מיטן פּאַס דעם גרויסן, 

נוט די ביינער אָנגעקנאַקט 
און פֿאַריאָגט אין דרויסן... 
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ווען עס דרעמלט דאָס שטעטלי. 


אפֿרים הערשהאַפּט (מאַנהעטן) פֿ-עגט וועגן אַ ליד װאָס ער 
געדענקט פֿון װאַרשע: 
ווען ס'דרעמלט דאָס שטעטל, די לאָדנס פֿאַרמאַכט, 
צו מיר, מײַן געליבטער, קום אין דער נאַכט, 
אין שטיבל איז רויק, עס גרילצט נאָר די גריל, 
ס'שווימט אַרום שטיבל אַ טײַכל גאַנץ שטיל 
ענטפֿער : | 
דאָס זײַנען געענדערטע שורות פֿון זייער אַ פּאָפּולער ליד, ואס 
איז געזונגען געװאָרן אין פּױלן פֿאַר דער ערשטער וועלטימלחמה 
און אויך אין די יאָרן צװוישן ביידע וועלט-מלחמות. דאָס ליך האָט 
זייער אַן אינטערעסאַנטע געשיכטע. דער מחבר איז דער באַװוּסטער 
ייִדישיהעברעישער שרײַבער יוסף (חיים) העפֿטמאַן, געבוירן אין 
ברײַנסק, גראָדנער געגנט 1888, געשטאָרבן אין ישׂראל, אין 1955, 
העפּטמאַן האָט געשפּילט אַ ביז גאָר װיכטיקע ראָלע אין דער 
ייִדישער פּרעסע אין פּוילן, רוסלאַנד און ישׂראל. דאָס ליד איז צום 
ערשטן מאָל געווען געדרוקט אונטער דעם מחברס נאָמען אין זשור- 
נאַל אילוסטרירטע וועלט, נומ' 16, נאָװועמבער, 1919. צוזאַמען מיטן 
ליד איז אויך געווען געדרוקט דער װײַטערדיקער בריוו פֿון מחבר, 
װאָס דערציילט וי אַזױ דאָס ליד איז געװאָרן , כּמעט אַ פֿאַלקסלי" 
און איז פֿיל מאָל געדרוקט געװאָרן וי אַן אַנאָנימע שאַפֿונג, 


זייער חשובע רעדאַקציע: 

איך בעט אײַך צו געבן אין אײַער זשורנאַל אַ פּלאַץ פֿאַר די 
פֿאָלגנדיקע שורות: 

מיט דעם דאָזיקן ליד, װאָס איך ברענג דאָ אונטן, איז געשען 
אַ זאַך, װאָס קאָן שמייכלען מײַן אייגן-ליבע, אָבער װאָס צווינגט 
מיך צו אַן עפֿנטלעכער דערקלערונג. איך האָב דאָס דאָזיקע ליך 
פֿאַרפֿאַסט מיט אַ יאָר 17716 צוריק, זײַענדיק אין בריסק, אַלס 
יונגער אָנפֿאַנגער. מײַנער אַ דאָרטיקער גוטער באַקאַנטער, ה' 
גרשון עקסמאַן, האָט צו די װערטער צוגעפּאַסט אַ מעלאָדיע, 


ר 


וועלכע האָט אַזױ אויסגענומען בײַ די ייִדישע מאַסן, אַז אַ קורצע 
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צײַט דערנאָך איז דאָס לידל געװאָרן כּמעט אַ פֿאָלקסליד. מען 
זינגט עס איצט כּמעט אומעטום, װוּ ס'איז פֿאַראַן אַ ייִדישער 
ייִשוב, אין אײיראָפּע און אין אַמעריקע. לוט װי מען האָט מיר 
איבערגעגעבן, איז עס שוין געווען אייניקע מאָל געדרוקט אין 
פֿאַרשײדענע אַלמאַנאַכן און קאַלענדאַרן, נאַטירלעך אַן דעם אױיי 
טאָרס נאָמען; איך זע מיך דעריבער גענייטיקט איין מאָל פֿאַר 
אַלע מאָל אָפּצודרוקן דאָס ליד מיט מײַן נאָמען דערויף, הגם איך 
זעלבסט האָב עס אין זײַנער צײַט נישט באַטראַכט אַלס דרוקפֿעלק. 
איך גיב דאָ איער דעם טעקסט פֿונעם ליד מיט צוויי קליינע 
ענדערונגען, נעמלעך, אין דעם ערשטן נוסח איז אַנשטאַט דאָס 
וװואָרט ,, ציכטיק? אין דער פֿערטער שורה געשטאַנען ,פּרעכטיק" 
און אַנשטאָט דאָס װאָרט , פֿידעלע? אין דער פטער שורה -- דאָס 
װאָרט ,גיטאַרע". | | 
מיט דרך-ארץ, 
יוסף העפֿטמאן 
נאָך דעם בריוו איז געווען געדרוקט דער פֿולער טעקסט 
פֿונעם ליד, װאָס מיר ברענגען דאָ װײַטער: 


ווען עס דרעמלט דאָס שטעטל... 


ווען עס דרעמלט דאָס שטעטל, די לאָדנם -- פֿאַרמאַכט, 
קום צו מיר, מײַן געליבטער, אין פֿינצטערער נאַכט. 

הינטערן באַרג א קליין שטיבעלע האָב איך מיר אַלײן, 
וועלכע איז אַזױ ציכטיק, וועצלכע איז אַזױ שיין. 


אין מײַן שטיבל איז רויַק, עס גרילצט נאָר דער גריל, 
ארום שטיבלע פֿליסט זיך א װאַסערל שטיל, 

אָרום שטיבל -- פֿיל ביימער, פֿיל בלומען -- אַרום, 
קום צו מיר אין דער נאכט, מײַן געליבטער, אַָ קום ! 


קום צו מיר, און דײַן פֿידעלע נעם מיט זיך מיט, 
און דו זאָלסט אויף אים שפּילן אַן אומעטיק ליד,. 
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אַזא ליד, וועלכעס יאָמערט, פֿול טרויער און שמאַרץ, 
אַזאַ ליד, וועלכעס שנײַדט נאָר און רײַסט מיר דאָס האַרץ. 


שפּיל אַ ליד וועגן איינער, װאָס טרויערט און לײַדט, 
פֿרעמד צו אַלעמען, פֿרעמד, און פֿון עלטערן ווייִט. 
שפּיל א ליד וועגן איינער, װאָס הונגערט אָן ברויט, 
וועלכע איז אַזױ עלנט, און שטענדיק אין נוים. 


און די איינע בין איך --- אָ, טאָ שפּיל זשע דאָס ליד! 

און אַלץ שפּיל זשע און שפּיל זשע און ווער גאָר נישט מיד. 
ווען עס דרעמלט דאָס שטעטל, די לאָדנם -- פֿאַרמאַכט, 

קום צו מיר, מײַן געליבטער, אין פֿינצטערער נאַכט! 


אין מ. פּרגרס מן המצר קראתי, ירושלים, תשט"ו, זײַט ס, 
איז פֿאַראַן א געטאָליד װאָס שטאַמט אויך פֿון העפֿטמאַנס ליד: 


..שטיל אין דעם געטאָ, די דראָטן פֿאַרמאַכט, 
פּנקט װי אױף אַ בית'עולם שפעט אין דער נאַכט; 
די מענטשן װי מתים, די פנימער בלאַס 

שטײען װי מצבות אױף קברים אין גאַט.. 


נאָר אויפן בית'עולם אין דוקא אַ ירין, -- 

דאָרט וערט מען פֿון אַרבעט פֿאַרמאַטערט און מיך. 
דאָרט ברענגט מען די װאָס וערן פֿון געטאָ באַפּרײַט, -- 
אויף אייביקע פֿרײַהײט צעריסן די קײיט! 


אין דאָס ליד פֿון געטאָ, צוגעגרייט פֿון רוטע פּוֹפּס, װאַרשע, 
2, ז' 74 געפֿינט זיך אויך אַ לענגער ליד ,עס דרימלט דאָס געטאָ? 
פֿון עדזשיע װויטמאַן. דער אָנהײב איז: 


עס דרימלט דאָס געטאָ, 

די טויערן פֿאַרמאַכט, 

אַראָפּגעלאָזט האָט זיך אין טרױער 
די פֿינצטערע נאַכט. 


אויך רות רובין ברענגט אין איר בוך וויסעס אָו איי פיפּל, 
ז 77 אַ פֿאַלקלאָריזירטן װאַריאַנט פֿון דעם ליד, 
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האָסטו געבלאַנדזשעט ! 


דעם 21סטן נאָװוי 1971 האָבן א. גלוזמאַן (שיקאַגאַ) און הערש 
העלפֿאַנט (ניו-יאָרק) אָנגעפֿרעגט וועגן אַ ליד, װאָס הייבט זיך אַן 
מיט די פיר שורות: 


צי האָסטון געבלאַנדזשעט דאָרט אין די גערטנער, 
אונטער די גרויסע פֿאַרמאַטערטע שטאָט, 
דאָרט, װוּ די הײַזלעך שטײען געבױגן 
עס קוקן די ביימער פּאַרחלומט צן גאָט. 


מיר האָבן געדרוקט נאָך אַנדערע פֿיר סטראָפֿעס, װי די לייע- 
נערס אַ. גלוזמאַן און ה. העלפאַנט האָבן זיי פֿאַרגעדענקט, און 
געשריבן, אַז מיר ווייסן ניט װער עס איז דער מחבר. מיר האַבן 
פֿאַרבעטן די לייענערס אונדז צו העלפֿן מיט אינפֿאַרמאַציע, װאָס 
זיי ווייסן וועגן דעם ליד און וועגן דעם מחבר, 

עס האָבן זיך אָפּגערופֿן פֿיר לייענערס, װאָס האַבן געדענקט 
דאָס ליד: לובאַ גאַל (װיניפּעג), הענע גערשענפֿעלד (ברוקלין), 
מאיר ראַק (בראָנקס) און חנה בליאַכער (ברוקלין). הענע גערשענ- 
פֿעלד האָט צוגעשיקט דעם פֿולן טעקסט פון דעם ליד, װי עס איז 
געווען בײַ איר פֿאַרשריבן אין אַ העפֿטל לידער, װאָס זי האַט שוין 
0 יאָר, 

לובאַ גאַל האָט געשריבן, אַז זי האָט דאָס ליד געהערט זינגען 
ווען זי איז געווען אַ יונג מיידעלע פֿון איינעם אַ מיטלפּונקט, װאָס 
האָט געשטאַמט פֿון איזשביצע, אַ שטעטל ניט װײַט פֿון לובלין. גע- 
װוױינט האָט ער אין הרוביעשאַו. ער איז דאַרטן געווען אַ ווינקל- 
אַדװאָקאַט. ,ער האָט מיר געזאָגט, אַז ער האָט דאָס ליד געשריבן. 
איך האָב אים געגלייבט, װײַל ער פֿלעגט זאָגן אַז ער װיל װערן 
אַ שרײַבער, אַ פּאָעט. איך האָב געהערט אַז ער איז אין ישׂראל. 
צי ער לעבט נאָך ווייס איך נישט"? 

אין לעקסיקאָן פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור (פֿינפֿטער 
באַנד, ז' 572) געפֿינט זיך אַ ביאָגראַפּישע נאָטיץ וועגן יוסף-דוד 
מיטלפּונקט, װאָס שטאַמט פֿון איזשביצע, לובלינער געגנט. ער האַט 


534 | - יוסף און חנה מלאָטעק 


אָנגעהויבן שרײַבן אין רוסיש, אין 1910 אין ראַזסװיעט און אַרױס- 
געגעבן פֿיר בענד דערציילונגען פון ייַדישן לעבן אין רוסיש. אין 
ייִדיש האָט ער דעביוטירט אין יאָר 1912 אין פּעטערבורגער פֿרײַנד. 

אויך מלך ראַװיטש האָט אַ ביאָגראַפֿישע נאָטיץ וועגן '. ד. 
מיטלפּונקט אין מײַן לעקסיקאָן (מאַנטרעאָל, 1958). | 

נאָך דער צווייטער וועלט-ימלחמה איז ער געווען אין די פּליטים- 
לאַגערן אין דײַטשלאַנד, װוּ ער האָט זיך באַטײליקט אין די פּלי- 
טים-אױיסגאַבעס. אין 1948 איז ער אַװעק קיין ישׂראל, װוּ ער האָט 
װײַטער ממשיך געווען זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט. 

מיר האָבן (דעם 26סטן דעצ', 1971) געשריבן אַז מיר האַפֿן אַז 
אויב דער דיכטער מיטלפּונקט לעבט, װעט ער אונדז קענען איני 
פֿאָרמירן צי דאָס ליד איז טאַקע זײַנס און אוב יאַ -- ווען ער האָט 
עס געשריבן און וועמענס עס איז די מוזיק, 

אַ דאַנק מ. צאַנין, רעדאַקטאָר פֿון לעצטע נײַעס, תּליאָביבֿ, 
האָבן מיר באַקומען אַ בריוו פֿון י.-ד. מיטלפּונקט, פֿון חולון, ישׂראל. 
ער שרײַבט (פֿאָרווערטס, דעם דעם 2טן אַפּריל, 1972): , דאָס ליף 
,האָסטו געבלאָנדזשעט דאָרט אין די געסלעך" האָב איך פֿאַרפֿאַסט 
נאָך אין די צאַרישע צײַטן, ווען איך בין געזעסן אין טורמע. די 
מוזיק צום ליד האָט געשאַפֿן אַ געוויסער חזך-זינגער אַבֿרהמעלע 
שטאָקהאַמער פֿון הרוביעשאָוו (זײַן זון ישׂראל געפֿינט זיך דאַ).. 
דאס ליד איז געזונגען געװאָרן אין די אַרבעטערירײיען און ס'איז 
שפּעטער פּאָפּולער געװאָרן סתּם בײַ די מאַסן", ‏ | 

מיר דרוקן דאָ דאָס ליד, וי עס איז געווען פֿאַרשריבן בײַ 
הענע גערשענפֿעלד אין איר לידערהעפֿט. 


האָסטו געבלאַנדושעט ! 


האָסטו געבלאָנדזשעט דאָרט אין די געסלעך, 
הינטער דער װוײַטער, פֿאַרמאַטערטער שטאָט? -- 
דאָרט װווּ די חײַזלעך שטייען געבוינן, 

עס קוקן די ביימער פֿאַרחלומט צו גאָט. 
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אויב דו ביסט שוין וועו 
דאָרט אַ מאָל געוועו, 
דאַן האָסטו געווים מײַן געליבטע געזען. 


דו דאַרפֿסט איר דערקענען אָן אירע אויגן 
די הימלישעץ אוינן, װאָס קוקן צו נאָט. 
דאָרפֿסט איר דערקענען גלײַך אַן איר פּנים 
וועלכער איז שטענדיק פֿאַרזאָרגט און פֿאַרקלאָגט. 
און אויב דו קאָנסט שוין איר, 
בעט איך איצט בײַ דיר: 
ניי, גיב איר אָפּ אַ געץרוס פֿון מיר ! 


עס פֿאַלט צו דער אָװנט, עם ציִען זיך שאָטנס -- 
זי ברענגען צו פֿירן די בענקנדע נאַכט, ‏ - 
פֿײנעלעך שטומען, גרעזעלעך זשומען, 
אויגן און בלומען -- זיי ווערן פֿאַרמאַכט. . 

דאָך דו גיי און פֿרעג 

אָ, װוײַזט מיר יענעם װעג, 

אַװוּ איז מײַן חבֿרס געליבטע אַוועק? 


הייליקע שטונדן, גאָלדענע טרוימען, 
זאָגט איך : אויף אײיביק איך געדענק, איך געדענק!. 
זאָגט איר, אַז אימער טראָג איך איר אין האַרצן . 
שטענדיק איך טראַכט וועגן איר און איך בענק! 

זאָג --- איך בין אַלין, 

עלנט וי אַ שטיין -- 

אזן װוײַטער זאָג גאָרניט, זי וועט שוין פֿאַרשטײן... 
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טאַטעס, מאַמעס, קינדערלעך 


גיטל װאָל (מאָנטרעאָל): אין װאַרשע האָב איך און מײַנע 
פֿרײַנד געזונגען אַ ליד װאָס הייבט זיך אָן מיט די ווערטער : 


טאַטעס, מאַמעס, קינדערלעך, 
בויען באַריקאַדן, 

אין די גאַסן גײע אַרום 
אַרבעטער-אָטריאַדן, 


ענטפֿער : 


דער מחבר פֿון דעם ליד איז דער טראַגיש-יאומגעקומענער 
פּאַרטיזאַנער-דיכטער פֿון ווילנע, שמערקע קאַטשערגינסקי (1908--- 
4), וועלכער איז אַרױס פֿון אַלע געפֿאַרן פֿון די געטאָס און 
פּאַרטיזאַנער-װעלדער אין ווילנע און אומגעקומען אין אַן עראָפּלאַן- 
קאַטאַסטראָפֿע איבער מענדאָסאַ, דרום-אַמעריקע. דאָס ליד האָט 
שמערקע קאַטשערגינסקי געשאַפֿן אין פּױלן (1926), און עס 
איז גיך פּאָפּולער געװאָרן בײַ דער ייִדישער אַרבעטעריוגנט 
פֿון אַלע פּאַרטײען. דער דיכטער משה קנאַפּהײַס (אַרגענטינע), 
װאָס איז אין װאַרשע געװוען איינער פֿון די יונגע רעװאַלוי 
ציאָנערע פּאָעטן (צוזאַמען מיט משה שולשטיין, בינעם העלער 
א"אַנד) באַשרײַבט אין דעם שמערקע קאַטשערגינסקי-אָנדענק-בוך, 
בוענאָסיאײַרעס, 1955, אין זײַן אַרטיקל ,, די פֿרײידיק ליד", וי אַזױ 
דאָס ליד ,האָט זיך איבער די ייִדישע שטעטלעך פֿון פּױלן אַ קײַקל 
געטאָן, װי אַ גאָלדן רענדל... פֿון אַלע אָרעמע שטיבלעך און אַרבע- 
טער-לאָקאַלן, סוטערינעס און בױידעם-פֿאַצעיאַטקעס, פֿון אומעטום 
האָט זיך געטראָגן דאָס מונטערע געזאַנג, װאָס יונגע, דינע שטימע- 
לעך האָבן אויסגעציקלט : 


טאַטעס, מאַמעס. קינדערלעד 
בויען באַריקאַדן, 

אין די גאַסן גײען אַרום 
אַרבעטער-אָטריאַדן,, " 
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טאַטעס, מאַמעס, קינדערלעך 


טאַטעם, מאַמעס, קינדערלעך בויען באַריקאַדן, 
אויף די גאַסן גייען אַרום אַרבעטער-אַטריאַדן. 


ס'איז דער מאַטע פֿרי פֿון שטוב אַװעק אויף דער פֿאַבריק, 
וועט ער שוין אין שטיבעלע ניט קומען הײַנם צוריק, 


ס'ווייסן גוט די קינדערלעך, דער טאַטע וועט ניט קומען, 
ס'איז דער טאַטע הײַנט אין נאָס מיט זײַן ביקם פֿאַרנומען. 


ס'איז די מאַמע אויך אַװעק אין נאַס פֿאַרקױפֿן עפּל, 
שמייען אין קיך פֿאַריתומטע די טעלער מיטן טעפּל, 


-- ס'וועט ניט זײַן קיין וועטשערע -- זאָגט חנחלע די יאַטן.-- 
װוײַל די מאַמע איז אַוועק צוהעלפֿן דעם מאַטן.. 


פּלוצלינג --- טראַך! א פּולע איז אַרײַן אין קליינעם שטיבל, 
פֿאַרבײַגעפֿלױנן חנהלען, געמאכט אין ואַנט א גריבל, 


-- אויב אַזױ --- זאָנט חנהלע --- קינדער, קומט מיט מיר! 
מאַמיע, נעם די גרויסע קאָרבּ, מאירקע --- די מיר. 


די שופּלאָדן פֿון קאַמאָד, מיט אַן אַלטן פֿאַס, 
א באַריקאַדע שטעלן מיר אויף אין מיטן גאַס, 


די באַריקאדע אױפֿנעשטעלט, אין שמיבל ניטאָ קיינער, 
לױפֿן פּאָליצײי פֿאַרבײי, די קינדער װואַרפֿן שמיינער. 


װאָס מיר, ווען מיר וועטשערע, עס דונערן האַרמאַטן, 
די קינדערלעך פֿון שטיבעלע העלפֿן מאַמען-טאַטן.. 


טאַטעס, מאַמעס, קינדערלעך בויען באַריקאַדן, 
אויף די נאַסן גייען אַרום אַרבעטער-אַטריאַדן. 
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אַ'ברטען 


אַ. ברעגמאַן (ניו-דיאָרק) פֿרעגט וועגן אַן אַמעריקאַנער ליך, 
װאָס ער האָט געהערט אין די זומערקעמפּס אַרום ניו-יאַרק אין די 
צװאַנציקער יאָרן, , פֿאַרפֿאַסט פֿון עפּעס אַ לץ". די ערשטע שורות 


זײַנען : 
אִיברײַען 
װי מאַכט מען חתונה חיהן? 
דזשאָסט נאַן? 

ענטפער; 


דאָס ליד איז פֿון פֿיליפּ ניי, געדרוקט מיט דער מעלאַדיע, אין 
דער זאַמלבוך אידיש אַמעריקע, רעדאַקטירט פֿון נח שטיינבערג, 
פֿאַרלאַג לעבן, נ"י, 1929, ז' 277. פֿונעם זעלביקן מחבר געפֿינען 
זיך אין בוך נאָך פֿינף אַנדערע לידער, געשריבן אין דעם זעלביקן 
הומאָריסטישן סטיל, צונױפֿגעמישט לשוןיקודשדיקע פּסוקים מיט 
ענגליש און ייִדיש. די אַנדערע לידער זײַנען: ,אַז מע נעמט אַ 
ביסל בראָנפֿן", ,, הײַנט ביסטו", ,זמירות", ,סלחתּי כּדברך" און 
;אחד הוא". לט 8. הערשטיין (פֿילאַדעלפֿיע) איז פֿיליפּ ניי 
געווען אַן אַדװאָקאַט אין װיניפּעג, קאַנאַדע. ;ער האָט ליב גע- 
האַט ייִדישע נגינה בלבֿ ונפֿש. ווען ד"ר קױפּמאַן, דער ייִדישער 
געלערנטער, פּלעגט קומען קיין װויניפּעג מזכּה צו זײַן די דאַרטיקע 
ילִדן מיט זײַנע טיפֿע, גײַסטרײַכע לעקציעס, האָט פֿיליפּ ניי ממש 
געקלעפּט אָן אים". | 

דאָס גאַנצע ליד, װי עס איז געדרוקט אין אידיש אַמעריקע, 
איז: 
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אָיברניען 


א, אַיברײַען! 

ייִדן שרײַען 

דזשאָסט נאַו. בי 
ישועות ונחמות אמן סלח. / 
ה' איז אַ דזשאַלי גוד פֿעלאָ, - 
ה' איז אַ דזשאַלי גוד פֿעלאָו, 
ה' אלהים אל שדי! 


צרות, אײַ, אײַ, אי ! 

וויטש נאַבאַדי קען דענײיַ, 

כאָטש לייג זיך און שריי. 
ישועות ונחמות אמן סלח, / 
ח' איז אַ דזשאַלי גוד פֿעלאָו, - 
ה' איז א דזשאַלי גוד פֿעלאָו, 
ה' אלהים אל שדי ! 


אײַ, אײַ, אַ'ברײַען - 
ניטאָ װאָס צו קײַען 
דזשאַסט נאַו! 
מה נאמר ומה נספַּר 
ברעד ענד באָטער פֿאַר סאַפּער, '- 
ברענד ענד באָטער פֿאַר סאַפּער 
ה' אלהים אל שדי ! 


אָ, אָיברײַען, 
כ'וויל א גמילת חסד לײַען 
דזשאָסט נאַו! 
אל תסתיר פּניך ממנין 
כראָוק וויטאוט. איי פּעני! 
בראָוק װויטאַוט איי פּעני ! 2 
ה' אלהים אל שדי! י 


0 
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אָ, אַ'ברײַען, 
וי מאַכט מען חתונה חיהן? 
דזשאָסט נאַו! 
בתי חיקרה שאמרתי 
איז סאַמװאַט אָװער פֿאָרטי.. 
איז סאַמװאַט אַװער פֿאָרמי.., 
ה' אלהים אל שדי! 


אָ, איברײַען, 

א ביסעלע יַן 

דזשאָסט נאַו! 
וייַן ישׂמח לבב אנש 
דער איז נאָן װיטהאַוט א בלעמיש.. 
דער איז נאָן װימהאוט אַ בלעמיש.. 
ה' אלחים אל שדי! 


אָ, אַ'יברײַען, 
וויל זיך פֿון זײַן צרה באַפֿרײַען... 
דזשאָסט נאַן! 
,הבֿל הבֿלים" אמר קהלת 
אײַ, די פּור מינג איז דזשעלעס, 
אײַ, די פּור טינג איז דזשעלעס, 
ה' אלהים אל שדי! 


צרות אײַ, אײַ, איי! 

וויטש נאָבאַדי קען דענײַ 

כאַָטש לייג זיך און שריי! 
ישועות ונחמות אמן סלה 
ה' איז א דזשאַלי נוד פֿעלאָו, 
ה' איז א דזשאַלי נוד פֿעלאָו, 
ה' אלהים אל שדי! 
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וועגן דער מוויק צו י"ל, פוצעס ,דרט נײיטאָרינס" 


נאָך דעם וי אין דער אָפּטײילונג , פּערל פֿון דער ייִדישער 
פּאָעזיע?" איז געװען געדרוקט י"ל. פרצעס ,דרײַ נײטאָרינס" 
(פאָרווערטם, דעם 8טן נאָװ' 1970) האָט ירמיהו קאָרמאַן (פֿון 
פּעטערסאָן, נ"דזש) געלאָזט וויסן אין אַ בריוו, אַז דאָס האָט ער 
געשריבן די מוזיק צום ליד, פֿאַר דער ערשטער וועלטימלחמה, אין 
לאָדזש : , דאָס ליד איז גיך געװאָרן זייער פּאָפּולער און מען האָט 
עס אָנגעהויבן צו זינגען בײַ אַלע וועבשטולן. יעדער האָט געזונגען, 
אָבער ניט אַלע האָבן עס געזונגען ריכטיק 

עטלעכע װאָכן שפּעטער האָט ירמיהו קאָרמאַן צוגעשיקט צוויי 
בריוולעך פֿון פּעטערסאָנער אײַנװױנער און עסקנים -- ישעיה 
ראָזען און שמואל ביאַלער, װאָס שטאַמען אויך פֿון לאָדזש און זיי 
האָבן עדות געזאָגט, אַז זיי קענען קאָרמאַנען פֿון לאָדזש און 
אַז זיי געדענקען, אַז דאָס האָט טאַקע ער געשאַפֿן די מוזיק צו די 
,דרײַ נײטאָרינס". (פֿאָרװערטם, נאָוו. 22, 1970). 

קאָרמאַן האָט אויך צוגעשיקט די מעלאָדיע פֿון ליד, וי ער 
האָט זי געשאַפֿן, זי איז אַ ביסל אַנדערש, (אין די לעצטע שורות 
פֿונעם ליד), פֿון דער מעלאָדיע, װאָס איז פּאָפּולער, 

אָט איז י. קאָרמאַנס צוגעשיקטע מוזיק : 
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אַ טייל אױסגאַבעס אין וועלכע די מוזיק איז געדרוקט אָן אַ 
נאָמען פֿון קאָמפּאָזיטאָר זײַנען : מ. קיפּניס, 60 פֿאָלקסלידער, װאַר" 
שע (1918| און פֿון דאָרט אין א.-צ. אידעלסאָן, אוצר פֿון יידישער 
מוזיק, ב' 9, לײַפּציג, 1922 ; מ. בערעגאָווסקי -- א. פעפער, ייִדישע 
פֿאָלקסלידער, קיעוו, 1928; עמיל סעקולעץ, יידישע פֿאָלקטלידער, 
בוקאַרעשט, 1959. בײַ י. פֿאַטער, ייַדישע מוזיק אין פוילן צוישן 
ביידע וועלט-מלחמות, תּל-אָבֿיבֿ, 1970, ווערט די מוזיק (אידענטיש 
מיט דער װאָס מ. קיפּניס האָט געדרוקט), צוגעשריבן צו משה 
שניאור, 
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געקליבענע ביבליאָגראַבֿיע 


די װײַטערדיקע ביבליאָגראַפֿיע שטעלט מיט זיך פֿאַר נאָר 
אַ טייל פֿון די ביכער מיט וועלכע די מחברים האָבן זיך באַנוצט 
אין זייער אַרבעט, 

מיר ברענגען דאָ נאָר אַ געקליבענע צאָל זאַמלונגען, אַנטאָי 


לאָגיעס, לעקסיקאָנען, קריטישע אָפּהאַנדלונגען און זעלטענע אויס- 
גאַבעס פֿון מחברים. 


1660 051670400156/1160 6467 0114865608 1 ז26 .2 4 ,מ1061808 
0 124 .018 .24610016056/612 211600161150/067)-116070196/0) 
| .1992 (1,612218 .(24 
אידיש אַמעריקע, רעד' נח שטיינבערג. נ"י: פֿאַרלאַג לעבן, 1929, 
די אידישע ביהנע. גרעסטע אידישע אױסגאַבע אין אַמעריקע.. 
הערויסגעגעבען צום 20 יעהריגען יובילעאום פֿון אידישען 
טהעאַטער... ב' 2, נ"י |1897ן. 
אַניסקי, ש. פֿאָלקלאָר און עטנאָגראַפֿיע (געזאַמלטע שריפֿטן ב' 15). 
װױילנע-װאַרשע-ניוײיאָרק : פֿאַרלאַג , אַניסקי?, 1925, 
אַפּאָטהעקער, דוד. הנבל. דיא לײַער. צעהן שעהנע פֿאָלקסלידער 
איבער דיא ויכטיגסטע פֿראַגען דער יודען אױיף העברעאיע 
אונד יודיש זייטש מיט זעהר שעהנע מעלאָדיען. טשערנאָוויץ, 
1, | 
באַסטאָמסקי, ש. בײַם קװאַל. מאַטעריאַלן צום ייִדישן פֿאַלקלאָר: 
יידישע פֿאָלקסלידער. ווילנע: פֿאַרלאַג ,נײַע ייִדישע פֿאָלקס- 
שול", 1923, 
באַסין, מ. אַמעריקאַנער ייַדישע פּאָעזיע. אַנטאָלאָגיע. נ"י, 1940, 
. אַנטאָלאָגיע פינף הונדערט יאָהר אידישע פּאָעזיע. פֿאָר-י 
װאָרט און לינגוויסטישע אָנמערקונגען פֿון ב. באָראָכאָו, 2 
בב', 1917, 
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בערנשטיין, ש. מאַגאַזין פֿון יודישע לידער פֿאַר דעם יודישן פֿאָלק. 
זשיטאָמיר, 1869; װאַרשע 1880, 1884; בערדיטשעוו 1888 
1, 

בערעגאָווסקי, מ. ייִדישער מזיק פֿאָלקלאָר, אונטער דער אַלגעי 
מיינער רעדאַקציע פֿון מ. וינער. מאָסקװע: מעלוכישער 
מוזיק-פֿאַרלאַָג, 1924, 

------,. יעוורייסקיע נאַראָדניע פיעסני. רעד' ס. וו, אַקסיאָק, 
מאָסקװע, 1962, 

און אי. פֿעפֿער. ייִדישע פֿאָלקס-לידער. קיעוו: מעלוכע- 
פֿאַרלאַג פֿאַר די נאַציאָנאַלע מינדערהייטן אין אוסר, 1928. 

בראָדער, בערל. שירי זמרה. דרייסיג הערליכע לידער אין רײן 
יודיש לשון. פּרעסבורג, 1860 7; לעמבערג, 1864. װאַרשע, 1882, 





א"ב. גאָטלאָבערס ייִדישע וװוערק (צוייטער באַנד פֿון א" ב. גאָט: 
לאָבער און זײַן עפּאָכע). א. פֿרידקין און ז. רייזען, 1924, 
גאַלאָמב, הירש-יניסן. מנצח בנגינת. געזאַנגימײסטער צוא לערנען 
חכמת המזיקא אֶהן אײײן לעהרער צו קענען זינגען אונד 
שפּיעלען פֿאָן בלאַט נאָטטען, וילנע, 1882, 

די גאָלדענע פּאַװע. ייִדישע פֿאָלקסלידער. געזאַמלט און רעדאַגירט 
פֿון משה גורלי, משה ביק, גדעון אלמגור. חיפֿה: הוצאת המוד 
זיאון וספּרית, אמלי למוסיקה, 1970, 

גאָלדפֿאַדען, א. דאָס יודעלע, װאַרשע תרנ"ב, 





; דאָס פּינטעלע ייַך. 1909, 





, מליץ יושר, אָדער רבי יאָזעלמאַן. אַ היסטאָרישע אָפּעראַ 
פֿן די גזירות פֿון עלזאַס, 1883, 

גאָרדאָן, מ. דיא באָרד און דערצו נאָך אַנדערע שיינע אידישע לידער, 
אַללע פֿון אַגרויססין חסיד, זיטאָמיר, תרכ"ט (1868). 





, שירי מ. גאָרדאָן. יודישע ליעדער, װואַרשע, 1889, 

ש. מ. גינזבורג און פ. ס., מאַרעק,. יעוורייסקיע נאַראַדניע פיעסוי 
װיראָסײיי. פּעטערבורג, 1901, 

גלאַטשטײן, יעקב. אין תּוך גענומען. נ"י : פֿאַרלאַג מתּנות, 1947, 
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------. אין תּוך גענומען. נ"י: פֿאַרלאַג פֿון אידיש-נאַציאָנאַלן אַר- 
בעטער-פאַרבאַנד, 1956, 
85 0145116667 /7 1/6156116614146/16/ .1162 2118421) (מ024ת1721 
,1888 8ג2ק1ס,1 .160551600 /1/060 20112160) 


דאָברושין, י. און אַ. יודיצקי, ייִדישע פֿאָלקסלידער. מאָסקװע: מע- 
לוכעפֿאַרלאַג ,דער עמעס", 1940, 

האָראַָװיץ, פּראָפֿעסאָר י. בן הדור. היסטאָרישע אָפּערעטע אין פֿין 
אַקטן, מחזיק פֿון פערלמוטער עט ואָהל. פּיעטרקוב, תרס"ן 
(1907), 

0 נײַע פֿאָלקסלידער געזונגען פֿון נ. װינאָגראַדאָוו, משה רודינאָו, 
רות לעוויאש, ז. זעליגפֿעלד און מ. קיפּניס. װאַרשע: פֿל"ג 
מ. גאָלדפֿאַרב, 1927, 

הזמירס לידערבוך. קאָפּענהאַגן, 1937. 

דאָס הייליגע לאַנד, פֿאַרשיעדענע אַרטיקלען, ליעדער און ערצאָה: 
לונגען וועגען ישובֿ ארץיישׂראל. הערויסגעגעבען פֿון בערטהא 
פֿלעקסער און ישׂראל נאַראָדיצקי. זשיטאָמיר, 1891, 

ואנווילד, מ. רעד' בײַ אונז יודען זאַמעלבוך פֿאַר פֿאָלקלאָר און 
פֿילאָלאָגיע. װאַרשע : פֿאַרלאַג פּנחס גראַובאַרד, 1923 (תּרפּ"ג). 

-102116 176 10 1:2167611176 /416615 {ס שיזס/פ1ע1 106 .1,60 ,נסמסנעץ 

,1899 {,. צ .א .ז/6011:) /16607 


זבאַרזשער, װו. מקל נועם. כולל שירי עם פֿאָלקס ליעדער) בלשון 
המחוברת בין היהודים בארצות פוילין למאלדױיא עם העתקת 
לשון כברית. 1טער טייל, וין, 1805; לעמבערג, 1809. 

זילבערצװוײַג, זלמן. לעקסיקאָן פֿון ייִדישן טעאַטער, בב' 61. ניו" 
יאָרק-װאַרשע-מעקסיקע, 1969-1921, 

זינגער, ש."ד. דיכטער און פּראָזאַיקער. עסייען ועגן שרײַבער און 
ביכער. נ"י : בילדונגס-אָפּטײיל פֿון אַרב.-רינג, 1959 (תשי"ט). 

יידישער פֿאָלקלאָר, נומ' 2-1: נ"י: י. ל, כּהױפֿאָלקלאָרקלוב בײַם 
ייִוואָ, 1959-1954, 

ייִדישע פֿאָלקסלידער, װאַרשע: ,לירע", 1917. 
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כהן, י.-ל, ייִדישע פֿאָלקסלידער מיט מעלאָדיעס. רעד' מ. װײַנרײַך, 
נ"י: ילװואָ, 1957, 

; שטודיעס וװעגן ייַדישער פֿאָלקסשאַפֿונג. צונויפגענומען פֿון 
מאַקס װװײַנרײַך. נ"י: ייַװואָ, 1952, 

ליטװאַק, אַ. , דאָס ייִדישע אַרבעטער-ליד". װאָס געווען ווילנע- 
װואַרשע, 19251ן. 

ליעסין, אַ. , עפּיזאָדן". היסטאָרישע שריפּטן פֿון ייַוואָ, ב' 2, ווילנע- 
פּאַריז, 1929,. איבערגעדרוקט אין זײַן זכרונות און בילדער. 
ניי : קולטור-קאָנגרעס, 1954, 

לעהמאַן, ש. אַרבײט און פֿרײַהײט. זאַמלונג פֿון לידער װאָס זענען 

ענטשטאַנען אין פֿאָלק אין דער צײַט פֿון דער ,פֿרײַהײטס-באַװוע 

גונג" אין צאַרישן רוסלאַנד. װאַרשע: פֿאָלקלאָר-ביבליאָטעק, 1921, 

. גנבֿים-לידער. װאַרשע: פֿאַרלאַג פּנחס גראַובאַרד, 1928, 

לעקסיקאָן פֿון דער נײַער ייִדישעה ליטעראַטור. בב' 671. רעד' שמואל 
ניגער, יעקב שאַצקי, משה שטאַרקמאַן: אפֿרים אױערבאַך, 
יצחק כאַרלאַש, יעקב בירנבוים, ד"ר אליהו שולמאַן. נ'י: 
אַלװועלטלעכער קולטור-קאָנגרעס (פֿאַראײניקט מיט ,ציקאָ"), 
1968-6, 


לשוננו לעם. יד, ב. כסלו, תשכ"ג. 

201144611070860 6007 )20561156/6// 1117 1010150/6 1'012944066 / 

-198-1861ט0 112 .01/58::006 /1 1116150060 ז214 24114611110860 

 1898-1922.‏ 2ממ16ש-מון 

מײַזיל, נחמן. י. ?. פּרץ, זײַן לעבן און שאַפֿן, אָפּהאַנדלונגען און 
מאַטעריאַלן,. נ"י: איקוף-פֿאַרלאַג, 1945, 

. יצחק-לייבוש פּרץ און זײַן דור שרײַבער. נ"י: איקוף, 1951, 

. אַמעריקע אין ייִדישן װאָרט, אַנטאָלאָגיע. נ"י: איקוף, 1955, 

. צום הונדערטסטן געבױרנטאָג פֿון מאָריס ראָזענפֿעלד, ג"י: 
איקוף פֿאַרלאַג, 1962, 

מינקאָוו, נ,-ב. פּיאָנערן פון ייִדישער פּאָעזיע אין אַמעריקע. 2 בב, 
נ""י, 1956, 

מרמר, קלמן, דער אָנהױב פֿון דער יידישער ליטעראַטור אין אַמע 
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דיקע (1870:1890). נ"י: שרײַבעריסעקציע בײַם איקוף, 1944, 

נוי, דב און מאיר נוי. מחקרי המרבז לחקר הפֿולקלור, כרך ב. ירוי 
שלים : המרכז לחקר הפֿולקלו?. האוניברסיטה העברית : תשל"ב, 

ניגער, ש. ה. לייוויק. טאָראָנטאָ: ה. לייוויק יובליקאָמיטעט, 1951. 

-------. יידישע שרײַבער פֿון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. נ"י: קול- 
טור-קאָנגרעס, 1972, 

סקודיצקי, ז. פֿאָלקלאָרלידער, רעדי מ. ווינער. ב' 2. מאָסקװע : פֿאַר- 
לאַג ,עמעס", 1926, 

סקולץ. אמיל. שירייעם יהודיים מרומניה. ייִדישע פֿאָלקס-לידער פֿון 
רומעניע. מיט א הקדמה פֿון ח"ב יצחק קאָרן. תּליאבֿיב: 
הוצאת התאחדות עולי רומניה בישראל, 1970, 

דוד עדעלשטאַט-געדענק"בוך. צום זעכציקסטן יאָרצײַט, 1952:1892, 
רעד' ב. י. ביאַלאָסטאָצקי. נ"יילאָס-אַנדזשעלעס, סאַ פֿראַנ- 
ציסקאָ, 1952, 


-16 02102ט| 0260124מ10סץ1000 .24 .01 ,10646106 2:00961066016 
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6 2 .1966 4011286/ 1 .108ת166 ?5 מס66טאן : מע46 
:1969 


פּינעס, מ, געשיכטע פֿון דער ייַדישער ליטעראַטור. װאַרשע: פֿאַר- 
לאָג ב. שימין, 1911, 


דער פּנקס. יאָהרבוך פֿאַר דער געשיכטע פֿון דער יודישער ליטע- 
ראַטור און שפּראַך, פֿאַר פֿאָלקלאָר, קריטיק און ביבליאָגראַפֿיע, 
רעד ש, ניגער, װילנע: פֿאַרלאַג ה. א. קלעצקין, תרע"ג. 

פּרגר, משה: מן המצר קראתי. שירי הגיטאות, מחנות העבדות, 
חצרות המוות, הפרטיזנים, הנקם וחקרב. במקורם ובתרגומם, 
העברי. ירושלים: הוצאת מוֹסד הרב קוק, תשט". 

פרילוצקי, נח. זאַמלביכער פֿאַר יַדישען פֿולקלור, פֿילולוגיע און 
קולטורגעשיכטע. ב' 2. װאַרשע: ,נײַער פֿערלאַג", 1917, 
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, ייִדישע פֿאָלקסלידער. ב' 1. װאַרשע : פֿערלאַג , ביכער פֿאַר 
אַלע". ב' 2. װאַרשע: ,נײַער פֿערלאַג", 1912, 

פֿיכמאַן יעקבֿ. יודישע מוזע: זאַמלונג פֿון די בעסטע יודישע ליעדער, 
װאַרשע : פֿערלאַג ,װעלט-ביבליאָטעק?, תרע"א, 

אליקום צונזערסם וערק, קריטישע אױסגאַבע פֿון מרדכי שעכטער, 
2 בב', נ"י : ייָוואָ, 1964, 

געקליבענע ליעדער פֿון אליקום צונזער: פֿאַר געזאַנג אַראַנזשירט 
מיט פּיאַנאָ באַגלײטונג פֿון װיליאַם פֿיטשהענדלער. געבױיט 
אויף נאָטיצן פֿון יאָזעף רומשינסקי. ייִדישע הקדמה: קלמן 
מרמר. ענגלישע הקדמה : אַב. קאַהאַן. ענגלישער קיצור: מאַק- 
סימיליאַן הורוויץ. צונזער פובלישינג קאָמפּ,, 1928, 

ציטראָן, ש. ל. די געשיכטע פֿון דער יידישער פּרעסע פֿון 1865 
ביז 1889. ווילנע : פֿאַראײן פֿון ייַדישע ליטעראַטן און זשורנאַ- 
ליסטן אין ווילנע , ביבליאָטעק" נומ' 2: תרפּ"ד (1923). 

ציונס האַרפֿע. אַ זאַמלונג פון פּאָפּולערסטע און נײַעסטע נאַציאַי 
נאַלע ליעדער מיט נאָטען. װאַרשע, תרע"ז (1917). 

צײַטשריפט פֿאַר יידישע געשיכטע, דעמאָגראַפיע און עקאָנאָמיק, 
ליטעראַטור-פֿאָרשונג, שפּראַכװיסנשאַפֿט און עטנאָגראַפֿיע, 
ב' 272, מינסק: אינסטיטוט פֿאַר װײַסרוסלאַנדישער קולטור, 
8, 

קאַהאַן, אַב. בלעטער פֿון מײַן לעבן 5 בב. נ"י, 1921-1926, 

שמערקע קאַטשערגינסקי אָנדענק-בוך. בוענאָס-אײַרעס,  ,1955‏ 

קאַטשערגינסקי, ש. לידער פֿון די געטאָס און לאַגערן רעד' ה. 
לייוויק. נ"י: ייִדישער קולטוריקאָנגרעס, 1948, 

קבֿוצת שירים: ענטהאַלט ציון און פֿאָלקס-ליעדער אין העברעאיש, 
אידיש אונד ענגליש. מיט נאָטען, 2טע אױפּלאַגע, נ"י: היברו 
פּאָבלישינג קאָמפּאַני, 1924. 
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הערשל און פֿרידע אָסטראָף 

מאָריס אָסיפּ 

ד"ר א.-ש. אַקסעלראָד 

מ"ר און מר"ס הײַמען אָרלאַן 

י. באָטשאַן 

מ. באַסין 

שׂרה און יודל באָרענשטיין 

ג. ביעלאַשאָק 

י. בירנבוים 

חנה בליאַכער 

טילי בעקלער 

אהרן בערנשטיין 

מר"ס פּ. בערנשטיין 

דוד און שׂרה בערעזער 

ישׂראל בראָדער 

דבורה גאָדינגער 

ד"ר בנימין און מלכּה גאָטליב 

מ. גאָלאָמבעק 

שׂרה און מאיר גאַנז 

לייזער און בעסי גאָרדאָן 

י. גאָרעליק 
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פֿון יוסף גלאַטשטײן 

לעאָן גערסאָן 

ה. גערשענפּעלד 

י. דאַום 


שׂרה דזשאַקלין 

לולס דזשייווען 

זעלדע דייוויס 

דזש. האַלפּערן 

7 ד הײַמאַן 

אפרים הערשהאַפּט 
רעוו. יהושע װאַלאַך 
סעם װאָלפֿאָויטש 

שלום װאַסילעװוסקי 
זעליג װאַסערשטראָם 
סאָניע װיקטאָר 

בינה וועלער 

יעקב און סיידי זוקערמאַן 
אַ. זילבערשטראָם 

דוד און פֿײיגל זירלין 
לינע טווין 

הרב. שלמה טורקעניטש 
מ"ר און מר"ס הערי לאַק 
טשאַרלז לאָוֹה 

דוד ליבערסאָן 

אֹסתּר לײיבאָוויטש 
פֿרענק לערנער 

פּראָפּ פּסח מאַטענקאָ 
אַברהם און חייקע מײַזל 
מילי מעלניק 

משה מערענשטיין 

יעקב נעסוויץ 

הענאָך סאָלאָװײ 
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ברכה סטאָלאָװי 

אַבֿ. סטאָלערמאַן 

א. סטעסטין 

ד"ר ש. און שׂרה סילווערבערג 
סיליע סעק 

מר"ס ד, ספּיטאַנסקי 

צבי סקולער 

מ"ר און מר"ס א. פּאָלאַק 
מ. פּורקין 

העראָלד און ען פּלאַט 
אברהם פֿײַמאז 

רפאל און געניע פֿעדערמאַן 
ש. פֿענסטער 

אסתר צווייג 

ישׂראל און גיטל ציטרין 
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י; קאָהען 

יעקבֿ קויל 

יוסף קעסלער 

יאַנקע קריגער 

שמואל קרייטער 

וועראַ ראָזאַנקאַיראָזענבערג 
סאַל ראָזענפֿעלד 

אַהרן ז. ראָטענבערג 

ה. ראָטענבערג 

מאיר און גיטל ראַק 

ר. שװאַרץ 

ראובן שטערנבערג 
יעקף שייפער 

מערי שנײַדער 


איבערן לאַנד און קאַנאַזע 
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ידי אַלפּער, לאָס-אַנדזשעלעס, קאַליפ 
א. אָסטראָף, האַרבאָריסיטי, קאַליפֿ 


וו. אַרבאָר, מיאַמייביטש, פל"אַ 
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א.-י. בוירנס, מאַנטערײ-פּאַרק, קאַליפ 
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הילדאַ בלושטיין, פילאַדעלפֿיע, פּ"ע 

י. בערקאָװיטש, לאָס-אַנזשעלעס, קאַלים' 

זעליג ברענמאַן, פֿילאַדעלפֿיע, פ"ע 

לובע גאַל, וויניפעג, קאַנ' 
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ראובן דזשייקאָבס, מאַטאַפּאַן, מאָס' 
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פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע | 5593 


מאַקס מאַלען, מיאַמייביטש, פֿל"אַ 

מ. מאָראָף, רעדינג, פ"ע 

לעאָן מאַרגאָלין, טרענטאָן, נ"דזש 

י, י, מאָרגנשטערן, לאָס אַנדזשעלעס, קאַליפֿ 
נ.-ז, מײַמאַן, סאַןפֿראַנציסקאָ, קאַליפֿ 
טשאַרלז סטאַר, פּעטערסאָן, נ"דזש 

ד"ר שמואל סיגל, הײַלאַנדיפּאַרק, נ"דזש 
א. סילווער, דאַונזוויו, אָנטאַריאָ, קאַנ' 
הערשל סילווער, נואַרק, נידזש 

מרדכי סיעמיאַטיצקי, מאָנטרעאַל, קאַני 
י. סעלעצקי, פֿילאַדעלפֿיע, פ"ע 

פֿרידע סענטשורי, שיקאַגאָ, איל' 
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הערי עפּשטײן, אוירווינגטאָן, נ"דזש 
זלמן עפּשטײן, ברוקלײַן, מאַס' 

עטל עפּשטײן, ניו-בראָנזװיק, נ"דזש 
יעקב פּאַטאָן, לאָס-אַנדזשעלעס, קאֲליפֿ' 
פֿרענסיס פוזיס, וועניס, קאַליפֿ 

סאַל ד. פּריזענט, פּיטסבורג, פ"ע 

חיים פֿאָגעלגאַרן, מאָנטרעאַל, קאַנ' 

מ. פּישמאַן, מאָנטרעאַל, קאַני 

ס. פּלאַפֿאַן, פֿעירילאָון, נ"דזש 

ד. פֿרידמאַן, פּיטסבורג, פּ"ע 

וויליאַם פֿרידמאַן, לאָס אַנדזשעלעס, קאַליפֿ 
טוביה פֿ. קאַהען, סאַןיהאָזע, קאַלים' 

א. קאָלער, לאָס-אַנדזשעלעס, קאַליפ' 

י. קאָרמאַן, פּעטערסאָן, נ"דשז 

י, קאָלער, שערמאַן אָוקס, קאַליפ 

מ. קוסמאַן, קליפֿטאָן, נידזש 

וו. קראָל, װאַשינגטאָן, ד"ק 
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קלאַראַ ראַבינאָװיטש, דעטראַיט, מיש' 

גד ראָזענבוים, אָוק-פּאַרק, מיש' 

שמואל און רויזע ראָזענפֿעלד, סאַן-לאָוראַנט, 
קוויבעק, קאַנ' 


הערשל און שׂרה ראָזענפֿעלד, קאָטיסענט-לוק, 
קוויבעק, קאַג' 


פּראָפֿי ר,-א. ראָטשטײן, אַמהױרסט, מאַס 

יעטע רובין, מיאַמי-ביטש, פֿל"אַ 

מר"ס נ. רודערמאַן, ניו-הייוון, קאַנ' 

הערי רייזער, מיאַמייביטש, פּליאַ 

הרבֿ עמוס שאוס, סינסינעטי, אִי 

שמואל שאַנדאַלאָוו, שעראָן, מאַס' 

מ. מ. שאַפֿיר, מאָנט, קוויבעק 

מ. שוליי, באָלט., מ"ד 

מרדכי און שׂרה שומאַן אין אָנדענק פֿון זייערע זיידעס 
יהושע מרדכי און חיה פֿייגל שומאַן 
ברוך און בתיה דודסאָן 
אברהם ישעיה און פֿייגל פּריסטופּ 
הושע לייזער און פֿרומע גילדין 
און איר טאַטע: שמואל לייב פּריסטופ, 
עדזשװאָטער, מ"ד 

ב. שלום, וויניפעג, קאַני 

יידה. שעכטער, גרענד-רעפּידס, מיש' 

דניאל שעלי, לאָס-אַנדזשעלעס, קאַליפֿ 

אַנאַ שענקמאַן, סקרענטאָן, פ"ע 

ב. שערמאַן, פֿילאַדעלפיע, פ"ע 


אָרגאַניזאַציעס 
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בערמאַן, לייבעטשקע 108 

בערנשטיין, צבייהירש 497 
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פון נעמען 


בערנשטיין, ש. 19, 463:458, 543 

בערעגאָווסקי, מ. 465, 467, 541, 
54 

בערקאָװויטש, י,-ד. 85 

בראָדער, בערל 447-443, 464, 543 

בראָדערזאָן, משה 392-380 

ברונאָף, פּלאַטאָן 514 

ברײַנין, ראובן 57 


גאָטלאָבער, אַ.-ב. /442743, 458, 
543 

גאָלאָמב, הירשיניסן 493, 543 

גאָלדפֿאַדען, אַברהם 40, 6453, 
4, /437, 438, 458, 462, 
79, 498, 5423 

גאָלוב, ס,. 198 

גאָרדאָן, מיכל 2417, 457,448, 
8, 468, 5423 

גורלי, משה 5423 

גורעוויטש, ד"ר מ. 515 

גינזבורג, ש. מ. 11, 67, 81, 280, 
7, 543 

גלאַטשטײן, י. 198, 273 

גלאַטשטײן, יעקב 197, 198, 246, 
8, 322, 340-23239, 363, 420- 
23, 543, 544 

גלאַטשטײן, ישׂראל 311 

גלאַנץילעיעלעס, אַ. 14, 197 

געלבאַרט, מיכל 198, 210, 282, 
403 

גראָדנער, ישׂראל 56 

גראובאַרד, פ. 470 

גרינבערג, אליעזר 310 

גרשוני, צבי ה. 497-493 


דאָברושין, י. 444, 465, 544 

דאַלמאַן, גוסטאַװו הערמאַן, 507, 
544 

דובנאָװו, ד"ר ש. 92, 116, 233 

דילאָן, אַברהםימשה 326 


6 


דיגעזאָן, י. 197, 397 
דיק אליזיקימאיר 69 


האַלפערן, משהילייב 40, 3217209, 
0, (339, 352, 357 

האָראָװויץ, יצחק 395 

האָראָװיץ, משה איש הלוי 498- 
0 544 

האַרקאַװי, אַלכּסנדר 150 

הורוויץ, מאַקסימיליאַן 547 

הירשביין, פּרץ 196, 294285, 
3, 525 

העלער, בינם 15, 236 

העפּטמאַן, יוסף (חיים) 532-530 

הערשעלע (דאַנילעװיטש) 373 


װאַלעצקי, צירל 16 

װואַנװוילד, מ. 544 

װואַרשאַװוסקי, מ,"מ,. 194:184 

װײַנער, לאַזאַר 198, 210 

װײַנפּער, ז. 71 

װײַנרײַך, ד"ר מ. 280, 517, 544, 
545 

װינאָגראַדאָװ, נ. 544 

ווינטשעווסקי, מאָריס 40, 118- 
0, 140, 152, 196, 246, 224 

ווינער, לעאָ 152, 544 

ווינער, מ. 516, 517, 543, 546 

װולאַדעק, ברוך 165, 284277 

וועבער, שמעון 977, 12, 15, 185 


זאַסלאַװוסקי, נ. 198 

זאַסלאַװוסקי, רודאָלף 273 

זאַץ, לודוויג 80 

זבאַרזשער, וועלוול 458, 415-464, 
54 

זילבערטס, ז,. 2354 

זילבערצװײַג, זלמן 3723, 544 

זינגער, י,די. 280 

זינגער, ש,יד. 211, 544 

זעליגפעלד, ז. 544 

זשיטלאָװוסקי, ד"ר ח. 280 


חפץ, װו. 198 


יוסף און חנה מלאָטעק 


טאָמאַשעװסקי, באָריס 57, 58 
טאָמאַשעװסקי, בעמי 58 
טאָקער, בענדזשאַמין 142 
טשאַרני, דניאל 280 
טשערניכאָווסקי, שאול 232 


יאַלדאַטי, לין 546 

יהואש 207-195 

יודיצקי, אֹ. 444, 405, 544 
יפה, מרדכי 224 

ישורין, י. 2179 


כאַזאַנאָװיטש, לעאָן 312 
כאַריק, איזי 286 

כאַרלאַש, צחק 545 

כּהן, יי"ל. 67, 10, 461, 517, 544 
כֹּץ פּ. 6665 


לאַנדױ, זישאָ 14, 326, 339 

ליאָוו, לעאָ 198 

ליטװאַק, א. 212, 492, 545 

ליטווין, א. 123, 527, 528 

לייוויק, ה. 122, 152, 280, 295- 
8, 328, 411, 546, 547 

לינעצקי, יואל 55 

ליעסין ,א. 40, 124, 174-160, 224, 
6, 218'217, 280, 284, 331, 
545 

לעהמאַן, ש, 454, 467, 470, 545 

לעװיאַש, רות 544 


מאָגולעסקאָ, זיגמונד 58 

מאַנגער, איציק 142, 143, 323, 
4, 462 

מאַני, ליב 224, 280, 331322, 
239 

מאָסקאַװיטש, מאָריס 40 

מאַץ, חון 511 

מאַרעק, פּ. ס. 11, 61, 81, 4/7, 
5 

מאַרקיש, פּ. 22 

מה-יפית, י. 224 

מיטלפּונקט, י,-"ד, 325-533 

מײַזיל, נחמן 10, 545 

מײַזעל, דוב 374 


פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 


מילך, יעקבֿ 150 

מינקאָוו, נ."ב. 14, 93, 121, 143, 
7, 209, 545 

מלאָטעק, יוסף /, 978, 16:10, 
522 

מלאָטעק, חנה גאָרדאָן 7, 978, 
0, 22, 82, 4602 

מעדעם, ווֹ. 66, 277 

מענדעלסאָן, ג. 520 

מענדעלסאָן, שלמה 209, 211 

מענדעלע מוכר ספרים 93, 197, 
8, 233 

מרגליות, צבייהירש 5297527 

מרמר, קלמן 545, 547 


נאַדיר, משה 359-249 

נאָמבערג, ה,"ד. 65, 08, 2177208 

נאַראָדיצקי, ישׂראל 504, 544 

נוי, דב 477, 498, 517, 545 

נוי, מאיר 477, 498, 517, 545 

נח, חבר 280 

ניגער, ש. 46, 92, 124, 164, 198, 
2, 219, 224, 245, 248, 
0, 286, 2967295, 298, 326, 
0, 1643068, 399, 545, 546 

ניי, פיליפ 540-528 


סאַקאָלאָוו, נחום 57 

סאָרעריוועס, מ. 515, 516 

סדן, פּראָפּי דב 15 

סיגאַל, י-י. 14 

סינקלעיר, אָפּטאָן 280 

סמאַלענסקין, פרץ 465 

סעגאַלאָװויטש,, ז. 369-2300 

סענדרי, ד"ר אַלפֿרעד 493 

סעקולעץ, עמיל (סקולץ, אמיל) 
4 4660, 541, 546 

סעקונדא, שלום 210 

ספּעקטאָר, מ. 22, 197, 233, 454 

סקודיצקי, ז. 516, 517. 546 


עדעלשטאַט, דוד 121, 139:1231, 
0 143, 152, 196, 246, 324, 
56 

עהרענקראַנץ, בנימין-װאָלף 458, 
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4, 45 
עלשטיין, אייב 355 
ענגעל, יואל 176 
עריק, מאַקס 386 


פּאָזנער, מ. 198 

פּאַט, יעקב 24/246, 267, 280, 
7, 327 

פּופס, רוטע 532 

פינסקי, דוד 257, 280, 2817 

פּינעס, מ. 93, 546 

פּראַגער (פּרגר), משה 417, 526, 
2, 546 

פּרילוצקי, נח 208, 397, 546 

פּרץ, יצחקילייבוש 19-65, 93, 95, 
5, 197, 208, 209, 224, 
232, 218, 288, 313, 394, 
6, 397, 406, 426, 541 

פֿאַטער, י. 541 

פֿאָר'שער, א. 7, 8 

פֿיטשהענדלער, װליאַם 547 

פֿײַנבערג, ל. 251 

פיכמאַן, יעקבֿ 196, 546 

פינקעל, מאָריס 58 

פינקעל, משה 56 

פינקעלשטיין, לעאָ 361 

פֿלעקסער, בערטהא 504, 544 

פעלד, ד"ר יצחק 5123:511 

פֿעפער, איציק 465, 541, 543 

פרוג, שמעון 17, 104:91,22, 219, 
2009 

פרידקין, א. /43, 543 

פרישמאן, דוד 923, 233 


צאַנין, מ. 5234 

צונזער, אליקום 52725, 108, 458, 
6, 547 

צונזער, טשאַרלס 198 

צוקערמאַן, יצחק (,אַנטעק?) 313 

ציטראָן, ש. ל. 547 

צייטלין, אַהרן 224, 315-314 

צינכערג, ד"ר י. 286 


קאָברין, ל. 150 
קאַהאַן, אַב. 38737, 547 
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קאָהען, ע. ז. 465 

קאַװאַנאָװוסקי, דוד 81 

קאָוטסקי, קאָרל 280 

קאַזדאַן, ח.-ש. 280 

קאַטשערגינסקי, ש. 418:477, 
6, 547 

קאָן, הענעך 383 

קאַצענעלסאָן, יצחק 319-270, 382, 
24 

קאָרמאַן, ירמיהו 541 

קאָרן, יצחק 546 

קולבאַק, משה 2386 

קורסקי, פ. 280 

קיסין, י. 219, 282 

קיסלגאָף, ז. 458 

קיפניס, מ. 22, 354, 458, 465, 
1 544, 547 

קלינגסבערג, משה 15 

קנאַפּהײַס, משה 536 

קרעמער, איזאַ 19 

קרעסעל, ג. 512:511 


ראַבניצקי, י"ח. 2233 

ראַװיטש, מלך 361, 534, 547 

ראָזענפֿעלד, מאָריס 40, 121, 122, 
0, 15911500, 196, 246, 324 

ראַזקין, יאָנאַט זי 507 

ראָזשאַנסקי, ש. 211 

ראָלניק, י, 14 

ראַסקין, פֿ,-מ. 548 

ראַפּאַפּאָרט, י. 220, 361 

ראַקער, רודאָלף 133 

רובין, רות 466, 501, 532, 548 

רודינאַװו, משה 544 

רויזענבלאַט, ה. 216*261 

רומשינסקי, יאָזעף 547 


יוסף און חנח מלאָטעק 


ריווקין, ב. 152, 270, 341 

ריזבערג, ישׂראלידוב 506-504 

רייזען, אַברהם 11, 68, 1177105, 
8, 224, 246, 280, 324, 396- 
7, 454, 548 

רייזען, זלמן 141, 234, 437, 458, 
4 514, 543, 548 

רײַנגאָלד, יצחק 521518, 548 

רעבלינג, עבערהאַרד 546 


שאָסטאַקאָװיטש, ד,. 525 

שאַפֿיר, בירך (בענעדיקט) 507- 
8, 525, 548 

שאַפֿיר, בערל 285, 526-525 

שאַצקי, יעקבֿ 545 

שאַק, ס.-פּ. 465 

שאַרקאַנסקי, א.-"מ. 514 

שװאַרץ, א.-ש. 224 

שװאַרץ, י.יי. 223, 224, 2128, 248 

שװואַרץ, מאָריס 273 

שולמאַן, ד"ר אליהו 545, 548 

שולשטיין, משה 11, 536 

שטאָקהאַמער, אברהמעלע 5233 

שטאַרקמאַן ‏ משה 15, 545 

שטיײינבאַרג, אליעור 224 

שטיינבערג, נח 2326, 538, 542 

שטיף, נ. 448, 548 

שײפֿער, יעקבֿ 141 

שלוםיעלכם 11, 90780, 184, 185, 
6 188, 197, 208, 270, 
5 437 

שניאור, ז. 85, 2407232, 280 

שניאור, משה 541 

שעכטער, מרדכי 416 

שפּיגל, יהושע 70 


פֿערל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע 


א ינ האַ לט 


וי אַזױ דאָס בוך איז געבוירן געװאָרן 


שמעון וועבער , 
הקרמה . ' : 


מיכל גאָרדאָן . , 
די משקה , , 
די באָרד , , 
די שטיפמוטער 
שלאָף מײַן קינד ‏ . 


אליקום צונזער . , 


די בלום , , 
שיבת-ציון , , 
די סאָכע , 


רחל מבכּה על בניה . 
אברהם גאַלפֿאַדען . 


ראָזשינקעס מיט מאַנדלען 


+ 


9 


4 


9 


+ 


+ 


שבת, יום-טוב און ראָש-יחודש 


דאָס פּאַסטעכל , 


וויינט זשע אַלע ציונס טעכטער 


+ 


עלנט פון אַלע ביימער װײַט 


יידל, פּרץ , , 
מיין נישט . , 
דרײַ נײטאָרינס , 
האָף און גלייב . 
טרייסט, מײַן פאָלק . 


* 


ברידער , . 
מאָניש , , 
שטייט אין פעלד אַ ביימעלע 
עטעלע , , 
דער יעגער . , 


שלום עליכם . , 
שלאָף מײַן קיגד . 
לידער פונעם חדר 
עפּיטאַפיע , , 


שמעון פרוג , , 
ליד דער אַרבעט . 
זאַמד און שטערן , 


ֿ 


2 


9 


: 


+ 


+ 
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האָט רחמנות . , , , ,  ,‏ 99 
מײַן ליך 9 ג 5 9 5 + 101 
צוויי טראָיקעס , , , , , 102 


ריין און לינטיק איז דער הימל , , , 103 
אַברהם רייזען . . , , , , 105 


די װאַנט , , , , , , 110 
אָ, גיכער, משיח . . , , 111 
צום העמערל . , , , , , 111 
דער גמראנניגון , , , , , 112 
אַ ווינטערליד , , , , { 114 
די קירכנגלאָקן , , , , , 114 
אַ געזינד זאַלבע אַכט . , , , 115 
מאַייקאָ משמעילן!? . , , , , 116 
מאָריס ווינטשעווסקי . . : , , 118 
עס רירט זיך . , , , , , 124 
דער פּרײַהײיטיגײַסט , , , , , 126 
די צוקונפט . , , , , , 127 
דרײַ ‏ שװועסטער , , , , , 128 
אַ קאַמפּסגעזאַנג , , . , , 128 


א בעזעם און א קער . , . . 120 
דוד עדעלשטאַט. , , , , 131 


אין קאַמף . , , , , , 124 
װאַכט אויף . , , , , , 126 
צו די אַרבעטער-פרויען , , , , 127 
דער אַָװנטגלאָק , , , , , 128 
מײַן צוואה . , , , , , 129 
יוסף באָװושאָװער , , : , , 140 
אַ געזאַנג צום פֿאָלק . , , . , 144 
רעװאָלוציאָן , , , , , 146 
צום ווינט . , , , , , 149 
מאָריס ראָזענפּעלד . , . . 150 
דער טרערן-מילאַנענ : , , , 152 
די סװעטשאַפּ , , , , , 153 
מײַן ייִנגעלע . , , , , , 156 
אַ שלום-מאַרש , , , , , 157 
מײַן רוע-פּלאַץ , , , , , 158 
אַברהם ליעסין . , , , , , 160 
הירש לעקערט , , , , , 165 
דער קרעמער , , , , , 167 
אויפן װײַטן צפֿון , , , , , 169 
ייִדיש , , , , , , 171 


דער אײיביקער יִד . : . : 173 


נערֹל פֿון דער ייִדישער פּאָעזיע 


ש. אַניסקי , . 


צום בונד . , 
מײַן מוטעלר , , 
דער שנײַדער , 
דער קבר , , 
עמיגראַנטן-ליד , 


מ. מ. װאַרשאווסקי . 
דער אַלףיבית , , 
די ראָד , , 
דער בעכער , , 
דעם מילנערס טרערן 

יהואש , , , 
אַ יום-כּיפּורימעשהלע 


פֿאָלקסמאָטיוו , 
פּאַגאַניני , , 
דער זינגעמאַריגג . 
תּהלים , , 


נאַציאָנאַל געפיל ‏ . 

ה.-"ד.נאָמבערב . , 
אַ וויגליד , , 
אלול-מאָטיוו , 
אי, וויי און כאַיכאיכאַ. 
די פֿאַרלאָוטע כּלה 


חיים נחמן ביאַליק . 


אונטער די גרינינקע ביימעלעך 


אַ פריילעכס . , 
אין שחיטה-שטאָט , 
גלוסט זיך מיר וויינען 


זלמן שניאור . , 


קאַרשן . 

דער דאַנץ . 
טראַדלאַילאָדלאָ , 
איטע , , 
לעבן קלוסטער , 


דוד אײינהאָרן , , 
געשטאָרבן דער בעל-תפילה 


מיר וועלן פֿאַרבלײַבן אין שול 


וויגליך , , 
די בעריאָזקע . י 
הענט + 3 * 
י. אַדלער , , 


צוֹ אַ װאָלקן, װאָלקן . 


3 


3 


ג 


9 


9 


175 
17 
178 
180 
181 
182 


184 
189 
100 
192 
193 


195 
199 
200 
202 
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הונגער , . . 
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דאָס ליד פון פרוםיגלײיביקן . 
ב. װלאַדעק , , , 
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ייִדיש , , , 
אײיביק , : , 


די באַלאַדע פון דענווער סאַנאַטאָריום 


משה-לייב האַלפּערן . , 


מײַן פּאָרטרעט , , 
גינגילי , , , 
הויקער דו . , , 
די זון װעט אַרונטערגײין . 
דער גאַסױפּױקער . , 

מאַני לייב , , , 
איך בין , , , 
משה לייב האַלפּערן . , 
אַברהם ליעסין און איך , 
בײַם טײַך . , , 
ייִנגל צינגל כװאַט . , 

ידי שװאַרץ . , , 
אַ ירושה , , : 
צעשיידונג , , , 
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315 , : 
318 , 
318 , , 
319 , , 


322 , : 
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324 


338 , , 
2411 6 9 
342 , : 


פּערל פון דער ייִדישער פּאָעזיע 


ליב איך די ערד . , 


די נײַע היים : 8 3 
מאָריס ראָזענפעלד אין קלערמאַנט-פּאַרק 
98 3106 , . , 
משה נאָדיר : 3 9 
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בלומען , , , 
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אויפן װועג שטייט אַ בױים . 
איינזאַם . , . 


כ'וועל אױיסטאָן די שיך , 
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יעקבֿ גלאַטשטײן , , 
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; דאָס גוטע קעפּל -- וועלוול זבאַרזשער-עהרען- 

קראַנץ . . . , 464 
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אַ שבועות"געזאַנג -- יצחק רײַנגאָלד . . 518 
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